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RELAÇÃO DE ARMADAS DA ÍNDIA 


1511 

Pág.^25*^ Fmosas Amuàs PortugmsAs. Ms. 1650, 

Capitães de 6 naus que partiram para a índia, 

1511 

Dom Gracia de Noronha capitão mor —6 vella 
A 8 d'AM. Partio a 8 de Abril com seis mos de que eta'o capi- 

Icem, 0 capitío mor em Santa Maria d'A)Wa 
Item, Pero Mascarenhas em Santa Ofemea 
Item, Jorge de Brito em Santa Maria da Luz 
Item, Manuel ^de Crasto Alcoforado em Sao Pedro 
Item, Christovão de Brito em Santa Maria de Belem 
hem. Dom Aires da Gama em Santa Maria da Piedade 
_ Destas seis^ yellas só tres passarão ã índia a saber as duas derra¬ 
deiras que partirao deste reyno u dias despois do capitão mor, e Pero 
Mazcarenhas. que o mesmo capitão mor mandou de Moçambique 
(donde chegou coin muito trabalho) â índia pera tirar de confusão 
aos que nella estavao com sua chegada. 
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LIST OF THE ÍNDIA FLEETS 
1511 

PAIS (Simão Feirein) — As Famosas Amadas Fonuguesas, Ms, 1650, 
Page 25 

Captains of àe 6 naus that left for índia, 

1511 

Dom Gracia de Noronha captain-major — 6 sail 
On the 8th of April. Left on the 8th of April with six nm whosc 
captains were 

Item, the captain-major in Santa Maria d’Ajuda 
Item, Pero Mascarenhas in Santa Ofemea 
Itera, Jorge de Brito in Santa Maria da Luz 
Item, Manuel de Crasto Alcoforado in Sao Pedro 
Item, Christovão de Brito in Santa Maria de Belem 
Item, Dom Aires da Gama in Santa Maria da Piedade 
Only three of these six sail crossed to índia namely the last 
two that left this realm 12 days after the captain-major, and Pero 
Mazcarenhas whom the samc captain-major sent from Mozambique 
(where hc had arrived with great difficulty) to índia, there to dispel 
the doubts they had about his arrival. 
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SUMARIO DE CARTAS DE AFONSO DE ALBUQUERQUE 
PARA EL-REI, FEITO POR ANTÓNIO CARNEIRO, SECRETÁRIO 
DE ESTADO 

ANTT— CáriíM de Afonso de Albuquerque, m. único, doc. i 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—Cártaí de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág. 434 

i — Parecer sobre Qmloa. 2—Marfim de Quíloa e Sofala. 3—Comér¬ 
cio de Sofala. 4—Dinheiro dos mercadores de Sofala. 5 — Compra de man¬ 
timentos em Sofala. 6—Mouros de Sofala c 0 comércio de Angoche. 7— 
Construção de naus em Moçambique. 8—Falta de alojamento em Moçam¬ 
bique para as mercadorias. 9—Feitoria de Melinde. 10—Provimento de 
roupa para Sofala. n —Homens para Sofala. 12 —Comércio do ouro. 

Sumaryo das cartas da Imriia d’Afonso d’Al- 
boquerqne e outros que trouxe Gonçalo 
de Sequeira 


I — (^v.) ... Item, Quiloa seu parecer he leixa la aos moradores 
delia Q. 

(*) A mirgem: Que lhe parece bera c a fortellcza derribada c tributo 
c vasalajem, Ja. 
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SUMMARY BY ANTÓNIO CARNEIRO, SECRETARY OF STATE, 
OF LETTERS FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 


ANTT—Cártíf de Afonso de Albuquerque, m. único, doc. i 
PATO (Raimundo António de Bulhão) de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 434 

I — Report on Kilwa. 2 —Ivory of Kilwa and Sofala. 3 —Trade of 
Sofala. 4—Coin of the traders of Sofala. 5—Purchase of supplies in So¬ 
fala. 6—Moors of Sofala and áe trade of Angoche. 7—Building wíjw in 
Mozambique. 8—Lack of space to store merchandise in Mozambique. 
9—Factory in Malindi. 10 —Supplying linen to Sofala. n—Men for 
Sofala. 12 —Gold trade. 

Summary of the letters from Afonso d’Al- 
boquerque and others, that Gonçalo de 
Sequeira brought from índia 


I — Itera, his opinions why Kilwa should be left to its inhabi- 
tants(^). 

(^) Marginal Note: That this seems well to him and áe fortress dcmol- 
ished and the tribute and the vassalage. Now. 
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^ — (^J Item, que ho marfim de Quiloa he pouco e que ho de 
Çufalk he muito (^). 

Item, acerqua do de Çufalla diz que lhe parece por tres ou quatro i 

annos se deve aremdar aos mouros de Melinde pera se saber mais | 

verdadeirameiite o negocio de Çufalla. | 

j i Tanbem espera d apalpar em Canbaia se os mouros dhy I 
querem fornecer o trato de Çufalla e queremdo fazer que ha darya amtes 
a estes porque amansara mais ho trauto de Cambaia que he proveitoso f 

pera o Malíabar c pera ca e pera Malaca e pera Ormuz e pera se gas- I; 

tarem as mercadarias que de ca vaao | 

Itera, falia no dano que fazem a nosa geente ao trato (®). 

Item, que Çofalla tanbem lhe faz dano ho trauto d’Amgoje. |: 

4 — Item, que o dinheiro dos mercadores de Çufalla vaa a Imdia | 

era cofre e que la lho pag[u]e o feitor de dous em dous annos Q. | 

I," 

5 — ( 4 v.) Item, a roupa daneficada que estaa em Çufalla se | 

devya trazer a Moçambique pera aly se gastar na compra dos man- f 

timentos (®). I- 

Item, que seu parecer he que em Çufalla devem comer em salla | 

e trazerem os mantimentos de fora e nom os comprarem com panos | 

na terra que faz abaixar o resgate do ouro | 

6 —• Item, que quamdo Çufalla se nom arendase aos mouros os p 

mouros de Çufalla se devem lançar e tirar o trauto d’Amgoje (’). | 

7 Item, que no da gente de Moçambique se fara o que Vosa p 

Alteza manda. Diz que se pderam aqui tanbem fazer muytas naos | 

(^) Ã margem; Recolher tudo ho de Quiloa e... e toda cousa Ja. i 

; 

0 Ã margem; Que parece bem ha Sua Alteza e pratica lo com Simam 
de Miranda e tomar ate 50.000 miticaes e segurarem ate 40.000 e dhy pera [■ 

cima e 0 resgate na forteleza e fazer com os que for de mais serviço dei rey. Ja. t 

^ lí 

(®) Ã margem; Que se proveraa. Ja. f 

(*) A margem; O que el rey respondeo ja a ysto. Ja. 

(®) Ã margem; Que lhe parece bem e Symam de Miranda leve este 
, recado t.inbem. Ja. 

(®) À margem; Que nom se faça mudança do em que estava e grade- 
cimento. Ja. 

O Ã margem; Que lhe parece bem e asy 0 manda ha Syraáo de Mi¬ 
randa. Ja. 


2 —Item, that only a little ivory comes from Kilwa and that 
much comes from Sofala 

Item, regarding that of Sofala he says that it is his opinion that 
it should be leased out to the Moors of Malindi for three or four ycars 
so that the affairs of Sofala may be better understood. 

3 — He also hops to sound the Moors of Cambay about 
supplymg the trade of Sofala and, if they would do it, he would 
rather give it to them as it would appease the trade of Cambay which 
is profitable to Malabar and to us here and to Malacca and to Ormuz 
and would use up the merchandise that goes from here (^). 

Item, spaks of the damage they do to our people’s trade (^). 

Item, that the trade of Angoxe is also damaging to Sofala. 

4 — Item, that the money of the merchants of Sofala should 
go to índia in a coffer and that the factor there should pay it out to 
them every two years (^). 

5 — Item, that the damaged cloth at present in Sofala should 
be brought to Mozambique to be used there in buying supplies (®). 

Item, that it is his opinion that in Sofala they should be given their 
board and that supplies should be brought from outside and not be 
bought in the land with cloth as this lessens the trade in gold (“). 

6 — Item, that if Sofala were not leased to the Moors, tlie Moors 
of Sofala would strive to take the trade away from Angoxe (^). 

7 — Item, that Your Highness’s orders will be followed as 
regards the pople of Mozambique. He says that many naos can be 

(^) Marginal Note; Collect all there is of it in Kilwa... and everything 
clsc. Now. 

C) Marginal Note; That this seems well to His Higiiess and he will 
talk it over with Simam de Miranda and take up to 50,000 miticals and 
guarantee up to 40,000 and more and the leasing of the fortress and to do 
so with those who would best seiwe the King, Now. 

(“) Marginal Note: That it will be seen to. Now. 

(^) Marginal Note: What die King has already replied to this. Now. 

(“) Marginal Note: That it seems well to him, and that Symam de 
Miranda should have advice of this. Now. 

C) Marginal Note; That no change should be made in matters as they 
were, and by custom established. Now. 

(’) Marginal Note: That it seems well to him and he orders Symao de 
Miranda to do this. Now. 


6 


7 



porque na ylha ha muyta madeira pera elas e os mastos da terra de 
Sam Lourenço (^). 

8— item, que aquy em Moçambique ha mester gramde aloga- 
mento pera gasalhado das mercadarias das naos que nam pasarem 
e 0 recado que se deve ter nas naos que daly partirem pera nam virem 
a costa de Portugall dynverno(^). 

9 ~~'( 5 ) Cochy a Malaca 15 dias de navegaçam diz. 

E Cambaya sete e ate 10 dias de navegaçam de Cochy. 

_ E ysto diz porque ha feitorya de Melynde nam lhe parece nece- 
saria e aponta pera yso muytas rezÕes (’). 


10 —(6 V.)... Item, 0 provymento da roupa que pasa a Çufalla 
que logo se fez como Vosa Alteza ho mandou ('). 


. ^ ‘(7 ^') ^ Çofalla seu parecer he que abastaram 

qo homens (®). l 

12---Item, que ha muytos ducados na Imdia e que vay a ella 
muyto ouro doutras partes afora 0 de Çufalla e vay muyto ouro em 
pedaços do Cairo. 

E que dous judeus que tomou na naao de Callecut lhe diseram 
que cada seis meses vem duas cafillas douro ao Cairo e que trazem 
grande camtidade. ; 

E que seu caminho he pelo de meio (?) de barcas e que levam [ 

0 dito ouro em camelos e fazem seu caminho pr estrella c tem pillotos : 

deste caminho. 

....í 

I 

___ I 

C) À mareem; 

O ^ A Sytnam de Miranda manda que asy se proveja, Ja, s, 

(q À margem: Que se tire. Ja, 

(*) A margem: hz hem . }a. 

(') A margem: Provido esta. Ja. 
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built here as there is much timber in the isiand suitable for it and 
the masts from the land of Sara Lourenço (^). 

8 — Item, that here in Mozambique there is great need of sheker 
for the storage of the merchandise frora the mos that do not cross, 
and the care that must be taken with the naos that leave frora there 
so that they do not arrive along the coast of Portugal during the 
Winter(^). 

9 — Itera, from Cochin to Malacca fifteen days sailing he says. 
And Cambay is seven and even 10 days sailing from Cochin. 
And he says that this is why the factoty at Malindi does not 

seem necessary to him and he gives many reasons therefor (^). 


10 —Item, that the provision of the cloth that goes to Sofala 
was made forthwitli as Your Highness had ordered(*). 


11 — Item, that in his opinion qo men are enough for Sofala (®). 

12 — Item, that there are many ducats in IndÍa and that much 
pld goes there frora other parts besides Sofala, and that much gold 
in fragments goes frora Cairo. 

And that two Jews whom he captured in the mo from Calicut 
said that every síx months two caravans of gold come to Cairo carrying 
great quantities of It. 

And that the route is by means (?) of barcas and that they carry 
the said gold by camel and set their course by the stars and have pilots 
for this route...... 


C) Marginal Note: Now. 

(^) Marginal Note: Orders Symam dc Miranda to sec that this is doíie. 
Now. 

(®) Marginal Note: Let it be closed down. Now. 

(h) Marginal Note: He did well. Now. 

(®) Marginal Note; Has been seen to. Now. 
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SUMARIO DE CARTAS DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITAO 
DE SOFALA E MOÇAMBIQUE, PARA EL-REI, FEITO POR ANTÓ¬ 
NIO CARNEIRO, SECRETARIO DE ESTADO 


Am-Cartas de Afonso de Albuquerque, m. único, doc. i 


SUMMARY BY ANTÓNIO CARNEIRO, SECRETARY OF STATE. 
OF LETTERS FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN OF 
SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KING 

ANTT — Cartas de Afonso de Albuquerque, m. único, doc, i 


I-Morte dc Dnarte de Melo. i-Xcque de Angoche, inimiio dos 
SfT Nome ™'d t ’’T'“ ™ 

dos cafcs. 6 -Comàcio dc Angoche. 7 -Informaeócs 
sobm 0 comércio. 8 -Perdão para „m culpado. 9 - Necessidade dTm^ 
cMona, ro-Mouresde Sofall n-M„Lo 4 . em pf tílZ 

i-t de'iy!:5,fro 4A 


I — Deadi of Duarte de Melo, 2 — The sheik o£ Atigoche, ati enemy 
of the Poituguese, 3—Number of men requíred in Mozambique and 
Sofala. 4~Appointment of Bernardim Freire as provost of Sofala, 5 — 
Conversion of the Kaffirs to Christianity, 6—Trade of Angoche, 7 —In¬ 
formation regarding trade, 8—-Pardon for a guilty man. 9—-Need of 
merchandise, 10--Moors of Sofala. ii — Monomotapa at peace. n — 
Church of Sofala, i3e-Gold trade. 14—Food. 15 —Contraband gold. 
16—'King of Sofala expels Vasco Gomes. 


(qj V.) ...Cârüs cl’Aíntomo de Saldanha 


Letters from Amtonio dc Saldanha 


I - Em huuao diz como % Amgoje e a morte dc Duarte de 
Melo e como lhe Eenram outros 4 homens e nenhuum deles moreo 
e como lhe queymaram rodos os fsmbucos em que navegavam e que 
«te Eecto íezetam ate i.joo homens mouros e afetes (‘) 


I — In one he tells how he went to Angoxe and of the death of 
Duarte dc Melo and how they wounded four othcrs of his men though 
none died and how they burnt all the sambuks wherein they sailed 
and that ín this enterprise there were up to 1,200 men, Moors and 
Kaffirs {\ 


C)i 


margem; Escusada porque se vem (?). 


(Q Marginal Note: Unnecessary because he returns (?). 
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2—Item, que ho xeque cI'Amgoje e seus súditos sam 12.000 
homeens os quaes se poserara cm dettyminaçam de destroircm toda 
a üerta comarcam e 0 poseram tamto em obra que buum fardo de 
milho se nom pode aver da teerra fyrme e que a esta causa ficava em 
Moçambique e também por (^8) nam leixar em tall tempo aquella 
forteleza que tinha tanta mercadoria com doze homeens e agardar 
aly a frota e ver 0 que mamdava Afomso d’Alboqucrque. 

3 — Item, que sem embargo do que lhe mandava Afonso d’Al' 
boquerque — a saber — acerqua da gente que avia de ter nas for- 
telezas e yda de Quiloa e alevamtar a feytorya de Melinde elle com 
parecer e conselho dos capitães por a terra estar asy alevantada leixou 
em Moçanbique 30 homens 
Feitor 
Sprivães 
Home[n]s seos 
Huura clérigo 
Dous ferreiros 
Huura carpenteiro 
Huum serador 
Huum tenociro 
Huum barbeiro 

Tres pedreiros pera acabar a casa do almazem que estava começada 
É os 15 degradados com mais 5 homens do mar. 

Item, que os degradados se lançam com os caferes. 

Itera, a Çufalla esta bem os 60 homens que Vosa Alteza lhe 
hordena (^8v.) e diz que deles tera aimda 10 pera amdarem em 
outra caravela que la fez. 

Pede a Vos’Alteza que aja tudo ysto asy por beem pela necesi- 
dade do temp (^). 

q — Item, como pr fallecimento de Duarte de Mello fez allcaidc 
moor de Çufalla Bernaldim Freire seu cunhado com acordo e parecer 


(^) À margem: Recolher os lançados com os mouros do lançamento. Ja. 
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2 — Item, that the sheik of Angoxe and his subjects are 12,000 
men who made up their minds to destroy all the land of the distnct 
and which they did to such purpse that there ís not one bale of 
maize to bc had on the mainland, and for this reason he would remain 
in Mozambique and aiso bccausc he could not leave that fortress at 
a time when there was so much merchandlse and only twelve men, 
and because he had to walt there for the fleet to see what orders 
Afomso d’Alboquerque was scnding. 

3 — Item, that without detriment to Afonso d’Alboquerque’s 
orders — namely — regarding the people he was to keep In the for- 
tresses and the going to Kllwa and the closing down of the factory 
in Malindi, he had on the advice and counsel of the captain left 
30 men in Mozambique because the land was in such turmoil 

Factor 
Clerks 
His men 
A clergyman 
Two blacksmiths 
One carpenter 
One sawyer 
One cooper 
One barber 

Three masons to finish the storehouse that was begun 
And the 15 degradados wlth another 5 seamen. 

Item, that the degradados join with the Kaffirs. 

Item, that the 60 men Your Highness appinted to Sofala are 
enough and he says that he will still have 10 of them to man the 
caravel he built there. 

Asks Your Highness to accept all this in good faith due to the 
shortness of timeQ. 

q. — Item, due to the death of Duarte de Mello he apjpointed 
Bernaldim ’ Freire, his brother-inJaw, provost of Sofala with the 
agreement and the advice of all the captains, of which he says he 


(^) Marginal Note; RecaJl from their venture the men who joined with 
the Moors. Now. 
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dc todos os capitães de que diz que mamda auto. Pede a Vos’Alteza 
que ho aja por beem pelas rczÕes que aponta (^). 

5 — Item, que espera em Deus que se tornem os caferes christaãos 
e que com eles lance os mouros fora ainda que sam muytos. 

6 — Item, que como os mouros viram tocar em Amgoje e lhe 
nam darem pazes se ouveram por destroidos. 

Item, que todo o trauto tem sabido que he em Amgoje e que 
daly levam as mercadarias pera Maena (entenda-se Cuama) a qual 
Maena diz que he huum rio muito gramde e que desembarcam per 
aly arriba bem 6 legoas era casa de huum cafere homrrado rey da¬ 
quela terra e aly pagam seus direitos e lhe daa almadias em que 
levam a roupa pelo rio acima. 

E que la em cyma tem huum paso estreito e pasam as almadias 
por elle descaregadas e depois as tornam a caregar e vaão daly obra 
de 20 legoas homde estaa hunma seerra que chamam Otonga e aly 
estaa huuma povoraçam grande omde diz que acodem todos os caferes 
mercadores e mouros que pela terra ha e aly vemdem e fazem suas 
feyras (®). 

Que se ha datalhar a este tyo e Angoje e que se se nam faz nam 
ha remedio pera se asentar o trauto e que elle o trabalha asy como 
0 deve fazer por voso serviço. 

Item, que deu baixa a mercadaria do tempo de Pero d’Anhaia e 
que ha outra ho nam fez porque tynham muy pouca. 

7 —Item, que ho trauto he gramde como diz que Vosa Alteza 
lho spreve e que asy ho teem sabido. 

E 0 provymento que tem fecto pera se nom resgatar ouro per 
partes. 

C-fp V.) Item, que depois que he capitam tem tomado de mer- 
cadanas defesas pasante de vallia de 2.000 miticaes e que alguuns 
dos culpados teem mandados a Imdia com suas imqueriçÕes e os outros 
moreram com Álvaro Fernandez. 


(^) À margem: Escusada. 

(■) À margem: Escusada reposta. 


is sending the ccrtificd rcprt. Asks Yoür Higliness to accept it ín 
good faith for the reasons he has stated (^). , 

5 — Item, that he hopes that, God willing, the Kaffirs will turn 
Christian and that with them he will throw out the Moors even if 
they are many, 

6 — Item, that the Moors thought themselves destroyed when 
they saw that Angoxe was reached and that no peace was granted 
to them. 

Item, that he has learncd that all the trade lies in Angoxe and 
that the merchandíse is taken from there to Maena (Cuama 
is meant) and he says that this Maena is a very great river and that 
they land a good 6 leagues upstream at the housc of an honoured 
Kaffir, king of that land, and there pay his duties and that he givcs 
them almadias to take the cloth up-river. 

And that further up there is a narrow pss through whicli the 
almadias go after they havc been unloaded by him and then they 
load again and go anothcr 20 leagues or so, where there is a mountain 
they call Otonga, and there lies a large village where he says all the 
Kaffir and Moorish merchants of the land gather together and where 
they sell and set up their markets(^). 

And that he will cut off this river and Angoxe otherwise there 
is no way of establishing trade and that he is working to this purpose 
as his duty to your Service demands. 

Item, that he lowered the price of the merchandisc from the 
time of Pero d’Anhaia and that he has not done the same to the 
other because they had very little of it. 

7 — Item, that the volume of trade is as great as Your Highness 
writes to him and that he has learned that it is so. 

And the measurcs he has taken for gold not to be traded by 
shares. 

Item, that since he has been captain he has captured forbidden 
merchandisc to the value of over 2,000 miticals and that he has sent 
some of the cuiprits to índia with èe reports of the inquiries, and 
that others died with Álvaro Fernandez. 


(^) Marginal Note: Unnecessary. 

C) Marginal Note: Reply unnecess.uy. 
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8 ~ Item, (}ue com huum culpado que ca envia pede a Vos’Alteza 
que se aja piedosamente porque a largura pasada era azo e maes que ^ 

suas culpas sam dante que Vos’Alceza mamdase que encoresem nas ; 

hordenaçoes de Guine e que foy ferido muyto com elle em Angoje 
c que quasy ficou tolhido da fala c foy em Òrmuz com Afonso d’Al- 
boquerque e com o viso rey no desbarato dos rumes (^). 


9 — Item, que avisou a Afonso d’Alboquerque das mercada- 
rias que aviam mester e que lhe tem respomdido que seryam beem 
providos. 

10 — Item, que seu parecer he que os mouros de Çofalla nam 
se devem deitar fora amtes leixa los estar e serem eles os que vaao e 
venham a casa dos caferes. 

E que pera se lançarem fora avia mester muyta geente. 

C50j E que aimda que se lançasem fora nam se provia a nada 
prque tem sabido que na terra de Monapotapa ha mais de dez mil 
mouros os quaes amdam espalhados e que he ymposyvel poderen se 
lançar fora. 

E que se lhe em Moçanbique e em Amgoje e la em cyma tapa- 
sem beem clles nam faryam nenhuum nojo e de necesidade seryam 
amigos C). 

E que ysto se pde fazer com huum par de caravelinhas pequenas 
e com 30 homeens que amdem senpre sobre Amgoje e que hy ym- 
vernem e hy estem senpre e nom tenham outra ocupaçam. 

E que se ysto se nom faz se nom pode tolher que nam nave- 
g[u]em em çanbucos pequenos. 

11 “Item, que a terra de Monapotapa esta toda de paz e que 
espera que com yso se asentem as cousas do voso serviço. 

12“Item, a obta que estaa fecta em Çufalla que diz que tem 
todo comprimento e ygreja fecta e daqui por diante acabara a tore. 

Item, que ate feitura desta carta eram resgatados 
9.000 miricaes douro. 


(^) Ã mareem; Sy. Perdam. Escusada. 
(*) Â mareem: Escusada. 
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8 — Item, that he begs Your Highness to deal mercifully with 
one of the culprits he has sent here, for his trespass was fortuitous 
and furthermore his faults were incurred before the penalties imposed 
by Your Highness were set out in the regulations for Guinea and 
he was badly wounded with him in Angoxe and all but lost his 
speech and that he went to Ormuz with Afonso d’Alboqüefque and 
with the Viceroy when the Rumes were routed (f). 

9 — Item, that he has advised Afonso d’Alboquerque of the 

merchandise that was needed and that he replied that they would 
be well supplied. • i 

10 — Item, that in his opinion the Moors of Sofala should not 
be cast out but rathcr left alone and allowed to go and come to 
the Kaffirs’ houses. 

And that many pople would be required to cast them out. 

And that even if áey were to be cast out 'nothing would come 
of it, for he has learned that in the land of Monapotapa there ate 
more than ten thousand Moors spread out at random and that it is 
impossible to cast them out. 

And that if they could be wholly cut off in Mozambique and in 
Angoxe and up-country they could do no damage and would of 
nccessity become friends Q. 

And that this can be done with a bracc of the smallest caravels 
and 30 men who would always keep Angoxe busy and winter there 
and always remain there and have no other task. 

And if this is not done nothing can be done to keep the small 
sambuks from sailing. 

11 — Item, that the whole of the land of Monapotapa is at 
pcace and that he hopes that this will allow him to scttle matters per- 
taining to your Service. 

12“Item, he says that the building work in Sofala is ready 
in all its Icngth and the church finished and that from henceforth 
the tower will be finished. 

13 — Item, that up till the writlng of this letter, 9,000 mltlcals 
of gold had been traded. 


(^) Margind Note, Yes. Pardon. Unnecessary. 
0 Marginal Note; Unnecessary. 
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— Item, nam lia por voso serviço dar se de comer em salla por 
muytas rezões que apomta e que a dinheiro a 23 reaes e meio por 
dia como se pagava say a metical e meio por mes e pago em dinheiro 
aos quartes e nam em mercadarias porem que desta vez que hia a 
Çofala se ordenaria como fose mais voso serviço porque ho capitam 
moor lhe tynha sprito que dese de comer em salla e que elle ho nam 
ha pr voso serviço como diz (^). 

15 —Item, que pr lhe spreverem da Imdia que os que hiam 
de Çufalla levavam la muyto ouro ordenou do dinheiro dos soldos 
dos que la forem vaa ao feitor fora das maaos das partes pra elle la 
0 vender e que desta maneira se pode la saber quem ho leva sonegado. 

16 — Item, ho rey de Çufalla que lançou fora Vasquo Gomez 
que ca emviou e que foy mal lançado e tinha justiça e 0 outro diz 
que nam he pera nada. 


(^) Ã mareem: Escusado. 



14 — Item, it is not in the interest of your Service to give the 
people board for the many reasons which he gives and that in money 
at 23 reaes and a half per diem, as paid before, totais a mitical and 
a half per mensem, and paid in money in qmrters and not in mer- 
chandise, hut that now when he went to Sofala he would order things 
to he done as best sulted your Service, for the captain-major had 
written to him to give the people their board but that he does not 
hold this to be for the good of your Service as he says (^). 

15 — Item, that since they had written to him from índia that 
the men who go there take a lot of gold with them, he ordered that 
the money for the wages of those who go there should go with the 
factor, save for the naos of the shareholdrs, for him to sell there and 
in this way the amount that goes concealed can be found out there. 

16 — Item, the king of Sofala, whom Vasquo Gomez deposed 
and sent here, was unfalrly deposed and had right on his side, and 
that the other one is good for nothing. 




(^) Margiml Note: Unnecessary. 
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TRASLADO DE ALGUNS CAPÍTULOS DO REGIMENTO 
DO FEITOR LOURENÇO MORENO 

ANTT — Cáríáí dos Vice-Reis, n.® 139 


Sobre liberdades de comércio dadas aos fimcionaTios, soldados c mareantes 
da índia. 


ü; 



Trelado dalgumas decrarações que foram no 
regymento de Lourenço Moreno que levou 
qiiamdo foy por feytor 

Item, nos praz e damos por este lugar e licença aos capitães c offi- 
cyaes nosos e a gemte que hy estever ncsas fortelezas e feytoryas que 
posam trautar e trautem no mar e na terra omde lhe bem vier semdo 
com licença do capitam mor e quamdo forem fora dos lugares omde 
esteverem nosas feytoryas e na terra 0 poderam fazer livremente sem 
a dita licença em todas as ditas niercadaryas e cousas que la ouvet 
tyrando especearya e drogarya e tymtas das quaes cousas queremos 
que se pag[u]e somente qua 0 dizimo salvo das sedas soltas de que 
pagaram quarto e vintena Q. 


(^) Ã margem: Liberdade que levou Lourenço Moreno. 
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EXTRACT FROM SOME OF THE CHAPTERS OF THE INSTRUC- 
TIONS FOR THE FACTOR, LOURENÇO MORENO 

1 * 5 ”] 

ANTT—Gríííí dos Vice-Reis, No. 139 

Freedom of trade allowed to officials, soldiers and sailors in índia. 

Extract of some of the requirements included 
in the instructions to Lourenço Moreno, 
which he carried when Iie went as factor 

Item, we are hereby pleased to allow and licence our captains and 
officials and people who are tlierc in those fortresses and factories to 
trade at sea and ashore wheresoever they may and by licence of the 
captain-major, and when they are away from the places where our 
fortresses are found they may do so freely without the said licence 
in all the said mercliandise and goods to hc found there, save spices 
and drugs and dyes, for it is our wish that for these goods only the 
tenth shall be paid and for the silk in bulk for which the quarter and 
the twentieth shall be paid Q. 


{^) Marginal Note: Privileges carried by Lourenço Moreno. 
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Item, nos stpreveinos agora e mandamos Afonso d’Alboquerque 
que por avermos asy por miiyto noso servyço e maiis por proveyto 
das partes que do dya que la em bo ora chegardes e nosas cartas lhe 
forem dadas alevamtem todalas quintaladas as pesoas que la amdam 
e de nos as tem e as nom ajam maiis e por respeyto lhe fazemos as 
cousas abaixo decraradas e ouvemos por bem que vos fose aquy asen- 
tado neste regymento pera saberdes o que nysto detrymiinamos e com- 
prydes e guardardes como mamdamos. 

Item, primeyramente nos praz por tres anos primeyros seguym- 
tes que se começaram da chegada desta carta em diamte lhe dar Ia 
em dinheiro morto a cada huma pesoa que quimtelada tem quatro 
cruzados douro por cada quimtalada daquylo que lhe fícar tyrados 
nosos direitos posto que sejamos certificado que muytos que as nam 
podem caregar vcmdem o lugar de cada huma f i v.J quintalada por 
menos a metade do que lhe agora damos e miis (stc) por folgarmos de 
lhe fazer merce e favor nos praz de lhe asy dar os ditos quatro cru¬ 
zados cm dinheiro por cada quintallada como dito he. 

Item, nos praz maiis que por os ditos tres anos todolos sobreditos 
que la amdarem e nos servyrem posam livremente comprar e comprem 
todo aljofare e pedrarya e panos de toda sorte posto que sejam de 
seda e almiizcar e ambre e beyjoym e porcelanas e todas outras mer- 
cadaryas que na terra ouvcr e a ela vierem de quaesquer partes que 
sejam de quallquer calydade que forem tyrando especearyas e drogaryas 
e lacre e tymtas. E do beyjoym porem decraramos que nam posam 
comprar nenhuma pesoa maiis que ate hum quintall delle as quaes 
mercadaryas compraram per sy e per quem lhe aprouver e pellos 
preços que lhes bem vier sem as tays compras serem stpritas por feitor 
noso nem por feitor das partes nem nyso lhe ser feita prema nem 
costramgymento algum porque livremente poderam fazer as compras 
das ditas cousas como lhe aprouver. 

E quamto a seda praz nos que asy mesmo posam comprar porem 
da dita seda nos pagaram quarto e vintena porem por lhe fazermos 
merce nos praz que por dous anos primeyros nam pagarram cousa algu¬ 
ma e os framqueamos como fazemos das outras mercadaryas e no 
deradeyro ano pagaram dela quarto e vintena e de todas as outras 
mercadaryas que lhe asy largamos e damos licença que posam com¬ 
prar como dito he duramdo o tempo dos (2) tres anos os libradamos 
e framqueamos que nos nam pag[u]em nenhum direito Ia nem qua 
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Itera, we are now writing and ordering Afonso d’Alboquerque 
that it is best for our Service and more profitable to the shareholders 
if from the day when you duly arrive there and our letters are 
delivered to him, all the quintallages allowed by us to the 
people there are withdrawn and granted no more, and in recompense 
we are making the grants stated below, and it is our pleasure that this 
should be set down in these instructions for you to know what we 
have resolved in this respect, and to obey and keep our orders. 

Item, firstly it is our pleasure, for the next three years 
following the arrival of this letter, to pay there in stock to each person 
who holds a quintallage four gold cmzâdos for what remains of 
each quintallage after our dues have been deducted, for we are 
informed that many of those who cannot load them have to 
sell the space of each quintallage for less then half of what we are 
giving them now, and also because we take pleasure in shewing 
them bounty and favour by thus giving them the said four cmzdos 
in money for each quintallage as stated. 

Item, it is our further pleasure that for the said three years all 
the abovenamed who are there and serve us shall be allowed to buy 
freely all the seed-peaii and precious stones and cloths of every sort so 
long as they are silks and musk and amber and benjamin and por- 
celains and any other merchandise to be found in the land or is 
brought there from any other part whatsoever and of any kind, save 
spices and drugs and lacquer and dyes, And we make known that 
no person may buy more than one quintal of benjamin, and they 
may buy this merchandise on their own or another’s bchalf without 
the purchase being registered by our factor or by tlie shareholders’ 
factor, nor will they incur any penalty or restraint by so doing since 
they are allowed to buy freely any of the said goods they wish. 

As to silk it is our pleasure that they be allowed to buy it in 
a like manner, however they will pay us the quarter and the twentieth 
011 the said silk, but in order to shew them favour it is our pleasure 
that for the first two years they shall pay us nothing whatsoever and 
we exempt them from any duty as we do the other merchandise, but 
during the last year they shall pay the quarter and the twentieth; 
as for the other merchandise that we allow and give licence to buy 
as stated for a priod of three years, we enfranchise and exempt them 
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e n em nosos reym asy de diamo como de quaito e vintena nem 
y a da veada das ditas cousas e queremos c nos praz que de todo 
sejam libndados e ftamqueados nem na Casa da^ Imdia omde se 
aireadam nosos direitos lhe seja rcquerydo nem feyto por yso cos- 
ttaragymento algum nem yso mesmo das casas das ^sas „el sejam 
y^dos a 0 manyfestar nem fazer a sahet e livriente o levem 
pe » suas casas e façam das ditas cousas o que lhe aprover duiamdo 
0 tempo dos ditos três anos. 

Item, nos praz alem dysto que posam nautar e vemdet e comprai 
todolos mamtymentos da teta e posam uyso trautar framcamL 
yr e emviat por elles«teitas e lugares omde os ouver e framearaente 
a suawmtade os vemder asy a chrisáoos como a mouros asy mesmo 
a^dacs e as outras metcadaryas que na terra ouver e que nela se 
V nderem e comprattem tyramdo a fsic) sobreditas que asi televamos 
em que nam entemderam e nysto dos ditos mamtymentos e mercada- 
yas que asy poderem comprar e vemder na mesma terra nos praz 
que posam tomar per cauas (f) e cmpanliyas com os mercadores 
ouros e gente da teita em quallquer modo e maneyra que lhe bem 
vyet c per que lhe pareça que maiis poderam ganhar. 

Item, nos paz que peta estes trautos posam ter navyos seus asy 

Itr/ ' q««quer outros mer- 

mv™ s ílf ““P™ ' ter alguns dos nosos 

mjos se lhe pk vcmtum la forem vemdydos per nosos oficyaes 

comtamto porem que sempre dem deles conta e os nam posam veindet 
mouros nem a gemte da terra nem de quallquer outra parte que 
qa nem em maneyta alguma «m elles os enlear so pena queUo 

Lirr 'j°7" T “mo ayz c maiis 

«l^Jegtadados pera a ylha de Sam Tome ate enquamto fot nosa 
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from paying us any duty either there or iii our realms, be it the 
tenth, quarter or the twentieth or the excise on the sale of the said 
goods, and it is our wish and pleasure that they be enfrancliised and 
exempt of duty nor shall the Casa da índia where our duties are 
collected demand duty from them or restrain them in any way neither 
shall they be required to inform or advise the excise offices biit they 
shall be allowed to carry such of the said goods as they wish to their 
horaes for the said period of three years. 

Item, it is our pleasure that they shall moteover be allowed to 
trade and sell and buy all the supplies to be found in the land and 
do so freely, and that they inay go or send on their behalf to the 
lands and places where these are to be found, and sell them freely 
and at will botli to Christians and to Moors, both cotton and the 
other merchandise to be found in the land or sold and brought there 
save those that we have excluded above; and as to the said supplies 
and merchandise that they are thus allowed to buy and sell in tbe 
said land it is our pleasure that they be allowed to form (?) companies 
with the Moorish merchants and the peoples of the land in the way 
and manner they deem best and that they think they can gain most 
profit. 

Item, it is our pleasure that for this trade they be allowed to own 
their own ships, be they those of the land with a partnership therein 
with the Moors or any other merchants of the land, or any of our 
ships that may perchance he sold to them by our officials, so long 
as these are accoimted for and not sold to the Moors or to the people 
of the land or of any other, part, and íf they do so they shall incur the 
penalty of losing their entire property both moveable and otherwise 
and being exiled to the island of Sam Tome there to await our 
pleasure. 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE FEVEREIRO 
DE 1511 NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1511 Janeiro 31 

ANTT—C. C., 11, 30-10 


I Relaçao dos moradores da fortaleza 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 


e quantitativo do pagamento, 


Roll da regra do milho que vos Troylos 
Bramdam almoxarife dos mantymentos desta 
forteleza de Çofalla avees de pagar aos mo¬ 
radores dela i^ra seu mantimento deste mes 
de Fevereiro de 511 que ora emtra 

I — Item, primeiramente a Bertolameu Perestrelo 
feitor seis alqueires de milho pera 0 dito mes 
Item, a quatro omens seus — a saber ■—a Pero 

Guera outros seis alqueires de milho . 

Item, a Jan Escudeiro seis alqueires de milho 

Item, a Bras Afonso outros seis alqueires de mi¬ 
lho . 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 


5 

LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR FEBRUARY 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1511 Janiiaiy 31 
ANTT-C. C., 11 , 30-10 

I— List of residents of the forttess and amounts paid. 2 —Order to 
cffect payment. 

List of the maize rations that you Troylos 
Bramdam, keeper of Stores of this fortress 
of Sofala, are to pay to the residents thereof 
for their maintenance for this raonth of 
February of 1511, now about to begin 

I — Item, firstly to Bertolameu Perestrelo the fac- 


tor six alqueires of maize for the said month 6 alpeires 
Item, to his four men — namely — to Pero 

Guera another six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to |an Escudeiro six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Bras Afonso another six alqueires of 

maize.. . 6 alqueires 

Item, to Jan Alvarez six alqueires of maize 6 alqueires 
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Item, a Diogo Homem escrivam da feitoria ou¬ 
tros seis alqueires de milho . 

Item, a dous ome[n]s seus — a saber — Antonio 

da Fomsequa seis alqueires de milho . 

Item, a Francisco outros seis alqueires de milho 
Item, a Pero Sobrinho escrivam da feitoria ou¬ 
tros seis alqueires de milho . 

Item, a dous omens seus —a saber — Paullo 

outros seis alqueires de milho. 

Item, a Manuel Carrasquo seis alqueires de mi¬ 
lho .:.. 

Item, a quatro omens do capitam — a saber_a 

Pero Machado seis alqueires de milho 

Item, Alomso dOrtega seis alqueires ... 
Item, a Diogo Gonçalvez outros seis alqueires de 
milho. 

Item, a Manuel Fernandez seis alqueires de mi¬ 
lho . 

Item, a vos Troylos Bramdam almoxarife outros 
seis alqueires de milho . 

Item, a Pedreanes voso ornem nada porque esta 
no espritall . 

Item, a Rui Gomez meirinho outros seis alquei¬ 
res de milho.. 

Item, a Bras dEvora seu homem seis alqueires 
Item, a Pero Gonçallvez padre seis alqueires 
Item, a outro Pero Gonçalvez também padre ou¬ 
tros seis alqueires de milho . 

Item, a mestre Afonso fisequo seis alqueires 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
72 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


Omens^ d’armas 

Item, Gastaín Diaz seis alqueires de milho ... 6 alqueires 

Item, Afonso Alvarez seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, Luís de Samig[n]el seis alqueires ... 6 alqueires 


Itera, to Diogo Homem the clerk of the factory 

another six dqueires of maize .. 6 alqueires 

Item, to his two men — namely — Antonio da 

Fomsequa six dqueires of maize ... . 6 dqueires 

Item, to Francisco another six dqueires of maize 6 dqueires 
Item, to Pero Sobrinho the clerk of the factory 

another six alqueires of maize . 6 alqueires 

Item, to his two men — namely — Paullo ano- 

tlier six alqueires of maize . 6 alqueires 

Item, to Manuel Carrasquo six of maize 6 alqueires 

Item, to the captain’s four men — namely — 

to Pero Machado six alqueires of maize ... 6 alqueires 
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Item, Alomso d’Ortega six dqueires . 6 alqueires 

Item, to Diogo Gonçalvez another six alqueires 

of maize. 6 alqueires 

Item, to Manuel Fernandez six alqueires of 

maize. 6 alqueires 

Item, to yourself Troylos Bramdam the keeper 


another six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Pedreanes your man nothing because 

he is in hospital.. 

Item, to Rui Gomez the warden another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man six alqueires ... 6 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the priest six alqueires 6 alqueires 

Item, to the other Pero Gonçalvez a priest ano¬ 
ther six alqueires of maize .. 6 alqueires 

Item, to master Afonso the physician six alqueires . 6 alqueires 


Men-at-arms 

Item, Gastam Diaz six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, Afonso Alvarez six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, Luis de Samig[u]el six alqueires ...... 6 alqueires 














Item, a Bras da Costa seis alqueires .. 6 alqueires 

Item, a Joham Vaaz seis alqueires . 6 alqueires 

Item, Rui Lopez Gra[n]daço seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, a Benito Martinz seis alqueires . 6 alqueires 

Itera, a Rodrigueanes seis alqueires . 6 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas seis alqueires . 6 alqueires 

Item, a Nicolao Afonso seis alqueires . 6 alqueires 

Bombardeiros 

Item, Pedreanes condestabre seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, Jacome Tavares seis alqueires . 6 alqueires 

Item, a Mig[ujel Fernandez seis alqueires ... 6 alqueires 
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( 2 ) Hoficiaes 

Item, a Diogo Martinz carpinteiro seis alqueires 
Item, Afomso dAbrantes pedreiro seis alqueires 
Item, a joão Lourenço oleiro seis alqueires ... 

Item, a Vasco Pirez fereiro seis alqueires. 


Degradados 

Item, a Pero Diaz seis alqueires de milho 
Item, Jorge moço seis alqueires de milho ... 
Item, a Pero Afonso outros seis alqueires ... 

Item, a Joao Sesudo seis alqueires . 

Item, a Bertolameu d’Evora seis alqueires 
Item, a Tomas Fernandez seis alqueires 
Item, a Jorge Diaz sets alqueires,... ... 

Item, a Fernam Roiz seis alqueires .... ... 
Item, a Maria Roiz degradada seis alqueires 
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6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
... 6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
... 6 alqueires 

6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to Bras da Costa six alqueires . 6 alqueires 

Item, to Joham Vaaz six alqueires . 6 alqueires 

Item, Rui Lopez Gra|n]daço six . 6 alqueires 

Item, to Benitto Martinz six alqueires . 6 alqueires 

Item, to Rodrigueanes six alqueires . 6 alqueires 

Item, to Pero d’Elvas six alqueires ... . 6 alqueires 

Item, to Nicolao Afonso six alqueires . 6 alqueires 


Bombardiers 

Item, Pedreanes the constable six alqueires ... 6 alqueires 

Item, Jacome Tavares six alqueires . 6 alqueires 

Item, to Mig[u]el Fernandez six alqueires ... 6 alqueires 
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Artisans 

Item, to Diogo Martinz the carpenter six alquei¬ 
res . .. 

Item, Afomso d’Abrantes the mason six alqueires 
Item, to João Lourenço the potter six alqueires 
Item, to Vasco Pirez the blacksmith six alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 

5 alqueires 

6 alqueires 


Degradados 


Item, to Pero Diaz six of maize ... 

Item, Jorge the youngster six alqueires of maize 
Item, to Pero Afonso another six alqueires ... 

Item, to João Sesudo six alqueires . 

Item, to Bertolameu d’Evora six alqueires ... 

Item, to Tomas Fernandez six alqueires . 

Item, to Jorge Diaz six alqueires . 

Item, to Fernam Roiz six alqueires ... . 

Item, to Maria Roiz the degradada six alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
















Escravos dei rey 
noso senhor 


Item, 

a Gaspar limgo (sic) dez alqueires pera 



sy e 

sua molher. 

10 

alqueires 

Item, 

a Francisco sete alqueires de milho. 

7 

alqueires 

Item, 

a Jorge outros sete alqueires . 

7 

alqueires 

Item, 

a Gonçalo outros sete alqueires. ... 

7 

alqueires 

Item, 

a Duarte sete alqueires,.. .. 

7 

alqueires 

Item, 

a João Baryga sete alqueires . 

7 

alqueires 

Item, 

a Amtonio sete alqueires . 

7 

alqueires 

Item, 

a Guyomar sete alqueires . ... 

7 

alqueires 

Item, 

a outro Francisco sete alqueires,. 

7 

alqueires 

Item, 

a Gyll sete alqueires . 

7 

alqueires 

Item, 

a Duarte outros sete alqueires . 

7 

alqueires 

Item, 

a Garjao sete alqueires. 

7 

alqueires 

Item, 

a Rodrigo forro que serve polo mantlmen- 



to 

outros sete alqueires .. .... 

7 

alqueires 
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2— {2V.J Bertolameu Perestrello feitor desta forteleza de Ço- 
fala que ora tenho carrego de capitam dela ausencea d’Antonio de 
Saldanha que he em Moçambique mando a vos Troylos Brandam 
almoxarife dos mantimentos que des e pag[u]es a estas corenta e 
sete pesoas moradores desta forteleza e a doze escravos dei rey noso 
senhor em este rol atras escrito trezentos e setenta e seis alqueires de 
milho que lhes amonta e am d’aver pera seu mantimento deste mes 
de Fevereiro de 511 anos que ora emtra e pagares a cada huma asy 
como leva em seu item —a saber — aos moradores a seis alqueires 
pera todo 0 mes e aos escravos a sete e Gaspar dez porcanto he casado 
e nam tem outro ordenado a dinheiro. £ per este com 0 asento do 
csçrivam perante quem fares 0 dito pagamento sem maes conheci¬ 
mento vos seram levados em conta e despesa os ditos trezentos e se¬ 
tenta e seis alqueires de milho, 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar the interpreter ten alqueires for 
himself and his wlfe. . 

Item, to Francisco seven alqueires of maize ... 

Item, to Jorge another seven alqueires . 

Itera, to Gonçalo another seven alqueires . 

Item, to Duarte seven alqueires . 

Item, to João Baryga seven alqueires . 

Item, to Amtonio seven alqueires . 

Item, to Guyomar seven alqueires . 

Item, to the other Francisco seven alqueires ... 

Item, to Gyll seven alqueires . 

Item, to Duarte another seven alquekes . 

Itera, to Garjao seven alqueires ... . 

Item, to Rodrigo the freedman who serves for his 
maintenance another seven alqueires . 


IO alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 
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2 — Bertolameu Perestrello, factor of this foitress of Sofala who 
now holds the charge of captain thereof during the absence of Antonio 
de Saldanha who is In Mozambique, order you Troylos Brandam, 
keeper of Stores, to give and pay to these forty-seven persons, residents 
of this fortress, and to twelve slaves of the King our Lord mentioned 
in this list above, the threc hundred and seventy-six alqueires of maize 
which they are to receive for thelr maintenance for this month 
of February of the year 1511, now about to begin, and you shall pay 
each one as set down in his own Item — naraely — six alqueires for 
the whole month to the residents and seven to the slaves and ten to 
Gaspar because he is married and has no other wage in money. And 
by this order and after registration by the clerk in whose presence 
you shall make the said payment, the said three hundred and seventy- 
six alqueires of maize shall he entered to your account and expense 
without further acknowledgement. 
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Feito na dita forteleza per mim Pero Sobrinho escrivam 
toria oje o derradeiro dia de Janeiro de 1511. 


Bertolameu 

Perestrello 


376 alqueires 

376 alqueires pesoas 59 

Em livro per mim Pero Sobrinlro 


Ao alto da fl. i: 
Fevereiro 511 



Done in the said fortress by nie Pero Sobrinho, clerk of ühe fac 
tory, today the last day of January of 1511. 


Bertolameu 

Perestrello 


376 alqueires 

376 alqueires persons 59 

Entered by me Pero Sobrinho 


At the tof of the first fage: 
Fcbruary 15ii 
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MANDADO DE JORGE DE VASCONCELOS PARA JOÃO ÁLVARES, 
ALMOXARIFE DOS ARMAZÉNS DA CASA DA GUINÉ E ÍNDIAS 

Lisboa, 1511 Fevereiro 3 

ANTT-C. a, II, 257 

I Sobre a entrega de certas mercadorias a Afonso Anes, mestre da nau 
S, Fedro, para as levar a Moçambique. Relação das mercadorias. 2 —Conhe¬ 
cimento da entrega, 3 — Sebo e pano de treu para Cocliim. 4—Declaração 
da entrega, 5—-Outra declaração de entrega. 

I — Joi-je de Vasconcelos e etc mando a vos Johamn’Alvarez 
almoxarife da Casa dos alinazens de Guinee e índias que entregues 
Afonso Anes mestre Q da nao Sam Pedro que se ora faz prestes pera 
índia de que vay por capitam Manuell de Crasto em conpanhia de 
Dom Garcia de Noronha capitam mor dest’armada estas cousas abaixo 
decrarado que el rey noso senhor manda que se levem pera Moçam¬ 
bique e se entregue ao feitor ou almoxarife que hy estever per’as 
receber 

Item, de lones pondanis quorenta peças ... qo peças 

Item, de pano de Vila de Conde sete mill varas 7.000 varas 

Item, de sevo encascado trimta quintaez ... 30 quintaez 

(^) Â margem: Este mestre nam vcyo da índia. 
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AN ORDER FROM JORGE DE VASCONCELOS TO JOÃO ÁLVARES, 
KEEPER OF THE ARMOURY IN THE CJSJ DA GUINÉ E ÍNDIAS 

Lisbon, 15II Febtuary 3 

ANTT-C. C,. 11 , 257 

I ■— Delivery of certain merchanclise to Afonso Anes, master of the mm 
S. Pedroj to take to Mozambique. List of merchandise. 2—Acknowledgement 
of delivery. 3—Tallow and sail-clotli for Cochin. 4—Certificate of delivery, 
ç —Another certificate of delivery. 

I — Jorje de Vasconcelos and etc. order you Johamn’AIvarez, 
keeper of Stores of the Cm ãa Gmee e Indks, to deliver to Afonso 
Anes, master (^) of the nao Sam Pedro, presently making ready for 
índia under captain Manuell de Crasto, in the convoy of Dom Garcia 
de Noronha captain-major of this fleet, these goods mentioned below 
which the King our Lord orders to be taken to Mozambique to be 
delivered to the factor or keeper who is tbere to rcceive tliem. 

Item, lones fondmis foity pieces .. 4.0 pieces 

Item, Vila de Conde cloth seven thousand yards 7000 yards 

Item, talW in barreis thirty quinUez .. 30 quinUez 

(^) Marginal Note: This master clid not retiirn from índia, 
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item, de breu encascado sesetita quintaez ... 
item, d’estopa lavrada pera carafetar trinta 

quintaez. 

item, de fero cinquoenta quintaez . 

Item, d’enxarcea meuda pera navios pequenos 
feita em vinte e quatro peças que pesem de- 
zasete quintaez e tres arobas e seis livras ... 
Item, doze lonas vitres. 


6 o quintaez 

30 quintaez 
50 quintaez 


24 peças 
12 peças 


E tanto que lhe tudo entregardes cobray delle este mandado com 
seu conhecimento feito pelo stprivam da dita nao em que decrare que 
lhe tudo caregou em recepta e asynado per anbos e da torna viajem 
que emboora vier vos trara conhecimento do dito feitor ou almoxarife 
feito per cada hum de seus stprivães em que decrare que lhe tudo 

caregou em recepta e asynado per anbo[s] . (iv.)e co[m] dito 

conhecimento que vos asy trara mando aos contadores do dito Senhor 
que vo lo levem em conta. 

Feito oje 3 dias de Fevereiro. Alvâro Pirez 0 fez de 1511. 


Jorje de Vasconcelos 



2 Conheceo e confesou Afonso Anes mestre da nao Sam Pedro 
receber de Joao Alvarez almoxarife dos almazeens de Guine e índias 
estas cousas pera sc entreguarem em Moçambyque — a saber — nove 
pipas de breu em que vam sesenta e nove quintaes e tres arobas e 
doze livras e cinquo pipas de sevo em que vam trynta e hum quintaes 
e huma arroba e oyto livras e trynta quintaes d’estopa lavrada e tres 
mill e trezentas e ttynta e nove varras de pano de treu e vynte e qua¬ 
tro peças de enxarcea que pesaram dozasete quintaes e tres arobas e 
seis livras e cinquoenta quintaes de ferro. E porque he verdade que 
0 dito Afonso Anes recebeo as ditas cousas do dito almoxarife e lhe 
per mim Martym Landeiro escprivam da dita nao lhe foram carre¬ 
gadas em receyta lhe foy fecto este [conhecimento per] mim e asy¬ 
nado per anhos as quaes [cousjas se ham de entreguar em Moçam- 
hyque[’2j e 0 dito mestre trara conhecimento em forma do ofíciall 
ao que 0 entregar. 




Item, pitch in barreis sixty qmnUez . 

Item, tow ready for caulking thirty quintaez 

Item, iron fifty quintaez .. . ... 

Item, petty rigging for small ships made up of 
twenty-four pieces weighing seventeen quin- 
taez and three arobas and six pounds... ... 
Item, twelve single canvasses for the topgallants 


60 quintaez 
30 quintaez 
50 quintaez 


24 pieces 
12 pieces 


And when you have delivered everything to him take this order 
írom him together v/ith his acknowledgement, done by the clerk of 
the said nao, wherein he shall State that he has entered everything 
to his credit, and signed by both, and when he comes back on his 
return voyage he shall bring you the acknowledgement of the said 
factor or keeper done by either of their clerks wherein shall be stated 
that everything has been entered to his credit, and signed by both 

. and I order the Kings treasurers to enter the said ackriowled- 

gement to your aceount. 

Done today the third day of February by me Álvaro Pirez in 
1511. 

Jorje de Vasconcelos 


2 — Afonso Anes, master of the nao Sam Pedro, acknowledged 
and confessed to have received from João Alvarez, keeper of the 
Stores of Guine e índias, these goods to be delivered in Mozambique — 
namely-— nine pipes of pitch containing sixty-nine quintaes and 
three arrobas and twelve pounds, and five pipes of tallow containing 
thirty-one quintaes and one arroba and eight pounds, and thirty quin- 
taes of finished tow, and three thousand three hundred and thirty- 
-nine yards of sail cloth and twenty-four pieces of rigging that weighed 
seventeen quintaes and three arrobas and six punds, and fifty quin¬ 
taes of iron. And to attest to the truth that the said Afonso Anes 
received the said goods from the said keeper and that they were 
credited to him be me, clerk of the said nao, this [acknowledgement], 
done by me, was signed by both of us; which goods are to be delivered 
in Mozambique and the said master shall bring a formal acknowled¬ 
gement from the official to whom they are delivered. 
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Fecto em doze de Março de mill c quinhentos e honze anos etc. 
E asy recebeo ho dito mestre quarenta peças de lonas pondaneens pera 
asy laa entreguar e lhas careguey em receytà e asy doze lonas vytres, 

Afonso Anes Martym 

Landeiro 

3 E posto que neste mandado diga que lhe des o sevo e o pano 
do treu pera entregar em Moçambique nam entregara o sevo senom 
em Cochim ao almoxarife ou feitor e do pano do treu que leva entre¬ 
gara somente mill varas em Moçambique e o mais em Cochim e de 
la vos trara os conhecimentos como se contem neste mandado atras 
e este conhecimento torne o o stprivam da dita nao asy decrarar como 
asy este pano e sevo vay tepartydo nos ditos dous lugares. 

Feito o\c ij dias de Março de 1511. 

Jorje de Vasconcelos 

q Jâa eu Martym Landeiro escprivam da dita nao decrarey 
em meu livro como todo 0. dito sev[o e] duas mill e trezentas [e 
trinta] (2V.)t nove varras de pano de treu de Vila de Conde se ha de 
entreguar em Cochym e. de laa a de trazer 0 mestre conhecimento e 
por verdade decrarey eu Martym Landeiro escprivam aqui isto asy 
como Jorge de Vascoconcelos tras manda. 

Martym 

Landeiro 


5 —Destas pipas de breu e sevo que atras diz que forom entre- 
g[u]cs a Afonso Anes de que deu seu conhecimento despois de asi 
as ter recebidas tornou 0 dito Afonso Anes a entregar per mandado 
do baram d’Alvito oytO pipas de breu e duas pipas de sevo pera as 
entregar cm Moçambique e portamto se pos aqui por declàraçom 



40 


Done on the twelfth of March of the year five hundred and ele- 
ven etc. And likewise did the said master receive forty pieces of lonas 
fonámeens also to be delivered there and I entered them to his credit 
as well as twelve single canvasses for the topgallants. 

Afonso Anes Martym 

Landeiro 

3 — And although this order States that you are to give him 
tallow and the canvas cloth to deliver in Mozambique he shall only 
deliver the tallow in Cochin to the keeper or the factor and of the 
canvas cloth he carries he shall deliver only one thousaiid yards in 
Mozambique and the remainder in Cochin from where he shall bring 
the acknowledgements as stated in this order above and he shall 
return this acknowledgement and the clerk of the said nao shall 
certify that this cloth and tallow is shared between the two said places. 

Done today the lyth day of March of 1511. 

Jorje de Vasconcelos 

q —I, Martym Landeiro, clerk of the said nao, have already 
certified in my book that the said tallow and the two thousand three 
hundred and thirty-nine yards of canvas cloth from Vila de Conde 
is to be delivered in Cochin and that the master is to bring the acknow¬ 
ledgement from there, and I, Martym Landeiro, have in truth thereof 
certified this herein as Jorge de Vascoconcelos ordered above. 

Martym 

Landeiro 


5 — After these pipes of pitch and tallow mentioned above were 
delivered to Afonso Anes and he had given his acknowledgement of 
receipt, the said Afonso Anes retnrned eight pipes of pitch and two 
pipes of tallow by order of the Baram d‘Alvito to be delivered in 
Mozambique, wherefor mention of it is made here in order that the 


diso pera o clito Afonso Aiies ser desobrigado do dito sevo e breu (|ue 
nestas pipas vai e dara diso comta o dito Diogo de Uiihos (][ue os asi 
dele recebeo, 

Sfrita em Lixboa a 8 de Abrlll de 15ii. 

Ho Baram dAlvyto 
Diogo d’Unhos 


.e conhecimentos de Diogo d’Unhos vay ja dado conta ... de 

huma (jue recebeo d Afonso Anes e das 2 pipas de sevo ... conheci¬ 
mento as nom decrare. 


^2 


said Afonso Anes may be discharged of the said tallow and pitch 
that is being sent in these pipes, and the said Diogo de Unhos, who 
received them, shall give account of them. 

Written in Lisbon on the 8th April of 1511. 

The Baram d’Alvyto 
Diogo d’Unlios 

. and acknowledgements from Diogo d’Unhos already account 

for ... one that he received from Afonso Anes and the two pipes of 
tallow ... acknowledgement not to enter them. 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE MARÇO DE kii 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1511 Mai-ço i 
ANTT —C. C.j II, 25-172 

I ‘ Relaçao dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento, 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de milho que vos Troylos 
Bramdam almoxarife dos mantimentos desta 
forteleza de Çofak avees de dar aos mora¬ 
dores dela pera seu mantimento deste mes 
de Março de quinhentos e omze que ora entra 

I ~ Item, primeiramente a Bertolameu Pcrestrelo 

feitor seis alqueires de mylho. 6 alqueires 

Item, a quatro omens seus — a saber — a Pero 

G[u]erra outros seis alqueires de milho 6 alqueires 
Item, a Jan Escudeiro outros seis alqueires de 

. ... ... .. .. 6 alqueires 

Item, a Bras Afonso outros seis alqueires de milho 6 alqueires 

n 


LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR MARCH 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1511 March i 
ANTT-C. C., IL 25.172 

i—List of residents of the fortress and amounts pald, 2 —Otder to 
effect paymcnt, 

List of the maize rations that you Troylos 
Bramdam, Iceeper of Stores of this fortress 
of Sofala, are to give to the resldents thereof 
for their maintenance for this month of 
March of fifteen hundred and eleven, now 
about to begin 

I — Item, firstly to Bertolameu Perestrelo the 

factor six dqueires of maize . 6 alqueires 

Item, to his four men — namely — to Pero 

G[u]erra another six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Jan Escudeiro another six alqueires of 

maize. 6 alqueires 

Item, to Bras Afonso another six alqueires of 

maize. 6 alqueires 


iS 








Item, a Jan Alvatez outros seis alqueires de mi¬ 
lho ..:. 

Item, a Diogo Homem escrivam da feitora (sic) 
outros seis alqueires de milho pera o dito mes 
Item, a dois omeiis seus — a saber — Antonio 
da Fomsequa outros seis alqueires de milho 
Item, a Francisco Anes outros seis alqueires de 

milho ... . 

Item, a Rui Gomez meirinho seis alqueires de 
milho. 

Item, a Bras d’Evora seu ornem seis alqueires 

de milho. .. 

Item, a vos Troilos Brandam almoxarife seis al¬ 
queires.,. . 

Item, a Pedreanes voso ornem seis alqueires de 
milho. 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


Item, a quatro omens do capitam — a saber — 
a Pero Machado outros seis alqueires de milho 
Item, a Diogo Gonçalivez seis alqueires de milho 
Item, a Manuell Fernandez seis alqueires de 

milho. . . 

Item, Alonso d Ortega outros seis alqueires,.. 
Item, a Pero Sobrinho escrivam seis alqueires de 
milho. 

(rv.) Item, a dois ome[n]s seus — a saber — 
a Paullo Fernandez outros seis alqueires de 
milho,.. .. 

Item, a Manuell Carrasquo outros seis alqueires 

de milho. .. . 

Item, a mestre Afonso fisequo seis alqueires de 

milho.. . . 

Item, a Pero Gonçallvez padre seis alqueires de 

milho . ... ... ... ... . 

Item, a outro Pero Gonçallvez padre seis alquei¬ 
res de milho . . 


6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
102 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 




Item, to Jan Alvarez another six dqueires of 

maize. 

Item, to Diogo Homem the clerk of the factory 
another six alqueires of maize for the said 

month.,. . 

Item, to his two men — namely — Antonio da 
Fomsequa another six alqueires of maize .., 
Item, to Francisco Anes another six alqueires of 

maize. 

Item, to Rui Gomez the warden six alqueires of 


Item, to Bras d’Evora his man six alqueires of 

maize.. 

Item, to yourself Troilos Brandam the keeper 

six alqueires . 

Item, to Pedreanes your man six alqueires of 


maize 


Item, to the four men of the captain — namely 
— to Pero Machado another six alqueires of 


maize. 


Item, to Diogo Gonçallvez six alqueires of maize 
Item, to Manuell Fernandez six alqueires of 
maize . 


Item, Alonso d’Ortega another six alqueires ... 
Item, to Pero Sobrinho the clerk six alqueires of 


maize 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 


6 alqueires 


6 alqueÍHS 


6 alqueires 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to his tivo men — namely —to Paullo 
Fernandez another six alqueires of maize ... 
Item, to Manuell Carrasquo another six alquei¬ 
res of maize . 

Item, to master Afonso the physician six alquei¬ 
res of maize . ,. 

Item, to Pero Gonçallvez the priest six alqueires 

of maize . 

Item, to the other Pero Gonçallvez the priest six 
alqueires of maize . 


6 alqueir 


47 






















ii'" ,':ít 




nls darmas 


Item, a Gastam Diaz seis alqueires de milho ... 
Item, Afonso Alvarez outros seis alqueires de 

milho. 

Item, a Luis de Samig[u]el seis alqueires de 

milho. .. 

Item, a Joham Vaaz porteiro seis alqueires de 

milho.,. .. . 

Item, a Bras da Costa outros seis alqueires de 

milho. . 

Item, a Benito Martinz seis alqueires de milho 
Itera, a Rui Lopez Gramdaço seis alqueires de 

milho. .. 

Item, a Pero d’Elvas seis alqueires de milho 
Item, a Rodrigueanes outros seis alqueires de 
milho. 


Bombardeiros 


Item, a Pedreanes condestabre seis alqueires de 

milho. . 

Item, a Jacome Tavares seis alqueires de milho 
Item, a Mig[u]ell fernandez outros seis alquei¬ 
res de milho. 


6 alqueires 
6 alqueires 


ueires 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
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Oficiaes 

Item, a Diogo Martinz carpinteiro 

seis alqiiel- 


1 . i 

jl „ 1 
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res de milho . . 

6 alqueires 

f 1 
^ 1 ■' 

Itera, Afonso d’Abrantes pedreiro 

iels alqueires 

i ‘1 

1 ‘1 

1 '1 fi 

I 

milho.,. . ... 

6 alqueires 

!' 

‘ !l 

1 1’ 

Item, a Joham Lourenço oleiro seis 

alqueires de 

n 

1. 

! i 

i ■ jdj! ■■ 

milho.., ... ... .. ... ,, 

6 alqueires 

Item, a Vasco. Pirez ferreiro seis 

alqueires de 

•í 

I 1 milho.., ... ... ... . 

6 alqueires 
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Men-at-arms 

Item, to Gastam Diaz six alqueires of maize 6 alqueires 
Item, Afonso Alvarez another six alqueires of 

• • • ... .. 6 alqueires 

Item, to Luis de Samlg[u]cl six alqueires of 

• • • . .. 6 alqueires 

Item, to Joham Vaaz the porter six alqueires of 

• . • • • . 6 alqueires 

Item, to Bras da Costa another six alqueires of 

maize... .. 5 alqueires 

Item, to Benito Martinz six alqueires of maize 6 alqueires 
Item, to Rui Lopez Gramdaço six alqueires of 

• • • . • • • . 6 alqueires 

Item, to Pero d’EIvas six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Rodrigueanes another six alqueires of 

. .. 6 alqueires 

Bombardiers 

Item, to Pedreanes the constable six alqueires of 

. 6 alqueires 

Item, to Jacome Tavares six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, to Mig[u]ell Fernandez anodier six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 

Artisans 

Item, to Diogo Martinz the carpenter six alquei¬ 
res of maize .. . .......... 6 alqueires 

Item, Afonso dIAbrantes the mason six alqueires 

maize... ... ... ... . ... ... 6 alqueires 

Item, to Joham Lourenço the potter six alquei¬ 
res of maize ... . 6 alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith six alquei¬ 
res of maize. ... .,. 6 alqueires 


i 
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Degradados 


Item, a Pero Diaz seis alqueires de milho ... .... 
Item, a Tomas Fernandez seis alqueires de milho 
Item, a Jorje Diaz seis alqueires de milho ... 


( 2) Item, a Fernam RÕiz outros seis alqueires de 

milho.. . 

item, a Pero Afonso outros seis alqueires de 

milho. . ... . 

Item, a Jorge 0 moço seis alqueires de milho ... 
Item, a Bertolameu outros seis alqueires milho 
Item, a Joham Sesudo seis alqueires de milho ... 
Item, a Maria RÕiz degradada seis alqueires de 
milho. 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
144 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 


Degradados 


Item, to Pero Diaz slx alqueires of maize. 

Item, to Tomas Fernandez six alqueires of maize 
Item, to Jorje Diaz six alqueires of maize ... 


Item, to Fernam Rõiz another six alqueires of 

maize ... . 

Item, to Pero Afonso another six alqueires of 

maize ... . .. 

Item, to Jorge the younster six alqueires of maize 
Item, to Bertolameu another six alqueires maize 
Item, to Joham Sesudo six alqueires of maize 
Item, to Maria RÕiz the 
of maize . 


degradada slx alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
144 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 


Escravos que tem 0 feitor 


Slaves held by the factor 


Item, 

a Gaspar limgoa dez alqueires de 

milho 

IO 

alqueires 

Item, 

a Francisco limgoa sete alqueires de 

milho 

7 

alqueires 

Item, 

a Joham Barriga sete alqueires de 

milho 

7 

alqueires 

Item, 

a Antonio outros sete alqueires de 

milho 

7 

alqueires 

Item, 

a Jorge outros sete alqueires 

de milho ... 

7 

alqueires 

Item, 

a Duarte sete alqueires de 

milho . 


7 

alqueires 

Item, 

a Gonçallo sete alqueires de 

milho 

. t. 

7 

alqueires 

Item, 

a Guyomar sete alqueires de 

milho 

. 

7 

alqueires 


Item, to Gaspar the interpreter ten alqueires of 

maize. 

Item, to Francisco the interpreter seven alqueires 

of maize . ,.,. 

Item, to Joham Barriga seven alqueires of maize 
Item, to Antonio another seven alqueires of maize 
Item, to Jorge another seven alqueires of maize 

Item, to Duarte seven alqueires of maize. 

Item, to Gonçallo seven alqueires of maize ... 
Itera, to Guyomar seven alqueires of maize ... 


10 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 


Escravos que andam nas obras 


Item, a Francisco fereiro sete alqueires de milho 

7 alqueires 

í . -■ 

Item, a Garjao sete alqueires de milho . 

7 alqueires 


Item, a Gyll outros sete alqueires de milho ... 

7 alqueires 

ç 

Al 

Item, a Duarte outros sete alqueires de milho 

7 alqueires 


Item, a Rodrigo forro que serye polo mantimento 



sete alqueires .. ... . . ... 

7 alqueires 


Soma 376 alqueires 

130 

S- 

Pessoas 60 com escravos 


.i. 

í' 


Slaves on the building work 

Item, to Francisco the blacksmith seven alquei¬ 
res of maize. 7 alqueires 

Item, to Garjao seven alqueires of maize. 7 alqueires 

Item, to Gyll another seven alqueires of maize 7 alqueires 
Item, to Duarte another seven alqueires of maize 7 alqueires 
Item, to Rodrigo the freedman who serves for his 

maintenance seven alqueires . . 7 alqueires 

130 

Totais 376 alqueires 
60 persons with the slaves 













2 (^z f.j Beitolaineu Perestfello feítoi: esta (sk) forteleza de 
Çofalk que ota tenho carteguo de capitam ausencea d’Antonio de 
Saldanha que esta em Moçambique mando a vos Troylos Bramdam 
almoxatife dos mantimentos da dita foirteleza que dees e pag[u]es 
a estás sesenta pessoas motadotes desta forteleza e escravos dei tey 
noso senhor em este roll atras conteúdos trezentos e setenta e seis 
alqueires de milho que lhes amonta e am daver pera seu mantimento 
deste mes de Março que ora entra — a saber — aos moradores a re¬ 
zam de seis alqueires pera todo o mes e aos escravos a rezam de sete 
e a Gaspar limgoa dez porque he casado. Os qiiaes trezentos e setenta 
e seis alqueires de milho pagares as ditas pessoas perante o escrivani 
de voso carrego e per este com seu asento em o livro sem maes conhe¬ 
cimento vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mi Pero Sobrinho escrivam oje o pri¬ 
meiro dia de Março de 1511 anos. 


Bertolameu 

Perestrello 

376 alqueires 

Em livro per mi Pero Sobrinho 


2 — Bertolameu Perestrello, factor this (sk) fortress of Sofala 
who now holds the charge of captain in the absence of Antonio de 
Saldanha who is presently in Mozambique, order you Troylos Bram¬ 
dam, keeper of Stores of the said fortress, to give and pay to these 
sixty persons, residents of this fortress and slaves of the King oui 
Lord nientioned in this above list, the three hundred and seventy-six 
alqueires of maize that is due to them and which they are to receive 
for their maintenance for this month of March, now about to begin 
—-namely— to the residents at the rate of six alqueires for the 
whole month and to the slaves at the rate of seven and to Gaspar the 
interpreter ten because he is married. And you are to pay the said 
three hundred and seventy-six alqueires of maize to the said persons 
in the presence of the clerk of your office and by tliis my order and 
after registration they shall be entered to your account and expense 
without further acknowledgement. 

Done 111 the said fortress by me Pero Sobrinho, the clerk, today 
the first day of March of the year 1511. 

Bertolameu 

Perestrello 

376 alqueires 

Entered by mc Pero Sobrinho 


i.', 




53 





8 


ROL DO PAGAMENTO DE MANTIMENTO NA FORTALEZA 
DE SOFALA 

Sofala, 15II Março 15 
ANTT-C. C., 11 , 25-215 

i~ Relação das pessoas a quem se faz 0 pagamento e seu quantitativo, 
2 "Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll do milho que vos Troilos Brandam almo¬ 
xarife dos mantimentos desta forteleza de 
Çofala avees de pagar a estas pessoas que 
vieram comigo de Moçambique pra seu 
mantimento destes qiiimze dyas que sam 
por amdaf deste mes de Março 


I —' Item, primeiramente dares a Bernaldim 
Freire alcayde moor tres alqueires de milho 
que se lhe amonta nos ditos 15 dias a rezam 
de seis alqueires por todo 0 dito mes 3 alqueires 

Item, pagares a tres omens seus —a saber —a 
Carlos Carvalho do dito tempo tres alqueires 
de milho .... 5 alqueires 

Item, pagares Alonso de Salamanca tres alqueires 3 alqueires 


LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS IN THE FORTRESS 
OF SOFALA 

Sofala, 1511 March 15 
ANTT-C. C„ II, 25-215 

I —List of persons paid and amounts received. 2 —Ordèr to effect 
payment. 

List of the maize that you Troilos Brandam, 
keeper of Stores of this fortress of Sofala, 
are to pay to these persons who carne with 
me from Mozambique for these fifteen days 
that are still to go of this month of March 


Item, firstly you shall give Bernaldim Freire, the 
provost, three alqueires of maize due to him 
for the said 15 days at the rate of slx alquei¬ 
res for the whole of the said month. 3 alqueires 

Item, you shall pay his three men — namely — 
to Carlos Cai7alho three alqueires of maize 

for the said time. 3 alqueires 

Item, you shall pay Alonso de Salamanca three al¬ 
queires ... 3 alqueires 
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Item, pagares Antonio Rõiz outros tres alqueires 3 alqueires 

Item, a Cristovam Fernandez ornem cl’armas 

tres alqueires. 3 alqueires 

Item, Álvaro RÕlz outro omem d’armas tres al¬ 
queires,. 3 alqueires 

Item, a Bras Rõiz omem de mestre Afonso dois 

alqueires dos dez dias. 2 alqueires 

Item, a Joham Perdigam condestabre do navio 
Santa Maria da Graça que aqui ficou dois 
alqueires doutros dez dias que ficam do dito 
mes porque 0 maes tempo comeo no dito navio a alqueires 

Soma 22 alqueires 

8 pessoas 

2 — (1 V.) Antonio de Salldanha capitam destas fortelezas de 
Çofala e Moçambique mando a vos Troilos Bramdam almoxarife dos 
mantimentos desta de Çofala que des e pag[u]es a estas oyto pessoas 
em este roll atras escritas vinte e dois alqueires de milho que lhes 
amonta e am daver pera seu mantimento destes quimze dias de Março 
que comem aquy em terra a sua custa. E per este com asento de voso 
escrivam em que de fee que vos vyo despemder e pagar as ditas pes¬ 
soas os ditos vinte e dois alqueires de milho asy como cada huma leva 
em seu item sem maes conhecimento vos seram levados em conta e 
despesa. 

Feito na dita forteleza per mym Pero Sobrinho escrivam da 
feitoria oje quimze dyas de Março de 511 anos. 

Antonio de Salldanha 

22 alqueires de milho 
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Item, you shall pay Antonio R 5 iz another three 
dgmim . 3 

Item, to Cristovam Fernandez the nian-at-arms 

éiKt dqueires . 3 dqmires 

Item, Álvaro Rõiz another man-at-arms three al¬ 
queires . 3 dqueires 

Item, to Bras RÕiz master Afonso’s man two al¬ 
queires for the ten days . ^ alqueires 

Item, to Joham Perdigam the constable of the 
vessel Santa Maria da Graça who remained 
here two alqueires for the other ten days that 
rcmain of the said month as he ate aboard the 
said vessel for the rest of the time . 2 alqueires 

Totais 22 alqueires 

8 persons 

2 — Antonio de Salldanha, captam of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to give and pay to these elght persons set down 
in the above list the twenty-two alqueires of maize due to them and 
which they are to have for their maintenance for these fifteen days 
of March that they are to eat ashore at their expense. And by this 
my order and after registratlon by the clerk whereín hc shall State 
that he saw you spend and pay the said persons the said twenty-two 
alqueires of maize as contalned each in his own Item, they shall be 
entered to your acount and expense without further acknowledgement. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
today the fifteenth day of March of the year 1511. 

Antonio de Salldanha 

22 alqueires of maize 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA. CAPITÃO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1511 Março 15 

ANTT-C. C,. 11 . 25-217 

Sobre a entrega de milho a Fernão Pires, despenseiro do navio SanU Mana 
da Graça. 

Antoneo de Salldanha capitam destas fortelezas de Çofalla e 
Moçambique mando a vos Troilos Bramdam almoxarife dos manti¬ 
mentos desta de Çofalla que entreg[u]ees a Fernam Pirez grumete do 
navyo Santa Maria da Graça que serve de despenseiro sesenta alquei¬ 
res de milho pera mantimento da companha delle'asy pera comerem 
aquy como pera 0 mar cando forem pera Moçambique porcanto nam 
trazem biscoyto e dos ditos sesenta alqueires de milho am de fazer 
pam e comprar pescado pera seu mantimento da dita viajem, E per 
este com asento de voso escrivam e conhecimento do dito Fernam 
Pirez que por meu mandado serve de despenseiro feito per 0 escrivam 
do dito navyo em que decrare que lhe carregou em receita os ditos 
sesenta alqueires de milho vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mim Pero Sobrinho escrivam da fei¬ 
toria oje 15 dias de Março de 15ii. 


60 alqueires 


Antonio de Salldanha 


AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 15II March 15 

ANTT-C. C., II, 25-217 

Delivery of maize to Feriiao Pires, steward of the vessel Santa Maria 
da Graça, 

Antoneo de Salldanha, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozamblque, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores of this 
fortress, to deliver to Fernam Pirez, cabin-boy of the vessel Santa 
Maria da Graça, who is acting as steward, sixty dí^ueires of maíze 
for the maintenance of the ship’s company both for their board here 
and at sea when they go to Mozambique, for they carry no biscuit, 
and they are to make bread from the said sixty dqueires of maize 
and to buy fish for their maintenance during the said voyage. And 
by this my order and after registration by yonr clerk and the acknow- 
ledgement of Fernam Pirez, who acts as steward at my command, 
done by the clerk of the said vessel wherein he shall State that the 
sixty dqueires of maize have been entered to bis credit, these sball 
be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
today the fifteenth day of March of 1511. 

Antonio de Salldanha 

60 alqueires 
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CONHECIMENTO PASSADO POR BASTIAO VAZ, 
ESCRIVÃO DA CARAVELA SANTA MARIA DA GRAÇA 

1511 Março 20 
ANTT-C. C., II, 25.229 

Entrega de milho a Fernão Pires, despenseiro da caravela Santa Maria 
(k Graça. 

Recebeo Fernam Pirez despemseyro da caravela Samta Maria da 
Graça de Troys (sic) Bramdam allmoxaryfe de Çofala sesemta 
allqueyres de mylho pera mamtyjtnento da gemte dela e porque he 
verdade que hele recebeo ho dito mantymento lhe deu este conhecy- 
niento feyto per mym Bastiam Vaz esprivam da dita caravela e per 
hele asynado. 

Feito aos 20 dias do mes de Março da era de 1511 ílos (sic) e per 
mym lhe he caregado cm receyta, 

Fernam Pirez Bastiam Vaz 

60 alqueires 
No verso: 

Era livro per my Pero Sobrinho 
Troilos Brandam 


NOTA—Eítff conliecimento refere-se ao documento do ANTT—C. C„ 
II, 25-217 de rc-j-rcir, 



ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY BASTIAO VAZ, CLPRK 
OF THE CARAVEL SANTA MARIA DA GRAÇA 

15II March 20 


ANTT—C. C„ II, 25-229 

Delivery of maize to Fernao Pires, steward of the caravel Santa Maria 
da Graça, 

Fernam Pirez, steward of the caravel Samta Maria da Graça, 
received from Troys (sic) Bramdam, keeper of Sofala, sixty al<jfísit'cs 
of maize for the maintenance of the people aboard and in witness of 
the truth that the said maintenance was received from him I have 
given him this acknowledgement done by me Bastiam Vaz, clerk of 
the said caravel, and signed by him. 

Done on the zoth day of the nionth of March of the year 151 1 
and entered to his credit by me. 

Fernam Pirez Bastiam Vaz 


60 alqueires 


On the reverse: 

Entered by me Pero Sobrinho 
Troilos Brandam 

NOTE — This acknowledgement refers to document ANTT — C, C„ 
II, 25-217 of /5 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITAO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDAO 


Sofala, 1511 Abril i 

ANTT-C. C, II, 26-1 

Sobre 0 pagamento do mantimento do mês de Abril aos moradores da 
fortaleza de Sofala. 

Antoneo de Salldanlia capitam destas fortelczas de Çofalla e 
Moçambique mando a vos Troyllos Bramdam almoxarife dos man¬ 
timentos desta de Çofalla que dees e pag[u]es a estas setenta e qua¬ 
tro pessoas moradores desta forteleza e escravos dei rey noso senhor 
em este roll atras comteudos trezemtos e noventa e quatro alqueires 
e meio de milho que lhes amonta e am d’aver pera seu mantimento 
deste mes d’Abryll que ora entra e pagares a cada pessoa a rezam de 
cinquo alqueires pra todo 0 dito mes asy como vay decrarado em 
seu iem (sic) porque agora temos pouco mantimento e nam lhe podem 
dar seis alqueires como he ordcnaçam e aos escravos a rezam de sete 
senam a Gaspar que dares dez prque he casado. O quall pagamento 
fares as ditas pessoas prante 0 escrivam de voso carrego e pr este 
com seu asento no livro que vos vio despmder e dar os ditos trezentos 
e noventa e quatro alqueires e meio de milho sem maes conhecimento 
vos seram levados em conta e despesa. 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER 
TROILOS BRANDAO 

Sofala, 1511 Apiil I 

ANTT-C. C., II, 26-1 

Payment of naaintenance for the inonth of April to the residents of the 
fortress of Sofala. 

Antoneo de Salldanlia, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, order you Troyllos Bramdam, keeper of Stores of diis 
fortress of Sofala, to pay to these seventy-four persons, residents of this 
fortress and slaves of the King our Lord, mentioned in the above list, 
three hundred and ninety-four alqueires of maize which are due to them 
and which thcy are to have for their maintenance for this month of 
April now about to begin, and you shall pay each person at the rate 
of five alqueires for the whole of the said month as ordered under each 
one’s item, for we now have few supplies and they cannot be given six 
alqueires as ordered and the slaves at the rate of seven, save to Gaspar 
to whom you shall give ten, being a married man. And you shall make 
the payment to these said prsons in the presence of the clerk of your 
charge and by this my order and after entering in the register that 
he saw you spnd and give the said three hundred and ninety-four and 
a half alqueires of maize he shall without further acknowledgement 
enter them to your account and expense, 


^3 





Feito na dita forteleza per mym Pero Sobrynho escrivam da fei¬ 
toria oje 0 primeiro dia de Abrill de 5 11 anos. 

Antonio de Salldanha 

394 alqueires meio 
No vem: 

Registado no livro por my Pero Sobrinho 


Done in the said fortress by me Pero Sobrynho, clerk of tbe fac- 
tory, today the first day of April of the year 1511. 

Antonio de Salldanha 

394 alqueires and a half 

On the reverse: 

Entered by me Pero Sobrinho 
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CARTA DE EL-REI PARA AFONSO DE ALBUQUERQUE 
Santos, 15II Abril 3 

ANTT~C. C.. III, 4-67 

PATO (Raimundo António de Bulhão) —C4rto de Affonso de Albu- 
([uerque. Tomo III, pág, 213 

Ofdem ao feitor e oficiais das feitorias de Cochim e de Cananor para 
nao fazerem pagamentos em especiaria nem a venderem, mas envIarem-na 
toda para 0 Reino. 

Afonso d Alboquerque amiguo. Nos el rey vos emviamos muyto 
saudar. Nos stprevemos e mamdamos ao feitor e ofíciaes das feitorias 
de Cochy e de Cananor que da pymemta drogaryas e todas e quaes- 
quer outras mercadorias que esteverem compradas em nosas feitorias 
ou posto que deentro neellas nam esteem como esteverem compradas 
pera nos nam deem cousa alguuraa a neemhuum capitam nem outra 
pcsoa em pagamento daquello que de nos ouverem d’aveer neem por 
qualquer outra maneira neem lho veemdam posto que a dinheiro lho 
queyram comprar e tudo se caregue e emvie pera nos so pena que se 
0 contrairo fezerem percam todos seos hordenados e quymtalladas e mais 
averem qualquer outra pena que for nosa merce. Notefiedtnos vo lo 
asy pera asy 0 mandardes compriir e olhardes como se nam faça por¬ 
que ho aveemos por cousa de muito noso desserviço. 

St frita em Samtos a 3 dias d’Abryll. O secretario a fez 1511. 

Rey 
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LETTER FROM THE KING TO AFONSO DE ALBUQUERQUE 
Santos, 1511 April 3 

ANTT -C. C., III, 4.67^ 

PATO (Raimundo António de Bulhão) ■— Cartas de Affonso de Albu^ 
qmqHe. Tomo III, page 213 

Instructions to the factor and officials of the factories of Cochin and 
Canannore to make no payment or deal in spices, but to send it all to Portugal. 

Afonso d’Alboquerque our good friend. We the King send you 
warm greeting. We wrote and ordered the factor and officials of the 
factories of Cochin and Canannore that the pepper, drugs and any 
other merchandise that has been bought and is lying in our factories, 
or that is not lying there but has been bought for us, shall not be 
given in any quantity to any captain or other person in payment for 
what they are to have from us or for any other reason, nor is it to be 
sold to them should they want to buy it from him in return for money; 
and that all shall be loaded and sent to us under pain of forfeiting, 
should they do the contrary, all their wages and quintallages and 
incurring any other pnalty that our pleasure demands. We are 
âdvising you of it that you may exact obediencc and see that it is 
not done as we would regard it as a great disservice to us. 

Writtcn at Samtos on the 3rd day of April 151 1 by the secretary. 

King 
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Resiste se este iiiamdado dei rei noso senhor nos livros da feitoria 
e cumpra se como nela (sk) se contem com esta minha decraraçam 
ho pce. 

Afonso d’Alboquerque 

No verso: 

Por el rey a Afonso d’Alboquerque fidallgo de sua casa e do seu Con¬ 
selho seu capitam moor nas partes da Imdia. 

Ja ha outi’0 mandado em contrairo e manda que vendam da feitoria aos 
capitães 0 que levam em suas camaras, 

Respomdida de todo, 
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Let this mandate of the King our Lord be registered in the books 
of the factory and enforced in acordance with its contents, and note 
of this my declaration made at the foot. 

Afonso d’Alboquerque 

On the reverse: 

From tlie King to Afonso d’Alboquerque, gentleman of his household, 
and of his Coimcil, his captain-major in the parts of índia. 

Tliere is now another contrary mandate, ordering the factory to sell to 
the captains what they carry in their cabins. 

Replied to in fu 11 , 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITÃO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1511 Abril 27 

ANTT-C. C„ II, 26-93 

Sobre a entrega de arroz por pilar ao despenseiro do navio Santa Cruz. 

Antonio de Saldanha capitam destas fortelezas de Çofala e Mo¬ 
çambique mando a vos Troilos Brandam almoxarife dos mantimentos 
desta de Çofala que entreg[u]es ao despenseiro do navyo Santa Cruz 
quorenta 0 (sk) quatro alqueires darroz por pilar que lhe mando 
dar pera mantimento da jente dele que ora vay a Mombone. E pet 
este com asento de voso escrivam no livro e conhecimento do dito 
despenseiro feito per 0 escrivam do dito navyo que decrare que lhe 
carregou em receita os ditos corenta e quatro alqueires darroz por pilar 
vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mim Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
oje 27 dias dAbrill de 1511 anos. 

Antonio de Salldanha 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN, 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 15 II April 27 

ANTT-C, C., II, 26-93 

Delivery of unhusked rice to the steward of the ship Santa Cruz. 

Antonio de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, order you Troilos , Brandam, keeper of Stores of this 
fortress of Sofala, to deliver to the steward of the vcsscl Santa Cruz 
forty-four alqueires of unhusked rice which I order to be given for 
the maintenance of the pcople now sailing on her to Mombone. And 
by this my order and after registration in the book by the clerk and 
acknowledgement by the said steward, done by the clerk of the said 
vessel wherein he shall State that he entered the said forty-four alquei¬ 
res of unhusked rice to his credit, these shall be entered to your aceoune 
and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factoiy, 
today the 2 7 th day of April of the year 1511. 

Antonio de Salldanha 


7 ' 




CONHECIMENTO PASSADO POR DIOGO HOMEM, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE SOFALA 


1511 Abril 30 

ANTT-C. C., II, 26.1M 


Entrega de vários objectos a João de Frechas, despenseiro da caravela 
Santa Maria da Conceição. . 

Conheço eu Joao de Frechas despenseyro da caravella Santa Maria 
da Conceyçom, receber de Troyllos Brandam almoxarife do almazem — 
a saber — huma sera e hum pichell c hum trado e hum escouparo 
e hum marteho (sic) as quaes cousas recebeo ho dito João de Frechas 
pera serviço da dita caravela. E porque hasy he verdade que recebeo 
as ditas cousas do dito Troylos Brandam lhe dey este conhecimento 
feyto por mi Diogo Homem esprivam da feytoria e asynado por ambos 
aos (sic) derradeiro dia do mes d’Abrill de 511 anos. 

Diogo Homem 

No verso: 

De Troilos Brandam almoxarife ' . - 


H 

ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY DIOGO HOMEM, CLERK, 
OF THE FACTORY OF SOFALA 

1511 April 30 

ANTT-C. C„ II, 26-122 

Delivery of various articles to João de Frechas, steward o£ the caravel 
Santa Maria da Conceição. 

I, João de Frechas, steward of the caravel Santa Maria da Con 
ceyçom, acknowledge to have received from Troyllos Brandam, 
keeper of Stores — namely — a saw and a pewter can and an auger 
and a chisel and a hamraer, whicli articles were received by the said 
João de Frechas for use in the said caravel And in witncss of the 
truth that he received the said articles from the said Troylos Brandam, 
I gave him this acknowledgement done by me Diogo Homem, clerk 
of the factory, signed by both of us on the last day of the month of 
April of the year 1511. 

Diogo Homem 

On the reverse: 

From Troilos Brandam, the keeper 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE MAIO DE 1511 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1511 Maio i 
ANTT—C. C„ II, 26-93 

■ I— -Relaçao dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento, 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de mylho que vos Troylos 
Bramdam almoxarife dos mantimentos avees 
de dar aos moradores pera este més de Mayo 
que ora entra de seu mantimento e as pessoas 
sam estas a cada huma como vay em seu item 


I — Item, primeiramente a mim Antonio de Sal¬ 
danha capitam pera 0 dito mes cynqo alquei¬ 
res de milho.. ^ alqueires 

Item, a dòze omens meus — a saber — a Pero 

Machado cinquo alqueires de milho . 5 alqueires 

Item, a Gaspar Diaz cinquo alqueires de milho 5 alqueires 
Item, a Diogo Gonçallvez outros cinquo alquei¬ 
res de milho. . 5 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR MAY 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1511 May I 
ANTT-C, C„ II, 26.93 

i—List of residents of the fortress and amounts paid, 2 —Order to 
effect payment. 

List of maize rations you Troylos Bramdam, 
keeper of Stores, are to give to the residents 
for their maintenance for this month of May, 

■ ■ now about to begin, and the persons are these 
as stated under each one’s own Item 


I — Item, firstly to me Antonio de Saldanha the 
captain five dqaem oi maize for the said 

month.. - 

Item, to my twelve men — namely — to Pero 

Machado five dqueires of maize. 5 

Item, to Gaspar Diaz five dqueires of maize 5 dqueires 
Item, to Diogo Gonçallvez another five dquei- 
wof maize... . ••• 5 
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Item, a Tristam Machado cinquo alqueires de 

milho. 5 alqueires 

Item, a Fernando cinquo alqueires de milho .... 5 alqueires 

Item, a Joham Trancoso dois alqueires de milho 

que 0 maes esteve no espritall. 2 alqueires 

Icem, a Diogo Diaz cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Manuell Fernandez cinquo alqueires de 

milho. 5 alqueires 

Item, Alonso d’Ottega cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, Manell Mendo cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Diogo Fernandez cinquo alqueires de 

milho. 5 alqueires 

Item, Afomso d‘Almada cinquo alqueires de 

milho. 3 alqueires 

Item, a Bernaldim Freire alcayde moor pera 0 

dito mes cinquo alqueires de milho . 5 alqueires 

Item, a tres homeinjs seus — a saber — Alom- 

so de Sallamanca cinquo alqueires de milho 5 alqueires 
Item, a Carlos Carvalho cinquo alqueires de mi¬ 
lho ... .. 5 alqueires 

Item, Antonio Rõiz cinquo alqueires de milho 5 alqueires 
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(I V.) Item, a Bertolameu Perestrello feitor pera 

0 dito mes cinquo alqueires de milho ...... 5 alqueires 

Item, a quatro homens seus — a saber — a Pero 

Guerra cinquo alqueires de milho. 5 alqueires 

Item, a Jan Escudeiro cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Bras Afonso cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Jan Alvarez cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Itera, a Diogo Homem escrivara da feitoria pera 

0 dito mes cinquo alqueires de milho. 5 alqueires 

Item, a dois omens seus —a saber — Antonio 
da Fomsequa pera 0 dito mes cinquo alqueires 

de milho ... ..... .'. ... 5 alqueires 

Item, a Francisco outros ciíiquo alqiíeires de mI- ‘ 

lho ... . ... .... ... ... 5 alqueires 


Item, to Tristam Machado five 4 / 5 '«wwofmaize 5 alqueires 

Item, to Fernando five alqueires of maize ... 5 alqueires 

Item, to Joham Trancoso two alqueires of maize 

as for the rest he was In hospital. 2 alqueires 

Item, to Diogo Diaz five alqueires of maize ,., 5 alquáres 

Item, to Manuell Fernandez five alqueires of 

maize,. 5 

Item, Alonso d’Ortega five alqueires of maize 5 alqueires 

Item, Manell Mendo five alqueires of maize ... 5 


Item, to Diogo Fernandez five alqueires of maize 5 alqueires 


Item, Afomso d’Almada five alqueires of maize 5 
Item, to Bernaldim Freire the provost five al¬ 
queires of maize for the said month . 5 

Item, to his three men — namely — Alomso de 
Sallamanca five alqueires of maize. 5 


Item, to Carlos Carvalho five alqueires of maize 
Item, Antonio RÕiz five alqueires of maize ... 


5 alqueires 
5 alqueires 
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Item, to Bertolameu Perestrello the factor five al¬ 
queires of maize for the said month . 

Item, to his four men — namely — to Pero 

Guerra five alqueires of maize. 

Item, to Jan Escudeiro five alqueires of maize ... 
Item, to Bras Afonso five alqueires of maize ... 
Item, to Jan Alvarez five alqueires of maize .,. 
Item, to Diogo Homem, clerk of the factory, 
five alqueires of maize for the said month ... 
Item, to his two men — namely—Antonio da 
Fomsequa five alqueires of maize for the said 
month... ... . . 


5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 
5 alqueires 
5 alqueires 

3 alqueires 
5 alqueires 


Item, to Francisco another five alqueires of maize 5 alqueires 
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Item, a Peto Sobrinho escrivam da feitoria pera 
0 dito tempo cinquo alqueires de milho ... 
Item, a dous omens seus — a saber — a Ma- 
nuell Carrasquo cinquo alqueires de milho ... 
Item, a Paullo Fernandez nada que esta no espfi- 

tall doente... . .. 

Itera, a vos Troyllos Bramdam almoxarife do 

dito tempo cinquo alqueires de milho. 

Itera, a Pedreanes voso omem cinquo alqueires 

de milho.. .. ... 

Itera, a Ruy Gomez meirinho cinquo alqueires 
Item, a Bras d’Evora seu omem cinquo alqueires 

de milho. ,.. . 

Item, a mestre Afonso fisequo cinquo alqueires 

de milho.. ... .. 

Item, a Bras Roiz seu omem cinquo alqueires de 

milho.. .... .. ... 

Item, a Pero Gonçallvez vigairo cinquo alqueires 

de milho. 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam cinquo alquei¬ 
res de milho .. .. 

Item, a Cristovara Fernandez omem darmas cin¬ 
quo alqueires. . 

Item, a Bras da Costa porteiro cinquo alqueires 
de milho... ... ... ... 


5 alqueires 
5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 
100 . 



Itera, to Pero Sobrinho the clerk of the factory 

five dqueim of maize for the said time ... 5 dqueires 

Item, to his two men — namely — to Manuell 

Carrasquo five áqueim of maize. 5 

Item, to Paullo Fernandez nothing as he is sick 


in hospital.. . 

Item, to yourself Troyllos Bramdam the keeper 

five alqueires of maize for the said time ... 5 alqueires 

Item, to Pedreanes your man five alqueires of 

maize... ,.'.. ... . ^ alqueires 

Item, to Ruy Gomez the warden five alqueires 5 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man five alqueires of 

maize. 5 

Item, to master Afonso the physician five al¬ 
queires of maize . 5 

Item, to Bras Roiz his man five alqueires of 

maize. .......... . 5 

Item, to Pero Gonçallvez the vicar five alqueires 

of maize. ... .. .•• 5 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain five al¬ 
queires of maize. 5 

Item, to Cristovara Fernandez the man-at-arms 

five alqueires . 5 

Itém, to Bras da Costa the porter five alqueires 

of maize . ^ alqueires 


100 


Item, to João Vaz the porter five alqueires of 

maize. 5 

Item, to Benyto Martinz the man-at-arms five 

, alqueires ._. y alqueires 

Item, Álvaro R 5 iz the man-at-arms five alqueires 

maize. 5 

Item, to Francisco Soayo seven alqueires and a 
half of maize — namely — five for this 
raonth and two and a half for 15 days of April 7 alqueires 

and a half 
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Item, a Luis de Saraig[u]ell ornem d’armas 

ciiiquo alqueires . 5 alqueires 

Item, a Gastam Diaz ornem d’armas cinquo al¬ 
queires.. . . ,. 5 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas ornem darmas cinquo al¬ 
queires,.. ,. ,.. . ... 5 alqueires 

Item, a Rodrigueanes ornem d armas cinquo al¬ 
queires de milho. 5 alqueires 

Item, a Rui Lopez omem d’armas cinquo al¬ 
queires. 5 alqueires 

Oficiaes 


Item, a Diogo Martinz carpinteiro cinquo al¬ 
queires de milho. ... 5 alqueires 

Item, Afonso d’Abrantes pedreiro cinquo alquei¬ 
res.. . . ... 5 alqueires 

Itera, a Vasco Pitez fereiro cinquo alqueires ... 5 alqueires 

Item, a João Lourenço oleiro cinquo alqueires 

de milho .. 5 alqueires 

Item, a Mig[u]el Fernandez bombardeiro cin¬ 
quo alqueires .. 5 alqueires 

Item, a Pedreanes condestabre cinquo alqueires 

de milho. 5 alqueires 


Degradados 


Item, a Pero Diaz degradado cinquo alqueires de 

milho... 5 alqueires 

Item, a Fernam RÕiz quatro alqueires e quarta 

de milho.. .. q, alqueires 

quarta 

Item, a Jorge Diaz cinquo alqueires de milho 5 alqueires 
Item, a Joham Sesudo outros cinquo alqueires 

de milho.... ... 5 alqueires 


Item, to Luis de Samig[u]ell the raan-at-arms 

five alqueires . 5 

Item, to Gastam Diaz the man-at-arms five al¬ 
queires . 5 

Item, to Pero d’Elvas the man-at-arms five al¬ 
queires...-^ . 5 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms five al¬ 
queires of maize. 5 

Item, to Rui Lopez the man-at-arms five alqueires 5 

Artisans 

Item, to Diogo Martinz the carpenter five al¬ 
queires of maize . 5 

Item, Afonso d’Abrantes the mason five 5 alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith five al¬ 
queires . 5 

Item, to João Lourenço the potter five alqueires 

of maize . 5 

Item, to Mig[u]el Fernandez the bombardier five 

alqueires ... ._. - 5 

Item, to Pedreanes the constable five alqueires 

of maize .- ^ alqueires 


Item, to Pero Diaz the degradado five alqueires 

of maize ... ,. ,. 5 

Item, to Fernam Roíz four alqueires and a quarter 

of maize.. 4 

and a quarter 

Item, to Jorge Diaz five alqueires of maize ... 5 

Item, to loham Sesudo another five alqueires of 
maize... . . 5 
































Item, a Pero Afonso degradado cinejuo alqueires 


de milho. 5 alqueires 

Item, a Bertolameu d’Evora cinquo alqueires... 5 alqueires 


Escravos dei rey que servem na feitoria 

Item, Gaspar limgoa dez alqueires de milho ,... 10 alqueires 

Item, a Duarte sete alqueires de milho . 7 alqueires 

Item, a Antonio outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Gonçalo outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

'37 3/4 

Item, a Jorge escravo outros sete alqueires 


de milho-. 7 alqueires 

Item, a Joam Barriga outros sete alqueires. 7 alqueires 


Escravos dei rey que servem nas obras 

Item, a Francisco que serve na feraria sete al¬ 
queires. 7 alqueires 

Item, a Garjao escravo sete alqueires. 7 alqueires 

Itera, a Gyll escravo sete alqueires . 7 alqueires 

Item, a Duarte outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Rodrigo foro sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

49 

Soma 368 alqueires 3 quartas 
Sam pessoas 69 pessoas 

2 — fjj Antonio de Saldanha capitam destas fortelezas de Ço- 
falla e Moçambique mando a vos Troilos Bramdam almoxarife dos 
mantimentos desta de Çofalla que dees e pagues a estas sesenta e 
nove pessoas moradoras desta forteleza em este roll atras escritas tre¬ 
zentos e sesenta e. oyto alqueires e tres quartas de milho que lhes 
amonta e am daver pera seu mantimento deste mes de Mayo que 
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Item, to Pero Afonso the degradado five ãltjuei- 


res of maize. 5 

Item, to Bertolameu d’Evora five alqueires ... 5 


King’s slaves who serve in the factory 
Item, Gaspar the interpreter ten alqueires of 


maize. IO alqueires 

Item, to Duarte seven alqueires of maize. 7 alqueires 

Item, to Antonio another seven of maize 7 alqueires 

Item, to Gonçalo another seven of maize 7 alqueires 

n / 


Item, to Jorge the slave another seven alqueires 


of maize. 7 

Item, to Joam Barriga another seven alqueires 7 alqueires 


King’s slaves who serve on the building work 


Item, to Francisco who serves in the blacksmith’s 

shop seven alqueires . . 7 

Item, to Garjao the slave seven alqueires . 7 

Item, to Gyll the slave seven alqueires . 7 alqueires 

Item, to Duarte another seven alqueires of maize 7 alqueires 
Item, to Rodrigo the freedman seven alqueires of 
maize.. . 7 


49 

Totais 368 alqueires 3 quarters 

There are 69 persons 

2—Antonio de Saldanha, captain of thesc fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to give and pay to these sixty-nine persons, 
residents of this fortress and set down in the list above, three hundred 
and sixty-eight alqueires and three quarters of maize due to them and 
which they are to have for their maintenance for this month of May, 


% 

























ora entra e pagares a cada pessoa ha, rezam de cinquo alqueires pera 
todo 0 dito mes asy como cada hum leva decrarado em seu item 
senam aos escravos dei rey noso senhor que averam a rezam de sete 
alqueires porquanto nam tem outro ordenado a dinheiro e a Gaspar 
lingoa dez alqueires que lhe mando dar porque he casado. E per este 
com asento de voso escrivão em o livro em que decrare que vos vyo 
despemder os ditos trezentos e sesenta e oyto alqueires e tres quartas 
de milho com as dicas pessoas sem maes conhecimento vos seram leva¬ 
dos em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza de Çofala per mim Pero Sobrinho escrivam 
da feitoria dela oje o primeiro dia de Mayo de 511 anos. 

Antonio de Salldanha 

368 alqueires 3/4 

Áo dto da fl i; 

Mayo de 511 




now about to begin, and you shall pay each person at the rate of five 
dqueires for the whole of the said month as set down under each one s 
Item, save the slaves of the King our Lord who shall receive at the 
rate of seven ãl/^neires since thcy have no other money wage, and I 
order Gaspar, the interpreter, to be given ten alqueires because he is 
married. And by this my order and after registration by your clerks 
wherein it is stated that they saw you spend the said three hundred 
and sixty-eight alqueires and three quarters on the said persons, these 
shall be entered to your account and expense withouc further acknow- 
ledgement. 

Done in the said fortress of Sofala by me Pero Sobrinho, clerk 
of the factory thereof, today the first day of May of the year 1511. 


Antonio de Salldanha 


368 alqueires and 34 

At the to^ of the first fage: 
May 1511 
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MANDADO DE DIOGO CORREIA, CAPITÃO DE CANANOR, 
PARA O ALMOXARIFE LOPO ALVARES 


Cananor, 15 ii Maio 9 


ANTT—C. C., II, 26-156 


I-Sobre a entrega de um escravo da Costa de Melinde a Pero Afonso, 
enfermeiro, para servir no hospital. 2-Conhecimento da entrega. 


I --Diogo Cotea capitão desta forteleza de Cananor mando a 
vos Lop’Alvarez almoxarife em ella que des e entreg[u]es a Pero 
Afonso enfermeiro desta fsicj espritall hum espravo da costa de Me- 
lynde que he em voso poder que foy de Jorge Fogaça pera servir no 
dicto espritall porquanto hora nom tem mais de hum soo espravo que 
sirva. E per este com seu conhecimento feyto por ho esprivao do dicto 
espritall em que decrare que lho caregou em recepta e 0 asento do 
esprivao do voso carguo vos sera levado em conta. 

Feito em a dita forteleza a 9 dias do mes de Mayo de 151 1 anos. 


Diogo Corrêa 
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AN ORDER FROM DIOGO CORREIA, CAPTAIN OF CANANNORE, 
TO THE KEEPER LOPO ÁLVARES 

Canannore, 1511 May 9 

ANTT-C. C., lí, 26-156 

^ I —Delivery of a slave from the coast of Malindi to Pero Afonso, 
infiimarian, to serve In tire hospital, 2-Acknowledgement of delivery. 

I Diogo Corea, captain of this fortress of Canannore, order 
you Lop’Alvarez, keeper of Stores thereof, to give and deliver to Pero 
Afonso, infirmarian of this hospital, a slave of the coast of Malindi 
who is in your possession and who once belonged to Jorge Fogaça, 
to serve in the said hospital since he has presently no more that one 
slave in service. And by this my order and with the acknowledgement 
done by the clerk of the said hospital wherein he shall State that he 
has been entered to his credit and after registration by the clerk of 
your office, he shall be charged to your account. 

Done in the said forttress on the pth day of the month of May 
of the year 1511. 

Diogo Corrêa 


§7 













2 •— Recebeo Pero Afonso enfermeiro desta forteleza de Lop’Allva- 
rez almoxarife este espravo conteúdo neste mandado acyma escprito 
em este mandado (sicj bo qiiall lhe fyca caregado em recepta por 
mim Bertolameu Godinho escpryvao do almoxarifado e defuntos e 
espritall e lhe dou este conhecimento feito por mim e asynado por 
anhos a p dias do mes de Mayo de 

Pero Afomso Bertolameu Guodinho 


2 — Pero Afonso, infirmarian of this fortress, received from 
Lop’Allvarez, keeper of Stores, this slave mentioned in this order set 
out above in this order (sic) who was entered to his credit by Berto¬ 
lameu Godinho, clerk of the keeper’s office, of the dead and of the 
hospital, and I give him this acknowledgement done by me and signed 
by both of us on the pth day of the month of May of 1511. 

Pero Afomso Bertolameu Guodinho 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE JUNHO DE icii 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofaln, 1511 Junho i 
ANTT-C, C„ III, 4.78 

i-Relaçíio dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 ^ Mandado para se fazer 0 pagamento. ° 


Roll da regra d'arroz e mylho que vos Troillos 
Bramdam almoxarife desta foiteleza avees de 
dar aos moradores delia ^'ra seu inantymento 
deste mes de Junho que ora emtra e as pes¬ 
soas que tomarem arroz pr pilar dares a 
rezam de oyto alqueires pera todo 0 dito mes 
e as que tomarem milho a rezam de cimquo 
porquanto agora temo (sic) puco mamtl- 
mento e na terra nam se pode aver 

I • Item, primeiramente pagares a doze ome[n]s 
meus a saber — a Pero Machado oyto al¬ 
queires d’arroz por pilar pra todo 0 dito mes 9 alqueires 

90 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR JUNE 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, içn June i 

ANTT-C, C., III, 4.78 

I — List of residents of the foitress and amounts paid. 2 —Order to 
effect payment. 

List of rice and maize ratlons that you Troil¬ 
los Bramdam, keeper of Stores of this fortress, 
are to give to the residents thereof for their 
maintenance for this month of June, now 
about to begin, and you shall give to the 
persons who recelve unhusked rice eight 
alqueires for the whole of the said month 
and five to those who receive maize, for the 
supplies are now few and there are noiie to 
be had in the land 

I —■ Item, firstly you shall pay my twelve men 
—' namely — to Pero Machado eight al¬ 
queires of unhusked rice for the whole of the 
said month. .. 9 alqueires 


9 ^ 







E a Diogo Gonçallvez outros oyco alqueires d ar¬ 
roz . 

E Alloraso d’Oitega outros oyto d’arroz 
E Afonso d Almada outros oyto alqueires d'arroz 

E Tristam Machado outros oyto alqueires d’aroz 

E a Gaspar Diaz outros oyto d’aroz . 

E a Manuell Fernandez outros oyto alqueires 
arroz . 

E a Fernando outros oyto alqueires daroz 
E a Diogo Fernandez outros oyto alqueires d’aroz 

E a Diogo Diaz outros oyto alqueires d’aroz 
E a Manuell outros oyto alqueires d’arroz 
E a Joam Tramcoso outros oyto alqueires arroz 

Item, pagares a Bernalldim Freire alcayde moor 

outros oyto alqueires daroz . 

E a tres ome[n]s seus —a saber — Alonso de 

Salamanca oyto alqueires d’arroz . 

E Amtonio Fernandez (^) outros oyto alqueires 
darroz. 

E a Carllos Carvalho outros oyto alqueires 
Item, a Bertolameu Perestrelo feitor outros oyto 
alqueires d’aroz pera todo o dito mes. 

E a quatro omens seus—saber—-a Pero 
G[u]era outros oyto alqueires d’aroz por pilar 

E a Bras Afonso outros oyto alqueires d’arroz 


i) A abreviattm prece ser «Frz», correspondente a 
nó documento ANTT-C. C., II, ^5-215 de rs-yiSri 


9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 
152 


«Fernandez)), mas 
está «Roiz)), 
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And to Diogo Gonçallvez another eight alqueires 

of rice. 

And Aliomso d’Ortega another eight of ríce 
And Afonso d'Almada another eight alqueires of 

rice ... ... 

And Tristam Machado another eight alqueires 

of rice. 

And to Gaspar Diaz another eight of rice ... 
And to Manuell Fernandez another eight al¬ 
queires rice . 

And to Fernando another eight alqueires of rice 
And to Diogo Fernandez another eight alqueires 

of rice. 

And to Diogo Diaz another eight alqueires of rice 
And to Manuell another eight alqueires of rice 
And to Joam Tramcoso another eight alqueires 

rice . ... .. 

Item, you shall pay to Bernalldim Freire thc pro- 

vost another eight alqueires of rice. 

And to his three men — iiainely — Alonso de 

Salamanca eight alqueires of rice. 

And Amtonio Fernandez (^) another eight al¬ 
queires of rice. 


9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 


And to Carllos Carvalho another eight alqueires 9 alqueires 

Item, to Bertolameu Perestrelo the factor another 
eight alqueires of rice for the whole of the 

saidmonth. 9 alqueires 

And to his four men — namely-to Pero 

G[u]era another eight alqueires of unhusked 

rice . 9 alqueires 

And to Bras Afonso another eight alqueires of 

rice . 9 alqueires 


152 




(^) The ahrevktion appem to be «Frz)), for «Fernandez)), but in doeu- 
ment AN'rT —C, C., II, 25-215 of the name is «Roiz)), 
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(r V.) E a Jan Escudeiro outros oyto alqueires 
d’arroz. 

E a Jan Alvarez outros oyto alqueires d’aroz ... 
Item, a Diogo Ornem escrivam da feitoria oyto 

alqueires .... 

E a dous omens seus — a saber — Antonio da 
Fonsequa a cada hum oyto alqueires darroz 
E a Francisco outros oyto alqueires d’aroz 
Item, a dous omens de Pero Sobrinho escrivam 
— a saber — a Paulo Fernandez oyto alquei¬ 
res d’aroz (^). . 

E a Manuell Carrasquo oyto alqueires daroz .. 
Item, a mestre Afonso oyto alqueires d’aroz ... 
E a Bras Roiz seu omem oyto alqueires d’aroz 
Item, a Ruy Gomez meirinho oyto alqueires .., 

E a Bras d’Evora seu omem oyto alqueires arroz 
Item, a dous padres —a saber —a Pero Gon- 
çallvez vigairo pera o dito mes oyto alqueires 

d’aroz. ... .. .,. 

E a outro Pero Gonçallvez capeiam oyto alquei¬ 
res d’aroz... 


Omejnjs d’armas 

Item, a Cristovam Fernandez oyto alqueires d’a- 
roz. . 

* • * • • t' * * * * • ' ■ • 

Item, a Gastam Diaz oyto alqueires d’aroz ... 
Item, a Bras da Costa porteiro oyto alqueires 
daroz. .. 


q alqueires 

q alqueires 

q alqueires 

q alqueires 
q alqueires 


q alqueires 

q alqueires 
q alqueires 
q alqueires 
q alqueires 

q alqueires 


q alqueires 
q alqueires 


q alqueires 
q alqueires 

q alqueires 


(^) Este assento está riscado e tem á margem o seguinte: 
Este Paulo tiam ouve nada porque esteve no espritall doente. 



Pero Sobrinho 


And to Jan Escudeiro another eight alqueires of 

rice . 

And to Jan Alvarez another eight alqueires of 

rice .. . 

Item, to Diogo Omem the clerk of the factory 

eight alqueires . . 

And to his two men — namely — Antonio da 

Fonsequa eight alqueires of rice each . 

And to Francisco another eight alqueires of rice 
Item, to the two men of Pero Sobrinho, the clerk 
— namely — to Paulo Fernandez eight al¬ 
queires of rice . . 

And to Manuell Carrasquo eight alqueires of 

rice .. . 

Item, to master Afonso eight alqueires of rice 
And to Bras Roiz his man eight alqueires of rice 
Item, to Ruy Gomez the warden eight alqueires 
And to Bras d’Evora his man eight alqueires 

rice . . 

Item, to two priests — namely — to Pero Gon¬ 
çallvez the vicar eight alqueires of rice for 

the said month ... .. ... 

And to the other Pero Gonçallvez the chaplain 
eight alqueires of rice.. ... 


q alqueires 

q alqueires 

q alqueires 

q alqueires 
q alqueires 

q alqueires 

q alqueires 
q alqueires 
q alqueires 
q alqueires 

q alqueires 

q alqueires 
q alqueires 


Meii-at-arms 


Item, to Cristovam Fernandez eight alqueires of 


rice . q alqueires 

Item, to Gastam Diaz eight alqueires of rice ... q alqueires 
Item, to Bras da Costa the porter eight alqueires 

of rice . .. q alqueires 


(^) This entry bas heen crossed out, and the following note made in the 
margin: 

This Paul recelved nothing because he was sick in hospital. 


Pero Sobrinho 
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Item, a Luís de Samig[u]ell oyto alqueires d’aroz q alqueires 

Item, a Rui Lopez Grandaço oyto alqueires d’aroz q alqueires 

Item, a Rodrigueanes outros oyto alqueires d’aroz 9 alqueires 


Item, a Álvaro Roiz oyto alqueires d’aroz ... 9 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas outros oyto alqueires d’aroz 9 alqueires 


Oficiaes macanecos 

Item, a Diogo Martinz carpinteiro oyto alquei¬ 
res d’aroz. .. ... ..... 9 alqueires 

Item, a Afonso d’Abrantes pedreiro oyto alquei¬ 
res d’aroz ... .. ... 9 alqueires 

Item, a Joham Lourenço oleiro outros oyto al¬ 
queires arroz ... ,. __ _ 9 alqueires 

Item, a Vasco Pirez fereiro oyto alqueires daroz 9 alqueires 

Item, Mig[u]el Fernandez bombardeiro oyto al¬ 
queires d’aroz ... . 9 alqueires 

Item, a Pedreanes condestabre oyto alqueires 

d’arroz,. 9 alqueires 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro oyto al¬ 
queires Kz (sk) . 9 alqueires 

Item, a Pero Diaz degradado oyto alqueires 

d’arroz. . ,... 9 alqueires 


(2) Item, a Fernam Roiz degradado oyto alquei¬ 
res d’aroz. . ... ... 

Item, a |orje Diaz degradado outros oyto al¬ 
queires.. ... ... 

Item, a Tomas Fernandez degradado oyto alquei¬ 


9 alqueires 


res arroz 
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9 alqueires 
9 alqueires 


Item, to Luls de Samig[u]ell eight of 

rice . 9 d^ueires 

Item, to Rui Lopez Grandaço eight dqmires of 

rice .. ... ,. ^ dqueires 

Item, to Rodrigueanes another eight alqueires of 

rice . 9 dqueires 

Item, to Álvaro Roiz eight alqueires of rice .... 9 alqueires 

Item, to Pero d’Elvas another eight alqueires of 

rice . 9 alqueires 


Artisans 


Item, to Diogo Martinz the carpenter eight al¬ 
queires of rice.. 9 alqueires 

Item, to Afonso d’Abranites the mason eight al¬ 
queires oi úzt . .. 9 dqueires 

Item, to Joham Lourenço the potter another eight 

dqueires rice . 9 alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith eight alquei¬ 
res of rice.. .. 9 alqueires 

Item, Mig[u]el Fernandez the bombardier eight 

alqueires of rice . 9 alqueires 

Item, to Pedreanes the constable eight alqueires 

of rice. . 9 alqueires 

Item, to Jacome Tavares the bombardier eight 

alqueires rice. .. 9 alqueires 

Item, to Pero Diaz the degradado eight alqueires 

of rice... .. .. 9 alqueires 


224 

Item, to Fernam Roiz the degradado eight al¬ 
queires of rice. .. 9 alqueires 

Item, to Jorje Diaz the degradado another eight 

alqueires . ^ alqueires 

Item, to Tomas Fernandez the degtíídíído eight 

alqueires rice. .. 9 alqueires 































Item, a Maria Rõiz degradada oyto alqueires 

. g alqueires 

Item, a Benyto Martinz ornem darmas oyto al¬ 
queires arroz . ^ alqueires 

Escravos dei rey 

Item, a Gaspar liingoa doze alqueires d'aroz ,., i ^ alqueires 

Item, a Francisco escravo dez alqueires d’aroz 11 alqueires 

Item, a Gyll escravo do dito senhor dez alqueires 11 alqueires 

Item, a Garjao escravo outros dez alqueires d’aroz 11 alqueires 

Item, a Rodrigo forro que serve por o mantimen¬ 
to dez alqueires arroz .,, .. i j alqueires 

Item, a Joam Bariga escravo dez alqueires arroz 11 alqueires 

Item, a Duarte escravo dez alqueires d’arroz ... 11 alqueires 

Item, a Amtonio escravo dez alqueires daroz ... ii alqueires 

Itera, a Gonçalo escravo dez alqueires d’aroz .,. 11 alqueires 

Item, a Jorge escravo dez alqueires d’aroz ii alqueires 

Soma. 518 


Estas pesoas ouveram milho 


Item, a Pero Sobrinho escrivam cinquo alqueires 

de milho pera 0 dito naes ... . .. ^ alqueires 

Item, a Troilos Bram fsicj almoxarife cinquo 

alqueires milho. .. ^ alqueires 

Item, a Pedreanes seu ornem cinquo alqueires de 

. .. q alqueires 


Item, a Joam Vaaz porteiro cinquo alqueires de 

... . .. 5 alqueires 

Item, a Pero Afonso degradado cinquo alqueires 

■ .. . .... 5 alqueires 


Item, to Maria RÕiz the degrdãda eight dquei- 

res of rice,.. 9 alqueires 

Item, to Benyto Martinz the man-at-arms eight 

alqueires rice. 9 alqueires 

King’s slaves 

Item, to Gaspar the interpreter twelve alqueires 

of rice. 13 alqueires 

Itera, to Francisco the slave ten of rice ii alqueires 

Itera,' to Gyll the King’s slave ten alqueires ... i r alqueires 

Item, to Garjao the slave another ten alqueires 

of rice...... II alqueires 

Item, to Rodrigo the freedman who serves for his 

maintenance ten alqueires rice. n alqueires 

Item, to Joam Bariga the slave ten alqueires rice 11 alqueires 

Item, to Duarte the slave ten alqueires of rice .., n alqueires 

Item, to Amtonio the slave ten alqueires of rice 11 alqueires 

Item, to Gonçalo the slave ten alqueires of rice 11 alqueires 

Item, to Jorge the slave ten alqueires of rice ... n alqueires 

Totais ... .... 518 

These persons received maize 

Item, to Pero Sobrinho the clerk five alqueires of 

maize for the said month ,. 5 alqueires 

Item, to Troilos Bram (sic) the keeper five al¬ 
queires maize..., 5 

Itera, to Pedreanes his man five of maize 5 alqueires 

Item, to Joam Vaaz the porter five alqueires of 

maize... ... .. ... ,..., .i. 5 alqueires 

Item, to Vem Aionso úít degradado íim alqueires i 

maize.. ... ... ... ... ... ... ... 5 alqueires 
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Item, a Joao Sesudo degradado cinquo alqueires 5 alqueires 

6 pesoas . ^0 

Soma 518 alqueires daroz 
E 30 alqueires de milho 
E 68 pesoas com escravos 
Soma ao todo 680 arroz 

E maes deram^ despois a sesenta e duas pesoas 
cada hum seu alqueire que sam sesenta e dous alqueires 62 alqueires 

arroz 
580 

2~(2V.) Antoneo de Saldanha capitam destas fortelezas de 
Voíala e Moçambique mando a vos Troyllos Bramdam almoxarife dos 
mantimentos desta de Çofala que dees e pagues a estas sesenta e oyto 
pesoas em este roll atras contendas moradores desta forteleza e escravos 
dei my noso senhor quynhentos e dezoito alqueires d‘arroz por pilar 
e tnnta alqueires de milho que lhes amonta e am d’aver Lra seu 
mantimento deste mes de Junho que ora entra e pagares per esta ma¬ 
neira-a saber-as pesoas que tomarem arroz dar lhes a rezam 
de oyto alqueires por mes e aos escravos a dez senam a Gaspar limgoa 
que dares doze porquanto he casado e as pesoas que tomarem 0 milho 
ares a rezam de cinquo alqueires porcanto temos pouco agora a 
cada pesoa como leva dccrarado em seu item. E per este com asento 
de voso esenvam em 0 livro que de fee como vos vyo despender e pa¬ 
gar os itos quynhentos e dezoito alqueires d’arroz por pilar e trinta 
de milho as ditas sesenta e oyto pesoas e sem maes conhecimento vos 
seram levados em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mym Pero Sobrinho escrivam da fei¬ 
toria dela o)e 0 primeiro dia de Junho de 500 c ii annos. 

E posto que neste róil atras e em este mandado diga que dem 
a oyto alqueires d aroz a cada pesoa sem embargo disto dares a cada 
pesoa asy escravos como moradores maes hum alqueire as pesoas que 
tomarom arroz e as do milho nam dares nada maes do que vay em 


Itein, to Joao Sesudo the degradado five dí^ueires 

6 persons. 

Totais ^18 díjmres of rice 
And 30 dqueires of maize 
And 68 persons including slaves 
Sum total 680 ricc 

And afterwards a further sixty-two persons were 
eacli given bis dqueire, making sixty-tivo d- 

. 62 dqueires 

rice 

580 

2 Antoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troyllos Bramdam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to give and pay to these sixty-elght persons 
set down in the above llst, residents of this fortress and slaves of the 
King our Lord, five hundred and eighteen dqueires of unhusked rice 
anel thirty dqueires of maize which is their share and due for their 
maintenance for this month of June now about to begin and this is 

the way you shall pay them-namely — those who take rice 

you shall pay at the rate of eight dqueires per mensem and to the 
slaves ten save for Ga.spar the interpreter whom you shall give twelve 
because he is married, and those who take maize you shall pay at the 
rate of five dqueires because we have but little of it at present and to 
every person as set out under his item. And by this my order and 
after registration by the clerk in the book wherein he shall state thar 
he saw you spend and pay the said five hundred and eighteen dquei- 
)es of unhusked rice and thirty of maize to the said sixty-eight per- 
sons they shall be entercd to your account and expense without fur¬ 
ther acknowledgement. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the 
factory thereof, on the flrst day of June of the year 1511. 

Although in this list above and in this order it is stated that eight 
dqueires of rice shall be givon to each person you shall nevertheless 


5 dqueires 

30 
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seü item que sain maes sesenta e dous alqueires (l’arroz a cada pesoa 
das ditas seu alqueire e isto porque nos veo maes mantimento e o 
primeiro era pouco. 

Feito no dito dia per niym sobredito escrivam e vos sera levado 
em conta por a dita maneira. 


Antonio de Salldanha 

580 alqueires d’aroz 

E 30 de milho 

Ao alto da fL i: 

Junho 51I 


102 


give to each person, botli slaves and residents, a further alqueire to the 
persons who take rice, and to those who take maize you shall give 
no more than is set down under tlieir item, which amounts to a further 
sixty-two alqueires of rice being one alqueire for each of the said 
persons, since the first [ration] was too little. 

Done on the said day by mc; the abovementioned clerk, and it 
shall be entered to your account in the manner aforesaid. 

Antonio de Salldanha 

580 alqueires of rice 

And 30 of maize 

Át the tof of the first faget 
]une 1511 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITÃO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE. PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDÃO 


Sofala, 15II Junho 24 

ANTT-C. C., II, 27.54 

I — ■ Sobre a entrega de arroz por pilar a Fernão Pires, despenseiro do 
navio Santa Maria da Graça, 2 ~ Conhecimento da entrega, 

I— 'Antonio de Saldanha capitam destas fottelezas de Çofala 
e Moçambique mando a vos Troilos Brandam almoxarife dos man¬ 
timentos desta de Çofala que dees a Fernam Pirez despenseiro do 
navyo Santa Maria da Graça vinte e quatro alqueires d’arroz por pilar 
pera mantimento do dito navyo. per este com asento de voso escrí- 
vam e conhecimento do dito despemseiro feito por 0 escrivam do navyo 
que lhos caregou em receita vos seram levados em conta e despesa. 

FsHo na dita forteleza per fnim Pero Sobrinho escrivam da fei¬ 
toria oje 24 dias de Junho de 511 anos. 

Em livro 

24 alqueires d’aroz 
104 


Antonio de Salldanha 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1511 June 24 

ANTT-C. C,. II, 27.54 

I — Delivery of unhusked rice to Fernão Pires, steward o£ tlie ship Santa 
Maria da Graça. 2—Acknowledgement of delivery. 

I — Antonio de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troilos Brandam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to deliver to Fernam Pirez, steward of the ship 
Santa Maria da Graça, twenty-four alqueires of unhusked rice for the 
maintenance of the said ship. And by this my order and after regis- 
tration by your clerk and with the acknowledgement of the said 
steward done by the clerk of the ship stating that lie has entered them 
to his credit, they shall be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factoiy, 
today the zqth day of June of the year 15ii. 

Antonio de Salldanha 

Entered 

24 alqueires of rice 






2 v.J Recebeo Fenam Pirez despemseyro da caravela 
Satnta Maria da Graça de Troys ^sic^ Brarndain allmoxaryfe de Çofala 
24 allquelres daroz per pilar pera despesa da gemte dela e porque he 
verdade lhe deu este conhecymento feito per mym Bastiam Vaz espri- 
vam da dita caravela e per bele asynado. 

Feito em Çofala aos 25 dias do mes de Yunho da era de 15 ii 
anos e per mym lhe he caregado em receita. 

Fernam Pirez Bastiam Vaaz 

24 alqueires daroz 
Feito a 25 dias de Junlio 


Troilhos Brandam 


2 — Fenam (sk) Pirez, steward of the caravel Samta Maria da 
Graça, received from Troys (sic) Bramdam, keeper of Sofala, 24 alquei¬ 
res of unhusked rice for the use of the crew, and in witness of the 
truth thereof he gave him this acknowledgement done by me Bastiam 
Vaz, clerk of the said caravel, and signed by him. 

Done in Sofala 011 the 25th day of the month of June in the 
year 1511 and entered to his credit by me. 

Fernam Pirez Bastiam Vaaz 

24 alqueires of rice 
Done on the 25th day of June 


Troilhos Brandam 
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CONHECIMENTO PASSADO POR BASTIÃO VAZ, ESCRIVÃO 
DA CARAVELA SANTA MARIA DÁ GRAÇA 

1511 Junho 26 

ANTT-C. a. II. 27-127 

Entrega de mantimentos a Fernão Pires, despenseiro da caravela Santa 
Maria da Graça. 

Recebeo Fernam Pirez despemseiro da caravela Samta Maria da 
Graça de Troylhos Bramdam allmoxaryfe dos mantymentos de Çofala 
sesemta allqueyres d’aroz por pilar e dez canadas d’azeite pera man- 
tymento da gemte dela e porque verdade (sic) lhe deu este conhecy- 
mento feito per mym Bastiam Vaz esprivam da dita caravela e per 
hele asynado e per mym he caregado em receyta. 

Feito aos 26 dias do mes de Junho da era de 1511 anos. 

Fernam Pirez Bastiam Vaaz 


60 alqueires d’aroz 
IO canadas d’azelte 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY BASTIÃO VAZ, CLERK 
OF THE CARAVEL SANTA MARIA DA GRAÇA 

1511 June 26 

ANTT-C. C„ II, 27-127 

Delivery of supplies to Fernão Pires, stcward of the caravel Santa Maria 
da Graça. 

Fernam Pirez, stcward of the caravel Samta Maria da Graça, 
received from Troylhos Bramdam, keeper of Stores of Sofala, sixty 
alqueires of unhusked rice and ten canadas of olive oil for tlie main- 
tenance of the people of the caravel and in witncss thereof gave him 
this acknowledgement done by me Bastiam Vaz, clerk of the said 
caravel, and signed by him and entercd to his credit by me. 

Done 011 the ahth day of the month of June of the year 1511. 

Fernam Pirez Bastiam Vaaz 


60 alqueires of rice 
10 canadas of olive oil 


jop 
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No verso: 

6o alqueires cFaroz 

10 canadas dazeite 

Aos 26 dias 

Em livro 

Troilos Brandam 

De 60 alqueires d’aroz 


On the reverse: 

60 alqueires of rice 

10 canadas of olive oil 

On the 26tli day 

Entered 

Troilos Brandam 
Re 60 alqueires of rice 



lll 
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CONHECIMENTO PASSADO POR BASTIÃO VAZ, ESCRIVÃO 
DA CARAVELA SANTA MARIA DA GRAÇA 

15II Junho 27 

ANTT-C. C.. II, 27.79 

Entrega de arroz por pilar a Fernão Pires, despenseiro da caravela Santa 
Maria da Graça. 

Recebeo Fernam Pyrez dcspemseiro da caravela Samta Maria da 
Grraça de Troylhos Bramdam allmoxaryfe dos mantymentos de Çofala 
vymte e oyto allqueres d arroz por pylar pera mantymento da gemte 
dela e porque he^ verdade lhe deu este conhecimento feito per mym 
Bastiam Vaz esprivam da dita caravela e per hele asynado e per mym 
lhe he caregado em reccyta. 

Feito aos 27 dias do mes dc Junho da era de 15 ii anos, 

Fernam Pirez Bastiam Vaz 

28 alqueires arroz 

No verso: 

28 alqueires d’aroz 

27 dias de Junho 

Em livro 

Troilos Brandam 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY BASTIÃO VAZ, CLERK 
OV THE CMAVEl SANTA MARIA DA GRAÇA 

1511 June 27 

ANTT-C. C., II, 27.79 

Delivery of unhusked rice to Fernão Pires, steward of the caravel Santa 
Maria da Graça. 

Fernam Pyrez, steward of the caravel Samta Maria da Grraça, 
received from Troylhos Bramdam, keeper of Stores of Sofala, twcnty- 
-eight alqueires of unhusked rice for the maintenance of the caravel 
and in witness thereof gave him this acknowledgement done by me 
Bastiam Vaz, clerk of the said caravel, and signed by him and cntered 
to his credit by me, 

Done on the ayth day of the month of June of the year 15ii. 

Fernam Pirez Bastiam Vaz 

28 alqmires rice 

On the reverse: 

28 alqmires of rice 

27th day of June 

Entered 

Troilos Brandam 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE JULHO DE 1511 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1511 Julho i 


ANTT-C. C.. II, 27.66 


I Relaçao' dos moradotes da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento. 


Roll da regra do arroz que vos Troylos Bran¬ 
dam almoxarife aves de dar aos moradores 
desta íorteleza pera seu mantimento deste 
mes de Julho que ora entra d’aroz por pilar 

I — Item, dares a inym Bertolameu Perestrello 
feitor nove alqueires d’arroz por pilar pera 

meu mantimento do dito mes. q alqueires 

Item, a Joam Escudeiro meu ornem nove alquei¬ 
res d aroz.. . ^ alqueires 


Item, a Manuell Fernandez meu nove alqueires 
Item, a Jan Alvarez meu nove alqueires d’arroz 


9 alqueires 
Q alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR JULY 151; 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1511 July i 


ANTT-C. C„ II, 27.66 


I— List of residents of the fortress and amounts paid. 2 —Or 
effect payment. 

List of the ratiotis of unhusked rice that you 
Troylos Brandam, keeper, are to give to the 
residents of this fortress for their maintenance 
for this month of July now about to begin 

I — Item, you shall give to me Bertolameu Pe¬ 
restrello the factor nine dqueires of unhusked 
rice for my maintenance for the said month 9 alqt 
Item, to Joam Escudeiro my man nine alqueires 

of rice. ... . ^ ãlq 

Item, to Manuell Fernandez my man nine al¬ 
queires .. ^ dq 

Item, to Jan Alvarez my man nine dqueires of 


rice 


Q d 
















Item, a Bras d’Evora meu nove alqueires arroz q alqueires 


9 alqueir 


9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 


9 alquei: 


ueires 


Itera, a Dioguo Omem escrivam da feytoria pera 
0 dito mes outros nove alqueires d’aroz ... 

Item, Antoneo da Fomsequa seu nove alqueires 

arroz . . . 

Item, a Francisco Anes seu outros nove alquei¬ 
res arroz . . 

Item, a Pero Sobrinho escrivam nove alqueires 

d’aroz. 

Item, a Manuell Carrasquo seu nove alqueires 

d’aroz... 

Item, a Paullo Fernandez seu nove alqueires 

darroz.. . 

Item, a vos Troylos Brandam almoxarife nove 

alqueires ... 

Item, a Pero Anes voso outros nove alqueires 

d’arozi. .. 

Item, a Cristovam Fernandez meirinho nove al¬ 
queires darroz. 

Item, a Jorje Vaaz seu nove alqueires d’aroz ... 

Item, a mestre Afonso fisequo outros nove al¬ 
queires arroz ... . 

Item, a Bras Roiz seu outros nove alqueires arroz 

Item, a Pero Gonçallvez vigairo nove alqueires 

d’aroz. . 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam nove alqueires 
aroz ... ... ... .. 

Ome[n]s d’armas 


Item, a Joam Vaaz porteiro nove alqueires d’aroz 9 alqueires 


Item, a Pero Machado outros nove alqueires 
« daroz. ... ... .... . ... ... 


9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 


9 alqueires 
9 alqueires 


9 alqueires 


9 alquei 


ucires 


9 alqueires 


Item, to Bras d’Evora my man nine alqueires 

nec . 9 alqueires 

Item, to Dioguo Omem the clerk of the factory 
for the said month another nine alqueires of 

. ... . 9 alqueires 

Item, Antoneo da Fomsequa his man nine alquei- 


. 9 alqueires 

Item, to Francisco Anes his man another nine 

alqueires rice .. q 

Item, to Pero Sobrinho the clerk nine alqueires 

. .. 9 alqueires 

Item, to Manuell Carrasquo his man nine al¬ 
queires of rice . q alqueires 

Item, to Paullo Fernandez his man nine alquei¬ 
res of rice.., . q alqueires 

Item, to yourself Troylos Brandam the keeper 

nine alqueires . q alqueires 

Item, to Pero Anes your man another nine al¬ 
queires of rice. q alqueires 

Item, to Cristovam Fernandez the warden nine 

alqueires of rice . q alqueires 

Item, to Jorje Vaaz his man nine alqueires of 

nce . q alqueires 

Item, to master Afonso the physician another 

nine alqueires rice. q alqueires 

Item, to Bras Roiz his man another nine alquei¬ 
res nce . 9 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the vicar nine alqueires 

of rice. 9 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain nine al¬ 
queires nce . 9 alqueires 


Men-at-arms 


Item, to Joam Vaaz the porter nine alqueires of 

rice . ... 9 alqueires 

Item, to Pero Machado another nine alqueires of 

rice . 9 alqueires 







































Item, a Luis de Samig[u]ell nove alqueires d’aroz 9 alqueires 

Item, a ]oam Tramcoso nove alqueires d’aroz,.9 alqueires 

Item, a Ruy Lopez Gramdaço nove alqueires aroz 9 alqueires 

, Item, a Rodrigueanes outros nove alqueires d’aroz 9 alqueires 

Item, Alonso d’Ortega nove alqueires daroz ... 9 alqueires 

234 


(I V.) Item, a Pero d’Elvas cinquo alqueires d’ar' 

roz porque 0 maes tempo esteve no espritall 5 alqueires 
Item, a Benyto Martinz outros nove alqueires 

daroz.. .. 9 alqueires 


Bombardeiros 

Item, a Joam Perdigam condestabre nove alquei¬ 


res. .. . 9 alqueires 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro nove al¬ 
queires aroz . ... 9 alqueires 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro nove 

alqueires d’aroz ... .. 9 alqueires 

Item, a Vasco Pirez ferelro nove alqueires d’aroz 9 alqueires 
Item, a Afomso d’Abrantes pedreiro nove al¬ 
queires arroz . . 9 alqueires 


Degradadoz - 


'Item, a Fernam RÕlz degradado nove alqueires 

arroz .. 9 alqueires 

Item, a Jorje Diaz pola dita maneira 9 alqueires 9 alqueires 

Item, a Joam Sesudo outros nove alqueires d’aroz. 9 alqueires 

Item, a Tomas Fernandez cinquo alqueires e 

meio d’âroz.' G maes esteve no espritall ... 5 alqueires 

meio 


Item, to Luis de Samlg[u]ell nine dqueires of 

rice ,. 

Item, to Joam Tramcoso nine dqmres of rice 
Item, to Ruy Lopez Gramdaço nine dqueim 

rice . 

Item, to Rodrigueanes another nine dqueires of 

rice .. .. . 

Item, Alonso d’Ortega nine dqueires of rice ... 

Item, to Pero d’Elvas five dqueires of rice be- 
cause he 'was in hospital for the rest of the time 
Item, to Benyto Martinz another nine dqueires 
of rice.. . ... ... . 

Bombardiers 


Item, to Joam Perdigam the constable nine d- 

queires .'. ... 

Item, to Jacome Tavares the bombardier nine d- 

queires rice ... . ... ... 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier nine 

dqueires of rice ... ... ... . 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith nine dquei¬ 
res of rice. . 

Item, to Afomso d’Abrantes the mason nine d- 
queires rice . 


Degrddos 


Item, to Fernam Rõiz the degradado nine al¬ 
queires rice . ... .. . 

Item, to Jorje Diaz in the same way 9 dqueires 
Item, to Joam Sesudo another nine alqueires of 

rice .;... . 

Item, to Tomas Fernandez five and a half al¬ 
queires oí rice, for the rest. he was in hospital 


9 dqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 

^34 

5 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 
9 alqueires 

9 alqueires 

5 alqueires 
and a half 






























Item, a Gonçalo Moreno degradado nove alquei¬ 
res. 

• « • ♦ * 

Item, a Maria Rõiz degradada outros nove alquei¬ 


res arroz 


9 alqueir 


Escravos dei rey noso senhor 

Item, a Guaspar limgoa treze alqueires d’aroz 13 alqueires 


Item, a Jorje escravo dez alqueires d’aroz. 

Item, a Duarte escravo outros dez alqueires daroz 

Item, a Gonçalo escravo outros dez alqueires 

daroz,. 

Item, a Joam Bariga escravo dez alqueires daroz 
Item, a Antonio outrosy escravo dez alqueires 

d’aroz.. . 

Item, a Guyomar escrava dez alqueires daroz 


IO alqueires 
IO alqueires 

IO alqueires 
IO alqueires 

IO alqueires 
IO alqueires 


Item, a Gyll escravo outros dez alqueires daroz 10 alqueires 

Item, a Garjao escravo dez alqueires d’aroz ... 10 alqueires 


IO alqueires 
202 I 


Soma 436 alqueires meio 
48 pessoas 

2 —faj Bertolameu Perestrcllo feitor desta fortelcza de Çofala 
que ora tenho carrego de capitam ausencea d’Antonio de Saldanha 
que he em Moçambique mando a vos Troylos Bramdam almoxarife 
dos mantimentos que dees e pagues a estas 48 pessoas em este roll 
atras escritas quatrocentos e trinta e seis alqueires e meio daroz por 
pilar pera seu mantimento. deste raes de Julho que ora entra — a 
saber r— aos moradores a 9 alqueires a cada huma pessoa pera todo 
0 dito mes e aos escravos a dez prquanto nam tem outro ordenado. 
S per este com asento de voso escrivam que decrare como vos vyo des- 
^nder e paguar os ditos 436 alqueires meio d’aroz por pilar a cada 
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Item, to Gonçalo Moreno the degradado nine al- 

... . ^ alqueires 

Item, to Maria RÕiz the degradada another nine 

alqueires rice . p alqueires 

Slaves of the King our Lord 


Item, to Guaspar the interpreter thirteen alquei- 

oí rice. 13 alqueires 

Item, to Jorje the slave ten alqueires of rice ... 10 alqueires 

Item, to Duarte the slave another ten alqueires 

rice. IO alqueires 

T. - t 1 I • ^ 


Item, to Gonçalo the slave another ten alqueires 

rice. .. IO alqueires 

Item, to Joam Bariga the slave ten of rice 10 alqueires 

Item, to Antonio also a slave ten alqueires of rice 10 alqueires 


Item, to Guyomar the slavewoman ten alqueires 

ourice . 10 alqueires 

Item, to Gyll the slave another ten alqueires of 

rice .. .. IO alqueires 

Item, to Garjao the slave ten alqueires of rice ... 10 alqueires 


■* j. 

202 ^ 

Totais 436 alqueires and a half 

48 persons 

2 — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala where 
I presently hold the charge of captain in the absence of Antonio de 
Saldanha who is in Mozambique, order you Troylos Bramdam, keeper 
of Stores, to give and pay to these 48 persons set down in the above 
list, four hundred and thirty-six alqueires and a half of unhusked rice 
for their maintenance for this month of July now about to begin — 
namely — to the residents at the rate of 9 alqueires to each onc person 
for the whole of the said month and to the slaves at ten because they 
receive no other wage. And by this my order and after registration 
by your clerk wherein he shall State that he saw you spcnd and pay 


121 



























pessoa como leva em seu. item sem maes conhecimento vos seram 
levados em conta e despesa. 

Feita na dita forteleza per mi Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
oje 0 primeiro dia de Julho de 511 anos. 


Bertolameu 

Perestrello 

No verso: 

Em livro Pero Sobrinho 

Roll e mandado da regra que 0 almoxarife deu 0 mes de Julho de 511 anos. 

Ao alto da fl, i: 

Julho 511 


the said 436 alqueires and a half of unhusked rice to each person 
as set down under his item they shall be entered to your account and 
expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
today the first day of July of the year 15ii. 

Bertolameu 

Perestrello 

On the reverse: 

Entered Pero Sobrinho 

List and order for rations given by the keeper in the month of July of 
the year 511. 

At the top of the first page: 

July 511 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE AGOSTO DE 1511 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

[Sofala], 15II Agosto i 


ANTT-C, C„ II, 27.140 


I —Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 —Mandado para se fazer 0 pagamento. 


Roll da regra do milho que Troyllos Bram- 
dam almoxarife deu aos moradores desta 
forteleza pera seu mantimento do mes d’A- 
gosto que ora entra a quall deu perante mim 
escrivam de seu carrego 


I — Item, primeiramente a Bertolameu Peres- 
trello feitor que ora tem careeo de capitam 

deu lhe cinquo alqueires de millio. 

Item, a Jan Alvarez seu outros cinquo alqueires 

de milho ... ... . 

Item, a Bras d’Evora seu cinquo alqueires de 
mdho. 


lueires 


5 alqueires 


5 alqu 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR AUGUST 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

[Sofala], 1511 August i 


ANTT—C, C., II, 27-140 

I —List of residents of the fortress and amounts paid. 2—Order to 
cffcct payment. 

List of maize rations that Troyllos Bram- 
dam, the keeper, gave to the residents of this 
fortress for their maintenance during the 
month of August now about to begin, and 
which he gave in my presence as clerk of 
his office 

I — Item, firstiy to Bertolameu Perestrello the 


factor who presently holds the charge of cap- 

tain he gave five alqueires of maize. 5 alqueires 

Item, to Jan Alvarez his man another five al¬ 
queires of maize .. ... . 5 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man five alqueires of 

maize. ... .. . .. 5 alqueires 


'25 
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Item, a Joao Escudeiro seu cinquo alqueires de 

milho... 

Item, a Manuell Fernancle2 seu cinquo alqueires 

de milho. 

Item, a Pero Sobrinho escrivam da feitoria outros 

cinquo alqueires de milho pera o mes. 

Item, a Manuell Carrasquo seu cinquo alqueires 
de milho,. 

Item, Paullo Fernandez seu cinquo alqueires de 

milho. .. 

Item, ao dito Troyllos Bramdam almoxarife ou¬ 
tros cinquo alqueires de milho . 

Item, a Pedreanes seu cinquo alqueires de, milho 

Item, a Christovam Fernandez meirinho cinquo 

alqueires milho . . 

Item, a Jorje Vaaz seu cinquo alqueires milho 
Item, a mestre Afomso cinquo alqueires de milho 
Item, a Bras Rõiz seu cinquo alqueires de milho 

Item, a Pero Gonçallvez vigairo cinquo alqueires 

de milho. 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam cinquo alquei¬ 
res milho. 


Ome[n]s d’armas 

Item, a Joao Vaaz porteiro cinquo alqueires de 

milho.,. . 

Item, a Luis de Samig[u]ell cinquo alqueires 

de milho. ... ... .. ... ... 

Item, a Pero Machado porteiro cinquo alqueircS’ 

milho. ... . 

Item, Alonso d’Ortega cinquo alqueires milho 
Item, a Rodrigueanes outros cinquo alqueites de 

milho. ... ... ... ... 

Item, a Benito Martinz cinquo alqueires de milho 


5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 
5 alqueires 
5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 


Item, to João Escudeiro his man five alqueires oí 

maize ...... . 5 alqueires 

Item, to Manuell Fernandez his man five alquei¬ 
res of maize. 5 alqueires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk of thc factory 

another five alqueires of maize for the month 5 alqueires 
Item, to Manuell Carrasquo his man five al¬ 
queires of maize . 5 alqueires 

Item, Paullo Fernandez his man five alqueires of 

maize. 5 alqueires 

Item, to the said Troyllos Bramdam the keeper 

another five alqueires of maize . ... 5 alqueires 

Item, to Pedreanes his man five alqueires of 

maize... 5 alqueires 

Item, to Christovam Fernandez the warden five 

alqueires maize . 3 alqueires 

Item, to Jorje Vaaz his man five alqueires maize 5 alqueires 

Item, to master Afomso five alqueires of maize, , ,5 alqueires 

Item, to Bras Rõiz his man five alqueires of 

maize.. .. ... 5 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the vicar five alqueires 

of maize . 5 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain five al¬ 
queires maize. ... ... ... 5 alqueires 


5 alqueires 

5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 

5 alqueires 
5 alqueires 


Men-at-arms 


Item, to João Vaaz the porter five alqueires of 

maize. 5 alqueires 

Item, to Luis de Samig[u]ell five alqueires of 

maize,. ... . 5 alqueires 

Item, to Pero Machado the porter five alqueires 

maize.. ... . ... 5 alqueires 

Item, Alonso d’Ortega five alqueires maize ... 5 alqueires 

Item, to Rodrigueanes another five alqueires of 

maize.. 5 alqueires 

Item, to Benito Martinz B.Yt alqueires of maize 5 alqueires 











































Item, a Pero cl’EIvas cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

(i V.) Itera, a João Tramquoso cinquo alqueires 

de milho.. ... 5 alqueires 

Item, a Rui Lopez Gramdaço cinquo alqueires 

de milho. . 5 alqueires 

Item, Antonio da Fonsequa cinquo alqueires de 

milho.,.. 5 alqueires 

Bombardeiros e oficiaes 

Item, a Joam Perdigam cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Jacome Tavares cinquo alqueires milho 5 alqueires 

Item, a MIguell Fernandez cinquo alqueires de 

milho. . 5 alqueires 

Item, a Vasco Pirez fereiro cinquo alqueires milho 5 alqueires 

Item, a Afonso d’Abrantes pedreiro cinquo al¬ 
queires milho.. . 5 alqueires 

Degradados 

Item, a Jorje Diaz cinquo alqueires de milho ... 5 alqueires 

Item, a Fernam RÕiz cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a João Sesiido cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Gonçalo Moreno cinquo alqueires de 

milho.. 5 alqueires 

Item, a Tomas Fernandez cinquo alqueires de 

milho. .. . 5 alqueires 

Item, a Pero Afomso cinquo alqueires de milho 5 alqueires 

Item, a Maria Rõiz degradada cinquo alqueires 

milho,.. .. 5 alqueires 

Escravos dei rey (^) 

Item, a Gaspar lingoa dez alqueires de milho 10 alqueires 

Item, a Francisquo alqueires de milho sete ... 7 alqueires 


(^) Ã margem: 

Estes escravos nam ouveratn raexueira senam os omens de cima. 


Item, to Pero d’Elvas five alqueires of maize ... 5 alqueires 

Item, to João Tramquoso five alqueires of maize 5 alqueires 

Item, to Rui Lopez Gramdaço five alqueires of 

maize. . ... ... ... ... ... 5 alqueires 

Item, Antonio da Fonsequa five alqueires of 

maize. . ^ alqueires 

Bombardiers and artisans 

Item, to Joam Perdigam five alqueires of maize 5 alqueires 

Item, to Jacome Tavares five alqueires maize 5 alqueires 

Item, to Miguell Fernandez five alqueires of - : 

maize.. . 5 alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith five alquei¬ 
res múzt ... . ... 5 alqueires 

Item, to Afonso d’Abrantes the mason five al¬ 
queires maize .. ... 5 alqueires 

Degradados 

Item, to Jorje Dlaz five alqueires of maize ... 5 alqueires 

Item, to Fernam Rõiz five alqueires of maize ... 5 alqueires 

Item, to João Sesndo fíve alqueires of maize ... ^ alqueires 

Item, to Gonçalo Moreno five íí/^«i?/>(?í of maize yalqueires 

Item, to Tomas Fernandez five alqueires of maize 5 alqueires 

Item, to Pero Afomso five alqueires oí maize ^ alqueires 
Item, to Maria RÕiz the degradada five alqueires . 

maize.. ... ... ... .... y alqueires 

King’s .slaves 0 , 

Item, to Gaspar the interpreter ten of 

maize. . 10 alqueires 

Item, to Francisquo seven alqueires of maize ... 7 alqueires 

(^) Marginal note; 

None of these slavcs had atnbergris save the meti. at the top.' 
























Item, a Gyll escravo outros sete alqueires milho 7 alqueires 

Item, a Jorje outros sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

Item, a Duarte outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Guonçallo sete alqueires de milho. 7 alqueires 

. Item, a Joao Barrigua sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

Item, a Atitoneo outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Guyomar escrava sete alqueires milho 7 alqueires 

Soma 256 alqueires 

47 pessoas 

2 — (^2) Bertollameu Perestrello feitor desta forteleza de Çofala 
e que ora tenho carreguo de capitam ausemcea dAntonio de Saldanha 
que he em Moçambique mamdo a vos Troyllos Bramdam almoxarife 
dos mantimentos que dees e paguees a estas 47 pessoas em este roll 
atras escritas dozemtos e cinquoemta e seis alqueires de milho que lhes 
amomta e am d aver de sua regra pera este mes dAgosto que ora emtra 
e paguarcs a cada pessoa asy como leva em seu item. A quall despesa 
fares perante voso escrivam e per este com seu asento em que dee 
fee como vos vyo despemder os ditos dozemtos e cinquoemta e seis 
alqueires de milho sem maes conhecimento vo (sicj seram levados em 
conta e despesa. 

Feito per mim Pero Sobrinho escrivam da feitoria oje 0 primeiro 
dia dAguosto de 511 anos. 

E maes dares a cada pessoa dos omens branquos que ouveram os 
cmquo alqueires de milho a cada huma pessoa seu alqueire de mey- 
xoeira que sam 38 alqueires de meixoelra as ditas 38 pessoas (^) que 
lhes mando dar porque 0 dito milho hera muyto comesto do bicho 
e pouco mantimento pera todo 0 dito mes, 


('•) A margem: 

Sam trinta e oito alqurires de meyxoeira cantas sam as pessoas. 


Item, to Gyll the slave another seven alqueires 

^^Ize. . ... 7 alqueires 

Item, to Jorje another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Duarte another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Guonçallo seven alqueires of maize ... 7 alqueires 

Item, to João Barrigua seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Antoneo another seven alqueires of 

.. 7 alqueires 

Item, to Guyomar the slavewoman seven alquei¬ 
res maize. 7 alqueires 

Totais 256 alqueires 
47 persons 

2 — Bertollameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala who 
presently holds the charge of captain in the absence of Antonio de 
Saldanha who is in Mozambique, order you Troyllos Bramdam, keeper 
of Stores, to give and pay to these 47 prsons set down in the above 
list two hundred and fifty-slx alqueires of maize which is their share 
and due for their ration for this month of August now about to begin 
and you shall pay each person as set down under his item. Which 
expenditure you shall make In the presence of your clerk and by 
this my order and after registration by the clerk wherein he shall State 
that he saw you spend the said two hundred and fifty-six alqueires 
of maize they shall be entered to your account and expense. 

Done me Pero Sobrinho, clerk of the factory, today the first day 
of August of the year 15ii. 

You shall further pay to each of the white men who received 
íive alqueires of maize one alqueire of kafflr-corn to each, being 38 
alqueires of kaffir-corn to the said 38 persons (’•) which I order to 
be given to theni because the said maize was very worm eaten and 
not enough maintenance for the said month. 


(^) Marginal note: 

Totais thirty-eight alqueires of kaffir-corn and the same number of persons. 
























Feito no dito dia per mi Pero Sobrinlio e vos sera levada em conta 
e despesa por a dita maneira. 


Done on the said day by me Pero Sobrinho, and it shall be entered 
to your account and expense in the usual manner. 


Bertolameu 

Perestrello 

256 alqueires de milho 
E 38 de mexueira 
No verso: 

Era livro Pero Sobrinho 

Ao alto da fi i: 

Agosto 511 


Bertolameu 

Perestrello 

256 alqueires of maize 

And 38 of kaffir-corn 

On the reverse: 

Entered Pero Sobrinho 

At the top of the page; 

August 1511 


ÍJ 2 133 
















ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE SETEMBRO DE 1511 
NA FORTALEZA DE SOFALA 


Sofala, 15II Setembro i 
ANTT-C. II, 28.29 

I ‘Relação dos moradores da fortaleza e quanritativo do pagamento. 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra que 0 almoxarife deu aos mo¬ 
radores pera este mes de Setembro •— a saber 
— de milho e raeixoeira e arroz 

As pessoas que tomaro (sic) milho e mexoeira 


I — Item, a Bertolameu Patstrelo feitor cinquo 

alqueires de milho .... . ^ alqueires 

Item, a Jan Alvarez seu ornem cinquo alqueires 

de milho ... . ... ^ alqueires 

Item, a Bros d’Evora seu ornem cinquo alqueires 

de milho .. . ^ alqueires 

Item, a Manuell Fernandez seu cinquo alqueires 

de milho ... ... ^ alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR SEPTEMBER 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 15II September i 
ANTI-C. C., II, 28-29 

i—List of residents of the fortress and amounts pald. 2~Order to 
effect payment. 

List of rations that the keeper of Stores gave 
to the residents for this month of September 
—namely—of maize and kaffir-corn and rice 

The people who took maize and kaffir-corn 


I — Item, to Bertolameu Perestrelo the factor 

five dqueires of maize . 5 dquem 

Item, to Jan Alvarez his man five alqueires of 

maize. ... ... . ... 5 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man five alqueires of 

maize.. ... . ... ... .. ... 5 alqueires 

Item, to Manuell Fernandez his man five al¬ 
queires of maize ... . ......... 5 alqueires 


^35 
























Item, a Joao Escudeiro seu ornem cinquo alquei¬ 
res de milho. ^ alqueires 

Item, a Christovam Fernandez meirinho cinquo 

alqueires de milho. ^ alqueires 

Item, a Manuell Carrasquo cinquo alqueires de 

niilho. ^ alqueires 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro cinquo al¬ 
queires de milho. ^ alqueires 

Item, a ]orJe Diaz degradado cinquo alqueires 

dê milho. ^ alqueires 

Item, maes dares a estas 9 pessoas a cada huma 
seu alqueire de meixoeira porque 0 milho he 

pouquo . ... .... ... . . ___ ^ alqueires 

de meixoeira 

54 7/9// 

As pessoas que tomarom arroz 


Item, a Dioguo Homem esprivam dez alqueires 

d arroz por pylar. 10 alqueires 

Item, a Antonio da Fomsequa seu ornem dez 

alqueires d'arroz . ... . ... ... 10 alqueires 

Item, a Francisco Anes seu ornem outros dez 

alqueires d’arroz ... . ..; . 10 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam dez alqueires 

d arroz...-. . 10 alqueires 

Item, a Paulo Fernamdez seu dez alqueires d’ar- 

. .. .. IO alqueires 

Item, a vos Troylos Bramdam almoxarife dez al¬ 
queires d arroz,., ... ... . . .. IO alqueires 

Item, a Pedreanes voso ornem outros dez alquei¬ 
res d arroz.... . IO alqueires 

Item, a mestre Afomso fisequo outros dez al- - 

queiresdaroz ... . ... ... ... ... ..., 10 alqueires 

Itein, a Bras Roiz seu ornem dez alqueires daroz 10 alqueires 


Item, to João Escudeiro his man five alqueires 

oí maize.. . 9 alqueires 

Item, to Christovam Fernandez the warden five 

alqueires of maize. 5 alqueires 

Item, to Manuell Carrasquo five alqueires of 

^^^ze... ^ alqueires 

Item, to Jacome Tavares the bombardier five 

alqueires oímúzt . ... alqueires 

Item, to Jorje Diaz the degradado five alqueires 

^3*ze. ^ alqueires 

Item, to these 9 people you shall also give to 
each one his alqueire of kaffir-corn because 

there is a shortage of maize . 9 alqueires 

of kaffir-corn 

54//9// 

The people who took rice 

Item, to Dioguo Homem the clerk ten alqueires 

of unhusked rice. 10 alqueires 

Item, to Antonio da Fomsequa his man ten al¬ 
queires oi nct . 10 alqueires 

Item, to Francisco Anes his man another ten al¬ 
queires oí tlce... . 10 alqueires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk ten alqueires of 

rice . . IO alqueires 

Item, to Paulo Fernamdez his man ten alqueires 

of rice. IO alqueires 

Item, to yourself Troylos Bramdam the keeper 

ten alqueires of rice . . 10 alqueires 

Item, to Pedreanes your man another ten alquei¬ 
res oínce . IO alqueires 

Item, to master Afomso the physician another 

ten alqueires of rice . 10 alqueires 

Item, to Bras Róiz his man ten alqueires of rice 10 alqueires 






















































Item, a Pero Gonçallvez vigairo dez alqueires 

d’aroz.,.. lo alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam dez alqueires 

d’arroz.. ... ... lo alqueires 

Omens darmas 

Item, a Rui Lopez Gramdaço ornem d’armas dez 

alqueires arroz. i o alqueires 

Item, a Benito Martinz ornem darmas dez al¬ 
queires d’aroz. . IO alqueires 

Item, a João Vaaz porteiro outros dez alqueires 

d’aroz. lo alqueires 

Item, a Luis de Samig[u]ell ornem d’armas dez 

alqueires arroz. ,. lo alqueires 

Item, a Pero Machado porteiro outros dez al¬ 
queires arroz.. . lo alqueires 

Item, Alonso d’Ortega ornem d’armas dez al¬ 
queires arroz.. . lo alqueires 

( I V.) Item, a Pero d’Ellvas ornem d’armas dez 

alqueires d’aroz . ... ,. lo alqueires 

Item, a Rodrigueanes ornem d’armas outros dez 

alqueires arroz. ... ... i o alqueires 

Item, a João Traraquoso ornem d’armas dez al¬ 
queires arroz.. . ... lo alqueires 

Item, a Jorje Vaaz ornem do meirinho dez al¬ 
queires daroz. lo alqueires 

Bombardeiros e oficiaces (sic) 


Item, a João Perdigam condestabre dos bombar¬ 
deiros dez alqueires arroz ... ... IO alqueires 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro dez al¬ 
queires d arroz... ... . . IO alqueires 

Item, Afomso d’Abrantes pedreiro dez alqueires 

d’arroz. ... ‘. ... ... lo alqueires 

Item, a Vasco Pirez fereiro dez alqueires daroz lo alqueires 


Item, to Pero Gonçallvez the vicar teii al^tteires 

of rice. IO alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain ten al¬ 
queires oi me. . 10 alqueires 

Men-at-arms 

Item, to Rui Lopez Gramdaço the man-at-arms 

ten alqueires rice ,.. .. ... 

Item, to Benito Martinz the man-at-arras ten al¬ 
queires oi rice... ... 

Item, to João Vaaz the porter another ten alquei¬ 
res of rice... . 

Item, to Luis de Samigjujell the man-at-arms 

ten alqueires rice .. 

Item, to Pero Machado the porter another ten 

alqueires rice. 

Item, Alonso d’Ortega the man-at-arms ten al¬ 
queires rice . ... .. ... 

Item, to Pero d’EIlvas the man-at-arms ten al¬ 
queires of rice. .. 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms another 

ten alqueires rice ... . ... 

Item, to João Tramquoso the man-at-arms ■ ten 

alqueires rice . 

Item, to Jorje Vaaz the warden’s man ten alquei¬ 
res of rice. 

Borabardiers and artisans 


Item, to João Perdigam the constable of bombar- 

diers ten alqueires rice... i o alqueires 

Item, to Miguel! Fernandez the bombardicr ten 

alqueires of rice .... ... lo alqueires 

Item, Afomso d’Abrantes the mason ten alquei¬ 
res of rice. . IO alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith ten alquei- 

wofrice.I ... ... ... ... ... ... IO alqueires 



IO alqueires 
IO alqueires 
IO alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 


^39 


























Degradados 

Item, a Fernam RÕiz degradado dez alqueires 

d’arroz. .. 

Item, a Joao Sesudo degradado dez alqueires 

d arroz. 

Item, a Gonçalo Moreno que esteve no espritall 

sete alqueires d’arroz ... .. 

Item, a Tomas Fernandez degradado dez alquei¬ 
res daroz. . 

Item, a Pero Afomso degradado dez alqueires 

d aroz .. 

Item, a Maria Rõiz degradada dez alqueires d’a- 
roz. 

Escravos dei rey noso senhor 

Item, a Gaspar limgoa casado treze alqueires 

d’arroz. .. 

Item, a Jorje escravo dez alqueires d aroz ...... 

Item, a Duarte escravo outros dez alqueires d’aroz 

Item, a João Barygaa escravo outros dez alquei¬ 
res d’arroz. .. 

Item, a Gonçalo escravo outros dez alqueires d’a- 

roz.. 

Item, a Antonio escravo outros dez alqueires 

d’aroz ... .. 

Item, a Francisco lingoa outros dez alqueires 

d’aro2.. 

Item, a Gyll escravo outros dez alqueires d’aro2 

Item, a Guyomar escrava dez alqueires d’arroz 


Pessoas 49 —a saber—40 arroz e 9 milho 


Í/JIO 


•mm 


IO alqueires 
10 alqueires 
7 alqueires 
IO alqueires 
IO alqueires 
IO alqueires 

13 alqueires 
IO alqueires 
IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 
IO alqueires 

IO alqueires 
230 


Degradados 


Item, to Fernam Rõiz the degradado ten alquei¬ 
res oíttct . 

Item, to João Sesudo the degradado ten alqueires 

of rice ... . 

Item, to Gonçalo Moreno who was in hospital 

seven alqueires of rice. ... 

Item, to Tomas Fernandez the degradado ten al¬ 
queires of rice. 

Item, to Pero Afomso the degradado ten alquei¬ 
res oi nce . 

Item, to Maria Rõiz the degradada ten alqueires 
of rice. 


IO alqueires 
IO alqueires 
7 alqueires 
IO alqueires 
10 alqueires 
IO alqueires 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar the interpretei- who is married 

thirteen alqueires of rice. 

Item, to Jorje the slave ten alqueires of rice ... 
Item, to Duarte the slave another ten alqueires 

of rice... 

Item, to João Barygaa the slave another ten al¬ 
queires of rice. 

Item, to Gonçalo the slave another ten alqueires 

of rice. ... 

Item, to Antonio the slave another ten alqueires 

of rice. . 

Item, to Francisco the interpreter another ten al¬ 
queires of rice. 

Item, to Gyll the slave another ten alqueires of 

rice . 

Item, to Guyomar the slavewoman ten alquei¬ 
res of rice. 


13 alqueires 
IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 

IO alqueires 
230 


49 people-~nanieIy —40 rice and 9 maize 



























2 fzj Bertolatneu Perestrello feytor desta forteleza de Çofaia 
que ora tenho carrego de capitam ausencea d’Antonio de Saldanha 
que he eni Moçambique mamdo a vos Troylos Bramdam almoxarife 
dos mantimentos da dita forteleza da parte dei rey noso senhor que 
dees e pa-g[u]ees a estas corenta e nove pessoas em este roll atras escri¬ 
tas quatrocentos alqueires daroz por pylar c cinqiioenta e quatro alquei¬ 
res de milho e nove alqueires de mexoeira que lhes mando dar pera 
seu mamtimento deste mes de Setenbro que ora entra e pagares a 
cada pessoa como leva em seu item -— a saber — as nove primeiras 
a cada huma cinquo alqueires de milho e hum de meixoeira porque 
0 milho hera pouquo e as outros fsicj qo a cada huma dez alqueires 
d arroz pera todo o dito mes senam a Gaspar lingoa porque he casado 
dares O quall pagamento fares as ditas pessoas perante o escrivam 
de voso carego e per este com seu asento em seu livro em que de fee 
como vos vyo despemder os ditos qoo alqueires d’aroz de milho 
e q de mexoeira sem maes conhecimento vos scram levados em comta 
e despesa, 

Feito na dita forteleza per mim Pero Sobrynho escrivam da fei¬ 
toria 0 primeiro dia de Setenbro de 511 anos. 

Bertolameu 

Perestrello 

qoo alqueires daroz 

E 54 alqueires de milho 

E ç) de mexueira 

Fio verso: 

Em livro Pero Sobrynho 


2 — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala who 
presentiy holds the charge of captain in the absence of Antonio de 
Saldanha who is in Mozambique, order you Troylos Bramdam, the 
keeper of Stores of the said fortress, in the name of the King our Lord 
to give and pay to these forty-nine people set down in the above list 
four hundred alqueires of unhusked rice and fifty-four alqueires of 
maize and nine alqueires of kaffir-corn which I order to be given 
them for their maintenance for this month of September now about 
to begin and you shall pay each person as set down under his item 
— namely — to each of the first nine five alqueires of maize and one 
of kaffir-corn because there was a shortage of maize and to each of the 
others 40 ten alqueires of rice for the whole of the said month save 
to Gaspar the interpreter to whom you shall give 13 because he is 
married. This payment you shall make to the said persons in the 
presence of the clerk of your charge and by this my order and after 
registration in his book wherein he shall State that he saw you spend 
the said 400 alqueires of rice, 54 of maize and 9 of kaffir-corn he shall 
enter them to your account and expense without further acknowled- 
gement. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrynho, clerk of the factory, 
011 the first day of September of the year 1511. 

Bertolameu 

Perestrello 

400 alqueires of rice 

And 54 alqueires of maize 

And 9 of kaffir-corn 

On the reverse; 

Entered Pero Sobrynho 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE OUTUBRO DE 1511 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1511 Outubro i 
ANTT-C. C., II, 28.82 

I Relaçao dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento, 

Roll da regra que vos Troyllos Bramdam 
almoxarife dos mamtimentos desta forteleza 
de Çofala aveez de dar aos moradores delia pera 
seu mantimento deste mes d’Outubro de 511 
que emtra 

I — Item, primeiraraente darees a mim Bertolameu 


Perestrelo que ora estou por capitam e feitor 

seis alqueires de milho pera 0 dito mes. 6 alqueires 

Item, a João Alvarez meu ornem outros seis al- 

. 6 alqueires 

Item, a Bras d’Evora meu outros seis alqueires 

de milho. 6 alqueires 

Item, a João Escudeiro meu outros seis alqueires 

de milho. 6 alqueires 


LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR OCTOBER 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1511 October i 
ANTT~C. C„ II, 28-82 

i—List of residents of tlie fortress and araounts paid. 2~0rder to 
effect payment, 

List of ratlons that you Troyllos Bramdam, 
keeper of Stores of this fortress of Sofala, are 
to give to the residents thereof for their 
maintenance during this month of October 
15 II now about to begin 

I — Item, flrstly you shall give me Bertolameu 
Perestrelo who am presently captain and factor 


six alqueires of maize for the said month ... 6 alqueires 

Item, to João Alvarez my man ánother six al¬ 
queires . 6 alqueires 

Item, to Bras d’Evora my man another six al¬ 
queires of maize .., . 6 alqueires 

Item, to João Escudeiro my man another six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 







Item, a Manuell Fernandez outros seis alqueires 

.. . 6 alqueires 

Item, a Dioguo Homem escrivam da feytoria 

outi-os seys alqueires de milho. 6 alqueires 

Item, a Fomsequa seu ornem outros seis alquei¬ 
res de milho ,. .. 6 alqueires 

Item, a Francisco Anes seu ornem outros seis al- 

^I^eires. 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam outros seis al¬ 
queires. 6 alqueires 

Item, a Paulo Fernandez seu ornem outros seis 

alqueires . 6 alqueires 

Item, a Manuell Carasquo outros seis alqueires 

uiilho. 6 alqueires 

Item, a vos Troylos Brandam almoxarife seis al¬ 
queires de milho . 6 alqueires 

Item, a Pedreanes voso ornem outros seis alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seis al¬ 
queires milho.. . 6 alqueires 

Item, a Jorje Vaaz seu ornem seis alqueires de 

uailho. 6 alqueires 

Item, a mestre Afonso fisequo outros seis alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Bras RÕiz seu ornem seys alqueires de 

fflilho.. ... 6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez vygairo seis alqueires 

de milho . ■, ... 6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam seys alqueires 

milho.. . 6 alqueires 

Home[n]s d armas 

Item, a João Vaaz ornem d’armas seis alqueires 

de milho .. 6 alqueires 

Item, a Pero Macha, do outros seys alqueires de 

'milho... . 6 alqueires 


Itera, to Manuell Fernandez another six alçiHei' 

res of maize. 

Item, to Dioguo Homem the clerk of the factory 

another six alqueires of maize. 

Item, to Fomsequa his man another six alquei¬ 
res of maize. 

Item, to Francisco Anes his man another six al¬ 
queires . .. __ 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another six al¬ 
queires .. 

Item, to Paulo Fernandez his man another six 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 


Item, to Manuell Carasquo another six alqueires 
maize. 

Item, to yourself Troylos Brandam the keeper 

six alqueires of maize. 

Item, to Pedreanes your man another six alquei¬ 
res of maize.. 

Item, to Christovam Fernandez the warden six 

alqueires maize. 

Item, to Jorje Vaaz his man six alqueires of 

maize. . 

Item, to master Afonso the physician another six 

alqueires of maize. .. 

Item, to Bras Rõiz his man six alqueires of maize 

Item, to Pero Gonçallvez the vicar six alqueires 

of maize. 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six alquei- 


6 alqueir 
6 alquein 


6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


res maize 


6 alquein 
6 alquein 


Men-at-i 


Item, to João Vaaz the man-at-arms six alqueires 

of maize.. . ... 6 alqueires 

Item, to Pero Machado another six alqueires of 

maize. . 6 alqueires 













































Item, a Luis de Samig[u]ell outros seis alqueires 
de milho... 

Item, a Joao Tramcoso seis alqueires de milho 

Item, Alonso d’Ortega seis alqueires de milho 

(t v.J Item, a Benito Martinz ornem d’armas 
seis alqueires de milho . 

Item, a Rui Lopez Gramdaço seis alqueires de 
milho. . 

Item, a Rodtigueanes omem d’armas seis alquei- 
res de milho. 

Item, a Pero d Eivas omem d'armas seis alquei¬ 
res de milho. 

Bombardeiros e oficiaees 

Item, a João Perdigam comdestabre seis alqueires 
milho.... 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro seis alquei¬ 
res de milho.. ... ... 

Item, a^ Miguell Fernandez bombardeiro seis al¬ 
queires de milho. . 

Item, Afomso dAbramtes pedreiro seis alquei¬ 
res de milho. . 

Item, a Vasco Pirez fereiro outros seis alqueires 
de milho ... . ..... 

Degradados 

Item, a Fernam Rõiz degradado seis alqueires de 
milho. 

Item, a Jorje Diaz degradado seis alqueires de 
milho. .. 

Item, a Gonçalo Moreno degradado seis alquei¬ 
res de milho. . 

Item, a Pero Afomso degradado seis alqueires de 
milho... . 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
144 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to Luis de Samig[u]ell another six alquei¬ 
res of maize. 6 alqueires 

Item, to João Tramcoso six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, Alonso d’Ortega six alqueires of maize ... 6 alqueires 


144 


Item, to Benito Martinz the man-at-arms six al¬ 
queires of maize .., . .. ... 6 alqueires 

Itera, to Rui Lopez Gramdaço six alqueires of 

;. 6 alqueires 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 

Item, to Pero d’Elvas the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 


Bombardiers and officials 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to João Perdigam the constable six alquei¬ 


res maize 


Item, to Jacome Tavares the bombardier six al¬ 
queires of maize ... ... .. 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 

alqueires of maize. 

Item, Afomso d’Abramtes the mason six alquei¬ 
res of maize. 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith another six 
alqueires of maize. 

Degradados 

Item, to Fernam RÕiz the degradado six alquei¬ 
res of maize. 

Item, to Jorje Diaz the degradado six alqueires 

of maize ... . . .. 

Item, to Gonçalo Moreno the degradado six al¬ 
queires of maize ... .. . 

Item, to Pero Afomso the degradado six al¬ 
queires of maize ... 




























Item, a João Sesudo degradado seis alcjueires de 

. 6 alqueires 

Item, a Tomas Fernandez degradado seis alquei- 

, .. ^ V® 

Item, a Maria Rõiz degradada seys alqueires de 

. 6 alqueires 

Escravos dei rey noso senhor 

Item, a Gaspar liragoa porque tem molher e he 

casado dez alqueires de milho.. lo alqueires 

Item, a Francisco limgoa pera o dito tempo sete 

alqueires de milho . y alqueires 

Item, a Jorje escravo sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

Item, a Duarte escravo sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Gonçalo escravo sete alqueires de milho 7 alqueires 

Itera, a João Barlga escravo sete alqueires de 

. ■. .. 7 alqueires 

Item, a Gyll escravo sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

Item, a Garjao escravo sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Rodrigo foro sete alqueires de milho. 

SsfVd por 0 mantimento.i ... 7 alqueires 

Item, a Guyomar escrava sete alqueires de milho 7 alqueires 

169 

Soma 313 alqueires 
50 pessoas 

2—(2) Bertolameu Perestrello feytor desta forteleza de Çofala 
que ora tenho carreguo de capitam por Antonio de Saldanha estar 
em Moçambique mando a vos Troyllos Bramdam almoxarife dos man¬ 
timentos da dita forteleza da parte deli rey noso senhor que dees e 
pagues a estas cihquoemta pessoas em este roll atras escritas trezentos 
ê ’ trezè alqueires de milho que lhes amomta e am d’aver pera seu 


Item, to João Sesudo the degradado six 4/- 

of maize. 6 a/jwm, 

Item, to Tomas Fernandez the degradado six d- 

peires of maize. 6 

Item, to Maria RÕiz the degradada six dquei' 

of n^^ize .. S dqueires 

Slaves of the King our Lord 

Item, to Gaspar the interpreter because he has a 

'wife and is married ten dqueires of maize ... i o dqueires 
Item, to Francisco the interpreter for the said 

time seven dqueires of maize. 7 dqueires 

Item, to Jorje the slave seven dqueires of maize 7 dqueires 

Item, to Duarte the slave seven dqueires of 

^^*^0. 7 dqueires 

Item, to Gonçalo the slave seven dqueires of 

. 7 dqueires 

Item, to João Bariga the slave seven dqueires of 

o^oize . 7 dqueires 

Item, to Gyll the slave seven dqueires of maize 7 dqueires 

Item, to Garjao the slave seven dqueires of 

. 7 dqueires 

Item, to Rodrigo the freedman seven dqueires 

of maize. He works for his maintenance 7 dqueires 

Item, to Guyomar the slavewoman seven dquei¬ 
res of maize . 7 dqueires 

169 

Totais 313 dqueires 



2 — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala who 
jpresently holds the charge of captain because Antonio de Saldanha is 
in Mozambique, order you Troyllos Bramdam, the keeper of Stores 
of the said fortress in the name of the King our Lord to give and pay 
to these fifty persons set down in the above list three hundred and 
thirteen dqueires of maize which acerues and is due to them for this 


15; 





























mamtiinento deste mes de Outubro que ora emtra e pagares a cada pes¬ 
soa como leva em seu titulo — a saber — aos ome[n]s bramcos a 
seis alqueires pera todo o dito mes c aos escravos do dito senhor a sete 
senam a Gaspar limgoa porque he casado e tem molher e filhos dez 
alqueires pera seu mantimento. O quall pagamento fares as ditas pes¬ 
soas peramte ho escrivam de voso careguo c per este com seu asento 
em seu livro como vos vyo despemder e pagar os ditos trezentos e treze 
alqueires de milho as ditas pessoas sem maes conhecimento vos seram 
levados em comta e despesa. 

PeUo na dita forteleza per mym Pero Sobrinho escrivam da fcy- 
toria 0 primeiro dia d’Outubro de 511. 

Bertolameu 

Perestrello 

313 alqueires de milho 

No verso: 

Roll da regra que 0 almoxarife despemdeo 0 mes de Outubro em a quall 
se montou 313 alqueires de milho. 

Em livro Pero Sobrinho 


month of üctober now about to begin and you shall pay cach person 
as set down under his rank — namely — to the white men six alquei¬ 
res for the whole of the said month and the slaves of the King our 
Lord seven and to Gaspar the interpreter who is married and has a 
wife and children ten alqueires for his maintenance. This payment 
you shall make to the said persons in the presence of the clerk of your 
charge and he shall enter in his register how he saw you spend and 
pay the said three hundred and thirteen alqueires of maize to the 
said persons and without further acknowledgement these shall be 
entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
on the first day of October of 1511. 

Bertolameu 

Perestrello 

313 alqueires of maize 

On the reverse; 

List of the rations that the keeper spent for the mondi of October which 
amounted to 313 alqueires of maize. 

Entered Pero Sobrinho 


'53 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE NOVEMBRO 
DE 1511 NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofgla, 1511 Novembro i 
ANTT-C, C„ IU9-43 

I~ Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de milho que 0 almoxarife deu 
aos moradores desta fortelleza pera este mes 
de Novembro que hora emtra~a saber — 
a cada pesoa a rezam de seis alqueires 

I — Item, primeiramente a Bertolameu Pcres- 
trello feitor e capitam seis alqueires de milho 

pera 0 dito mes. g alqueires 

Item, a Jan Alvarez seu ornem seis alqueires de 

milho... . g alqueires 

Item, a Joao Escudeiro seu homem seis alqueires 

de milho ... ... ... .... 5 alqueires 

Item, a Bras d Evora seu homem seis alqueires 

. 6 alqueires 

^54 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR NOVEMBER 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFAU 

Sofala, 1511 November i 
ANTT~C. C„ II, 29-43 

i~ List of residents of the fortres.s and amounts paid. 2 —Order to 
effect payment. 

List of the rations that the keeper gave to 
the residents of this fortress for this month 
of November now about to begin — namely 
— at the rate of six alqueires for each person 

I — Item, firstly to Bertolameu Perestrello the 
factor and captain six alqueires of maize for 

the said month .. 

Item, to Jan Alvarez his man six alqueires of 

maize... .. 

Item, to João Escudeiro his man six alqueires of 

maize.. ... . 

Item, to Bras d’Evora his man six alqueires of 
maize. 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
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6 alqueires 


Item, a Manuell Fernandcz seu liomem seis al¬ 
queires milho. 

Item, a Dioguo Homem escrivam da feitoria ou¬ 
tros seis alqueires de milho pera todo o dito 
mes . .. 

Item, a Francisco Anes homem seu outros seis 
alqueires de milho. 

Item, a^ Pero Sobrinho escrivam outros seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Manuell Carrasquo seu seis alqueires de 
milho. 

Item, a Paullo Fernandez seu seis alqueires de 
milho. 

Item, a vos Troyllos Bram ^sicj almoxarife seis 
alqueires de milho .. 

Item, a Pedreanes voso homem seis alqueires de 
milho. 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Jorje Vaaz seu homem outros seis alquei¬ 
res de milho „,, ... . 

Item, a mestre Afonso fisequo outros seis alquei¬ 
res de milho. .. 

Item, a Bras Roiz seu homem seis alqueires de 
milho.. 

Item, a Peto Gonçallvez capeiam outros seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Joao Vaaz ornem d armas seis alqueires 
de milho. . 

Item, a Pero Machado ornem d^armas seis al¬ 
queires de milho .. 

Item, a Benito Martinz ornem d'armas seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Pero d Eivas homem d’arnias seis al¬ 
queires de milho ... . 

Item, a Rui Lopez Grandaço seis alqueires de 
milho... . ... . 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to Manuell Fernandez his man six alpei- 

rís maize... . ... 6 alqueires 

Item, to Dioguo Homem clerk of the factory 
another six dqueires of maize for the whole 

of the said month ... 6 dqmrei 

Item, to Francisco Anes his man another six d~ 

çjtíeires of maize . 6 dqaeires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another six d- 

qmires of maize ... ... . ... 6 dqueires 

Item, to Manuell Carrasquo his man six dquei¬ 
res of maize. 6 dqueires 

Item, to Paullo Fernandez his man six dqueires 

of maize. 6 dqueires 

Item, to yourself Troyllos Bram (sic) the keeper 

six dqueires of maize,. ... 6 dqueires 

Item, to Pedreanes your man six dqueires of 

maize. 6 dqueires 

Item, to Christovam Fernandez the warden six 

dqueires oi. radze . .. . 6 dqueires 

Item, to Jorje Vaaz his man another six dquei¬ 
res of maize ...... . ,.: 6 dqueires 

Item, to master Afonso the physician another six 

dqueires of maize. ... 6 dqueires 

Item, to Bras Roiz his man six dqueires of maize 6 dqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain another 

six dqueires of maize. 6 dqueires 

Item, to João Vaaz the man-at-arms six dquei¬ 
res of maize . ,. 6 dqueires 

Item, to Pero Machado the man-at-arms six d- 

queires of maize. 6 dqueires 

Item, to Benito Martinz the man-at-arms six d- 

queires of maize . ... 6 dqueires 

Item, to Pero d’EIvas the man-at-arms six d- 

queires of maize .. ... 6 dqueires 

Item, to Rui Lopez Grandaço six dqueires of 

maize.. ... . 6 dqueires 


'57 




































Item, Rodrigo Anes homem d armas seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Joao Tramcoso ornem darmas seis al¬ 
queires de milho . 

Item, Alonso d’Ortcga ornem darmas seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a João Perdigam condestabre seis alqueires 
de milho .. 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro seis alquei¬ 
res de milho. ^ 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Vasco Pirez fereiro seis alqueires de milho 

Item, Afomso d’Abrantes pedreiro seis alqueires 
de milho. 


(I V.) Degradados 

Item, a Gonçalo Moreno degradado seis alquei¬ 
res de milho. 

Item, a Pero Afonso degradado seis alqueires de 
milho. . 

Item, a Tomas Fernandez degradado seys alquei¬ 
res de milho . 

Item, Antonio de Sardenha degradado seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Joao Sesudo degradado seis alqueires de 
milho... 


Escravos dei rey noso senhor 

Item, a_ Gaspar limgoa porque he casado dez al¬ 
queires de milho.. . _ _ _ _ 

Item, a Francisco limguoa esaavo sete alqueires 
de milho. 

rjS 


6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
ido 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

IO alqueires 

7 alqueires 








Item, to Rodrigo Anes the man-at-arms six d- 

qmres of maize. 

Item, to João Tramcoso the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. ... 

Item, Alonso d’Ortega the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. 

Item, to João Perdigam the constable six al¬ 
queires of maize. ,,, 

Item, to Jacome Tavares the bombardier six al¬ 
queires of maize. 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 

alqueires of maize.. 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith six alquei¬ 
res of maize . ... 

Item, Afomso dAbrantes the mason six alquei¬ 
res of maize.. 


6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
i8o 




Degradados 


Item, to Gonçalo Moreno the degradado six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 

Item, to Pero Afonso the degradado six alquei¬ 
res of maize ... ... ... ... ... ... 6 alqueires 

Ittm, to Toms Vcrnznàçz tht degradado six al¬ 
queires oí tniizc ... ... ,.í. ... ... ... ... 6 alqueires 

Item, Antonio de Sardenha the degradado six al¬ 
queires of maize ... ... ... . 6 alqueires 

Item, to João Sesudo the degradado six alqueires 

of maize . ... . 6 alqueires 


Slaves of the King our Lord 

Item; 'to Gaspar the interpreter because he is 

marriéd tcn alqueires of maize .i. .;. ... xo alquem 
Item, to Francisco the slave interpréter sevén íí/- 

queires of maize.. .r. , . u ... j alqueires 
























Item, a Duarte escravo sete alqueires de mylho 


7 alqueires 


Item, a |orje escravo sete alqueires de milho pera 

0 mes. .. 

Item, a João Barriga escravo sete alqueires de 

milho... . . 

Item, Antoneo escravo sete alqueires de milho 
Item, a Gonçallo escravo sete alqueires de milho 


7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 


Item, a Rodrigo foro que serve por o mantimen¬ 
to sete alqueires de milho.. ■ ■. 7 alqueires 

Item, a Garjao escravo outros sete alqueires de 

milho.., ...,.. 7 alqueires 

Item, a Gyll escravo outros sete alqueires de 

milho... . 7 alqueires 


Item, a Guyomar escrava sete alqueires de milho 


7 alqueires 
IIO 


Item, to Duarte the slave seven al^mres of 

uaaize. ... . . j alqueires 

Item, to Jorje the slave seven alqueires of maize 

for the month.,.. 7 alqueires 

Item, to Joao Barriga the slave seven alqueires 

uiaize . 7 alqueires 

Item, Antoneo the slave seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Gonçallo the slave seven alqueires of 

uaaize. ... ... 7 alqueires 

Item, to Rodrigo the freedman who serves for 

his maintenance seven alqueires of maize ... 7 alqueires 

Item, to Garjao the slave another seven alquei- 

res of maize .. . 7 alqueires 

Item, to Gyll the slave another seven alqueires 

uf ^uaize. 7 alqueires 

Item, to Guyomar the slavewoman seven alquei- 

res of maize . 7 alqueires 


no 


Soma 290 alqueires milho 

Pesoas 46 

2 _ Bertolameu Perestrello feitor desta fortalleza de Çofala 
que ora tenho careguo de capitam mamdo a vos Troylos Bramdam 
almoxarife dos mantimentos da dita fortaleza que dees e pagues a 
estas corenta e seis pesoas moradores desta fortelleza dozemtos e no- 
vemta alqueires de milho que lhes amonta e am d’aver pera seu man¬ 
timento deste mes de Novembro que ora emtra e pagares a cada huraa 
pesoa asy como leva decrarado em seu item neste roll atras escrito — 
a saber — a cada huma pesoa a seis alqueires pera todo 0 dito mes 
que he ordenaça (sic) c aos escravos a sete senam ha Gaspar limguoa 
que dares dez porque he casado. O quall pagamento fares as dietas 
pesoas perante ho escrivam de voso careguo e per este com seu asemto 
em 0 livro como vos vyo d,esperader e paguar os ditos dozentos e no¬ 
venta alqueires de milho as dietas pesoas sem maes conhecimento vos 
serém levados em comta e despesa. 

r6a 


Totais 290 alqueires maize 
Persons 46 

2 Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala who 
presently holds the charge of captain, order you Troylos Bramdam, 
keeper of Stores of the said fortress, to give and pay to these forty-six per¬ 
sons, residents of this fortress, two hundred and ninety alqueires of 
maize which acerues and is due to them for their maintenance for this 
month of November now about to begin and you shall pay each 
person as set down under his item in the above list — na- 
mely — to each person at the rate of six alqueires for the whole of 
the said month as ordered and to the slaves at the rate of seven save 
to Gaspar the interpreter to whom you shall give ten because he is 
married. This payment you shall make to the said persons in the 
presence of the clerk of your charge and he shall enter in his register 
how he saw you spend and pay the said two hundred and ninety alquei¬ 
res of maize to the said persons and without further acknowledgcment 
these shall be entered to your account and expense. 

161 
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Feito na dita fortelleza per mim Pero Sobrinho escrivam da feito¬ 
ria oje 0 primeiro de Novembro de 1511. 


Bertolameu 

Perestrello 

290 alqueires de milho 
No verso: 

Em livro Pero Sobrinho 

Ao alto da fl. i: 

Novembro 51 1 


Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
today the fírst day of Novcmber of 1511. 

Bertolameu 

Perestrello 

290 alqueires of maize 

On the reverse: 

Entered Pero Sobrinho 

At the tof of the first pa^e: 

November 1511 
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MANDADO DE BARTOLOMEU PERESTRELO, CAPITAO 
DE SOFALA, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDAO 


Sofala, 1511 Novembro 


ANTT~C. a, II, 29-44 


I — Sobre a entrega de milho a Pero Gonçalves, capelão, para pagamento 
do mantimento de Gastao Dias, homem de armas, que servira em Moçam¬ 
bique e Angüche. 2 — Conhecimento da entrega. 


.a 


1 — Bertolameu Perestrello feytor desta forteleza de Çofalla e 
que ora tenho careguo de capitam delia mando a vos Troilos Bram- 
dam almoxarife dos mantimentos da parte dei rey noso senhor que 
dees e pagues a Pero Gonçallvez capeiam vinte e oito alqueires de 
milho que sam devydos a Gastam Diaz homem d’armas de seu mam- 
timento de quatro meses e 20 dias que esteve em Moçambique e em 
Amguoya servimdo per mandado do capitam omde nam ouve nenhum 
mantimento segumdo diso trouxe certidam dos oficiaes de Moçam¬ 
bique por homde lhe 0 dito capitam mandou pagar 0 dinheiro que lhe 
amontava no mantimento. E porque ao tempo que se ho dito Gastam 
Diaz daquy partio com 0 capitam nesta forteleza nam avya manty- 
mento lhe nam mandou loguo pagar 0 milho que lhe asy era devido 
dos ditos quatro meses e 20 dias em que se amontou os ditos 28 
alqueires que lhe agora mando pagar-—a saher — em cada mes seis 



AND ORDER FROM BARTOLOMEU PERESTRELO, CAPTÁIN 
OF SOFALA, TO THE KEEPER TROILOS BRANDAO 

Sofala, 15II November i 


ANTT-C. C., II. 29-44 

I — Delivery of malze to Pero Gonçalves, chaplain, being the payment 
of maintcnance to Gastão Dias, man-at-arms, who served in Mozambique 
and Angoche, 2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala and 
presently holding the charge of captain thereof, order you Troilos 
Bramdam, keeper of Stores, in the name of the King our Lord to give 
and pay to Pero Gonçallvez, the chaplain, twenty-eight dquekes of 
maize which are due to Gastam Diaz, the man-at-arms, for his main- 
tenance for the four months and twenty days he served in Mozam¬ 
bique and Angoxe by order of the captain and where he received 
no maintenance according to a certificate he brought from the officials 
in Mozambique; wherefor the said captain ordered to be pald to him in 
money vi^hat had accrued to him in maintenance. And since at the 
time the said Gastam Diaz set out with the captain there was no 
maintenance in this fortress, the captain has ordered that the maize 
thus due to him for the four months and 20 days which amounted 
to the said 28 alqueires be paid to him forthwith as I now order to be 







alqueires e em vinte dias quatro alqueires que sam ordenados aos 
moradores desta forteleza e porque ao tempo de sua partida lhos nam 
pagarom clle dito Gastam Diaz os vemdeo ao dito Pero Gonçallvcz 
capeiam segundo diso tem hum asynado feito per Pero Sobrinho escri- 
vam perante quem se fez o dito concerto. O quall pagamento fares 
ao dito Pero Gonçallvez perante o escrivam de voso carego e per este 
cora seu asemto no livro em que de fee que vos vyo dcspemder os 
ditos 28 alqueires que pagastes ao dito Pero Gonçallvez por a dita 
maneira e seu conhecimento que os recebeo vos seram levados em 
comta e despesa. 


hito na dita forteleza per my Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
oje 0 primeiro de Novembro de 511 anos. 

Bertolameu 

Perestrello 

28 alqueires de milho 

2 — (i V.) Recebeo Pero Gonçallvez capeiam de Troyllos Bram- 
dam almoxarife dos mamtimentos vinte e oito alqueires de milho 
os quaes recebeo por Gastam Diaz omem d^armas segundo em este 
mandado atras he comteudo que lhos vemdeo 0 dito Gastam Diaz 
perante mim escrivam cando se daqui foy. E porque he verdade que 
os recebeo 0 dito Pero Gonçallvez asynou aqui este conhecimento 
comiguo escrivam oje 0 primeiro de Novembro de 511. 

Pero Sobrynho Petrus 

Gundisaluos f?) 



done — namely — for each month six alqueires and for the twenty 
days four alqueires as allotted to the residents of this fortress and, 
since they were not paid to him at the time of his departure he, the 
said Gastam Diaz, sold them to the said Pero Gonçallvez, the chaplaln, 
who holds a document to tliis effect drawn up before Pero Sobrinho, 
the clerk, before whom the deal was made. Which payment you shall 
make to the said Pero Gonçallvez in the presence of the clerk of your 
office and by this my order and after by registration by the clerk 
wherein he shall State that he saw you spend the said 28 alqftsires 
that you paid to the said Pero Gonçallvez in the manner aforesaid and 
with the latter’s acknowledgement that he received them from you 
they shall be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
today the first of November of the year 15ii. 

Bertolameu 

Perestrello 

28 alqueires of maize 

2 — Pero Gonçallvez, the chaplain, received from Troyllos Bram- 
dam, the keeper of Stores, twenty-eight alqueires of maize which he 
received on behalf of Gastam Diaz, the man-at-arms, as stated in the 
order above, these having been sold to him by the said Gastam Diaz be¬ 
fore me, the clerk, when he set out from here. And in witness that he 
did receive them the said Pero Gonçallvez signed this acknowledgement 
together with me, the clerk, today the first of November of 1511. 


Pero Sobrynho 


Petrus 

Gundisaluos (?) 





ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE DEZEMBRO 
DE 1511 NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1511 Dezembro i 
ANTT—C, C„ II, 29-122 

I —Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de milho que ho almoxarife 
deu 0 mes de Dezenbro de 511 que ora emtra 

I—‘Item, primeiramente a Bertolameu Perestrello 

feitor e capitam seis alqueires de milho ... 6 alqueires 

Item, a Jati Alvarez seu seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Bras d’Evora seu seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Manuell Fernandez outros seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Joao Escudeiro outros seis alqueires de 

nidho. ... 6 alqueires 

Item, a Dioguo Homem escrivam seis alqueires 6 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR DECEMBER 1511 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1511 December i 
ANTT—C. C„ II, 29-122 

I —List of residents of the fortress and amounts paid, 2—-Order to 
effcct payment. 

List of the maize rations that the keeper 
gave for the month of December of 15 ii 
now about to begin 


I—Item, flrstly to Bertolameu Perestrello the 

factor and captain six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Jan Alvarez his man six alqueires of 

niaize.. 6 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man six alqueires of 

maize.. ... 6 alqueires 

Item, to Manuell Fernandez anothcr six alqueires 6 alqueires 

Item, to Joio Escudeiro another six alqueires of 

maize. .. .. .. 6 alqueires 

Item, to Dioguo Homem the clerk six alqueires 6 alqueires 
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Item, a Francisco homem seu outros seis alquei¬ 
res milho .... 

Item, a Pero Sobrinho escrivam outros seis al¬ 
queires., . . 

Item, a Paulo ornem seu quatro alqueires meio 
de milho porque ho maes esteve doente no 
espritall ., . 

Item, a Manuell Carrasquo seis alqueires. 

Item, a vos Troylos Brandam almoxarife outros 

seis alqueires de milho.. 

Item, a Pedreanes voso ornem seis alqueires ... 
Item, a Christovam Fernandez meirinho seis al¬ 
queires. ... .. 

Itera, a Jorje Vaaz seu seis alqueires de milho 
Item, a mestre Afonso fisequo outros seis al¬ 
queires... . . 

Item, a Bras Rõiz seu outros seis alqueires ... 
Item, a Pero Gonçallvez capeiam seis alqueires 
Item, a Joao Vaaz o (sic) homem d’armas seis al¬ 
queires.... 

Item, a Pero Machado omem d’armas seis al¬ 
queires... 

Item, a Joao Tramcoso homem d’armas seis al¬ 
queires. .. .. ... 

Item, Alonso omem d’armas outros seis alqueires 

Item, a Benito Martinz outros seis alqueires de 

milho.. .. 

Item, a Pero d’Elvas seis alqueires de milho ... 


6 alqueires 
6 alqueires 


4 alquerise 
e meio 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
136 1/2 


(iv,) Item, a Rui Lopez Gramdaço seys al¬ 
queires de milho ... . ....... 6 alqueires 

Item, a Rodrigo Anes omem d’armas seis al¬ 
queires..., ... ... . ... .. ... ... 6 alqueires 

Item, a joao Perdigam bombardeiro seis alqueires 6 alqueires 








Item, to Francisco his man another six alqueires 

maize., .. 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another six al¬ 
queires . 

Item, to Paulo bis man four alqueires and a half 
of maize because for the remaindcr he was 
sick in hospital .. 

Item, to Manuell Carrasquo six alqueires . 

Item, to yourself Troylos Brandam the keeper 

another six alqueires of maize.. 

Item, to Pedreanes your man six alqueires ... 
Item, to Christovam Fernandez the warden six 

alqueires ... 

Item, to Jorje Vaaz his man six alqueires of maize 
Item, to master Afonso the physician another 


6 alqueires 
6 alqueires 


4 alqueires 
and a half 


SIX alquem . .. . 

Item, to Bras Roíz his man another six alqueires 
Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six al¬ 
queires... . 

Item, to João Vaaz the man-at-arms six alqueires 
Item, to Pero Machado the man-at-arms six al¬ 
queires .. . 

Item, to João Tramcoso the man-at-arms six al¬ 
queires . . 

Item, Alonso the man-at-arms another six al¬ 
queires. . ... 

Item, to Benito Martinz another six alqueires 
of maize ... ... ... ... ... ... ... ... ... 
Item, to Pero d’Elvas six alqueires of maize ... 


6 alqueires 
6 alqueirer 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
136 % 


Item, to Rui Lopez Gramdaço six alqueires of 

inâizc f«f tii tif * * * * t t I » * «tt 

Item, to Rodrigo Anes the man-at-arms six al¬ 
queires . .. 

Item, to João Perdigam the bombardier six al¬ 
queires... . .. 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 



























Item, a Jacome Tavares bombardeiro seys alqueires 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro seis al¬ 
queires. 

Item, a Vasco Pyrez fereiro outros seys alqueires 
Item, Afonso d’Abrantes pedreiro seys alqueires 

Degradadoz 

Item, a Gonçalo Moreno degradado seis alqueires 

Item, a Pero Afomso degradado, seis alqueires 

Item, a Tomas Fernandez seis alqueires de milho 
Item, a Antonio de Sardenha outros seis alqueires 

Item, a João Sesudo outros seys alqueires. 

Escravos dei rey 

Item, a Gaspar limguoa dez alqueires de milho i o alqueires 

Item, a Francisco limguoa sete alqueires de milho 7 alqueires 

Itera, a Duarte escravo sete alqueires milho ... 7 alqueires 

Item, a Jorje escravo outros sete alqueires ... 7 alqueires 

Item, a Joao Bariga escravo sete alqueires. 7 alqueires 

Item, a Antonio escravo sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Gonçalo escravo sete alqueires milho ... 7 alqueires 

Item, a Rodrigo foro que serve por ('«cj sete al¬ 
queires de milho ...... .. ...... ... 7 alqueires 

Item, a Garjao sete alqueires de milho ... ... 7 alqueires 


6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 


6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to Jacome Tavares the bombardier six 


ãlqueires . 6 alqueires 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 

alqueires . 6 alqueires 

Item, to Vasco Pyrez the blacksmith another 

six alqueires . 6 alqueires 

Item, Afonso d’Abrantes the mason six alqueires 6 alqueires 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

King’s slaves 

Item, to Gaspar the interpretei' ten alqueires of 

maize. 10 alqueires 

Item, to. Francisco the interpreter seven alquei¬ 
res of maize. .... 7 alqueires 

Item, to Duarte the slave seven alqueires maize 7 alqueires 

Item, to Jorje the slave another seven alqueires 7 alqueires 

Item, to João Bariga the slave seven alqueires ... 7 alqueires 

Item, to Antonio the slave seven alqueires of 

maize.. .. 7 alqueires 

Item, to Gonçalo the slave seven alqueires maize 7 alqueires 

Item, to Rodrigo the freedman who serves as 

(sic) seven alqueires of maize. 7 alqueires 

Item, to Garjao seven alqueires of maize. 7 alqueires 


Item, to Gonçalo Moreno the degradado six al¬ 
queires. ... 

Item, to Pero Afomso the degradado six alquei- 


Item, to Tomas Fernandez six alqueires oí maize 
Item, to Antonio de Sardenha another six al¬ 
queires . ,,. 

' Item, to João Se,sudo another six ... .;. 
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7 alqueires 
7 alqueires 

Soma 288 alqueires meio 
Pessoas 46 


Item, a Gyll escravo outros sete alqueires ... 
Item, a Guyomar escrava sete alqueires ... 


% — (ij Bertolameu Perestrello feitor desta forteleza de Çofala 
que ora tenho carrego de capitam mando a vos Troilos Brandam almo¬ 
xarife dos mamtimentos da parte dei rey noso senhor que dees e pa¬ 
gues a estas 46 pessoas moradores desta forteleza em este roll atras 
escritas dozemtos e oitemta e oyto alqueires e meio de milho que lhes 
hamomta e am daver pera seu mantymento deste mes de Dezembro 
que ora emtra e pagares a cada pessoa como leva em seu item — a 
saber — a cada hum a rezam de 6 alqueires pera todo 0 dito mes 


e aos escravos a sete e ha Gaspar limguoa a dez porque he casado. O 
quall pagamento fares as ditas pessoas perante 0 esprivam de voso oficio 
e per este com seu asento em 0 livro que de fe como vos vyo pagar 
e despemder os ditos dozentos e oitemta e oito alqueires e meio de 
milho sem maes conhecimento vos seram levados em comta e despesa. 


Feyto na dita forteleza per mim Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
0 primeiro de Dezembro de 5 11 anos. 


Bertolameu 

Perestrello 


288 alqueires meio de milho 
No verso: 

Em livro Pero Sobrinho 

Ao dto da fl. 1: 

Dezembro 51 1 


Item, to Gyll the slave another seven alqueires 7 alqueires 

Item, to Guyomar the siavewoman seven alquei¬ 
res . 7 alqueires 

Totais 288 alqueires half 

Persons 46 

2 — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala who 
presently holds the charge of captaln, order you Troilos Brandam, 
keeper of Stores, in the name of the King our Lord to give and pay 
to these 46 residents of this fortress mentioned in the above list two 
hundred and eighty-cight and a half alqueires of maize which acemes 
and is due to them for thelr maintenance for this month of December 
now about to begin and you shall pay each person as set down under 
his itera — namely — to each one at the rate of 6 alqueires for the 
whole of the sald month and to the slaves seven and to Gaspar the 
interpreter ten because he is married. Which payment you shall make 
to the said persons in the presence of the clerk of your office and, after 
he has certified in his register that he saw you pay and spend the 
said two hundred and eighty-eÍght and a half alqueires of maize, these 
shall be entered to your account and expensc without further acknow- 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
on the first day of December of the year 15 1 1. 

Bertolameu 

Perestrello 

288 alqueires half of maize 

On the reverse: 

Entered Pero Sobrinho 

At the tof of the first fage: 

December 1511 



175 















28 

RELAÇÃO DE ARMADAS DA ÍNDIA 
1512 , 

_ PAIS (Simao Fetteira )—Famosas Amadas Pomgmas. Ms. i6m. 
Pag. 26 ^ 

I - Naus e capitães da armada. 2 - Sucessos da armada. 3 ^ Partida 
de um navio para trazer carga de Moçambique. 

1512 

■ A 25 de Março partirao doze tiaos em duas capitainas — 1 2 

vellas 

Item, Jorge de Melo Pereira capitão mor de oito naos 
Item, Gracia de Sousa capitao mor de quatro naos, das quais 
doze naos a mayor parte partirão a 25 de Março com estes capitães 

Item, Jorge de Albuquerque filho de João d’Albuquerque na nao 
Nazaré capitão mor de Malaca no ano 519, e fez a fortaleza de Pâçar 

Item, Gonçalo Pereira filho de Gonçalo Pereira na Conceição 
Item, Jorge da Silveira na Botafogo 
Item, Simão de Miranda nas Virtudes 
Item, Dom João de Sá na Madanela 
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LIST OF THE INDIA FLEETS 
1512 

PAIS (Simão Ferreira )— Famosas Amadas Portuguesas, Ms. 1650. 
Page 26 

i—Naus and captains of die fleet. 2—Achievements o£ tbe fleets. 
3 —Departure of a ship bring cargo from Mozambique. 

1512 

I — On the 25th March twelve naos sailed under two 

flagships . . 12 sail 

Item, Jorge de Melo Pereira, captain-major of eight naos 
Item, Gracia de Sousa, captain-major of four naos; of' these 
twelve naos the greater part sailed on the 25th March with these 
captains 

Item, Jorge de Albuquerque, son of João d’Albuquerque, in the 
nao Nazaré, captain-major of Malacca in the year 1519, and he built 
the fortress of Pâçar 

Item, Gonçalo Pereira, son of Gonçalo Pereira, in Conceição 
Item, Jorge da Silveira in Botafogo 
Item, Simão de Miranda in Virtudes 
Item, Dom João de Sá in Madanela 


12 


77, 





Item, Francisco Nogueira em Santo Antonio. Perdido 

Item, Lopo Vaz de Sampaio cm Santa Cruz 

Item, Pero d Albuquerque filho de Jorge d’Albuquerque na 
Bastiana 

Item, Antonio Raposo de Beja 

Item, Gaspar Pereira, que hia para servir de secretario d’Affonso 
d’Albuquerque, como o foi de Dom Francisco d’Almeyda em Santo 
Antonio 0 Grande. 

2 — Sucessos — A nao Santo Antonio capitão Francisco Nogueira 
se perdeo nos baixos de Angoxa onde morreo quasi toda a gente, e 
elle por nao saber nadar se deixou ficar com dous filhos seus sobre 
0 que parecia da nao, e na baxa mar espraiou tanto que a pé enxuto 
se recolheo a huraa das ilhas de Angoxa onde os mouros o tomarão, 
e depois derão pello seu xeque que Antonio de Saldanha cativou 
quando foi vingar as mortes, que os mouros, daquellas ilhas tinhao 
dado a alguns dos nossos, que a ellas forao buscar mantimentos. 

3 — No mesmo ano de doze — i navio 

A 13 de Julho. A 13 de Julho partio hum cavaleiro por nome 
João Chanoca em hum navio a buscar a carga da nao Galega, que por 
não estar pera navegar descarregou em Moçambique. 


Item, Francisco Nogueira in Santo Antonio. Losc 

Item, Lopo Vaz de Sampaio in Santa Cruz 

Itera, Pero dAIbuquerque, son of Jorge d’Albuquerque, in Bas¬ 
tiana 

Item, Antonio Raposo de Beja 

Item, Gaspar Pereira, who was going to serve as secretary to 
Affonso d’Albuquerque, as he had been to Dom Francisco d’Al- 
meyda, in Santo Antonio 0 Grande. 

2 — Outeome — The mo Santo Antonio, captain Francisco No¬ 
gueira, was lost on the shoals of Angoxe, where nearly all the crew 
died, and he, not knowing how to swim, stayed with his two sons 
on what was left of the nâo and, on the ebb tide, the waters subsided 
so that he walked dry foot to onc of the islands of Angoxe where 
the Moors took him prisoncr and later exchanged him for their sheik 
whom Antonio de Saldanha had captured when he went to avenge 
the deaths of some of our men, killed by the Moors, when they were 
in search of supplies. 

3 — In the same year of 1512 ... . i ship 

On the i3th July. On the i3th July, a gentleman by the name 
of João Chanoca sailed in a ship to fetch the load of the nao Galega 
which, being unfit to sail, had unloaded in Mozambique. 
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APONTAMENTOS DE GASPAR VELOSO, ESCRIVÃO DA FEITORIA 
DE MOÇAMBIQUE, ENVIADOS A EL-REI 

[1512] 

ANTT —Cartas dos Vice-Reis, 11.° 162 

TRACEY (Hü^h) — António Fernandes descobridor do Monomotapa. 
1514-1515. Pag. 20 

Descrição da viagem do degredado António Fernandes ao interior do 
Monomotapa. 

Estes sam os reys que ha de Çofalla ate 
a myna de Menomotapa e as cousas que ha 
em cada hum destes reynos 

Item, 0 primeiro rey que comfina com Çofalla se chama Mycam- 
dira e nam ha em sua terra senam mamtimentos e marfim. 

Item, outro rey que he alem deste se chama rey de Mazira e 
nam tem senam mamtimentos e esta duas Jornadas deste outro acima 
escrito. 

Item, 0 rey de Quytomgue esta destoutro jornada de tres dias 
e nam tem senam mamtimentos. 

Item, 0 rey d’Embya esta destoutro Jornada de quatro dias e 
nam tem outra cousa senam hamdar ao salto. 
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NOTES MADE BY GASPAR VELOSO, CLERK OF THE FACTORY 
OF MOZAMBIQUE, AND SENT TO THE KING 

ANTT — Cáfíár dos Vice-Reis, No. 162 

TRACEY (Rn^hi) — António Fernandes descobridor do Monomotapa, 
1514-1515. Page 20 

Description of tlie voyage of the degredado Antônio Fernandes into the 
interior of Monomotapa. 

These are the kings there are from Sofala 
to the mine of Menomotapa, and the things 
to be found in each of these kingdoms 

Item, the first king that borders wíth Sofala is called Mycamdira 
and there is nothing to be had in his land save supplies and ivory. 

Item, beyond this king there is another called the king of Mazira 
and he has nothing save supplies, and he lies two days Journey from the 
one above. 

Item, the king of Quytomgue lies three days Journey from this 
otlier king and he has nothing save supplies. 

Itera, the king of Embya lies four days Journey from this other 
king and he has nothing save banditry. 
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Item, 0 rey de Ynhacouce esta destoutfo jornada de tres dias. 
Tem mamtimentos e marfim. 

Item, 0 rey de Ynhacouce (?) esta destoutro jornada de cimco 
dias 0 quall he capitam moor do rey de Menamotapa e este tem 
grande terra e fazem na sua terra feyras as (sic) segunda feira as 
quaes se chamam as feiras de Sembaza omde os mouros vemdem 
todas suas mercadarias e aly acodem também os caferes de todalas 
terras e asy tem muytos mantimentos a quall feira diz que he tamanha 
como a das Vertudes e nam ha outra moeda senam ouro per pesos. 

(I V.) Item, ho rey de Manhiqua ha delle a estoutro jornada de 
seis dias e tem muyto ouro. 

Item, 0 rey d’Amçoce ha delle a estoutro jornada de quatro dias 
e tira muyto ouro em toda sua terra e este homem ho vyo tirar e diz 
que se conhece homde ho ouro esta per huuma erva que he da ma¬ 
neira de trevo que sobre elle nace e que a mor soma que vio tirar 
huum dia foy huma alcofa gramde chea em barras tamanhas como 
dedo e em graos grosos e nam tem outra cousa senam este ouro e quem 
no tira pagua ao rey o meyo e todollos mantimentos lhe vem de fora. 

Item, ho rey de Barue (?) ha delle [a estou]tro jornada de qua¬ 
tro dias e tem ouro que lhe vem de f[ora e mui] to marfim que ha 
na terra. 

Item, ho rey de Betomgua ha dele a estoutro jornada de tres 
dias e nam tem ouro senam algum que lhe vem de fora. 

Item, ho rey de Ynhaperapara a estoutro ha jornada de quatro 
dias e tira em toda sua terra ouro e he grande rey. 

Item, ho rey de Boece ha delle a estoutro jornada de cinco dias 
e este tem ouro que vem de fora e he gramde rey. 

Item, ho rey de Mazofe ha delle a estoutro quatro jornadas e ha 
muito ouro em sua terra e pagua lhe ao meyo quem no tira. 

("aj Item, daly a Emblre que he huma fortaleza dei rey de 
Menomotapa que haguora faz de pedra em sosa a quall se chama Ca- 
manhaya e homde elle sempre esta ha jornada de cimco dias e daly 
por diamte emtram no reyno de Menomotapa que he a fomte do ouro 
de toda esta terra e este he o mor rey de todos estes c todos lhe obe¬ 
decem desde Menomotapa ate Çofalla, 


Item, the king of Ynhacouce lies three days journey from this 
other king. He has suppiies and ivory. 

Itera, the king of Ynhacouce (?) lies five days journey from 
this other king, he is the captain-major of the king of Menamotapa 
and he has great lands and in his lands they have fairs on Mondays 
which they call Sembaza fairs where the Moors sell all their mer- 
chandise; the kaffirs also gather there from all the lands and thus 
they have quantities of suppiies; it is said that the fair is as big as 
that of the Vertudes, and the only coin is gold by weight. 

Item, the king of Manhiqua lies six days journey from this other 
king and has a great amount of gold. 

Item, the king of Amçoce lies four days journey from this other 
king and he mines a great amount of gold throughout his land, and 
this man saw it being drawn and he says that it can be seen where 
the gold lies because a herb like clover grows over it and that the 
greatest amount he saw mined in one day was a large basket full of 
bars the size of a finger and large nuggets, and there is nothing else 
save this gold, and he who mines it pays the king one half, and all 
their suppiies come from abroad. 

Item, the king of Barue (?) lies four days journey from this 
other king and has a great amount of gold that comes from abroad 
and quantities of ivory in his own land. 

Item, the king of Betomgua lies three days journey from this 
other king and has no gold save that which comes from abroad. 

Item, the king of Ynhaperapara lies four days journey from this 
other king and mines gold throughout his land and is a great king. 

Item, the king of Boece lies five days journey from this other 
king and has gold that comes from abroad and is a great king. 

Item, the king of Mazofe lies four days journey from this other 
king and there is much gold in his land and he who mines it pays 
him half. 

Item, thence to Embirc, which is a fortress of the king of Meno¬ 
motapa and is now made of stone without mortar, which is called 
Camanhaya, and where he is always to be found, is a journey of five 
days and from there on is the kingdom of Menomotapa which is the 
source of the gold of all this land, and he is the greatest of all thesc 
kings, all of whom obey him as far as Sofala. 








Item, alem deste ha outro rey que lhe nam obedece que se chama 
rey de Butua e ha delle a estoutro jornada de dez dias. Tm muyto 
ouro que se tira em sua terra ao lomguo de rÍos d’aguoa doce e he 
tamanho rey como ho de Menomotapa e tem sempre guerra com elle. 

Item, ho rey de Mombara ha delle a Menomotapa jornada de 
sete dias. Nestíi terra ha muyto ... ... muyto cobre e daly 

trazem o cobre a vemder a Menomotapa em pais como os nosos e asy 
per toda a outra terra. Estes homens sam mall apropocionados e nam 
sam muito negros e tem rabos como de carneiro e mete se huum rio 
grande amtre este rey e o de Menomotapa o quall pasam em almadias 
quando trazem suas mercadarias a vemder e poy nas em terra e tornam 
se a pasar alem e emtam vem os mouros ou caferes e tomam a mer- 
cadaria se lhe comtenta e deixam lhe aly os panos e outras quaesquer 
mercadarias que levam e entam vem os dos rabos e se sam contentes 
da mercadaria que lho outro deixa levam na e se nam sam comtemtes 
vam se e leixam na ate que lhe tornem a por mais ou lhe traguam 
outra segundo se ja emtemdem per synaes. E estes dos rabos adoram 
nas vacas e se morre alguum delles comem no e soterrao huuma vaqua 
e quanto huum negro mais preto he quanto mais dinheiro dam por 
elle pera o comerem e dizem que a carne dos brancos que he salguada 
mais que ba dos pretos. 

(2 v.) Item, ho rey de Ynhoqua tem guerra com ho rey de Me¬ 
nomotapa e he reyno de muyto ouro e ha delle a Menomotapa jor¬ 
nada de cimeo dias e deste reino nam pasou este homem adiamte per 
amor de muytas guerras que hahy avia amtre alguns destes reis e asy 
por nam ter presemtes que dar aos reis porque he costume em toda 
a terra quando alguum estramgeiro achegua pera seguro e se lhe quer 
fallar dar algum serviço ao rey de quallquer cousa e nam lho damdo 
nam lhe podem fallar e os reis dam sempre 0 dobro em satisfaçam. 
E daquy fez volta e veo ter ao reino de Monzambia caminho de 
Çofalla nam semdo aquelle ho camynho por homde fora somente por 
ver outras terras. Neste reyno ha p[a]n[o]s d’alguodam e vam se 
vender a Menomotapa. 

Item, de Ynhoqua veo ter ao reino de Moziba caminho de 
Çofâlla. Nestã terra nam ha senam panos d’alguodam que nella se 
fazem e os levam a vender a Menomotapa. 
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Item, beyond this king there is another who does not render him 
obedience and who is called the king of Butua and they lie ten days 
journey one from the other. He has much gold which is mined in 
his land along the fresh water rivers, and he is as great as the king 
of Menomotapa and is always at war with him. 

Item, the king of Mombara lies seven days journey from the 
king of Menomotapa. In this land there is much ... much copper 
and it is from there that copper is brought to Menomotapa in loaves 
like ours, and throughout this other land. These men are ill propor- 
tioned and not very black and they have tails like sheep and a big 
river lies between this king and the king of Menomotapa which is 
crossed in almadias when they come to sell their merchandise; and 
they set it ashore and cross again to the other side, and then come 
the Moors or kaffirs who take the merchandise if it pleases them 
and leave there the cloth and whatever other merchandise they carry 
and then come the men with the tails, and if they are pleased with 
the merchandise the others have left they take it; if diey are not 
pleased they go away and leave it until more is put there or other 
is brought, since they understand each other by sígns. And the men 
with the tails worship cows and if one of them dies they eat him and 
bury a cow, and the blacker a negro is the more they pay to eat him, 
and they say that the meat of white men is more salty than that of 
black men. 

Item, the king of Ynhoqua is at war with the king of Meno¬ 
motapa and it is a kingdom with much gold and lies a journey of five 
days from Menomotapa; and this man did not go further than this 
kingdom due to the many wars there between these kings, and also 
because he had no gifts to give the kings since it is a custom in the 
whole land that when any stranger arrives, he must, for his safety 
and if he wishes to speak to the king, render some Service to the king 
otherwise he may not speak to him; and the kings shew their satisfac- 
tion by giving double. And from here he turned back and carne to 
the kingdom of Monzambia by way of Sofala but not by the way 
he had gone that he might see other lands. In this kingdom there is 
cotton cloth which is taken to Menomotapa to be sold. 

Item, from Ynhoqua he carne to the kingdom of Moziba by way 
of Sofala. In this land there is nothing save cotton cloth which is made 
there and taken to Menomotapa to be sold. 

















Item, daly veo ter ao reyno de Quytenge que ha delle a estoutro 
sete jornadas. NesU terra ha muito ouro que se nella tira e comarqua 
com Batongua em que ha muito ouro e marfim o quall ouro se tira 
na mesma terra e he muito e esta terra tem huum rio que vem ter 
a Cuama e vay sair ao mar dezaseis leguoas da barra de Çofalla e 
neste mesmo rio da terra de Quitengue se pode fazer huuma casa de 
feitoria em huum ylheo que esta no meyo do rio que sera de compridam 
de huma carreira de cavallo e outro tamto em larguo. E fazemdo se 
ally esta casa averia Vosa (^) Alteza ho ouro todo desta terra c asy 
ho de Menomotapa porque he deste ylheo jornada de dez dias e alem 
disto se podia resguatar muito marfim pera se levar a índia ou a eses 
reynos e asy se corregeria o resguate de Çofalla que he danado per 
huum rio mais pequeno que vem d’Amguoge ter a este de Quitengue 
por homde vem muytos çambuquos carreguados de panos que res- 
guatam per toda a terra. .E tendo Vosa Alteza feita esta casa podia 
ahy handar huum braguantim o quall guardarya estes rios que nam 
pasasem ne[n]humas mercadarias d’Amguoge nem de ne[n]huma 
outra parte porque os mouros de toda esta costa trabalham quamto 
podem por d[anar] este trato a Vosa Alteza porque a todos lhe parece 
que pello danarem que ha Vosa Alteza de mamdar desfaze la [a for- 
tjaleza de Çofalla e tem muyta esperamça disto pello [qu]e a^iora 
se desfez de Quylloa e pella feytoria que se aguora ergueo de Melimde 
e asy por saberem que se desfez Amgadiva e Çocotora lhes parece que 
asy ha Vosa Alteza de mandar fazer a Çofalla. E fazemdo se esta 
casa segura Vosa Alteza o trato de Çofalla e aver se a todo ho ouro 
desta terra dc Quitengue e asy o de Menomotapa por ser muito perto. 
E todas estas cousas tinha este Amtonio Fernandez em segredo sem 
as qua dizer a nynguem per’as elle dizer a Vosa Alteza. E porque 
elle torna a Menomotapa e corre risco de morrer pellas muitas guer¬ 
ras que na terra ha lhe roguey que se algumas tinha guardadas pra 
dizer a Vosa Alteza de seu serviço que m,as disese pra as cu escrever 
a Vosa Alteza pr me sempre dizer que desejava de hir a Portuguall 
pra dizer a Vosa Alteza cousas de seu serviço. 

('j v.) Item, daly atravessou pila terra de Betomgua e veo ter 
a terra de Baro homde também ha ouro e ha deste Baro a Betongua 
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Item, from there he carne to the kingdom of Quytenge which 
lies seven days journey from this other kingdom. In this land much 
gold is mined and it borders with Batongua wherc there is much gold 
and ivory; the gold is mined in the land itself and there is much of 
it; in this land there is a river that runs to Cuama and flows into 
the sea sixteen leagues from the bar of Sofala; in this same river into 
the land of Quitengue a factory house can he built on an islet that 
lies in the middle of the river and which is about as long as a horse 
race course and as wide. If this house were built there Your Highness 
could have all the gold of this land and also that of Menomotapa 
because this islet lies ten days journey away and, besides, there is 
much ivory that could he traded and taken to índia or to these king- 
doms; in this way could be set right the trade of Sofala which is 
marred by a smaller river which runs from Angoxe to join this onc at 
Quitengue and along which come many sambuks loaded with cloth 
which is traded throughout the land. And once Your Highness has 
built this house a brigantine could be kcpt there to patrol these rivers 
and to stop any merchandise coming from Angoxe or from any other 
part, as the Moors of all this coast do all they can to injure Your 
Highness’s trade because they think that if they can injure the trade 
Your Highness will order the fortress of Sofala to be dismantlcd; 
and they place great hope in this now that the fortress in Kilwa is 
closed and a factory built in Malindi, and also because they know 
that Angediva and Socotra have been closed, and so they think Your 
Highness will order the same to be done in Sofala. And if this house 
were to be built Your Highness would make the trade of Sofala safe 
and take pssession of all the gold of this land of Quitengue as well 
as of Menomotapa because it lies very dose by. Amtonio Fernandez 
kept all these things to himself speaking of them to none so that he 
might tell them to Your Highness. And since he is returning to 
Menomotapa and runs the risk of dying there due to the many wars 
there are in the land I begged him that if he were keeping anything 
to himself in order to tell Your Highness he might impart it to me 
in duty to your Service, so that I might write to Your Highness since 
he has always told me that he desired to go to Portugal to talk to 
Your Highness of matters prtaining to your Service, 

Item, from there he crossed the land of Betomgua and carne to 
the land of Baro where there is also gold, and from Baro to Betongua 
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jornada de cimco dias e daly veo ter a Çofalla em vymte dias. Tmxe 
comsyguo da primeira vez caferes que com elle ousaram de vír pello 
medo que lhos mouros metem comnosco que trouxeram de resguate 
novecentos meticaes que resguataram na feitoria e trouxeram de pre- 
semte ao capitão cem meticaes e da segunda vez que tornou trouxe 
caferes que vieram resguatar e trouxeram presemte ao capitam e pos 
no caminho da primeira vez em hir e vir quatro [mesejs e da segunda 
vez pos mais tempo por hem das gu [erras] e cheas. E esta gemte toda 
nam cree em outra cous[a sen]am na lua nova porque ho primeiro 
dia que ha vem adora ,.. gente que nam he muito negra porem tem 
cabello como os de Gui[ne] e os dos rabos que hadoram as vaquas 
e comem os homens sam mais baços que estes e esta gemte tirando 
os dos rabos hamdam armados de arcos e frechas com erva e azaguayas 
e terçados. E todas estas terras me dise este Amtonio Fernandez que 
hamdara e vira. 


Gaspar Veloso 

No vem: 

Apomtamentos que Gaspar Veloso manda a el rey noso senhor, 


Apomtamentos que Gaspar Velloso manda a el rey noso senhor. 



i88 


is a journey of five days; from there he carne to Sofala in twenty 
days. He brought with him kaffirs for the first time, who dared come 
with him despite the fear of us that the Moors put into them and 
they brought nine hundred miticals to trade which they traded in 
the factory and a hundred midcals as a gift to the captain; and the 
second time he returned he brought kafirs who carne to trade and 
who brought a gift to the captain; and the first time his journey, 
going and coming, took four months, and longer the second time due 
to the wars and floods. And all these people believe in nothing save 
the new moon and the first day they sce it they worship ... people 
who are not very Black though their hair is like the men of Guinea 
and thosc with the tails who worship cows and eat men are more 
swarthy than these; and these people, save for those with the tails, 
are armed with bows and arrows made of reeds and assegais and 
short swords. And Amtonio Fernandez told me he had been in all 
these lands and seen them. 

Gaspar Veloso 

On the reverse: 

Notes that Gaspar Veloso is sending to the King our Lord. 

Notes that Gaspar Velloso is sending to the King our Lord. 













ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE JANEIRO DE 1512 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1512 Janeiro i 
ANTT-C. C„ II, 30-9 

I-- Relação dos moradores da fortaleza e quantitadvo do pagamento. 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento. 


Roll da regra de milho que 0 almoxarife deu 
aos moradores desta forteleza de Çofala pera 
seu mantimento deste mes de Janeiro de 512 
que ora emtra — a saber — a cada pessoa 
a rezam de seys alqueires 


I — Item, primeiramente a Bertolameu Perestrello 

feitor e capitam seys alqueires de milho ... 6 alqueires 

Item, a quatro homens seus — a saber — a João 
Escudeiro hum dos seus outros seys alqueires 

de milho. ... 6 alqueires 

Item, a Jan Alvarez outros seys alqueires de 

milho. .. . 6 alqueires 

Item, a Manuell Fernandez outros seys alqueires 

de milho. .. 6 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR JANUARY, 1512, 

IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 Jamiaiy i 
ANTT-C. C., II, 30-9 

i-List of residents of the forttess and amounts paid. 2-Order 
to effect payment. 

List of the maize rations that the keeper 
gave to the residents of this fortress of Sofala 
for their maintenance for this raonth of January 
1512, now about to begin, — namely — at 
tbe rate of six alqueires to each person 


I — Item, firstly to Bertolameu Perestrello, the 

factor and captain, six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to his four nien — namely — to Joao Es¬ 
cudeiro one of his men, another six alqueires 

of maize . . 6 alqueires 

Item, to Jan Alvarez another six alqueires of 

maize. .; ^ alqueires 

Item, to Manuell Fernandez another six alquei¬ 
res of maize... 6 alqueires 














Item, a Bras cí’Evora outros seys alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a Dioguo Homem escrivam da feitoria ou¬ 
tros seys alqueires de milho . 6 alqueires 

Item, a Francisco Anes homem seu seys alqueires 

de milho. 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam outros seys al¬ 
queires. 6 alqueires 


Item, a Paulo Fernandez ornem seu outros seys 


alqueires . .. 6 alqueires 

Item, a Manuell Carrasquo ornem seu outros seys 

alqueires . ... . .. 6 alqueires 

Item, a vos Troylos Bramdam almoxarife seis 

alqueires .. ... .. 6 alqueires 

Item, a Pedreanes voso homem seis alqueires de 

milho. ,. .. 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seis al¬ 
queires.... ... 6 alqueires 

Item, a Jotje Vaaz seu ornem seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, a mestre Afonso fisequo seis alqueires de 

milho. . 6 alqueires 

Item, a Bras Rõiz ornem seu outros seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam seis alqueires de 

milho ... ...... . 6 alqueires 

Item, a Joham Vaaz porteiro seis alqueires de 

milho. .. 6 alqueires 

Item, a Pero Machado porteiro seys alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a Benito Martinz ornem d’armas seis al¬ 
queires..,... ,.. ... 6 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas ornem d’armas seis alqueires 6 alqueires 


Item, a Rodrigueanes homem d’armas seis al¬ 
queires.. ... ... ; 6 alqueires 

Item, a Joham Tramcoso seys alqueires .. '6 alqueires 

Item, Alomso d’Ortega outros seys alqueires. 6 alqueires 
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Item, to Bras d’Evora another slx dqueires of 

maize... ... . 

Item, to Dioguo Homem the clerk of the factory 

another slx d^ueim of maize ... ,.. 

Item, to Francisco Anes his man six dqmres of 

maize... . ... .. ... ... 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another slx d- 

. queires .. ... ... ... . ••• 

Item, to Paulo Fernandez his man another slx á/- 

qmres .. 

Item, to Manuell Carrasquo his man another six 

dqueires .. ... . 

Item, to yourself Troylos Bramdam the keeper 

six dqueires ... ... .. 

Itém, to Pedreanes your man six dqueires of 

maize.. -. 

Item, to Christovam Fernandez the warden six 


6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 


6 dqueires 


Item, to Jorje Vaaz his man six dqueires ... 
Item, to master Afonso the physlclan six d' 

queires of maize. 

Item, to Bras Rõiz his man another six dqueires 
Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six d- 

queires of maize.. .. ••• 

Item, to Joham Vaaz the porter Áx dqueires of 

maize... ... ... ... .,. 

Item, to Pero Machado the porter six dqueires 

of maize ..., ... ... ... ... . .. 

Item, to Benito Martinz the man-at-arms six d- 

queires .. ,.. ... ... . ••• ••• 

Item, to Pero d’Elvas the man-at-arms six d- 

queires... ... . ... . .•• 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms six d- 

queires,.. ... ... ... ••• 

Item, to Joham Tramcoso six dqueires 
Item, Alomso d’Ortega another six dqueires ... 


6 dqueires 
6 dqueires 

6 dqueires 
6 dqueires 

6 dqueires 

6 -dqueires 

6 dqueires 

6 dqueires 

6 dqueires 


6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 
144 
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(i V.) Item, a Rui Lopez Gfamdaço seys al(|ueires 
milho. .. ___ 

Item, a Joham Perdigam bombardeiro seis al¬ 
queires.. .. 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro seis alqueires 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro seis al¬ 
queires, ... . 

Item, Afomso dAbramtes pedreiro seis alqueires 

Item, a Vasco Pirez fereiro outros seis alqueires 
de milho .,. . 

Degradados 

Item, a Tomas Fernandez degadado ^sicj seis al¬ 
queires.. ... .. 

Item, a João Sesudo degadado (sic) outros seis al¬ 
queires. . 

Item, a Gonçallo Moreno degradado seis alqueires 

Item, a Pero Afomso degadado (sic) outros seis 
alqueires .. .. 

Escravos dei rey noso senhor 

Item, a Gaspar limguoa porque he casado dez al¬ 
queires. . 

Item, a Francisco limguoa escravo sete alqueires 

item, a Jorje escravo outros sete alqueires de 
milho. .. 

Item, a Duarte escravo outros sete alqueires de 
milho. . .. 

Item, a Gonçalo escravo sete alqueires de milho 

Item, a Garjao escravo sete alqueires de milho 

Item, a Gyll escravo sete alqueires de milho ,.. 

Item, a Rodriguo outros sete alqueires de milho 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 


IO alqueires 
7 alqueires 


7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 


Item, to Rui Lopez Gramdaço six alqueires maize 6 alqueires 
Item, to Joham Perdigam the bombardier six <?/- 

q^eires . ... 6 alqueires 

Item, to Jacome Tavares the bombardier six al- 

qt*eires . 6 alqueires 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 

alqueires . 6 alqueires 

Item, Afomso dAbramtes the mason six alqueires 6 alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 


Item, to Tomas Fernandez the degradado six al- 

qtseires .. . 6 alqueires 

Item, to João Sesudo the degradado another six al¬ 
queires .. . . .. 6 alqueires 

Item, to Gonçallo Moreno the degradado six al¬ 
queires .. ... . 6 alqueires 

Item, to Pero Afomso the degradado another six 

alqueires . ,. 6 alqueires 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar the interpreter because he is 

married ten alqueires . .. 

Item, to Francisco the interpreter slave seven al¬ 
queires. . . . 

Item, to Jorje the slave another seven alqueires 

of maize . 

Item, to Duarte the slave another seven alqueires 

of maize. ... 

Item, to Gonçalo the slave seven alqueires of 

maize,. 

Item, to Garjao the slave seven alqueires of maize 
Item, to Gyll the slave seven alqueires of maize 
Item, to Rodriguo another seven alqueires of 
maize. 


IO alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 


I9S 


























Item, a Guyomar escrava sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Joao Bariga escravo sete alqueires milho 7 alqueires 

133 

Soma 277 alqueires 

Pessoas 44 

2 — (2) Bertolameu Perestrello feitor desta forteleza de Çofala 
e que ora tenho careguo de capitam mando a vos Troyllos Bramdam 
almoxarife dos mamtimentos que dees e paguees a estas 44 pessoas 
em este roll atras escritas moradores desta forteleza dozentos e setenta 
e sete alqueires de milho que lhes amonta e am d’aver pera seu man¬ 
timento ordenado deste mes de Janeiro que ora entra e pagares ha cada 
pessoa a rezam de seis alqueires e aos escravos ha sete senam a Gaspar 
limguoa porque he casado dares dez asy como cada hum leva em seu 
item. O quall pagamento fares as ditas pessoas perante 0 esprivam 
de voso hoficio e per este com seu asento no livro em que de fee como 
vos vyo despender e pagar os ditos dozentos e setenta e sete alqueires 
de milho as ditas pessoas sem maes conhecimento vos seram levados 
em comta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mim Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
oje 0 primeiro de Janeiro de 512 annos. 

Bertolameu 

Perestrello 

277 alqueires de milho 

No verso: 

Em livro Pero Sobrinhq 


Item, to Guyomar the slaveworaan seven alquei¬ 
res of maize. 7 alqueires 

Item, to João Bariga the slave seven alqueires 

maize,. 7 alqueires 

133 

Totais 277 alqueires 

Persons 44 

2 — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala, who 
presently hold the charge of captain, order you Troyllos Bramdam, 
keeper of Stores, to give and pay to these 44 persons set down in the 
above list, residents of the fortress, two hundred and seventy-seven 
alqueires of maize which accrue and is due to them for their main- 
tenance ordered for this month of January now about to begin, and 
you shall pay each person at the rate of six alqueires and the slaves 
ai seven save for Gaspar, the interpreter, to whom you shall give ten 
because he is married, as set down for each one under his item, Which 
payment you shall make to the said persons in the presence of the 
clerk of your office and he shall make an entry in his register saying 
that he saw you spend and pay the said two hundred and seventy- 
seven alqueires of maize to the said persons, and without further 
acknowledgement they shall be entered to your account and cxpense. 

Done in the said fortress by me. Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
this the first day of January of the year 1512. 

Bertolameu 

Perestrello 


rp7 


277 alqueires of maize 

On the reverse: 
Entered Pero Sobrinho 

















MANDADO DE BARTOLOMEU PERESTRELO, CAPITÃO 
DE SOFALA, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 151a Janeiro 
ANTT~C, C, II, 30-59 

I — Sobre 0 pagamento de mantimentos a Álvaro Roiz, homem de armas, 
que foi a Moçambique e Melinde comprar roupas e mercadorias para a for¬ 
taleza de Sofala. 2 — Conhecimento da entrega. 

I — Bertolameu Perestrelo feitor desta forteleza de Çofala que 
ora tenho caregno de capitam delia mamdo a vos Troyllos Bramdam 
almoxarife dos mantimentos da dita forteleza da parte dei rey noso 
senhor que decs e pagues a Bras d’Evora 0 (sic) homem da feitoria 
cinquoemta e sete alqueires de milho os quaes cinquoenta e sete alquei¬ 
res de milho sam devidos dc regra e mantimento Alvaro Rõiz homem 
d armas desta forteleza de tempo de nove meses e meio que comeo 
a sua custa em Moçambique e em Melimde omde foy por mandado 
d Antonio de Saldanha capitam na caravela Comcepçam ele por feitor 
e Christovam Fernandez por capitam e escrivam a catar roupa e mer- 
cadarya pera esta forteleza 0 quall partio daquy 0 prinieiro dia de 
Junho de 510 e chegou a 15 dias de Março de 511 que sam os ditos 
nove meses.e meio que aquy nam ouve mantimento de milho nem la 
nas feitorias omde amdou segundo diso trouxe certidões em 0 quall 


AN ORDER FROM BARTOLOMEU PERESTRELO, CAPTAIN 
OF SOFALA, TO THE KEEPER, TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 January 15 

ANTT-C. C., II, 30-59 

I —Payment of maintenance to Álvaro Roiz, man-at-arms, who went 
to Mozambique and Malindi to buy clothing and merchandise for the fortress 
of Sofala. 2 —Acnowledgement of delivery. 

I Bertolameu Perestrelo, factor of this fortress of Sofala and 
now hòlding the charge of captain, order you Troyllos Bramdam, 
keeper of Stores of the sald fortress, in the name of the King our Lord 
to give and pay to Bras d’Evora, the man of the factory, fifty-seven 
aiqmres of maize, which fifty-seven alqueires of maize are duc from 
the ration and maintenance of Alvaro Rõiz, man-at-arms of this fortress, 
for the priod of nine months and a half when he ate at his expense 
in Mozambique and In Malindi where he went by order of Antonio 
de Saldanha, the captain, in the caravel Comcepçam, he as factor and 
Christovam Fernandez as captain and clerk, to buy clothing and 
merchandise for this fortress; he left here on the first day of June of 
1510 and arrived on the i5th of March of 15 ii which makes the 
said nine and a half months during which he recelved no maintenance 
of maize either here or in the factories where he went, having brought 





tempo lhe amontarom os ditos cinquoenta e sete alqueires de milho 
a rezam de seis alqueires cada mes que aqui sam ordenados a cada 
pessoa. E porque o dito [Ajlvaro Roiz se partio daquy este Junho 
pasado de 511 e nam recebeo 0 dito milho polo nam aver a ese temp 
nesta fortcleza senam pouco elle fez partido com 0 dito Bras d’Evora 
pera que 0 recebese por elle peramte mi e os escrivães ao quall 0 emtre- 
gares 0 dito milho perante 0 escrivam de voso oficio e per este com 
conhecimento do dito Bras d’Evora que os recebeo e asento do escri¬ 
vam vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dita fortelcza per mim Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
a 15 dias de Janeiro de 512 anos. 


Bertolameu 
perestrello ■ 


2 — V.) Recebeo Bras d’Evora ornem da feitoria de Troylos 

Brandam almoxarife cimquoenta e sete alqueires de milho que eram 
devidos Álvaro RÕiz de seu mantimento como neste mandado atras 
he comtehudo 0 quall Álvaro RÕiz perante mim Pero Sobrinho escri¬ 
vam cando se daqui partio deu seu poder ao dito Bras de Evora pera 
que os recebese por elle e 0 dito Bras d’Evora os recebeo perante mim 
q (síc) 15 dias de Janeiro de '512 e por a verdade asynou aqui comiguo. 


Pero Sobrynho 


57 alqueires de milho 
Em livro 
Troilos Brandam 


Bras d’Evora 



i: 

f- 



certificares to this effect, during which time there acerued to him the 
said fifty-seven alqueires of maize at the rate of six alqueires for each 
month as ordered here to each person. And as the said [Ajlvaro Roiz 
left here this past June of 1511 and did not receive the said maize 
because there was only a littie of it at the time in this fortress, he 
made a pact with Bras d’Evora to receive it for him before me and 
the clerks; to him you shall deliver the said maize in the presence of 
the clerk of your office and by this my order and with the acknowled- 
gement from Bras d’Evora stating that he received them and after 
registration by the clerk they shall be entered to your account and 
expense. 

Done in the said fortress by me, Pero Sobrinho, clerk of the 
factory, on the i5th day of January of the year 1.512. 

Bertolameu 

Perestrello 


2 — Bras d’Evora, man of the factory, received from Troylos 
Brandam, the keeper, fifty-seven alqueires of maize due to Álvaro Roiz 
for his maintenance as stated in the order above; when he left from 
here the said Álvaro Roiz gave the said Bras d’Evora, .in my presence, 
the power to receive them on his behalf and the said Bras d’Evora 
received them in my presence on the i^th day of January of 1512 
and in truth thereof signed below with me. 

Pero Sobrynho . 

Bras d’Evora 


57 alqueires of maize, 
Entered 

Troilos Brandam 


200 


201 
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HOL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE FEVEREIRO 
DE 1512 NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, igi2 Fevereiro i 
ANTT-,C, C. 11,30-128 


i -ReIaça'o dos moradores da fortaleza e quantitativo do 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento, 


pagamento. 


Roll da regra de milho que 0 almoxarife deu 
pera este mes de Fevereiro aos moradores 
desta fortelleza 


I — Item, primeiramente a Bertolameu Perestrelo 


feitor seys alqueires de milho ... . 6 alqueires 

Item, a Jan Alvarez seu homem outros seys al- 

queires de milho ... .... . 6 alqueires 

Item, a Bras d Evora seu homem seys alqueires 

, . ... . ... 6 alqueires 

Item, a Manucll Fernandez seu homem seys al- 

queira dc milho .. 6 

Item, a Joham Escudeiro seu homem seys al- 
queira de milho. ( 


202 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR FEBRUARY, 1512, 

IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 February i 
ANTT-C, C„ II, 30-128 

I— List of residents of the fortress and amounts paid. 2 —Order 
to effect payment. 

List of the maize rations that the keeper 
gave for this month of February to the 
residents of this fortress 

I — Item, firstly to Bertolameu Perestrelo the 

factor six dqmres of maize . 

I,tem, to Jan Alvarez his man, another six <í/- 

qaeires of maize .. ... 

Item, to Bras d’Evora his man, six alqueires 

of maize ... 

Item, to Manuell Fernandez his man, six al¬ 
queires of maize . 

Item, to Joham Escudeiro his man, six alquei¬ 
res of maize . ... .. 
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6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

















Item, a Dioguo Homem escrivam da feitoria 


seys alqueires milho . 

6 alqueires 

Item, a Frrancisco Anes homem seu outros seys 
alqueires de milho.. 

6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam outros seys al¬ 
queires de milho. 

6 alqueires 

Item, a Paullo Fernamdez seu homem seys al¬ 
queires de milho. . 

6 alqueires 

Item, a Manuell Carrasquo seu homem seys al¬ 
queires de milho... 

6 alqueires 

Item, a Troyllos Bramdam almoxarife seys al¬ 
queires de milho. 

6 alqueires 

Item, a Pedreanes seu homem outros seys alquei¬ 
res de milho ..... 

6 alqueires 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seys al¬ 
queires de milho. .. 

6 alqueires 

Item, a forje Vaaz seu homem outros seys al¬ 
queires de milho. ,. 

6 alqueires 

Item, a mestre Afomso fiscquo outros seys al¬ 
queires de milho ... ,. 

6 alqueires 

Item, a Bras Roiz seu homem outros seys al¬ 
queires de milho. 

6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam outros seys al¬ 
queires de milho ... . 

6 alqueires 

Item, a Joao Vaaz homem d’armas seys alqueires 
de milho. . . 

6 alqueires 

Item, a João Tramcoso esteve no espritalí cinquo 
alqueires milho . ,. 

5 alqueires 

Item, a Benito Martinz homem d’armas seys al- 
queires milho .. ... .. 

6 alqueires 

Item, a Pero d’Ellvas homem d’armas seys al- 
queires milho.. .. 

6 alqueires 

Item, a Pero Machado homem darmas seys al¬ 
queires de milho.. 

6 alqueires 

Item, a Rui Lopez Gramdaço outros seys alquei- 
res milho ... . ... ... ... ... ... .... 

6 alqueires 

Item, a Rodrigueanes homem d’armas seys al¬ 
queires de milho.. . ..- 

6 alqueires 


.#■ 


a 





Item, to Dioguo Homem tlie clerk of tlie factory 

six alqueires maize . . . 

Item, to Frrancisco Anes his man another six á/- 

queires of maize . •. 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another six al¬ 
queires of maize.. ... 

Item, to Paullo Fernamdez his man six alquei¬ 
res of maize. 

Item, to Manuell Carrasqiio his man six al¬ 
queires of maize. 

Item, to Troyllos Bramdam the keeper six al¬ 
queires of maize . 

Item, to Pedreanes his man another six alquei¬ 
res of maize . ... 

Item, to Christovam Fernandez the warden six 

alqueires of maize. 

Item, to Jorje Vaaz his man another six alquei¬ 
res of maize . . ... ... ... 

Item, to master Afomso the physician another 

six alqueires of maize... 

Item, to Bras Roiz his man another six alquei¬ 
res of maize. 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain another 

six alqueires of maize. 

Item, to João Vaaz the man-at-arms six alquei¬ 
res of maize . 

Item, to João Tramcoso who was in hospital five 

alqueires maize . 

Item, to Benito Martinz the man-at-arms six al¬ 
queires maize.. 

Item, to Pero d’Ellvas the man-at-arms six al¬ 
queires maize. 

Itera, to Pero Machado the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. 

Item, to Rui Lopez Gramdaço another six al¬ 
queires maize. 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

5 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 









































Itera, a joham Perdigam bombardeiro seys al¬ 
queires de milho.. . 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro outros seys 

alqueires de milho .. 

Item, a Tomas Fernandez bombardeiro seys al¬ 
queires de milho. 

Item, a Vasco Pirez fereiro outros seys alquei¬ 
res de milho . .. 

Item, Afomso d’Abrantes pdreiro seys alqueires 

de milho ... .. .. • ■ ■ 

Item, a Joao Sesudo degradado outros seys al¬ 
queires de milho. .. 

Item, a Gonçalo Moreno degradado seys alquei¬ 
res de milho ... .. 

fi V.) Item, a Tomas Fernamdez degradado seys 

alqueires de milho .., ... 

Item, a Pero Afomso degradado que esteve no 
espritall quatro alqueires meio. ... 

Item, Alomso d’Ortegaa omem darmas seys al¬ 
queires. 


6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

.85 

6 alqueires 
4 alqueires 


6 alqueires 


Itera, to Joham Perdigam the bombardier six 

alqueires of maizc,. 

Item, to Jacome Tavares the bombardier another 

six alqueires of maize ... . 

Item, to Tomas Fernandez the bombardier six 

alqueires of maize... . ... 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith another six 

alqueires of maize. 

Item, Afomso dAbrantes the mason six alquei¬ 
res of maize ,. . 

Item, to João Sesudo the degradado another sÍx 

alqueires of maize. 

Item, to Gonçalo Moreno the degradado six al¬ 
queires of maize . . 

Item, to Tomas Fernamdez the degradado six al¬ 
queires of maize.... 

Item, to Pero Afomso the degradado who was in 
hospital four alqueires and a half. 

Item, Alomso d’Ortegaa the man-at-arms six al¬ 
queires . . 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
185 

6 alqueires 

4 alqueires 
and a half 


Escravos dei rey 

Item, a Gaspar limguoa porque he casado dez 

alqueires milho .. ... ... alqueires 

Item, a Duarte escravo sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Jorje escravo outros sete alqueires de 

milho.. ,. ;•••■■ 7 

Item, Amtoneo escravo outros sete alqueires de 

milho... .. 7 

Item, a Joham Bariga escravo sete alqueires de 

milho. 7 

Item, a Gonçalo escravo outros sete alqueires de 

milho. 7 alqueires 



The King’s slaves 

Item, to Gaspar the Interpreter because he is 

married ten alqueires maize . 10 alqueires 

Item, to Duarte the slave seven alqueires of 

maize.,.. 7 alqueires 

Item, to Jorje the slave another seven alquei¬ 
res of maize. 7 alqueires 

Item, Amtoneo the slave another seven alquei¬ 
res of maize. 7 alqueires 

Item, to Joham Bariga the slave seven alquei¬ 
res of maize . .. . . 7 alqueires 

Item, to Gonçalo the slave another seven al¬ 
queires of maize ... ...... ... 7 alqueires 






























item, a Guiomar escrava sete alqueires de milho 7 alqueires 

icem, a Gyll escravo outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Garjao outros sete alqueires de milho 
Item, a Rodrigo que serve por 0 mantimento ou¬ 
tros sete alqueires milho ... ... ... ... ... 

Soma 274 alqueires meio 
Pessoas 44 

2 — ^2) Bertolameu Perestrello feitor desta forteleza de Çofala 
que ora tenho careguo de capitam mando a vos Troylos Bramdam 
almoxarife da parte dei rey noso senhor que dees e paguees a estas 
corenta e quatro pessoas em este roll atras escritas dozemtos e setenta 
e quatro alqueires de , milho que lhes sam ordenados pera seu mam- 
timento deste raes de Fevereiro de 512 que ora emtra e pagares a 
cada pessoa a rezam de seys alqueires pera todo 0 dito mes e aos escra¬ 
vos a sete senam a Gaspar lingoa que dares dez porque he casado. O 
qiiall pagamento fares as ditas pessoas perante 0 escrivara de voso 
hoficio e per este com seu aserato que decrare que vos vyo despemder 
e pagar os ditos dozentos e setemta e quatro alqueires de milho com as 
ditas pessoas sem maes conhecymento vos seram levados em conta 
e despesa. 

Feyío na dita forteleza per mim Pero Sobrinho escrivam da fey- 
torla oje 0 primeiro de Fevereyro de 512. 

Bertolameu 
, Perestrello 

274 alqueires de milho 
No verso: 

Em livro per mim Pero Sobrinho 


7 alqueires 
7 alqueires 

89 i 


Item, to Guiomar the slavewoman seven 


m of maize ,. 7 

Item, to Gyll the slave another seven ãlqueires 

of maize. 7 àlqueires 

Item, to Garjao another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Rodrigo who serves for his maintenance 

another seven alqueires maize. 7 alqueires 


89/2 

Totais 274 alqueires and a half 

Persons 44 

2 — Bertolameu Perestrello, factor of this fortress of Sofala, who 
now hold the charge of captain, order you, Troylos Bramdam the 
keeper, in the name of the King our Lord to give and pay to these 
forty-four persons set down in the above list two hundred and seventy- 
four alqueires of maize ordered for their maintenance for this month 
of February 1512 now about to begin, and you shall pay each person 
at the rate of six alqueires for the whole of the said month; and to 
the slaves seven, save to Gaspar, the interpreter, to whom you shall 
give ten because he is married. This payment you shall make to the 
said persons in the presence of the clerk of your office who shall 
declare in his registration that he saw you spend and pay the said 
two hundred and seventy-four alqueires of maize to the said persons 
and without further acknowledgement they shall be entered to your 
account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
today the first of February of 1512. 

Bertolameu 

Perestrello 

274 alqueires of maize 

On the reverse: 

Entered by me Pero Sobrinho 


209 

14 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY BASTIÃO VAZ, 

CLERK OF THE FACTORY OF SOFALA 

1512 Februaiy 26 

ANTT-C. C., II, 31-127, 

Delivery of war material to Diogo Vaz, factor of Mozambique. 

Diogo Vaaz, factor of Mozambique, receivecl from Rodrigo 
Eanes, master of the caravel Samta Cruz, through Bertolameu Peres- 
trelo, factor of Sofala, four bronze herços and two of iron and eightcen 
chambers and six keys. And in truth tbat he received it lie gave tbis 
acknowledgement done by me, Bastiam Vaz, clerk of the factory, 
on the twenty-sixth day of the month of February of the year one 
thousand five hundred and twelve, and they have been entered to 
his credit by me. 

Diogo Vaaz Bastiam Vaz 

Although it is stated here above, it Ís not through Bertollameu 
Perestrello, the factor, that he received but through Troillos Brandam 
becaúse he is the keeper of the armoury and all articles of artillery 
are charged to him and not to the factor as stated above. 

Antonio de Salldanhg, 

Diogo Homem 

On the reverse: , 

Troilhos Brandam 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE MARÇO DE 1512 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 151a Março i 
ANTT-C. C. II, 30-204 

I _ Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 

2 —Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de milho que 0 almoxarife deu 
aos moradores desta forteleza pera seu mam- 
timento deste mes de Março que ora emtra 
de quinhemtos e doze anos 

I — Item, primeiramente deu a Bertolameu Pe- 
restrelo feytor pera seu mantimento do dito 

mes scys alqueires de milho ... .. 6 alqueires 

Item, a Jan Alvarez seu ornem outros seys al¬ 
queires de milho. ••• 6 alqueires 

Item, a Joham Escudeiro outros seys alqueires 

de milho ... ^ alqueires 

Item, a Brras d’Evora outros seis alqueires de 

milho... ... ... ... .. ■■■ 6 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR MARCH, 1512, 

IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 March i 
ANTT-C. C., II, 30.204 

I — List of tire residents of the fortress and amounts paid. 2 —Order 
to effect payment. 

List of the maize rations that the keeper 
gave to the residents of this fortress for their 
maintenance for this month of March of 
1512, now about to begin 


I — Item, firstly he gave to Bertolameu Peres- 
trelo the factor for his maintenance for the 

said month six alqueires of maize. ... 6 alqueires 

Item, to |an Alvarez his man another six alquei' 

res of maize . 6 - alqueires 

Item, to Joham Escudeiro another six alqueires 

of maize ... . ... 6 alqueires 

Item, to Brras d’Evora another six alqueires of 

maize... 6 alqueires 
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Item, a Dioguo Homem escrívam da feitoria seys 

alqueires .,. .. 6 alqueires 

Item, a Frrancisco Anes seu ornem outros seys 

alqueires de milho.. . 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam outros seis al¬ 
queires de milho.. 6 alqueires 

Item, a Paullo Fernamdez seu ornem seis alqueires 

de milho. ,., 6 alqueires 

Item, a Manuell Carrasquo seu ornem seys al¬ 
queires de milho.. 6 alqueires 

Item, a vos Troilos Bramdam almoxarife seys al¬ 
queires de milho ... ... ,,, 6 alqueires 

Item, a Pedreanes voso homem outros seis al¬ 
queires de milho. ... .. 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seys al¬ 
queires de milho. 6 alqueires 

Item, a Jorje Vaaz seu homem seys alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a mestre Afonso fisequo outros seis al¬ 
queires de milho. ,,, 6 alqueires 

Item, a, Brras R 5 iz seu ornem seys alqueires de 

milho. ,.. 6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam outros seys al¬ 
queires de milho. 6 alqueires 

Homee[n]s d’armas 


Item, a Joham Vaaz porteiro seis alqueires de 

milho.... ... ... ... ... . 6 alqueires 

Item, a Pero Machado prteiro outros seis al- • 

queires de mÜho ... .. . . ... 6 alqueires 

Item, a Rui Lopz Gramdaço seys alqueires de , 

milho.. . .. ... ... 6 alqueires 

Item, a Rodrigueanes ornem d’armas seys al- 

> queires de milho .. ... . 6 alqueires 

Item, a Benito Martinz ornem d’armas seys al- 
■ queires de milho. ... .... 6 alqueires 


Item, to Dioguo Homem the clerk of the factory 

six alqueires . 6 alqueires 

Item, to Frrancisco Anes his man another six 

alqueires of maize. . ...... 6 alqueires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Paullo Fernamdez his man six alquei¬ 
res of maize ,. . ... 6 alqueires 

Item, to Manuell Carrasquo his man six alquei¬ 
res oi indizt .... ... 6 alqueires 

Item, to yourself Troilos Bramdam the keeper 

six alqueires of maize. . 6 alqueires 

Item, to Pedreanes your man another six alquei¬ 
res of maize . . 6 alqueires 

Item, to Christovam Fernandez the warden six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Jorje Vaaz his man six alqueires of 

maize. . ....... 6 alqueires 

Item, to master Afonso the physician another 

six alqueires of maize. . 6 alqueires 

Item, to Brras Roiz his man six alqueires of 

maize .. . .. 6 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain another 

six alqueires of maize . 6 alqueires 

Men-at-arms 

Item, to Joham Vaaz the porter six alqueires of 

maize.6 alqueires 

Item, to Pero Machado the porter another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Rui Lopez Gramdaço six alqueires of 

maize. ^ alqueires 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. ^ alqueires 

Item, to Benito Martinz the man-at-arms six al¬ 
queires of maize ... .. .. . ^ alqueires 


21 q 


21j 





















6 alqueires 


Item, a Pero d’Elvas ornem cl’arm,as seis al¬ 
queires de milho.. 

(i V.) Item, a Joham Tramquoso homem dar- 

mas seis alqueires milho. 

Item, Allomso d’Ortega ornem darmas seys al¬ 
queires de milho. . 

Item, a Vasco Pirez ferreiro outros seys alquei¬ 
res de milho pera todo mes . 

Item, Afomso d’'Abramtes pedreiro seys alquei¬ 
res de milho.. .. 

Item, a Joham Perdigam bombardeiro seys al¬ 
queires de milho. . 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro seys alquei¬ 
res de milho. 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro outros 
seys alqueires de milho ... ... . 

Degradados 

Item, a Tomas Fernandez degradado seys al¬ 
queires de milho.. ... 

Item, a Gomçalo Moreno degradado seys al¬ 
queires de milho. ... 

Item, a Pero Afomso degradado outros seis al¬ 
queires de milho... ... 

Escravos dei rey noso senhor 

Item, a Gaspar Ilmguoa dez alqueires de milho 

Item, a Joao Bariga escravo sete alqueires de milho 

Item, a Jorje escravo outros sete alqueires de milho 

Item, a Duarte escravo outros sete alqueires de 

milho ... ... .. . .. 

Item, a Gonçalo escravo outros sete alqueires de 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


IO alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 


Item, to Pero d’Elvas the man-at-arms six d- 

quem of maize. 6 alqueires 

Item, to Joham Tramquoso the man-at-arms six 

alqueires maize . 6 alqueires 

Item, Allomso d’Ortega the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Vasco Pirez the blacksmith another six 

alqueires of maize for the whole month. 6 alqueires 

Item, Afomso d’Abramtes the mason six al¬ 
queires of maize ... ... 6 alqueires 

Item, to Joham Perdigam the bombardier six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Jacome Tavares the bombardier six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier ano¬ 
ther six alqueires of maize. . ... 6 alqueires 


Degradados 


Item, to Tomas Fernandez the degradado six al¬ 
queires of maize.. .. 6 alqueires 

Item, to Gomçalo Moreno the degradado six al¬ 
queires of maize. . ... 6 alqueires 

Item, to Pero Afomso the degradado another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar the interpreter ten alqueires oi 

maize ... .. .. 

Item, to João Bariga the slave seven alqueires 

of maize.. 

Item,, to Jorje the slave another seven alqueires 

of maize.. . ... 

Item, to Duarte the slave another seven alquei¬ 
res of maize . .. 

Item, to Gonçalo the slave another seven alquei¬ 
res of maize ... .. ... ... 



10 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
7 alqueires 
2iy 




















Item, Antonio escravo outros sete alqueires de 

milho... ... .. . .. y alqueires 

Item, a Frrancisco limguoa outros sete alqueires de 

. .. .. 7 alqueires 

Item, Gyll escravo outros sete alqueires de milho 7 alqueires 

Item, a Garjao escravo outros sete alqueires de 

... ,,.... 7 alqueires 

Item, a Rodrigo forro que serve por 0 manti¬ 
mento sete alqueires de milho ... ... ,,. y alqueires 
Item, a Guyomar escrava outros sete alqueires de 

. . .. 7 alqueires 


Soma 272 alqueires 
43 pesoas 

2—(2) Bertolameu Perestrelo feitor desta forteleza de Çofalla 
que ora tenho quareguo de capitam mamdo a vos Troylos Bramdam 
almoxarife da dita forteleza da parte dei rey noso senhor que dees 
e paguees a estas corenta e tres pessoas em este roll atras escritas mora¬ 
dores desta forteleza e escravos do dito senhor dozemtos e setemta e 
dous alqueires de milho que lhes amomta e am daver pera seu man¬ 
timento deste mes de Março de quinhentos e doze que ora emtra e 
pagares a cada pessoa como leva decrarado em seu item no dito roll. 
O quall pagamento fares as ditas pessoas perante 0 escrivam de voso 
oficio e per este com seu asemto em seu livro que de fee como vos 
vyo despemder os ditos dozentos e setenta e dous alqueires de milho 
com as ditas pessoas sem maes conhecimento vos seram levados em 
conta e despesa. 

Feito na dita fortaleza per mim Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
0 primeiro dia de Março de 512 annos. 

Bertolameu 
' Perestrello 

272 alqueires de milho 

No verso: 

Registado no livro per mim Pero Sobrinho 

Rol da regra que 0 almoxarife deu 0 mes de Março de 512. 
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Item, Antonio the slave another seven alquei¬ 
res of malze. 7 alqueires 

Item, to Frrancisco the interpreter another seven 

alqueires of maize . 7 alqueires 

Item, Gyll the slave another seven alqueires of 

maize. 7 alqueires 

Item, to Garjao the slave another seven alqueires 

of maize . ... 7 alqueires 

Item, to Rodrigo the freedman wlio serves for his 

maintenance seven alqueires of maize. 7 alqueires 

Item, to Guyomar the slavewoman another seven 

alqueires of maize . 7 alqueires 


Totais 272 alqueires 

43 persons 

2 — Bertolameu Perestrelo, factor of this fortress of Sofala who 
now hold the charge of captain, order you, Troylos Bramdam, keeper 
of the said fortress, in the name of the King our Lord to give and 
pay these forty-three persons set down in the above list, residents of 
this fortress and slaves of the King, two hundred and seventy-two 
alqueires of maize which acerues and is due for their maintenance 
for this month of March of fifteen hundred and twelve, now about 
to begin, and you shall pay each person as stated in his item on the 
said list. And you shall make this payment to the said persons in the 
presence of tlic clerk of your office who shall enter in his register 
that he saw you spend two hundred and seventy-two alqueires of maize 
on the said persons, and without further acknowledgement they shall 
be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of tlie factory, 
on the first day of March of the year 1512. 

Bertolameu 

Perestrello 

2^2 alqueires oi traize 

On the reverse: 

Entered by me Pero Sobrinho 

List of rations tliat the keeper gave for the month of March 1512. 



I 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL REI 
Cochim, 1512 Abril i 

ANTT^C. C, I, n.50 

PATO (Raimundo António de Bulhão) ~ C,?rtóí de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág. 29 

Fortalezas da índia. 

Senhor 

Algumas cousas meudas de quaa da Imdia. 

(S u.) ... E asy diguo que a nao que carregar em Malaca pode 
vazar per amtr as Ilhas de Camdaluz e Camdecall e ir demamdar 
Moçambiq[u]e ou por detrás da Ilha de Sam Lourenço na monçam 
das naos que tomam a carga em Cochim. 

(9) ... As vosas fortelezas feitas a nosa usamça com cavas torres 
e artelharia bem providas e booa jemte com ajuda da paixam de Noso 
Senhor nam tenhaees receo delas nestas partes aimda que vos la digam 
que estam cercadas porque mediamte Deus se hi nam ouver traiçam 
nam ha hy que temer de os mouros comtraryarem vosas fortelezas 
t cousas de q[u]e vos comvcm lamçar mao. Nam he destranhar ccr-^ 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Cocliin, 1512 April I 

ANTT-C. C., I, n-50 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—Cdcídí de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 29 

The fortresses of Indi.i, 

Sire 

Some trifling things that go on there in índia,. 

And so I say that tlie nao that loads in Malacca can go and 
unload hetween the Island of Camdaluz and Camdecall and set 
course for Mozambique or go behind the Island of Sam Lourenço 
during the monsoon of the naos that load in Cochin. 

Your fortresses made according to our usage with moats, towers 
and artillery, well supplied and with good men, and with the help 
of the passion of Our Lord, need cause you no misgiving in these 
parts even if they tell you there that they are besiegcd; because, 
before God, if there is no treachery there, over here there is no fear 
that the Moors may go against your fortresses or against anything 
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carem nas os rex e senhores a q[u]e as tomardes e serem cercadas huma 
e duas e dez vezes mas a portugueses cos capacetes nas cabeças amtras 
ameps nam lhe tomam asy a forteleza. Bem sabe Vos’AIteza que 
Amjediva que he hum mato maninho vieram cercar os mouros vosa 
jemte que hy estava Pero d’Anhaya em Çofala cercado foy de mais 
de 20.000 homeens Cananor duas vezes vo lo cercaram . 



that it may suit you to lay hold of. It will be no wonder if the kings 
and lords from whom you captured them were to besiege them once 
and twice and ten times, but it is not from the Portugals with helmeted 
heads between the battlements that thcy will thus take the fortress. 
Your Highness well knows that the Moors carne to besiege Angediva, 
which is a wilderness of bush, and that your men were there; Pero 
dAnhaya was besieged in Sofala by more than 20,000 men; twice 
you were besieged in Canannore . . 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE ABRIL DE 1512 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1512 Abril i 
ANn’-C. C. II, 31-65 

I Relaçao dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 — Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de milho que vos Troilos 
Bramdam almoxarife dares aos moradores 
desta forteleza pera 0 mes d’Abrill de 512 
que ora emtra 

i—ítem, prtmeiramente a mim Amtonio de 
Saldanha capitam pera todo 0 dito mes seis 


alqueires de milho .. .. 6 alqueires 

Item, a Gaspar Diaz meu homem outros seis 

alqueires . 6 alqueires 

Item, Afomso dAlmada outros seis alqueires de 

. .... .. 6 alqueires 

Item, a Fernam Gonçallvez meu outros seys al¬ 
queires milho. . . 6 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR APRIL, 1512, 

IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 April i 
ANTT-C, C., II, 31-65 

I— -List of the residents of the fortress and amounts paid. 2—Order 
to effect payment. 

List of the maize rations that you, Troilos 
Bramdam the keeper, are to give to the 
residents of this fortress for the month of 
April 1512, now about to begin 


I — Item, firstly to me, Amtonio de Saldanha 
the captain for the whole of the said month 

six alqueires of maize ... .. ... 6 alqueires 

Item, to Gaspar Diaz my man another six al¬ 
queires . 6 alqueires 

Item, Afomso dAlmada another six alqueires 

of maize .. 6 alqueires 

Item, to Fernam Gonçallvez my man another 

six alqueires maize . ... ... ... ... 6 alqueires 


15 
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Item, a Tristam Machado outros seys alqueires 

de milho. .. 5 alqueires 

Item, a Vasco Tralham outros seys alqueires de 

..... 6 alqueires 

Item, a Dioguo Diaz meu outros seys alqueires 

de milho. 6 alqueires 

Itera, a Dioguo Gonçallvez meu outros seys al¬ 
queires de milho. 6 alqueires 

Item, Amtonio Gonçallvez meu outros seys 

alqueires ... .. 6 alqueires 

Item, a Dioguo Pirez meu outros seys alqueires 

milho. 6 alqueires 

Item, Alomso d’AguÜar outros seys alqueires de 

íuilho. . 6 alqueires 

Item, a Frrancisco Soajo outros seys alqueires de 

íuilho. 6 alqueires 

Item, a Bras Afonso meu outros seys alqueires 

de milho. 6 alqueires 

Item, a Bertolameu Percstrelo feitor seys alquei¬ 
res milho . .. ... 6 alqueires 

Item, a Bras d’Evora seu outros seys alqueires 

uiilho. 6 alqueires 

Item, a Jan Alvarez outros seys alqueires de 

íudho. 6 alqueires 

Item, a João Escudeiro seu outros seys alqueires 

de milho... .... ... .. 6 alqueires 

Item, a Vicemte Gyll outros seys alqueires de 

^‘1^0. 6 alqueires 

Item, a Dioguo Homem cscrivam seys alqueires 

de milho ... .. 6 alqueires 

Item, Amtonio da Fomsequa seu outros seys al¬ 
queires de milho . ... 6 alqueires 

120 

(iv.) Item, a Frrancisco Anes seu homem outros 

seys alqueires .. ... . . 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam seys alqueires 

milho...,.... ... 6 alq ueires 


Item, to Tristam Machado another six alqueires 


of maize . 6 alqueires 

Item, to Vasco Tralham another six alqueires 

of maize . ... 6 alqueires 

Item, to Dioguo Diaz my man another six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Dioguo Gonçallvez my man another 

six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, Amtonio Gonçallvez my man another six 

alqueires . 6 alqueires 

Item, to Dioguo Pirez my man another six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, Alomso d’AguÍlar another six alqueires of 

maize. . 6 alqueires 

Item, to Frrancisco Soajo another six alqueires 

of maize. 6 alqueires 

Item, to Bras Afonso my man another six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Bertolameu Perestrelo the factor six al¬ 
queires maize. 6 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man another six al¬ 
queires maize. 6 alqueires 

Item, to Jan Alvarez another six alqueires of 

maize... . 6 alqueires 

Item, to João Escudeiro his man another six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Vicemte Gyll another six alqueires of 

maize .. 6 alqueires 

Item, to Dioguo Homem the clerk six alqueires 

of maize. 6 alqueires 

Item, Amtonio da Fomsequa his man another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

120 

Item, to Frrancisco Anes his man another six 

alqueires . 6 alqueires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk six alqueires 

maize.. 6 alqueires 
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Item, a Paulo Fernamdez seu outros seys al¬ 
queires. . . ^ alqueires 


Item, a Manuell Carrasquo seys alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a vos Troilos Bramdam almoxarife seys 

alqueires . ^ alqueires 

Item, Amadis Gonçallvez voso homem outros seys 

alqueires ,. ... ^ alqueires 

Item, a Christovam Fernamdez meirinho seys 

alqueires . ^ alqueires 

Item, a Jorje Vaaz seu outros seys alqueires ... 6 alqueires 

Item, a mestre Afonso fisequo outros seys alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Bras Rõlz seu outros seys alqueires de 

milho. é alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam seys alqueires 

de milho ... ... ... . 6 alqueires 

Item, a Amtonio Dourado capeiam seys alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Joham Vaaz ornem d’armas seis alquei¬ 
res de milho. ... .. 6 alqueires 

Item, a Pero Machado ornem d’armas seis al¬ 
queires de milho. ... .. 6 alqueires 

Item, a Luis de Samiguell omem d’armas seis 

alqueires . 6 alqueires 

Item, Álvaro Rolz omem d’armas seis alqueires 

de milho. ... ... ,. 6 alqueires 

Item, a Rui Lopez omem d’armas seis alqueires 

de milho ... ... . .. 6 alqueires 

Item, a Rodrigueanes omem d’armas seys alquei¬ 
res de milho. ... .. 6 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas omem d’armas seis alquei¬ 
res de milho . ,. .. 6 alqueires 

Item, a Benito Martinz omem d’armas seis al¬ 
queires milho.... ... 6 alqueires 

Item, a João Tramcoso omem d’armas seys al¬ 


queires milho,.' 6 alqueires 
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Item, to Paulo Fernamdez his man another six 

alqueires . .. 6 alqueires 

Item, to Manuell Carrasquo six <í/çr«eíw of maize 6 alqueires 

Item, to yourself Troilos Bramdam the keeper 

six alqueires .. 6 alqueires 

Item, Amadis Gonçallvez your man another six 

alqueires . 6 alqueires 

Item, to Christovam Fernamdez the warden six 

alqueires . 6 alqueires 

Item, to Jorje Vaaz his man another six alqueires 6 alqueires 
Item, to master Afonso the physician another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Bras Roiz his man another six alqueires 

of maize. 6 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Amtonio Dourado the chaplain úx al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 

Item, to Joham Vaaz the man-at-arms six al¬ 
queires of maize .. . 6 alqueires 

Item, to Pero Machado the man-at-arms six al¬ 
queires of maize .... ,.. 6 alqueires 

Item, to Luis de Samiguell the man-at-arms six 

alqueires . ... 6 alqueires 

Item, Álvaro R5iz the man-at-arms six alqueires 

of maize.. . ... 6 alqueires 

Item, to Rui Lopez the man-at-arms six alqueires 

of maize ... .. 6 alqueires 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms six al¬ 
queires of maize ... ... . 6 alqueires 

Item, to Pero d’Elvas the man-at-arms six al¬ 
queires of maize ,. .. . 6 alqueires 

Item, to Benito Martinz the man-at-arms six al¬ 
queires múzt . .. . 6 alqueires 

Item, to João Tramcoso the man-at-arms six al¬ 
queires múzt... .. .. 6 alqueires 







































' 1 Item, Alomso d’Ortegaa outros seys alqueires de 


milho... 

6 alqueires 

Itera, Afomso d’Abramtes pedreiro seys alqueires 

6 alqueires 

Item, a Joao Perdigam bombardeiro seys alquei¬ 
res de milho. 

6 alqueires 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro seis alqueires 

6 alqueires ^ 

Itera, a Miguell Fernandez bombardeiro seys al- 
queires ... 

6 alqueires 

: i: 

(2) Degradados 

■i 
' 1 
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i; Item, a Tomas Fernandez degradado seys alquei- 

-P res de milho... 

6 alqueires 

1 Item, a Joao Sesudo degradado seis alqueires de 

Jr milho.. .. . 

6 alqueires 

:[ Itera, a Pero Afomso degradado seis alqueires de 

milho. . 

6 alqueires 

y, 

;1 Escravos dei rey noso senhor 

' íii 

':! 

i i Item, a Gaspr llmguoa casado dez alqueires de 

IO alqueires 

1 tnilho... . 

Item, a Frrancisco limguoa sete alqueires de milho 

7 alqueires 

;::1 Item, a João Barriga outros sete alqueires de milho 

7 alqueires _ 

! jl Item, a JorJe escravo outros sete alqueires de milho 

■\Í '. 

7 alqueires 

' Item, a Duarte outros sete alqueires de milho . . . 

7 alqueires 

1 Item, Amtoneo outros sete alqueires de milho ... 

7 alqueires ^ 

J Item, a Gomçalo outros sete alqueires de milho 

7 alqueires 

' ’ Item, a Guiomar escrava sete alqueires de milho 

M 5 | ' ' ■ . 

7 alqueires 

lll Item, a Guarjao outros sete alqueires de milho 

7 alqueires ^ 

!| '^3° ! 


k 


li 


6 âlqmres 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
.56 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar the marrled interpreter ten al¬ 
queires of maize.. ... 10 alqueires 

Item, to Frrancisco the interpreter seven alquei¬ 
res of maize. . 7 ^àqueires 

Item, to Joao Barriga another seven alqueires of 

maize...,... j alqueires 


Item, to JorJe the slave another seven alqueires 

of maize... 7 

Item, to Duarte another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, Amtoneo another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Gomçalo another seven alqueires of 

maize...,. j alqueires 

Item, to Guiomar the slavewoman seven alquei¬ 
res of maize. 7 

Item, to Guarjao another seven of maize 7 alqueires 
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Item, Alomso d’Ortegaa another six alqueires of 

maize.. .. 

Item, Afomso d’Abramtes the mason six alquei¬ 
res . 

Item, to João Perdigam the bombardier six al¬ 
queires of maize .... . 

Item, to Jacome Tavares the bombardier six al¬ 
queires . 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 
alqueires . 



Item, to Tomas Fernandez the degradado six al¬ 
queires of maize.. 

Item, to João Sesudo the degradado six alqueires 

of maize. . 

Item, to Pero Afomso the degradado six alquei¬ 
res of maize .. 






















Item, a Gyll outros sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

Item, a Rodrigo foro outros sete alqueires de mi¬ 
lho que serve por 0 raamtimento ,. 7 alqueires 

98 

Soma 374 alqueires 

60 pessoas 

2 —' (2.0.) Anntoneo de Saldanha capitam destas fortelezas de 
Çofala e Moçambique mamdo a vos Troilos Brandam almoxarife dos 
mamtimentos desta de Çofala que dees e pagues a estas sesemta pes¬ 
soas em este roll hatras escritas trezemtos e setemta e quatro alquei¬ 
res de milho que lhes amonta e am d’aver pera seu mamtimento 
deste mes d’Abrill que ora entra. O quall pagamento fares as ditas 
pessoas como cada huma leva em seu item perante 0 escrivam de 
voso oficio e per este com seu asento em que digaa que vos vio 
paguar e despemder os ditos trezentos e setemta e quatro alqueires 
de milho sem maes conhecimento vos seram levados em comta c 
despesa. 

Fero Sobrinho 0 fez na dita forteleza 0 primeiro dia d’Abryll 
de 512 annos, 

Antonio de Salldanha 

374 alqueires de milho 

Em livro Pero Sobrinho 


Item, to Gyll another seven ãlpeires of maize 7 alqueires 

Item, to Rodrigo the freedman seven alqueires 

of maize, who serves for his maintenance ... 7 alqueires 

98 

Totais 374 alqueires 

60 persons 

2 — Anntoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troilos Brandam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to give and pay to these slxty persons set down 
in the abovc list three hundred and seventy-four alqueires of maize 
which accrues and is due to them for their maintenance for this month 
of April now about to begin. Which payment you shall make to 
each of the said persons, as set in their item, In the presence of the 
clerk of your office, and by this my order and after he has stated 
In the register that he saw you pay and spend the said three hundred 
and seventy-four alqueires of maize they shall be entered to your 
account and expense without further acknowledgement. 

Done by Pero Sobrinho In the said fortress on the flrst day of 
April of the year 1512, 

Antonio de Salldanha 

374 alqueires of maize 

Entered Pero Sobrinho 
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AUTO PASSADO POR PERO SOBRINHO E DIOGO HOMEM, 
ESCRIVÃES DA FEITORIA DE SOFALA 

Sofala, 1512 Abril 15 
ANTT-C. a, II, 31.58 

Sobre a morte de Maulide, rei de Sofala, e nomeação do sucessor. 


[Auto] c asemto que ho capytam Amto- 
nio [de Sajldanha mandou fazer a Pero 
Sobrynho [e a] mim Diogo Homem escry- 
vães da feitorya sobre el rey Maullyde de 
Çofalla que achou morto e por sua morte 
feyto hum xeque com os poderes de rey 
somente 0 nome 0 quall auto e asemto 
mando aqui fazer neste livro do registo pera 
el rey noso senhor saber de como asy todo 
pasara na verdade 

Item, aos 30 dias do mes de Março do anno de 512 que aqui 
chegou ho capytam Amtonio de Saldanha de Moçambyque pergum- 
tou ao feytor por que fora a morte dei rey Maulydc de Çofalla 0 


STATMENT BY PERO SOBRINHO AND DIOGO HOMEM, 
CLERKS OF THE FACTORY OF SOFALA 


Sofala, 1512 April 15 

ANTT-C. C., II, 31-58 

Regarding the death of Maulide, king of Sofala, and the appointment 
of a succcssor, 

[Enquiry] and report that the captain Amto¬ 
nio [de Sajldanha ordered to be made by 
Pero Sobrynho [and by] me, Diogo Homem, 
clerks of the factory, regarding the death of 
King Maullyde of Sofala who was found 
dead and how at his death a sheik was given 
the power of king only in name, which enquiry 
and report I have ordered to be set down 
in this registty book that the King our Lord 
may know the truth of all that occurred 

Item, on the 3oth day of the month of March of the year 1512 
when the captain, Amtonio de Saldanha arríved here in Mozambique, 
he asked the factor how King Maulyde of Sofala had died, and the 




quall feitor lhe respondeo porque estava na terra firme honde o elle 
leyxarra quando se daqui partira pera Melynde e dally fazya mall 
aos mouros asy mercadores que hyam com mercadoryas pera fora 
como aos outros que estavam no luguar e dezya que se nom leyxavam 
a vyvenda de Çofalla que os destrohyrya e matarya a todos. E o capi¬ 
tam vysto isto ser cousa que he necesaryo dar ha el rey noso senhor 
comta de como pasara mandou a Pero Sobrynho e a mim Diogo 
Homem escryyaes que asy da morte do dito rey como do fazymento 
deste xeque e asy de como ficara a terra quando elle capytam fora 
daqui pera Melynde fezesemos este auto e asemto neste livro pera 
el rey noso (i ü,) senhor saber todo como pasou e dl[sto desejmos 
nosas fes o quall pasou nesta m[aneira] abayxo como se verra. 

Item, aos 17 dias do mes de Junho do ano de 511 ha hum 
dominguo pola menhã estando ho dito capitam pera se partyr como 
acyma he dito pera Melynde onde ho capytam mor Afomso d’Albu- 
querque mandava se foy el rey Maulyde de Çofalla pera alem do ryo 
ha hum luguar que chamam Inhamoninca e loguo no dito dia vyerom 
os mouros honrados de Çofala a dezerem ao dito capytam que el rey 
se fora sem ho fazer a saber a nimguem e que nom era custume faze lo 
asy e por yso pois esta terra erra dei rey de Purtuguall e elle estava 
em seu nome que vyse 0 que 0 mandava fazer. E 0 dito capytam 
lhe respondeo que polia vemtura el rey fora folguar e que nam tinha 
nenhuma causa por onde devese fogir porque sempre lhe fezerom 
aqui muyta homra alem de ho fazerem rey que pr yso lhe parecya 
que elle se tornarya e emtam lhe mandou hum recado por hum mouro 
amiguo grande do dito rey que chamam Mafamede. Elle lhe man¬ 
dou em repsta que ally onde elle estava que erra grande servidor 
dei rey noso senhor e que aquella tarnhem erra sua como Çofalla e 
porem (2) [que] elle se vyrya loguo. E vysto ho que ho dito rey 
[m] andava dezer e como atee emtam e depis [da] vynda do dito 
capytam ouvera sempre muyta paz asy com cafres como com mourros 
e numea ouvera nemhum escandollo na terra pareceo ao feitor e asy 
a todos os ofycyaes que tamto que elle capytam se fose que elle rey 
tornarya e que por yso nom dcvya de deyxár de fazer 0 que lhe ho 
capytam mor mandava pois erra serviço do dito senhor e pois a terra 
toda ficava em muyta paz e mais que parecyaa que el rey se nom 


factor answered him: because he was on the mainland where he had 
left him when he left here for Malindi, and there he harassed the 
Moors, not only the merchants who went out with their merchandise 
but also those who were in the place; and he said that if they did 
not leave the dwellings in Sofala that he would destroy and kill all 
of them. And the captain, seeing that this is a matter that he must 
explain to the King our Lord how it carne about, ordered Pero Sobry¬ 
nho and me, Diogo Homem, the clerks, to make enquiry and record 
m this book not only the death of the said King but also the elecdon 
of this sheik and the conditions in the land when he, the captain, left 
here for Malindi, in order that the King our Lord may know all that 
oceurred, and we bear witness that this is what oceurred in the manner 
set out below. 

Item, on the lyth day of the month of June of the year 15ii, 
it being Sunday morning when the captain, as stated above, was 
aboíit to leave for Malindi by order of the captain-major, Afomso 
d’Albuquerque, King Maulyde of Sofala set out for a place beyond 
the river which is called Inhamoninca; and on the very same day 
carne the honoured Moors of Sofala to tell the said captain that the 
King had gone without a word to anyone and that this was not the 
custom; and since this land was the King of PortugaFs and the captain 
was there in his name, let him say what should be done. And the 
captain replied that prchance the King had gone to take his pleasure 
and there was no cause for him to run away and he had always been 
shewn great honour here, besides electing him king for which 
reasons he thought the King would return; and forthwith he sent 
him a message by a Moor called Mafamede who was a great friend 
of the King. The King sent reply that there where he was he remained 
a good servant of the King our Lord and the land was his like Sofala 
but that he would come immediately nevertheless. In view of the 
reply the King had sent and since up till then and after the coming 
of the said captain everything was very pacefui both with the kaffirs 
and with the Moors and there was never any misunderstanding in 
the land, it seemed to the factor, as well as to all the officials, that 
as soon as he, the captain, had gone the King would return; for this 
rcason the captain should not disregard the orders of the captain- 
major which touched the Service of the King our Lord and the land 
would be left very peaceful; morcover, it seemed that the King had 
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hya senom com medo de o levarem daqui porque sabya que ho outro 
rey Çoleymaao erra caminho de Purtuguall e entam se partyo ho dito 
capytam e depois se socedeo e pasou ho que se adyamte dirra. 

Item, aos 15 dias do mes d’Aguosto do anno de 511 depis da 
partyda do dito capytam pera Melynde mandou ho feitor hum crys- 
taão com hum pano e com hum mouro que chamaão Mafamede 
grande amiguo do dito rey e com hum recado a elle. 

Que se espamtava delíe aver dous meses que se ho capytam fora 
elle lhe mandara dezer que se vyrya loguo e que avia ja dous (2 v.) 
meses que se fora que nom vynha e que lhe roga [va] que se viese 
pera Çofalk pera aguasalhar [seus] mercadores e favorecer a terra 
e que fary[a vir] ouro prque nam vynha e que ally onde estava que 
parecya que nom hc servidor dei rey noso senhor e pis que ho elle 
mandara fazer rey de toda esta terra porque 0 rey de Çofalla sera 
amig;uo do serviço dei rey noso senhor que nam avya de estar senom 
em Çofalla pois lhe elle mandara dar todo('sií;j hos direitos de rey da 
terra como ho seu py tynha e pois que ho dito senhor mandava 
que lhe fezesera toda homrra e favor que podesem e pois elle vya 
que todo esto lhe fazyam e nem gram desfavor a sua pesoa que lhe 
roguava que se viese e se nom quisese vyr pra Çofalla que emtam 
serya necesaryo fazer se hum xeque que guovernase Çofalla porque 
bem vya elle que nam parecya bem aos mercadores e mouros estar 
elle honde estava. 

El rey lhe mandou em repsta que se quisese que vycse pera 
Çofalla que premdesem a Faque Baquar e ao xaryfee e que os man- 
dase pera Quiloa pois que ho navio hya a Moçambyque e que emtam 
se vyrya e se esto nom fezese que nam avya de vyr a Çofalla. 

(3) [E ve]ndo emtam ho feitor e oficyaes [este] recado manda- 
rom emtam chamar ha Çofalla todos os mouros grandes e pquenos 
ha ramada e lhe dise a todos que bem vyam c sabyam elles como pr 
muytas vezes mandara chamar el rey que se vyese pra Çofalla e qui 
vyam em seus recados que nom desejava servir el rey noso senhor 
nem lhe lembrar quamta honra e favor sempre fezera e que lhe pare¬ 
cya que nom levava bom caminho e que bem sabyam como ho aqui 
fezerora rey e quam obryguado era a fazer sempre ho serviço de 
el rey noso senhor e que mandara hum crystaao com hum pano 


only left in fear that he might be talcen away from here as he knew 
that the other King Çoleymaao was on the way to Portugal; and so 
the said captain left and what then oceurred and happned shall be 
related below. 

Item, on the I5th day of the month of August of the year 1511 
after the said captain had left for Malindi, the factor sent a Christian 
with a cloth, aceompanied by a Moor called Mafamede, a great friend 
oí the said King with a message for him. 

That he was surprised that two months ago when the captain had 
gone he had sent word that he would come back immediately and 
that now the two months were past and he had not come, and that 
he begged him to come to Sofala to encourage [his] merchants and 
shew favour to the land and that his presence would bring the gold 
which was not coming now, and that it seemed that where he was 
he could be no servant of the King our Lord who had made him King 
of all this land, because the King of Sofala should be a friend of the 
Service of the King our Lord and stay at no other place save Sofala 
for he had been given all the rights of king in the land such as his father 
had held; and the King our Lord had ordered that he should be 
shewn every honour and favour that could be; and since he could 
see that all this was done and no disfavour had been shewn to his 
prson, he now begged him to come; and if he was not ready to 
come to Sofala a sheik would have to be clected to govern Sofala, 
for it must be clear to him that neither the merchants nor the Moors 
could look with favour upon his remaining where he was. 

The King sent reply saying that if he wished him to return to 
Sofala thcy must arrest Faque Baquar and the sheriff and send them 
to Kilwa and, when the ship went to Mozambique, he would then 
return and that if this was not done he would not come to Sofala, 

When the factor and the officials reccived this reply they sum- 
moned to Sofala all the greater and lesser Moors to the arbour and 
spoke to them all saying that they could see, and knew, how he had 
often sent to the King to come to Sofala and how, by his messages, 
he had no desire to serve the King our Lord or to remember how 
much honour and favour had always been shewn to him; that it 
seemed that the King was doing wrong knowing how he had been 
made king here and how his duty was always to serve the King our 
Lord; that he had sent a Christian with a cloth with Mafamede, who 


com Mafamede que hy esta que se viese e por outras muytas vezes 
e que aguora sabya ja sua determinaçam que elles todos amtre sy 
fezesem hum xeque pois que el rey nom quirya vyr emquamto la 
estevese porque Çofalla nom era rezam que estevese sem guovernador 
porque se faryam muytas ruymdades nella dos mesmos mouros e 
alguns reys que hahy ouvesem como hy ha em toda ha terra. 

Dyserom elles todos emtam que tall nom ousaryam de fazer pr- 
quc se ho fezesem que os matarryam a elles e fylhos e molheres e 
que por yso nam ousaryam a tall boquejar comtra elle senom se elle 
morcse. 

(3 V.) £ depois dysto pasado pr muytas horas [elle] lhe man¬ 
dou outros recados honde es[tava] pr certos mouros mais homrados 
de Çofalla lembrando lhe sempre quamtos benefycyos e favor ouvera 
e recebera sempre que lhe el rey noso senhor mandara fazer como elle 
sabya e que lhe roguava que se viese e numca quis vyr mais amtes 
por muytas vezes lhe mandou dyzer 0 dito rey que nom avya de vyr 
e isto ja pr vezes com maao zello e sequo prque como se la ps 
em Pandene loguo começou a husar de sua comdyçam pra ho que 
se elle de Çofalla foy. 

Vendo emtam ho feytor e todos os oficyaes por dias (?) sua 
detryminaçam c vendo como lhe alevantava a terra toda e mandava 
por tayxa no milho na terra do Manconde nas hocycas estando nos la 
comprando pera despsa desta forteleza e mandou ao Maconde que 
nos dese ho milho tam caro que por caro ho nom ousasemos mercar 
nom ho fazendo os outros anos pasados e que também roubava por 
toda a terra quamtos zambucos de milho dos mercadores e cafres pr 
toda a costa pdya porque tynha meirynhos por todos os prtos pr 
honde vynhara e que roubava por toda a terra e os mercadores e cafres 
que hyam com suas mercadoryas fora por toda a terra firme e tolhyam 
que lhes nam viesem a esta feitorya resguatar e com este medo os 
mercadores e mouros e cafres ho nam ousavam fazer nem vyr e que 
lhes mandava a Çofalla dyzer (4) [n qujallquer mercador ou mouro 
que se pra elle [honjde estava nam fose que ho mandarya matar e 
começava a jumtar jemte e se querrya fazer forte honde estava como 
se fazya e casar com certas filhas de reys cafres pra ser mais forte e 
ajumtar quantos ladros por a terra achava. 


is now here, asking the king to come, as he had done many other 
times; that knowing the king’s deterraination they should now elect 
a sheik since it was not proper that Sofala should remain without 
a governor, as great wickedness would be done upon the said Moors 
and upon some of the kings there and in all the land. 

Upon which, all of them said that they would not dare do such a 
thing as they would be killed together with their children and their 
wives. Wherefor, they would not dare to spak out thus against him 
uniess he were dead. 

Many hours after this [he] sent other messages by the most 
honoured Moors of Sofala to the place where the king was reminding 
him of the many kindnesses and of the favour he had always received 
whenever the King our Lord had so ordered, as he well knew, and 
he begged him to come; and the said King never would come but 
rather did he more than once send word that he was determined not 
to come, being at times ill-mannered and short, for as soon as he was 
in Pandene he began to make use of his condition to furthcr the 
purpose wherefor he had left Sofala. 

When, after ways (?), the factor and the officials saw his deter- 
mination and how he was raising all the land against them and taxing 
the maize in the land of Manconde in the hocycãs which we were 
buying for the use of this fortress; and how he sent to Maconde telling 
him to give us the maize at such a high price that we would not dare 
trade due to its dearness, a thing he had not done in the previous 
years; and he also went about the land along the coast stealing from all 
the sambuks the maize belonging to the merchants and to the Kaffirs 
because he had wardens in all the prts where they carne, and he 
robbed all the land and the merchants and Kaffirs who went with 
their merchandise into the mainland, and prevented them from coming 
to this fortress to trade, and, in fear, the merchants and Moors and 
Kaffirs would not dare trade or come; and he sent them word to 
Sofala that any merchant or Moor who did not go to join him where 
he was would be killed by his order; and he began to gather pople 
about him to become strong, which he did, and to marry certain 
daughters of the Kaffir kings to become stronger, and to gather 
together all the thieves there were in the land. 


16 


241 




















E vendo emtam o feitor e todos os oficiaaes olhando quamto dano 
e perdaa el rey noso senhor recebya e recebera e quamto escandollo 
se fazya na terra com sua estada e asento na terra firme e vendo sua 
detreminaçam que era mais ser roim pera sy que bom como elle ficou 
de ser quando ho fezerom rey e olhando todo esto bem pareceeo bem 
0 feitor e ofyciaes que se o podesemos prender com dadyvas hou outro 
algum ardyll que serya bem pera ho mandarem daqui fora pois que 
ja levava caminho pera nom ser aquelle que devia e quando nom que 
lho matasemos amtes que nos mais danase a terra e amtes que se 
acordase de quam roym se fazya porque depois ho desejaryamos e 
nom ho poderyamos. 

V.) Aos 6 dias do mes de Setembro do anno de ... chamou 
ho feitor em casa de Pero Sob[rynho] esprivam e a todos os oficyaes 
e lhe dixe que bem sabyam como el rey nom quirya vyr pera Çofalla 
e os mouros mercadores nora ousavom de hyr fora com suas merca- 
doryas e que os roubava e toda a terra por honde podyam e que bem 
vyam quamto el rey noso senhor com esta forteleza guastava e canta 
perda e dano recebya com as royndades deste rey e com estar na terra 
firme alevantado e que lhes requerya a todos da parte dei rey noso 
senhor que lhe disesem ho que nisto pera mais serviço do dito senhor 
devya de fazer e pera se mais nom danar a terra como vedes. 


(5) ... emtam ho parecer de todos os hoficiaaes ser bem ho que 
todos acordarom [se] prender ou matar ho dito rey se podesemos 
honde estava na terra firme. 

Se partyo entam 0 feitor hum dia a noute bespera de Nosa Senhora 
de Setembro que emtam era e hya em dous zambcos (sk) hum grande 
e outro mais pequeno com vymte e quatro homens bramcos em os 
quaes entrava Pero Sobrynho e (skJ esprivam da feitorya Crystovam 
Fernandez meyrynho e se foy por ho ryo abayxo a hum luguar que 
chamam Pandene honde ho dito rey estava. 

Leyxando elle em a forteleza Diogo Homem escryvam da feito¬ 
rya com vymte e cynquo homens bramcos em os quaes emtrravam 
Troyllos Brandam almoxarife desta forteleza e mantymemto e auguoa 
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And when the factor and the officials saw the damage and loss 
the King our Lord had suffercd and was still suffering, and the 
offence the king was causing in the land by his absence and per- 
manence on the mainland, and seeing his determination was evil 
rather than good, as he had promised when they first made him king, 
it seemed to the factor and to the officials, in view of all this, that it 
would be well to try and catch him with bribes or, by some other 
stratagem, to have him sent away from here due to his evil ways; if 
this could not be done then it seemed better to kill him before he 
could turn more of the land against us and before things became so 
much worse that we could not do it even if we so desired. 

On the 6th day of the month of September of the year. 

the factor gathered together in his housc Pero Sob[rynho] the clerk and 
all the officials and told them that, as they well knew, the King 
would not come to Sofala and that the Moorish merchants did not 
dare go out with thcir merchandise because he robbed them throughout 
the land wherever they could go; they could see how much the King 
our Lord spent on this fortress and what loss and damage he received 
with the outrages of this king who stayed on the mainland stirring 
up revolt, and he asked them all, in the name of the King our Lord, 
to say what best should be done for the Service of the King our Lord 
in order that the land might not come to worse straits, as you see it 
is doing. 

. it was then opinion of all the officials that all were agreed 

to capture or kill the said king on the mainland where he was, 
if we could. 

One day after dark, the eve of the feast of Our Lady of Septem¬ 
ber, the factor set out in two sambuks, one large and another smaller, 
with twenty-four white men including Pero Sobrynho and (sk) 
clerk of the factory, Crystovam Fernandez the warden, and he went 
down river to a place they call Pandene where the said king was. 

In the fortress he left Diogo Homem as clerk of the factory with 
twenty-five white men including Troyllos Brandam, the keepcr of 
this fortress, with supplies and water in the cistern to last for a year, 
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na cysterna pera hum anno e todas as outrras cousas que pera a dita 
forteleza pertemcyam em muyta abastamça e todo a muyto bom 
recado como se esperava que ficase. 

E deu sobre a casa bonde o dito rey estava he ho tomou e o 
trrazyo preso pera Çofalla pera se delle fazer ho que fora mais ser¬ 
viço (5 í/.) dei rey noso senhor e elle nom quirya vyr e se lamçava 
no cham e recreceo muyta jemte e quando vyrom que ysto fazyam 
e nom quertya vyr foy necesaryo por se sahyrem damtre ella mata¬ 
rem no bem morto porque asy foy mais serviço dei rey noso senhor 
matar se da maneyra que se fez e se vierom sem nemhum pryguo de 
morer nenhum homem com ajuda do dia que emtam era somemte 
ho feitor foy ferrydo em ambas as pernas e outrosy Pero Sobrynho nas 
mesmas pernas e outro homem nemhum nam. 

E tamto que cheguarom de Pandene se vierom todos os mouros 
a forteleza folguando muyto de ser asy porque nam ousavam de hyr 
fora de Çofalla a terra firme com seu medo e que aguora lhes pare- 
cya que hyryani fora e que guanharyam sua vyda como damtes fazyam 
amtes que se em Pandene posese el rey. 

E loguo ao outro dia seguimte mandou ho feitor chamar todos 
os mouros mercadores mais homrados que ouvese em Çofalla e vye- 
rom todos a sala da forteleza e lhes dise a todos como el rey Maulyde 
era morto e que ho matarom por suas royndades que lhes a elles 
fazyam como sabyam todos que fazya por honde ho podya. 

(6) Elles derom em reposta que erra verdade que quem bom for 
nom pode aquella morte morer senom os taes como elle pois que 
danava a terra. 

E 0 feitor lhes dise que nom tynham rey de Çofala e que nom 
era bem que estevese sem guovernador que elles todos amtre sy 
emlejesem hum mouro que lhes parecese que fose mais auto e de 
mílhor cabeça pera ser xeque delles e os guovernar com poderres de 
rey porem ho nome que ho nom tevese senom xeque e que se fosem 
pera Çofalla e ao outro dia que elles ho trouxesem a forteleza peraa ver 
que arte de homem era e ho fazerem xeque. 

Item, aos 9 dias do dito mes de Setembro do dito anno vyerom 
todõs os mouros grandes e pequenos aa forteleza e trouxerom hum 
mouro mancebo fylho de hum irmaao dei rey Maholyde que mata¬ 
rom a que chamam Quyunbe herdeiro da terra e dyserom que aquelle 


and with everything else the said fortress required in great plenty and 
all in very good order as it was hoped it would remain. 

And he carne to the house where the said king was, to capture 
him and bring hini under arrest to Sofala to await the pleasure of 
the King our Lord; but he would not come and threw himself on 
the ground and many people were needed, and when they saw this 
and that he would not come they had no choice, in order to escape 
the men that gathered, but to kill him well dead, for it seemed better 
for the Service of the King our Lord to have him killed in this way; 
and so they returned without endangering the life of one man, thanks 
to the day it was, and only the factor was wounded in both legs and 
Pero Sobrynho, also in the legs, but no othcr man. 

And when they returned from Pandene all the Moors carne to 
the fortress very pleased with what had happened, because they had 
not dared to leave Sofala and go to the mainland, being afraid and 
now it seemed that they could go out and carn their living as they 
had done before the king had gone to Pandene. 

And on the following day the factor summoned all the most 
honoured Moorish merchants who were in Sofala and 'they all carne 
to the chamber of the fortress; and he spke to them telling them that 
king Maulyde was dead and that they had killed him for the evil he 
had done them which, as they knew, is what the king did whenever 
he could. 

They answerecl that it was true that no good man could die the 
death the king had died, but only men like him who endangered 
the land. 

And the factor told them that they had no King in Sofala and 
that it was not good to he without a governor, so let them agree bctween 
themselves to elect the Moor whom they tliought most suited, with 
a good head, to he their sheik and govern them with kingly power, 
but that he would only hold the title of sheik; and let them now go 
to Sofala and, on the following day, bring him to the fortress to see 
the sort of man he was and to elect him sheik. 

Item, on the qth day of the said month of September of the said 
year all the greater and lesser Moors came to the fortress bringing 
a Moorish youth, whom they call Quyunbe, heir of the land, son of 
a brother of King Maholyde, whom they had killed and they 
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que trazyam que fose xeque e guovemador de Çofalla e que delle 
erom todos muyto comtemte e que ho disesem todos que hy esta¬ 
vam se era algum descomtemte. 

Pergumtou lhe emtam ho feitor a cada hum por sy as vozes que 
lhes parccya deste mouro que trazyam pera ser xeque e se servirya 
bem el rey noso senhor e se erom delle todos comtemtes que fose 
xeque pera ho que ellcs trazyam. 

(6 ü.) E vendo emtam ho feitor arte e parecer do dito mouro e 
parecer homem que saberya servir el rey noso senhor e com vomtade 
dos mouros grandes e pequenos ouve emtam pr bem com todos os 
oficyaes ser xeque de Çofalla daquelle dia em dyamte e de toda a terra 
e nom rey. 

E 0 dito feitor dise loguo aos mesmos mourros quelle nom pdya 
fazer rey e que este xeque nom fazya senom atee que el rey noso 
senhor mandasc fazer rey ou seus capytaes quando vyesem e elles 
também asy ho averyam por bem e ditos todos seus comprymemtos 
lhes mandou dar com acordo e parecer dos ofycyaes ao dito xeque 
ha custo dei rey noso senhor certos panos da feltorya pera se vystyr 
e 0 vystyrom os mouros loguo na salla peramte todos e o levarom 
da forteleza todos com grande festa pera Çofala ha sua casa. 

Item, aos i6 dias do mes de Setembro do dito anno depis deste 
xeque ser feito em Çofalla com muyta paz se vierom todos os mouros 
mais homrados a forteleza e dyserom ao feitor que mandase ha cara- 
vella Comceyçam as hocycas a fazer paz com ho Moconde senhor 
da terra. 

(j) ... era vasallo deste rey que estava [alevjamtado com sua 
morte e elles nom [ousajvam ha hyr la a sua terra senam com ha 
caravella Comceyçam prque he ha terra honde se compra todo ho 
mantymemto pera esta terra e prque quando algum rey de Çofalla 
more toda ha terra firme se levamta athe saberem quem he rey pr¬ 
que ho rey tem demtro na terra firme grande credito. 

E vysto isto pareceo bem ao feitor e a todos os hofyclaes mandar 
la ha Pero Sobrynho escryvam da feltorya com ellcs em a dita cara¬ 
vella a fazer paz com ho dito Maconde como fez prque estes 15 dias 
que la andase nom se avya de resguatar nada pr a terra estar ale- 




sald that this was the man they had brought to be made shelk and 
to govern Sofala, and that all of them were very happy to have hím, 
and that if any one present was dissatisfied let him speak. 

The factor then asked each one to spak for himself and say what 
he thought of this Moor which they had brought to be made sheik 
and if he would serve well the King our Lord, and that if they were 
all agreed he should be made sheik, having been brought for this 
purpose. 

When the factor saw the skill and appearance of the said Moor 
and how he seemed to be a man who would know how to serve the 
King our Lord, and the will of the greater and lesser Moors to have 
him, he and his officials decided that from that day he would be sheik 
of Sofala and of all the land, but not King. 

The factor forthwith told the Moors he could not make this man 
king and that the sheik could not be so made until the King our 
Lord, or his captains when they carne, gave order to make him king, 
and the Moors also said it were better so, and once the formalities 
were done he, wlth the approval of the officials, ordered the said 
sheik to be glven, at the expense of the King our Lord, some cloths 
from the factory so that he might dress himself wlth them, and 
forthwith the Moors dressed him In the chamber before everybody 
and took him from the fortress to his house in Sofala with great 
rejolcing. 

Item, on the i6th day of the month of Septeraber of the said 
year after this sheik and been made sheik In Sofala all the most honoured 
Moors carne very peacefully to the fortress and asked the factor to 
send the caravel Comceyçam to the hocycas to make peace with 

Moconde the lord of the land. 

was a vassal of this king and had taken up arms 
because of his death so that they did not dare go to their land without 
the caravel Comceyçam because it is the land where evetything is 
bought for this land and because when a king of Sofala dies all the 
mainland takes up arms until they know who Is the king, because the 
king is held in great repute withln the land. 

In view of this, the factor and all the officials resolved to send 
Pero Sobrynho, the clerk of the factoiy, with them In the said 
caravel and make pace with the said Maconde, which he did, but 
during these fifteen days he was there no trade was to be done because 
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vaíntada com a morte do dito rey e se veo e leyxou a terra em paz 
toda e em muyta amizydade fsicj loguo foram e vyerom os merca¬ 
dores sem nemkim medo de serem roubados. 

E vysto todo ho atras comteudo como todo pasou por comselho 
e parecer de todos os ofícyaes (jue ha este tempo na fortclleza estavam 
— a saber —0 feitor por capitam aiicencya de Antonio de Saldanha 
que era em Moçambyque e Diogo Homem escryvam da feitorya 
e Pero Sobrynho outrosy esprivam Troyllos Bramdam almoxarife e 
Crystovam Fernandez meyrynho desta forteleza quamta causa e rezam 
se ysto fez (y u.) em quamto dano e perda e escan[dollo] trouxera 
se ho comtrayro se nom f[izese] e quamto serviço de Deus e dei rey 
noso senhor foy fazer se da maneyra que se fez mandou ho capytam 
a Pero Sobiynho e a mim Diogo Homem esprivaes da feitorya que 
fezesemos este auto e asemto de todo como pasara pera el rey noso 
senhor saber a verdade como todo pasou. 

_ Fáyto em esta forteleza de Çofala por Pero Sobrynho eu (sic) 
Diogo Homem esprivaes aos 15 dias do mes dAbryll do anno de 512 
annos e asynado por todos oficiaaes acima comteudos que a todo este- 
verom e vyrom pasar como pasou. 

Foy concertado este asemto com 0 propyo que fiqua no livro 
do registo per 0 dito feytor e Diogo Homem e eu Pero Sobrinho. 

Antonio de Salldanha 
Bertolameu Perestrello 
Pero Sobrynho 
Diogo Homem 
Troilos Brandam 
Christovam Fernandez 


No verso: 

Asetito pera el rey noso senhor 


the land was so restless with the death of the said king; and he 
returned and left all the land at peace and friendship and the mer- 
chants forthwith went and carne without any fear of being robbed. 

And all the above occurred on the advice and counsel of all the 
officials who were in the fortress at the time — namely — the factor 
acting as captain in the absence of Antonio de Saldanha who was in 
Mozambique, and Diogo Homem, the clerk of the factory, and Pero 
Sobrynho, likewise clerk, Troyllos Bramdam, the keeper, and Crys¬ 
tovam Fernandez, the warden of this fortress, and the cause and 
reason that this was done was the damage and loss and offence that 
would have been suffered if the contrary had been done, and the 
Service rendered to God and the King our Lord in having it done 
this way; wherefor the captain ordered Pero Sobrynho and I, Diogo 
Homem, clerks of the factory, to draw up this report and record of 
all that had passed in order that the King our Lord might know the 
truth of what had occurred. 

Done in this fortress of Sofala by Pero Sobrynho and Diogo 
Homem, clerks, on the i5th day of the month of April of the year 
1512 and signed by all the officials abovenamed who were present 
throughout and saw that that all occurred as stated. 

This record was checked with the original in the registry book 
by the said factor and Diogo Homem and me, Pero Sobrinho. 

Antonio de Salldanha 
Bertolameu Perestrello 
Pero Sobrynho 
Diogo Homem 
Troilos Brandam 
Christovam Fernandez 
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On the reverse: 

Record for the King our Lord 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITÃO 

DE SOFALA E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 Abril 16 

ANTT-C. C., II, 31-127 

Sobre a entrega de material de guerra a Rodrigo Anes, mestre da caravela 
Santa Cm, para 0 levar a Moçambique. 

Antonio de Saldanha capitam destas fortelczas de Çofalla e 
Moçanbyque mando a vos Troillos Brandam almoxarife do almazem 
desta forteleza de Çofalla que entreg[u]es a Rodrigo Anes mestre da 
caravella Santa Cruz quatro berços de metall e dous de fero com 
dezoyto camaras pera levar entregar a Diogo Vaz feitor de Moçam- 
byque pera servirem la em a dita caravella ou onde for mais serviço 
do dito senhor. E por este meu mandado com ho conhecimento do 
dito Diogo Vaz feitor feyto pr ho esprivam de seu oficio em que 
decrare que lhe caregou os ditos quatro berços de metall e dous de 
fero com dezoyto camaras em receita vos sera levado em conta e 
despsa. 

Feyto em esta forteleza de Çofalla por mim Diogo Homem espri¬ 
vam da feitoria aos 16 dias do mes de Abrill do ano de 512 anos. 

Antonio de Salldanha 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 
OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER, 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 April 16 


ANTT-C. C., II, 31.127 


Delivcry to Rodrigo Anes, master of the caravel Santa Cmz, of wat 
material for Mozambique. 


Antonio de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, order you Troillos Brandam, keeper of the armoury 
of this fortress of Sofala, to deliver to Rodrigo Anes, master of the 
caravel Santa Cruz, four bronze and two Iron berços with eighteen 
chambers to take to Diogo Vaz, factor of Mozambique, therc to serve 
on the said caravel or wheresoever the Service of the King our Lord 
demands. And by this my order and with the acknowledgement of 
the said Diogo Vaz, the factor, done by the clerk of his charge wherein 
he States that he charged the said four bronze and two iron berços 
with eighteen chambers to his credit, these shall be entered to your 
account and expense. 

Done in this fortress of Sofala by me Diogo Homem, clerk of 
the factory, on the i6th day of the month of April of the year 1512. 

Antonio de Salldanha 
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0 Derços 
i8 camaras 
9 chaves 

No verso; 

Mandado do capitam de certas bonbardas de metall. 


i8 chambers 
9 keys 

On the reverse: 

An order from the captain regarding some bronze bombardas 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITÃO 
DE SOFALA E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 Abril 26 


ANTT-C. C., II, 32-52 

I -. Sobre 0 pagamento de manrimetito a António de Saldanha, capitão 
de Sofala e Moçambique, e a seus homens, do tempo que estiveram em 
Moçambique e Melinde. 2 — Conhecimento do pagamento. 

I—Amtoneo de Saldanha capitam destas fortlezas de Çofala 
e Moçambique mamdo a vos Troilos Bramdam almoxarife dos mam- 
timentos desta de Çofala que me pagues e entregues quinhemtos 
e coremta e seys alqueires de milho que me sam devidos de meu 
mantimento e de doze homens meos de tempo de sete meses que per 
mamdadq do capitam moor fuy fora desta forteleza a Moçambique 
e a Melimde e levey comiguo os ditos meos 12 homens e no dito 
tempo nam ouveram elles nem eu nenhum mamtimento de milho 
— a saber —do primeiro dia de Julho de 511 ate todo o mes de 
Janeiro de 512 a rezam de seys alqueires a cada pessoa que aqui sam 
ordenados aos moradores desta forteleza. Os quaes quinhemtos e 
corenta e seys alqueires de milho mentregares peramtc 0 escrivam 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER, 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 April 26 

ANTT-C. C., II, 32-52 

I — Payment of maintenance to António de Saldanha, captain of Sofala 
and Mozambique, and to his men for the period they werc in Mozambique 
and Malindi. 2 — Acknowlcdgement of payment, 

I — Amtoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores oí 
this fortress of Sofala, to pay and deliver to me five hundred and 
forty-six alqueires of maize which are due for my maintenance and 
that of twelve of my men for the period of seven months when by 
order of the captain-major I left this fortress for Mozambique and 
Malindi and took my said I2 men with me, and during the said 
period neither they nor I received any maintenance of maize — namely 
— from the first day of July of 151 1 until the end of the monch of 
January of 1512 at the rate of six alqueires for each person allotted here 
to the residents of this fortress. Which five hundred and forty-six 
alqueires of maize you shall deliver to me in the presence of the 











de voso oficio e per este com seu asento que vo los vio despemder 
e meu conhecimento que os receby vos seram levados em comta e 
despesa. 

Feito na dita forteleza de Çofala per mim Pero Sobrinho escri- 
vam da feitoria oje 26 dias d’Abrill de 512 anos. Aos quaes meos 
12 homens eu sempre dey de comer a minha custa e a mim com elles. 

Antonio de Salldanha 

546 alqueires de milho 

2 (i V.) Recebeo Amtoneo de Saldanha capitam de Troylos 
Bramdam almoxarife dos mamtimentos estes quinhentos e coremta 
e seys alqueires de milho em este mandado atras conteúdos que lheram 
devidos de seu mantimento e de doze home[n]s seus 0 quall milho 
recebeo peramte mim Pero Sobrinho escrivam. E por verdade asynou 
aqui neste conhecimento oje 26 dias de Mayo de 512 annos. 

Antonio de Salldanha 

Pero Sobiynho 

NOTA—'O conhecimento deve ser de 26 de Abril, mas a emenda da 
data fara 26 de Maio significa forventura que foi lançado em livro na des¬ 
pesa deste mês. 


clerk of your office, and by this my order and after he has registered 
that he saw you spend them, and with my acknowledgement that I 
received them, shall be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress of Sofala by me Pero Sobrinho, clerk 
of the factory, today the abth day of April of the year 1512. Which 
12 men of mine were always boarded at my expense, and I together 
■with them. 

Antonio de Salldanha 

546 alqueires of maize 

2 — Amtoneo de Saldanha, the captain, received from Troylos 
Bramdam, the keeper of Stores, these five hundred and forty-six al¬ 
queires of maize mentioned in this order above which were due to 
him for his maintenance and that of his twelve men, which maize 
he received before me. Pero Sobrinho, the clerk. And in truth thercof 
he signed this acknowledgement today the zôth day of May of the 
year 1512. 

Antonio de Salldanha 

Pero Sobrynho 

note— Tf?? acknowledgement should be dated aôth April, but the 
amendment of the date to 26th May might mean that it was entered under the 
expendiíure of the latíer month. 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA. CAPITÃO 
DE SOFALA E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 Abril 27 
ANTT~C, C., II, 32-175 


I Sobre 0 pagamento de mantimento a António de Saldanha, capitão 
de Sofala e Moçambique, e a seus homens, do tempo que estiveram em 
Moçambique, 2 — Conhecimento do pagamento. 


I Amtoneo de Saldanha capitam destas fortelezas de Çofalla 
e Moçambique mamdo a vos Troilos Bramdam almoxarife dos mam- 
timentos desta de Çofala que me pagues e entreg[u]es quatrocemtos 
e trimta e dous alqueires de milho que me sam devidos de meu 
mamtimento e de sete ome[n]s meos de tempo de nove meses 
• a saber ■ do primeiro dia de Junho de 5 1 0 ate 0 deradeiro' de 
Fevereiro de 5 11 que estive em Moçambique e comiguo os ditos 
sete homens meus os quaes eles nem eu no dito tempo nam ouvemos 
nenhum mamtimento la nem aquy em 0 quall se nos amontou os 
ditos quatrocemtos e trinta e dous alqueires de milho a rezam de seys 
alqueires em cada huum mes a cada pessoa como he ordenança desta 
forteleza. O quall milho me emtregares perante 0 escrivam de voso 
oficio c per este com seu asento em 0 livro como os despendestes 


'Sm,;;:;' :! 






AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 
OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER, 
TROILOS BRANDÃO 


Sofala, 1512 April 27 


ANTr-C. C., II, 32-175 


I — Payment of maintenance to Antônio de Saldanha, captain of Sofala 
and Mozambique, and to his men for the period they were in Mozambique. 
2 —Acknowledgement of payment, 


I —Amtoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to pay and deliver to me four hundred and 
thirty two alqueires of máize being maintenance due to myself and 
seven of my men for the period of nine months — namely — from 
the first day of June of 1510 to the last day of Febraary of 15 ii 
when I was in Mozambique and the said seven of my men with me 
during which period neither they nor I received any maintenance 
there or here; during which time the said four hundred and thirty-two 
alqueires of maize acerued to us at the rate of sÍx alqueires for each 
month for each person aceording to the ration of this fortress. Which 
maize you shall deliver to me in the presence of the clerk of your 
office, and by this order and after he has registered in his book that 














e meu conhecimento como os receby vos seram levados em conta 
e despesa, 

Feito na dita forteleza per mym Pero Sobrinho escrivam da fei¬ 
toria a 27 dias de Abrill de 512 anos. Os quaes 7 ome[n]s e eu 
sempre comeram a minha custa. 

Antonio de Salldanha 

432 alqueires 

2 — (i V.) Recebeo Antonio de Saldanha capitam estes qutro- 
cemtos (sic) e trimta e dous alqueires de milho em este mamdado 
atras conteúdos de seu mamtimento e de sete homens seus de tempo 
de 9 meses que lhe eram devidos. E pr verdade asinou aqui oje 
27 dias de Maio de 512 anos neste conhecimento. 


Pero Sobrynho 


Antonio de Salldanha 


you spent them and with my acknowledgement that I received them, 
they shall be entered to your account and expnse. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the factory, 
on the 27th day of April of the year 1512. Which men and I were 
always boarded at my cost. 

Antonio de Salldanha 

432 dqueires 

2—-Antonio de Saldanha, the captain, received these four 
hundred and thirty-two alqueires of maize mentioned in this order 
above as maintenance for himself and seven of his men for the period 
of nine months which were due to him. And in truth thereof he 
signed below today the 27th day of May of the year 1512 this 
acknowledgement. 

Pero Sobrynho Antonio de Salldanha 
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KOL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE MAIO, DE 1512 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 151a Maio i 
ANTT-C. C., II, 32-87 

I — Relação dos moradores da fortaleza c quantitativo do pagamento. 
2— Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra do milho que vos Troilos 
Bramdam almoxarife dos mamtimentos 
avees de dar aos moradores desta forte- 
leza pera seu mamòmento deste mes de 
Maio de 512 


I ” Item, a mi Antonio de Saldanha capitam 

seis alqueires de milho pera todo 0 dito mes 6 alqueires 

Item, Afomso d’Almada meu homem outros seys 

alqueires de milho ....... . 6 alqueires 

Item, a Fernando outros seis alqueires de milho 6 alqueires 
Item, a Diogo Pirez outros seis alqueires de mi¬ 
lho .. . . 6 alqueires 

Item, Afomso d’AguyIar seys alqueires de milho 6 alqueires 


41 

LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR MAY, 1512, 

IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 May i 
ANTT-C, C.. II, 32.87 

I— List of tlic resiclents of the fortress and amounts paid. 2 —Order 
to effect payment. 

List of the maize rations that you, Troilos 
Bramdam,. keeper of Stores, are to give to 
the residents of this fortress for their main- 
tenance for this month of May, 1512 


I — Item, to me Antonio de Saldanha the 
captain six alqueires of maize for the whole 

of the said month ... .. 6 ãqueires 

I Item, Afomso d’Almada my man another six al- 

queires of maize . ......... 6 dquekes 

Item, to Fernando another six alqmres of maize 6 alqueires 

Item, to Diogo Pirez another six alqueires of 

maize... .. .i. . è alqueires 

Item, Afomso d’Aguylar six alqueires of maize 6 alqueires 
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Item, a Bras Afomso outros seis alqueires de 

milho.,. 6 alqueires 

Item, a Dioguo Gonçallvez outros seys alqueires 

de milho. 6 alqueires 

Item, a Diogo Diaz outros seys alqueires de 

milho.. 6 alqueires 

Item, a Francisco Soajo seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Tristam Machado seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Antonio Gonçallvez outros seys alquei¬ 
res milho. 6 alqueires 

Item, a Vasco Tralham outros seys alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a Gaspar Diaz seis alqueires de milho ... 6 alqueires 

Item, a Bertolameu Perestrelo feitor seys alqueires 6 alqueires 

Item, a Jan Alvarez seu seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Bras d’Evora seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a João Escudeiro outros seis alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a Vicente Gill outros seis alqueires de milho 6 alqueires 


io 8 

(j V.) Item, a Dioguo Homem escrivam da fei- . 

torla outros seys alqueires de milho ... ... 6 alqueires 

Item, paguares Antonio da Fonsequa seu homem 
trimta e seys alqueires de milho que lhe sam 
devidos de seu mamtimento de seys meses 
— a saber —do primeiro dia de Novenbro 
de 511 ate este mes de Maio a rezam de seys 
alqueires por mes que foy daqui a Moçam¬ 
bique e comeo ha sua custa sempre ,. 36 alqueires 

Item, a Francisco Anes seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam seys alqueires 6 alqueires 

'Item, a Paulo Fernandez seu seis alqueires de 
^ milho... ... ... . ... 6 alqueires 




I 


Item, to Bras Afomso another six alqueires of 

maize,., . . . 

Item, to Dioguo Gonçallvez another six alquei¬ 
res oímvít .. . 

Item, to Diogo Diaz another six alqueires of 

maize... . 

Item, to Francisco Soajo six alqueires of maize 
Item, to Tristam Machado six of maize 

Item, to Antonio Gonçallvez another six alquei- ' 


6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


res maize 


Item, to Vasco Tralham another six alqueires of 

maize ... ... 

Item, to Gaspar Diaz six alqueires of maize ... 
Item, to Bertolameu Perestrelo the factor six al¬ 
queires . 

Item, to Jan Alvarez his man six alqueires of 

maize... . 

Item, to Bras d’Evora six alqueires of maize ... 
Item, to João Escudeiro another six alqueires of 


6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


maize... 


Item, to Vicente Gill another six alqueires of 


maize.. 


Item, to Dioguo Homem the clerk of the fac- 

tory another six alqueires of maize .. 

Item, you shall pay Antonio da Fonsequa his 
man thirty-six alqueires of maize due to hlm 
for his maintenance for six months — na- 
niely — from the first day of November 
1511 to this month of May at the rate of six 
alqueires per month because he left here for 

Mozambique and ate at his cost. ... 

Item, to Francisco Anes six alqueires of maize 
Item, to Pero Sobrinho the clerk six alqueires 
Item, to Paulo Fernandez his man six alqueires 
of maize.. ••• ••• 


6 alqueires 

6 alqueires 
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6 alqueires 


36 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

































Item, a Manuell Garasquo seys alqueires de mi¬ 
lho . 6 alqueires 

Item, a vos Troilos Brandam almoxarife seys al¬ 
queires. 6 alqueires 

Item, Amadis Gonçallvez voso seys alqueires de 

milho. 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seis al¬ 
queires... 6 alqueires 

Item, a Jorje Vaaz seu seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a mestre Afonso fisequo seys alqueires de 

milho ...... . 6 alqueires. 

Item, a Bras RÕiz seu outros seys alqueires ... 6 alqueires 

Itera, a Pero Gonçallvez capeiam seys alqueires 

dc milho. . ... ,. 6 alqueires 

Item, Amtonio Dourado capeiam outros seys al¬ 
queires de milho . ,.. 6 alqueires 

114 

(2) Home[n]s d’armas 

Item, dares a Álvaro Rõiz homem d’armas sesemta 
alqueires de milho que lhe sam devidos de 
dez meses que foy fora daqui a Moçambique 
e a Melimde comiguo e comeo a sua custa 
do primeiro dia de Julho de 511 ate este mes 
de Maio senam Abrill que ouve ja seu man¬ 
timento a rezam de seys alqueires por mes 60 alqueires 

Item, paguares a Luis de Samiguell outrosy ornem 
d’armas trimta e seys alqueires de milho de 
seu mantimento do primeiro dia de Novem¬ 
bro ate Maio que sam seis meses tirando 
Abrill que* ja, ouve a 6 alqueires por mes 
que comeo a sua, custa encamto foy a Moçam¬ 
bique no navio Concepçam . 36 alqueires 


Item, to Manuell Carasquo six dqueires of maize 

Item, to yourself Troilos Brandam the keeper 

six alqueires . 

Item, Amadis Gonçallvez your man six alqueires 

of maize ... . .. 

Item, to Christovam Fernandez the 'warden six 

alqueires . 

Item, to Jorje Vaaz his man six alqueires of 

maize. .. ... ... ... 

Item, to master Afonso the physician six alquei¬ 
res of maize . 

Item, to Bras Rõiz his man aiiother six alqueires 
Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six alquei¬ 
res of maize . 

Item, Amtonio Dourado the chaplain another six 
alqueires of maize.. ... 


Men-at-arms 

Item, you shall give to Álvaro Rõiz the man-at- 
arms sixty alqueires of maize due to him for 
the ten months he was away from here in 
Mozambique and MalindI with me and he 
ate at his cost from the first day of July 1511 
until this month of May, save April for which 
he has already recelved his maintenance at 
the rate of six alqueires per month . 

Item, you shall pay to Luis de Samiguell also a 
man-at-arms thirty-six alqueires of maize for 
his maintenance from the first day of No- 
vember until May, which makes six months, 
excluding April for which he has already re- 
ceived 6 alqueires per month, because he ate 
at his cost when he went to Mozambique in 
the vessel Concepçam. . • ■ ■ 



6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
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60 alqueires 


36 alqueires 
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Item, a Rui Lopez Grandaço seis alqueires deste 

... 6íl,ueites 

Item, a Rodrigueanes outros seis alqueires de 

. . • . O alqueires 

Item, a Benito Martinz seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a João Tramcoso seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, Alonso d’Ortegaa seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Joao Vaaz outros seys alqueires de milho 6 alqueires 
tem, a Pero Machado seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Mateus Vaaz seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, Afomso d Abramtes pedreiro outros seis 

alqueires de milho pera o mes .. ... 6 alqueires 
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(2 V,) Item, a Johara Perdigam comdestabre dos 

bombardeiros seis alqueires de milho . 6 alqueires 

Item, a Jacome bombardeiro seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, a. Miguell Fernandez bombardeiro seis al- 

. . 6 alqueires 

Degadados (sic) 


Item, a Tomas Fernandez de todo 0 mes 6 


ucui, a r ornas nernandez de todo 0 mes 6 
alqueires ... . 

Item, a Joao Sesudo de meio mes tres alqueires 

6 alqueires 

3 alqueires 

Item, a Moreno de meio mes tres alqueires ... 

3 alqueires 

Escravos 


Item, a Gaspar limguoa dez alqueires de milho 

IO alqueires 

Item, a Joao Bariga sete alqueires de milhp ... 
Item, a Jorje sete alqueires de milho ... ... 

Item, a Duarte sete alqueires de milho . 

Item, a Antonio sete alqueires de milho... 

7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 
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Item, to Rui Lopez Grandaço six alqueires for 

this month of May . ... 6 alt^neires 

Item, to Rodrigueanes another six alqueires of 

tnaize. . 6 alqueires 

Item, to Benito Martinz six alqueires of maize 6 alqueires 
Item, to Pero d’Elvas six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to João Tramcoso six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, Alonso d’Ortegaa six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, to João Vaaz another six alqueires of maize 6 alqueires 
Item, to Pero Machado six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, to Mateus Vaaz six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, Afomso d’Abramtes the mason another six 

alqueires of maize for the month. 6 alqueires 
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Item, to Joham Perdigam the constable of bom- 

bardiers six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Jacome the bombardier six . 6 alqueires 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 

alqueires . 6 alqueires 

Degadados (sic) 

Item, to Tomas Fernandez for the whole month 

6 alqueires . 6 alqueires 

Item, to João Sesudo for the half-month three 

alqueires .. ... 3 alqueires 

Item, to Moreno for the half-month three al¬ 
queires . 3 alqueires 

Slaves 


Item, to Gaspar the interpreter ten alqueires of 


maize. 

IO alqueires 

Item, to João Bariga seven alqueires of maize 

7 alqueires 

Item, to Jorje seven alqueires of maize . 

7 alqueires 

Item, to Duarte seven alqueires of maize. 

7 alqueires 

Item, to Antonio seven alqueires of maize ... 

7 alqueires 
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Item, a Gonçalo sete alqueires de milho . 7 alqueires 

Item, a Guyomar escrava sete alqueires . 7 alqueires 

Item, a Gyll sete alqueires de milho ... .. 7 alqueires 

Item, a Guarjao sete alqueires de milho . 7 alqueires 

Item, a Rodrigo foro sete alqueires de milho que 

serve nestas obras por 0 mantimento . 7 alqueires 

103 

Soma 481 alqueires 

E pesoas 60 

2™(^) Anitoneo de Saldanha capitam destas fortelezas de 
Çofala e Moçambique marado a vos Troilos Brandam almoxarife dos 
mamtimentos desta de Çofala que dees e paguees a estas sesemta 
pesoas em este roll atras escritas quatrocemtos e oitemta e huum 
alqueires de milho que lhes amomtam de seu mamtimento como cada 
pesoa leva decrarado em seu item <— a saber — as pesoas a que nam 
he devido maes que este mes de Maio seis alqueires e as tres que 
foram a Moçambique como dito he em seus titolos 0 que lhes he 
devido porquamto comeram a sua custa, O pagamento fares as ditas 
pesoas perante 0 escrivam de voso careguo e per este com seu asento 
era 0 livro como vos vio despemder e pagar os ditos quatrocentos 
e^ oitemta e huum alqueires de milho as ditas pesoas sem maes conhe¬ 
cimento vos seram levados em comta e despesa. 

Fâíto na dita forteleza per mi Pero Sobrinho escrivam da feito¬ 
ria 0 primeiro de Maio de 512 anos. 

Antoiiio de Salldanha 

481 alqueires de milho 


■1 



Itera, to Gonçalo seven alqueires of maize ... 7 dqueim 

Itera, to Guyomar the slavewoman seven d- 

(^mres . 7 dqueires 

Item, to Gyll seven dijmres of maize . 7 d^ueires 

Item, to Guarjao seven dqueires of maize ... 7 dqueires 

Item, to Rodrigo the freedman who seives for his 

maintenance seven dqueires of maize. 7 dqueires 

103 


Totais 481 dqueires 

And 60 persons 

2 — Amtoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, order you Troilos Brandam, kceper of Stores of this 
fortress of Sofala, to give and pay to these sixty persons set down in 
the above list four hundred and eighty-one dqueires oí maize which 
acerue for their maintenance as set down to each person under his 
item — namely — to the persons to whom no more is düe than 
this current month of May six dqueires and the three who 
went to Mozambique as stated under their names whatsoever 
is due to them since they ate at their own cost. You shall make 
payment to the said persons in the presence of the clerk of your 
charge and he shall enter into his book how he saw you spend and 
pay the said four hundred and eighty-one dqueires of maize to the 
said persons and without further ackowledgement they shall be entered 
to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the fac- 
tory, on the first day of May of 1512. 

Antonio de Salldanha 


481 dqueires of maize 


2JI 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JERÓNIMO DE RESENDE, 

ESCRIVÃO DA CARAVELA SANTA MARIA DA GRAÇA 

1512 Maio 5 

ANTT-C. C., ÍI, 32-96 

Entrega de pano a João Fernandes, mestre e piloto da caravela Santa 
Maria da Graça, 

Recebeo Joham Fernandez mestre e piloto da caravela Santa Ma¬ 
ria da Graça de Troylhos Brandam almoxarife de Çofala quynhentas 
e dez varas de pano de Vyla de Conde pera huma mezena e hum 
traquete do dito navio. E porque he verdade asynou este conhecymento 
feyto per mim Jeronimo de Resende esprivam do dito navio e asynado 
per ambos. 

Vedo aos cynquo dias do mes de Maio de mill e quinhentos e 
doze anos. 

Jeronimo de Resende 
Joham Fernandez 

No verso: 

Troilos Brandam 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JERÓNIMO DE RESENDE, 
CLERK OF THE CARAVEL SANTA MARIA DA GRAÇA 

1512 May 5 

ANTT-C, C„ II, 32-96 


Delivery of cloth to João Fernandes, master and pilot of the caravel 
Santa Maria da Graça. 


Joham Fernandez, master and pilot of the caravel Santa Maria 
da Graça, received from Troylhos Brandam, keepcr of Sofala, five 
hundred and ten yards of cloth of Vyla de Conde for a mizzcn and 
a fore-sail for the said ship. 'And in truth thereof he signed this 
acknowledgement done by me Jeronimo de Resende, clerk of the 
said ship, and signed by both. 

Done on the fifth day of the month of May of the year one 
thousand five hundred and twelve. 
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On the reverse: 
Troilos Brandam 


Jeronimo de Resende 
Joham Fernandez 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITAO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDAO 


Sofala, 1512 Maio 10 

ANTT~C. a, II, 32-116 

Sobre a entrega de pano a JoSo Fernandes, mestre e piloto da caravela 
Santa Maria da Graça. 

Antonio de Saldanha capitam destas fortelezas de Çofalla e Mo- 
çanbiquc mando a vos Troillos Brandam almoxarife do almazem 
desta forteleza que des e entreg[u]es a João Fernandez mestre c pilloto 
da caravella Santa Maria da Graça quinhentas e dez varas de pano 
de Villa de Conde pera delias fazer huma mezena e hum traquete 
pera a dita caravella, E por este com ho conhecimento do dito João 
Fernandez feito por ho esprivam da dita caravella em que decrarc 
que recebeo as quinhentas e dez varas do dito Troillos Brandam pera 
fazer delias as ditas vellas vos sera levado em comta e despesa, 

Feito por ml DIogo Homem esprivam da feitoria em esta forte¬ 
leza de Çofalla aos 10 dias de Maio do ano de 512 anos. 

Antonio de Salldanha 

510 varas de pano de Vila de Conde 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER, 
TROILOS BRANDAO 

Sofala, 1512 May 10 

ANTT-C, C.. II, 32-n6 

Delivery of cloth to João Fernandes, master and pilot of the caravel 
Santa Maria da Graça, 

Antonio de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, order you Troillos Brandam, keeper of the arraoury 
of this fortress, to give and deliver to Joao Fernandez, master and 
pilot of the caravel Santa Maria da Graça, five himdrcd and ten yards 
of cloth of Villa de Conde wherewith to make a mizzcn and a fore- 
sail for the said caravel. And by this my order and with the acknow- 
ledgcment of the said Joao Fernandez done by the clerk of the 
caravel wherein he States that he received the said five hundred and 
ten yards from the said Troillos Brandam to make the sails, they shall 
be entered to your account and expense. 

Done by me Diogo Homem, clerk of the factory, in this fortress 
oí Sofala on the loth day of May of the year 1512, 

Antonio de Salldanha 

510 yards of cloth of Vila de Conde 


























iVo verso: 

Mandado por onde dey a João Fernandez 510 varas de pano de Villa 
de Conde pera fazer delias humas vellas pera a caravella Samta Maria da 
Graça. 

NOTA—i 5 0 mmddo a qtte se refere 0 recibo de 5 de Maio de 15/2, 
do documento do ANTT —C. C„ II, 32-96. 


On the reverse: 

Order whereby I gave to João Fernandez 510 yards o£ cloth o£ Vílla de 
Conde wherewith to make some sails £or the caravel Samta Maria da Graça. 


NOTE —Thw is the order to which the receipt of the ^th May, 1^12, 
refers. Bocument ANTT — C, C., II, 32-96, 
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MANDADO DE D. GARCIA DE NORONHA, CAPITAO-MOR, 
PARA AFONSO ANES, MESTRE DA NAU S. PEDRO 

Moçambique, 1512 Maio 29 
ANTT-a C., II, 25-7 


I Sobre a entrega de breu e sebo a João do Campo, mestre da nau 
Santa Catarina. 2 — Conhecimento da entrega. 

I > ^ 6 ) Dom Garcia de Noronha capitão mor desta arrmada 
mando a vos Afomso Anes mestre da nao Sam Pedro de que he capi- 
tão Manoell de Castro que do brreu e sevo que vos foy entregue pera 
entreguardes neste lugar de Moçambyque entregues a Joao do Campo 
mestre da nao Santa Catarina de que he capitão Cristovam Seram seis 
quintaes de breu e hum de sevo que lhe mando dar pera coregimento 
da dita nao e como lhes derdes cobray dele estee meu mandado com 
seu conhecimento pera vossa conta. 

Feito em Moçambyque a 2q de Mayo. Martym Landeiro escpri- 
vam da dita nao Sam Pedro 0 fez ano de mill e quinhentos e doze anos. 

Dom Garcya Noronha 

Item, mais mandou dar 0 capytam mor pera a sua nao tres aro- 
bas de sevo. 
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AN ORDER FROM D. GARCIA DE NORONHA. CAPTAIN-MAJOR, 

TO AFONSO ANES, MASTER OF THE NAU S. PEDRO 

Mozambique, 1512 May 29 

ANTT-C. C, II, 25-7 

I — Delivery of pitch and tallow to João do Campo, master of the 
nau Santa Catarina. 2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Dom Garcia de Noronha, captain-major of this fleet, order 
that, from the pitch and tallow that you Afomso Anes, master of the 
nao Sam Pedro, captain Manoell de Castro, have been given in this 
place of Mozambique, you are to deliver to Joao do Campo, master 
of the nao Santa Catarina, captain Christovam Seram, six quintaes of 
pitch and one of tallow which I order to be gíven him for repairs on 
the said nao; and when you deliver them to him you shall have this 
my order receipted by him for your account. 

Done in Mozambique on the zpth day of May by me Martym 
Landeiro, clerk of the said nao Sam Pedro, in the year one thousand 
five hundred and twelve. 

Dom Garcya Noronha 

Item, the captain-major ordered a further three arrobas of tallow 
to be given. 















2 — f 6 v.J Diguo eu Joam do Campo mestre da nao Samta 
Catarina como he verdade que recybi de Afonso Anes outrosym 
mestre da nao Sam Pedro d armada do Senhor Dom Garcia per man¬ 
dado do capitam mor neste porto de Moçambique seis quintaes de 
breu e duas arobas que ja tinha recebido — a saber — com que coregy 
0 esquife da nao e mais hum qui[n]tall de sevo. E pr ser verdade 
lhe dei este conhecimento pr mim asynado aos 2p dias do mes de 
Maio de 512 anos. Testmmhâs Pedreancs piloto da dita nao e 
[Anjtam (?) Guomez contramestre da dita nao e Martim Landeiro 
escrivam da nao Sam Pedro e eu Francisco Serão escrivam por el rei 
nosso senhor na dita Samta Catarina que ho escrevi. 


2 — I, Joam do Campo, master of the nao Samta Catarina, 
State it to be the truth that I received from Afonso Anes, likewise 
master of the nao Sam Pedro of the fleet of Dom Garcia, by order 
of the captain-major in this prt of Mozambique, six quintaes of 
pitch and two arrobas which I had already received — naraely—with 
which I repaired the coclc-boat of the nao and another quintal of tallow. 
And in truth thereof I gave him this acknowledgement signed by me 
on the zpth day of the month of May of the year 1512. Witnesses: 
Pedreanes, pilot of the said nao and [Ànjtam (?) Guomez, boatstvain 
of the said nao, and Martim Landeiro, clerlc of the nao Sam Pedro 
and I Francisco Serão, clerk on behalf of the King our Lord on the 
said nao Samta Catarina, who wrote this. 


Yoão do 
Campo 


Francisco Serrão, 


Yoão do 
Campo 


Francisco Serrão 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE JufjHO DE 1512 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1512 Junho i 
ANTT^C. C. II, 33-1 

I- Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra do milho que vps Troilos Bran¬ 
dam almoxarife avees de dar aos moradores 
desta forteleza pera seu mamtimento deste mes 
de Junho que entra de quinhemtos e doze 


I —■ Item, primeiramente a mi Amtonio de Sal¬ 
danha capitam pera todo 0 dito mes seys al¬ 
queires de milho . . 5 alqueires 

Item, a doze homens meus — a saber — Afom- 
so d’AIlmada homem meu seis alqueires de 

. 6 alqueires 

Item, a Francisco Soayo outros seis alqueires de 

.^. . 6 alqueires 

Item, Alomso d Aguilar seis alqueires de milho 6 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR JUNE, 1512 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 June i 
ANTT-C. C., II, 33-1 

I —List of the residents of the fortress and amounts paid. 2 — Order 
to effect payment. 

List of the maize rations that you Troilos 
Brandam, the keeper, are to give to the 
residents of this fortress for their mainte- 
nance for this month of June fifteen hundred 
and twelve, now about to begin 


I “ Item, firstly to me Amtonio de Saldanha 
the captain for the whole of the said month 

six alqueires of maize. 6 alqueires 

Itera, to my twelve men — namely — Afomso 

d’Allmada my man six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, to Francisco Soayo another six alqueires 

ot maize. 6 alqueires 

Item, Alomso d’Aguilar six alqueires of maize 6 alqueires 
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Item, Aratonio Gonçallvez outros seis alqueires 

de milho . 

Item, a Dioguo Pirez outros seys alqueires de 

milho. .. • 

Item, a Fernamdo outros tamtos. 

Item, a Gaspar Diaz outros seis alqueires. 

Item, a Dioguo Diaz outros seis alqueires ... 
Item, a Dioguo Gonçallvez outros seys alqueires 
Item, a Vasco Tralham outros seys alqueires,... 
Item, a Bras Afomso outros seys alqueires ... 
Item, a Bertolameu Perestrelo feitor outros seys 

alqueires de milho. 

Item, a Jan Alvarez seu outros seys alqueires... 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


Item, a Bras d’Evora seu seys alqueires . 6 alqueires 

Itera, a João Escudeiro seys alqueires,.. ,. 6 alqueires 

Itera, a Vicente GUI seu outros seys alqueires 6 alqueires 


(i v.) Item, a Dioguo Homem escrivaam seys 

alqueires ... ... ... . 

Itera, Amtonio da Fomsequa seu outros seys 

alqueires .. 

Item, a Frrancisco Anees seu outros seys alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam seys alqueires 
Item, a Manuell Carasquo seu seys alqueires 
Item, a Paulo Fernamdez seu outros seys alquei¬ 
res.. ••• 

Item, a vos Troilos Brandam seys alqueires de 

milho. . ,. • ■ ■ . 

Item, Amadis Gonçallvez vosso homem seys al¬ 
queires..., . ... ...... ... . 

Item, a Christovam Fernandez meirinho seys 

alqueires ... 

Item, a Jorje Vaaz seu homem seys alqueires 
Item, a mestre Afonso fisequo seys alqueires de 
milho...; ..:i 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 


Item, Amtonio Gonçallvez another slx dqueires 

of maize . .. 

Item, to Dioguo Pirez another slx dqueires of 

maize. . 

Item, to Fernamdo again as many .' 

Item, to Gaspar Diaz another slx alqueires ... 
Item, to Dioguo Diaz another six alqueires ... 
Item, to Dioguo Gonçallvez another six alqueires 
Item, to Vasco Tralham another six alqueires 
Itera, to Bras Afomso another six alqueires ... 
Item, to Bertolameu Perestrelo the factor another 

six alqueires of maize. 

Item, to Jan Alvarez his man another six al¬ 
queires . . 

Item, to Bras d’Evora his man six alqueires 
Item, to João Escudeiro six ... ... ... 

Item, to Vicente ,GiIl his man another six al¬ 
queires . .. •<’ . 

Item, to Dioguo Homem the clerk six alqueires 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
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6 alqueires 


Item, Amtonio da Fomsequa his man another 

six alqueires . .. . - y ^ alqueires 

Item, to Frrancisco Anees his man another six 

alqueires .. .. y- ••• ^ alqueires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk six alqueires 6 alqueires 

Item, to Manuell Carasquo his man six alqueires 6 alqueires 

Itera, to Paulo Fernamdez his man another six 

alqueires .. ._. ^ 

Item, to yourself Troilos Brandam six alqueires 

of maize ... ... .. ^ alqueires 

Item, Amadis Gonçallvez your man six alqueires 6 alqueires 

Item, to Christovam Fernandez the warden six 

' alqueires ... ... ... ... ... ... ;. ^ 

Item, to Jorje Vaaz his man six alqueires . 6 alqueires 

Item, to master Afonso the physician six alquei¬ 
res oí ... e alqueires 













































Item, a Pero Gonçallvez capeiam seys alqueires 

de milho. g alqueires 

Item, Amtonio Dourado capeiam seys alqueires 

. .. 6 alqueires 

Ome[n]s d’armas 

Item, a |oham Vaaz porteiro seys alqueires de 

. . 6 alqueires 

Item, a Pero Machado porteiro seys alqueires de 

. 6 alqueires 

Item, a Luís de Samig[u]ell seis alqueires de 

. 6 alqueires 

Item, a Joao Tramcoso seys alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Benyto Martmz seis alqueires de milho 6 alqueires 

Item, a Pero d Eivas outros seis alqueires de 

. 6 alqueires 

Item, a Ruy Lopez outros seys alqueires de 

milho ... ... ... .. . g alqueires 

Item, a Rodrigueanes outros seys alqueires de 

. 6 alqueires 

Item, Alomso d’Ortegaa seys alqueires de milho 6 alqueires 
Item, a Matos Vaaz outros seys alqueires de 

milho - • •.. . . 6 alqueires 

Itera, a João Perdigaam condestabre seys alquei- 

. 6 alqueires 

Item, Afonso d’Abramtes pedreiro seys alqueires 6 alqueires 

150 

(2) Degadados (sic) 

Item, a Tomas Fernamdez seys alqueires de 

. 6 alqueires 

Item, a Pero Afomso outros seys alqueires de 

'y . 6 alqueires 

Item, a Joao Sesudo outros seys alqueires de 

.. ,. 6 alqueires 
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'mres 


Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six d- 

queires of maize. 6 dq 

Item, Amtonio Dourado the chaplain six dquei- 

res of maize . 6 dqmms 


Men-at-arms 


Item, to Joham Vaaz the porter six dqueires of 

maize... . 

Itera, to Pero Machado the prter six dqueires 

of maize . 

Item, to Luis de Samig[u]ell six dqueires of 

maize. 

Item, to João Tramcoso six dqueires of maize 
Item, to Benyto Martinz six dqueires of maize 
Item, to Pero d’Elvas another six dqueires of 

maize. 

Item, to Ruy Lopez another six dqueires of 

maize..,... .. 

Item, to Rodrigueanes another six dqueires of 

maize..,. .. 

Item, Alomso d’Ortegaa six dqueires of maize 
Item, to Matos Vaaz another six dqueires of 

maize. 

Item, to João Perdigaam the constable six d- 

queires . 

Item, Afonso d’Abramtes the mason six dqueires 


6 dqueires 

6 dqueires 

6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 

6 dqueires 

6 dqueires 

6 dqueires 
6 dqueires 

6 dqueires 

6 dqueires 
6 dqueires 
150 


os (sic) 


Item, to Tomas Fernamdez six d/5'í/ww of maize 6 dqueires 

Item, to Pero Afomso another six dqueires of 

maize.... 6 dqueires 

Item, to João Sesudo another six dqueires of 

maize. .. ... ... ... 6 dqueires 






















































































































Itera, a Gonçalo Moreno outros seys alqueires 
de millio. ... 

Escravos 

Item, a Gaspar limguoa casado dez alqueires de 

milho. 

Item, a Francisco linguoa sete alqueires de milho 

Item, a Duarte escravo sete alqueires de milho 
Item, a Jorje escravo outros sete alqueires ... 
Item, Antonio escravo outros sete alqueires de 

milho.. 

Item, a Joao Barygaa escravo sete alqueires de 

milho. . 

Item, a Guarjao escravo sete alqueires de milho 

Item, a Gyll escravo sete alqueires de milho ... 
Item, a Rodrigo forro que serve por o manti¬ 
mento sete alqueires ... . 

Item, a Giilomar escrava sete alqueires de milho 

Item, a Gonçalo escravo sete alqueires de milho 


Soma 356 alqueires 
Pesoas 57 

Em livro per mi Pero Sobrinho 


6 alqueires 


IO alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 
loq 


2 — f2V.J Amtoneo de Saldanha capitam destas fortelezas de 
Çofala e Moçambique mamdo a vos TroIIos Bramdam almoxarife dos 
mamtimentos desta de Çofala que dees e paguees a estas cinquoemta 
e sete pesoas em este roll atras escritas trezemtos e cinquoenta e seys 
alqueires de milho que lhes amonta e am d’aver pera seu mam- 
timehto deste mes de Junho que ora emtra. O quall pagamento fares 
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Item, to Gonçalo Moreno another six alqueires 

of maize . . 6 alqueires 

Slaves 

Item, to Gaspar the Interpreter married ten al¬ 
queires of maize. 10 alqueires 


Item, to Francisco the interpreter seven alqueires 

of maize ... . 7 alqueires 

Item, to Duarte the slave seven of maize 7 alqueires 

Item, to Jorje the siave another seven alqueires 7 alqueires 

Item, Antonio the siave another seven alqueires 

of maize ,. 7 alqueires 

Item, to João Barygaa the siave seven alqueires of 

maize ..,. 7 alqueires 


Item, to Guarjao the siave seven alqueires of 

maize.... 7 alqueires 

Item, to Gyll the siave seven alqueires of maize 7 alqueires 
Item, to Rodrigo the freedman who serves for 

his maintenance seven alqueires . 7 alqueires 

Item, to Guiomar the slavewoman seven alquei¬ 
res of maize. 7 alqueires 

Item, to Gonçalo the siave seven alqueires of 

maize.,. 7 alqueires 

loq 

Totais 356 alqueires 
Persons 57 

Enterecl by me Pero Sobrinho 

2 — Amtoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you Trollos Bramdam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to give and pay to these fifty-seven persons 
mentioned in this list ahove three hundred and fifty-six alqueires of 
maize which accnies and is due to them for their maintenance for 
this month of June now about to begin. Which payment you shall 

aSp 
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as ditas pesoas peraitite o escrivam de voso oficio asy como cada huum 
leva decrarado em seu item a rezam de seys alqueires pera todo o dito 
mes e per este com seu asemto em o livro que decrare como vos vio 
paguar e despemder com as ditas pesoas os ditos trezemtos e cin- 
quoemta e seis alqueires de milho sem maes conhecimento vos seram 
levados em comta e despesa. 

Pero Sobrinho o fez na dita forteleza o primeiro dia de Junho 
de 512 annos. 

Antonio de Salldanha 

356 alqueires de milho 
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make to the said persons in the presence of the clerk of your office 
as indicated under each one’s item at the rate of six alqueires for the 
whole of the said month; and by this my order and after registration 
by the clerk in the book wherein he States that he saw you pay and 
spend the said three hundred and fifty-six alqueires of maize on the 
said persons they shall be entered to your account and expense 
without further acknowledgement. 

Done by Pero Sobrinho in the said fortress on the first day of 
June of the year 1512. 

Antonio de Salldanha 

356 alqueires of maize 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPITÃO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 Junho 25 

ANTT—C. C., II, 33-150 

Sobre 0 pagamento de mantimento a Cristóvão Fernandes, meirinho, rela¬ 
tivo ao tempo que gastou em ir a Melinde buscar roupa para a feitoria de 
Sofala. 

Amtoneo de Saldanha capitam destas fortelezas de Çofala e 
Moçambique mando a vos Troilos Bramdam almoxarife dos man¬ 
timentos desta de Çofala que pagues a Christovam Fernandez meiri¬ 
nho coremta e doiis alqueires de milho que lhe sam devidos de tempo 
de sete meses que per meu naandado foy a Melinde por capitam da 
Concepçam a catar roupa pera esta feitoria no quall tempo sempre 
comeo a sua custa e lhe mando dar mantimento domem darmas 
desta forteleza posto que no dito tempo aimda fose escrivam de Santa 
Maria da Graça c lhe pagares a rezam de 6 alqueires por mes em 
que amontam os 42 alqueires que nos ditos sete meses comeo a sua 
custa os quaes foram de 15 dias de Julho de 510 hate 15 dias de 
Fevereiro de 511. E per este com asemto de voso escrivam em seu 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER, 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 June 25 

ANTT-C, C„ II, 33-150 

Payment of maintenance to Cristóvão Fernandes, warden, relative to 
the period hc spenc in going to Malindi to fetch clothing for the factory of 
Sofala. 

Amtoneo de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores of this 
fortress of Sofala, to pay Christovam Fernandez, the warden, forty- 
two alqueires of maize which are due to him for the period of seven 
months when hy my order he went to Malindi as captain of the 
Concepçam to look for linen for this fortress, although at the said 
time he was still clerk of the Santa Maria da Graça; and you shall 
pay him at the rate of 6 alqueires per month which make the forty- 
two alqueires, because he ate at his own cost during the said seven 
months which ran from the i5th day of July of 1510 until the i5th 
day of February of 1511. And by this my order and after registration 
hy your clerk in his book stating that you have paid him the said 
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livro que digaa como lhe pagastes o dito milho sem maes conheci¬ 
mento vos serom levados em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mi Pero Sobrinho escrivam oje 25 dias 
de Junho de 512 annos. 

Antonio de Salldanha 


42 alqueires 

No verso: 
Troilos Brandam 


Registado Pero Sobrynho 



to your account and expense, 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, the clerk, today 
the 25th of June of the year 1512, 

Antonio de Salldanha 


42 alqueires 

On the reverse: 
Troilos Brandam 


Reglsterecl Pero Sobrynho 

























MANDADO DE D. GARCIA DE NORONHA, CAPITAO-MOR, 
PARA AFONSO ANES, MESTRE DA NAU S. PEDRO 


Moçambique, 1512 Junlio 26 

ANTT-C. C., n, 257 

Sobre a enttega de pano, destinado à feitoria de Moçambique, ao condes- 
tável João de la Câmara. 

Yjj Honrado Afonso Anes mestíe da naao Sam Pedro dares a 
Jam de la Gamara condestabre da naao em que eu vou huma peça 
de beta delgada das que trazes pera entregar aquy pera arratar huma 
bombarda grosa. He 
res vos sera levado em conta. 

Eu Diogo Estaço esprivãao da naao Santa Maria d’Ajuda capy- 
tayna ho fyz em Moçambyque a vynte e seis dyas do mes de Junho 
era de mil 500 e doze anos. 

Dom Garcya Noronha 


por este he hum conhecymento que delle cobra- 


NOTA-—Rí/tfrí-ífi a outro documento de 3-2-151/. 
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AN ORDER FROM D. GARCIA DE NORONHA, CAPTAIN-MAJOR, 
TO AFONSO ANES, MASTER OF THE NAU S. PEDRO 

Mozambique, 1512 June 26 

ANTT^C, C., II, 257 

Delivery to the cbief-gunner, Joáo de la Câmara, of cloth for the factory of 
Mozambique. 

Honoured Afonso Anes, master of the nuo Sam Pedro; yoü shall 
give to Jam de la Gamara, chíef-gunner of the mo whereon I sáil, 
one piece of harrow tackle which you are carrying to deliver heré to 
bind a bombarda grossa, And by this my order and with the 
acknowledgement that you shall have from him, it shall be entered 
to your aceount./ 

Done by me, Díògo Estaçó, clerk of the nao Santa Maria d’A' 
Juda, flagshlp, in Mozambique on the twenty-sixth day of the month 
of June of the year one thousand five hundred and twelve. 

Dom Garcya Noronha 

NOTE —TIi/í refers to mother document dáted 






MANDADO DE D. GARCIA DE NORONHA. CAPITAO-MOR, 
PARA AFONSO ANES, MESTRE DA NAU S. PEDRO 

Moçambique, 1512 Junho 26 

ANTT-C. C„ II, 257 

I —Sobre a entrega de estopa e peças de beta a Mattim Fernandes, 
mestre da nau Santa Maria da Luz. 2 —Carta de marear, 

1— (12) Honrado Afonso Anes mestre da naao Sam Pedro 
dares a Marty Fernandez mestre da naao Santa Maria da Luz tres 
quyntaes e vy[n]te dous arrates d’estopa e quatro peças de beta tres 
grosas e buma delgada das que trazes pera entregar aquy. E por este 
he hum conhecymento que dele cobrares vos sera levado em conta. 

Eu Diogo Estaço esprivaao da naao Santa Maria d’Ajuda capy- 
tayna ho fyz em Moçambyque a vynte e seis dyas do mes de Junho 
era de mil ^00 e doze anos. 

Dom Garcya Noronha 

No vem: 

2— Nembre me que fale a Nuno Diz (sic) em a carta de marear que 
emtregou Gonçalo Afonso mestre que se careg[u]e em receita. 
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AN ORDER FROM D. GARCIA DE NORONHA. CAPTAIN-MAJOR. 

TO AFONSO ANES, MASTER OF THE NAUS. PEDRO 

Mozambique, 1512 June 26 

ANn'~C. C., II, 25-7 

I — Delivery of tow and pieces of tackle to Martim Fernandes, master of 
the napí Santa Maria da Luz. z—Sailing chart. 

1 — Honoured Afonso Anes, master of the nao Sam Pedro; you 
shall give to Marty Fernandez, master of the nao Santa Maria da Luz, 
three quptaes and twenty-two arrates of tow and four pieces of tackle, 
three wide and one narrow, from those you are carrying to deliver here. 
And by this my order and with the acknowledgeraent you shall 
have from him, it shall be entered to your aceount. 

Done by me Diogo Estaço, clerk of the nao Santa Maria d’A- 
juda, flagship, in Mozambique on the twenty-sixth day of the month 
of June in the year one thousand five hundred and twclve. 

Dom Garcya Noronha 

On the reverse: 

2 —Remind me to speak to Nuno Diz [sic) about tire sailing chart 
which he gave to Goirçalo Afonso, the master, to have it entered as a credit. 
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MANDADO DE ANTÓNIO DE SALDANHA. CAPITAO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE, PARA O ALMOXARIFE TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 Junho 29 

ANTT-C, C., II, 33-82 

I — Sobre a enttega cie mantimetito a Pero Aties, despenseiro do navio 
Santa Maria da Graça. 2 —■ Conhecimento da entrega. 

I—^Antonio de Saldanha capitão destas fortelezas de Çofalla e 
Moçambyque mando a vos Troilos Brandam almoxarife dos manti¬ 
mentos desta de Çofala que des a Pero Anes despenseiro do navio 
Santa Maria da Graça trinta alqueires daroz por pilar e quatrocentos 
e sesenta e oito alqueires de milho pera mantymento do dito navio, 
E per este com ho asento do voso escrivão e conhecimento do dito 
despinseiro feito pólo escrivam do dito navio que lhos caregou em 
receita vos seram levados em conta e despesa. 

Feito na dita forteleza oje 29 dias de Junho de 1512 anos. 
Ho quall mantymento gastou des ho prymeyro dia d’AbrylI hate ho 
derredeyro de Junho de quinhentos e 12 anos. 


Antonio de Salldanha 
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AN ORDER FROM ANTÓNIO DE SALDANHA, CAPTAIN 

OF SOFALA AND MOZAMBIQUE, TO THE KEEPER, 
TROILOS BRANDÃO 

Sofala, 1512 June 29 

ANTT-C. C„ II, 33.82 

I — Delivery of mainteiiance to Pero Anes, steward of the ship Santa 
Maria da Graça. 2—Acknowledgement of delivery. 

I — Antonio de Saldanha, captain of these fortresses of Sofala 
and Mozambique, order you, Troilos Brandam, keeper of Stores of 
this fortress of Sofala, to give to Pero Anes, steward of the ship Santa 
Maria da Graça, thirty alqueires of unhusked rice and four hundred 
and sixty-eight alqueires of maize for supplies for the said ship, And 
by this my order and after registration by the clerk and with the 
acknowledgement of the said steward done by the clerk of the said 
ship stating that he charged them to his credit, they shall be entered 
to your account and expense. 

Done in the said fortress today the zqth day of June of the year 
1512. Being supplies that he used from the first day of April until 
the last day of June of the year five hundred and 12. 

Antonio de Salldanha 

3 °^ 





360 (íic) alqueires de milho 
E 30 alqueires daroz 
E 6 canadas d azeite 
(IV.) Tfoilhos Brandam 

2—(2) Recebeo Pedre ("wj despenseiro da caravela Santa Maria 
da Graça des ho primeiro dia de Maio fsk) ate ho deradeiro dia 
do mes de Junho da era de mill e quinhentos e doze de Truylhos 
Brandam almoxarife da forteleza de Çofala trezentos e sesenta fsicj 
alqueires de milho pera mantimento da jente da dita caravela e mais 
recebeo do dito almoxarife trynta alqueires darroz por pilar pera 
mantimento da dita Jente 0 quall milho e arroz recebeo perante mim 
Jeronimo de Resende esprivam da dita caravela e per mim lhe foy 
careguado em receita no livro da dita caravela. E porque he verdade 
lhe deu este conhecymento fecto per mim dito esprivam e asynado 
por ambos. 

Fecto ao deradeiro dia do dito mes e era. 

Jeroni (sic) 

(2V.J ... ..... ... . seis canadas 

d’azeite de Portuguall que lhe também lhe careguey em receita no 
livro da dieta caravela. 

Jeronimo de Resende Pedreanes 

Troilos Brandam 
Conhecimento de milho aroz 
Azeyte 


302 


360 (sicj alqueires of maize 
And 30 alqueires of rice 
And 6 canadas of olive oil 
Troilhos Brandam 

2 —Pedre (sic), steward of the caravel Santa Maria da Graça, 
received from Truylhos Brandam, keeper of the fortress of Sofala, three 
hundred and sixty (sic) alqueires of maize for supplies for the people 
of the said caravel for the period first day of May (sic) until the 
last day of the month of June of the year one thousand five hundred 
and twelve, and he further received from the said keeper thirty alquei¬ 
res of unhusked rice for supplies for the said people; he received this 
maize and rice in my presence, Jeronimo de Resende, clerk of the 
said caravel, and they were charged to his credit by me in the book 
of the said caravel. And in truth thereof he gave him this acknowled- 
gement done by me, the clerk, and signed by both. 

Done 011 the last day of the said month and year. 

Jeroni (sic) 

. .. six canadas of olive oil 

from Portugal v/hich I also charged to his credit in the book of the 
said caravel. 

Jeronimo de Resende Pedreanes 

Troilos Brandam 
Acknowledgement for maize rice 
Olive oil 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE JULHO DE 1512 
NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofala, 1512 Jullio 4 
ANTT-C, a, II, 31.76 

i —Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 ~ Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra d’arroz e milho que 0 almo¬ 
xarife deu aos moradores desta forteleza pera 
seu mantimento deste mes de Julho de 512 

I Item, primeiramente a Bertolameu Perestreío 


feitor deu nove alqueires d’aroz por pilar ... q alqueires 
Item, a Vicente Gill homem seu outros nove 

alqueires daroz ... . .. q alqueires 

Item, a Jan Alvarez seu homem outros nove 

alqueires d’aroz ... . ... q alqueires 

Item, a Joao Escudeiro seu homem outros nove 

alqueires d’aroz ... . . q alqueires 

Item, a Bras d’Evora seu homem outros nove 

alqueires d’aroz . . q alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR JULY, 1512, 

IN THE FORTRESS OF SOFALA 

Sofala, 1512 July 4 
ANTT-C. C„ II, 31-76 

I —List of tlie residents of the fortress and amounts paid. 2 — Order 
to effect payment. 

List of rice and maize rations that the keeper 
gave to the residents of this fortress for their 
maintenance for this month of July 1512 

I — Item, firstiy to Bertolameu Perestreío the 

factor he gave nine alqueires of unhuskcd rice q alqueires 
Item, to Vicente Gill his maii another nine al¬ 
queires oí tlct ... . ^alqueires 

Item, to Jan Alvarez his man another nine al¬ 
queires oí nct , . 9 alqueires 

Item, to João Escudeiro his man another nine 

alqueires of rice . 9 alqueires 

Item, to Bras d’Evora his man another nine al¬ 
queires of rice. 9 alqueires 
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Item, a Diogo Homem esciivam de milho (sic) 

seys alqueires milho.. . 6 alqueires 

Item, Amtonio da Fonsequa seu outros seys al¬ 
queires de milho... 6 alqueires 

Item, a Frrancisco Anes seu outros seys alquei¬ 
res de milho,. 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam outros seys al¬ 
queires de milho. 6 alqueires 

Item, a Paullo Fernandez seu homem outros seis 

alqueires de milho . $ alqueires 

Item, a Manuell Carasquo seu homem seis al¬ 
queires de milho. .. 6 alqueires 

Item, ao dito almoxarife Troilos Brandam seis 

alqueires de milho . 6 alqueires 

Item, Amadis Gonçallvez seu homem outros seis 

alqueires de milho . ... .. 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernamdez meirinho seis al¬ 


queires de milho ,. . 

Item, a Jorje Vaaz seu homem seis alqueires 

de milho. . 

Item, a mestre Afonso fisequo outros seis al¬ 
queires de milho. 

Item, a Bras Roiz seu homem seis alqueires de 

milho. . 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam outros seis al¬ 
queires de milho. ... . 

Item, a Amtonio Dourado capeiam seys alquei¬ 
res de milho .. .. ... . 

Item, a João Trameoso homem d’armas seis 

alqueires de milho ... .. 

Item, a Matos Vaaz homem d’armas seis alquei¬ 
res de milho.. ,.. ... .. 

Item, a Rui Lopez Gramdaço outros seis alquei¬ 
res de milho... 

Item, a Rodrigueanes homem d’armas outros seis 

alqueires de milho .... ... .. 

Item, a Benito Martinz homem d’armas seis al¬ 
queires de milho. ... _ 


6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alq 
6 alq¬ 


ueires 


ueires 


6 alquei 


ueires 


6 alqueires 
6 alqueires 



Item, to Diogo Homem the clerk maize (sic) 

six alqueires maize . . 6 alqueires 

Item, Amtonio da Fonsequa his man another sÍx 

alqueires of maize. . 6 alqueires 

Item, to Frrancisco Anes his man another six 

alqueires oí múzt .;. ... ... S alqueires 

Item, to Pero Sobrinho the clerk another six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Paullo Fernandez his man another six 

alqueires oímizç,... . 6 alqueires 

Item, to Manuell Carasquo his man six alquei¬ 
res of maize.. 6 alqueires 

Item, to the sald keeper Troilos Brandam six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, Amadis Gonçallvez his man another six 

alqueires of maize. . 6 alqueires 

Item, to Christovam Fernamdez the warden six 

alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Jorje Vaaz his man six of maize 6 alqueires 

Item, to master Afonso the physician another 

six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Bras Roiz his man six alqueires of maize 6 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain another 

six alqueires of maize. .. 6 alqueires 

Item, to Amtonio Dourado the chaplain six al¬ 
queires of maize ... . . 6 alqueires 

Item, to João Trameoso the man-at-arms six al¬ 
queires of maize. . 6 alqueires 

Itera, to Matos Vaaz the man-at-arms six al¬ 
queires of maize ... ... 6 alqueires 

Item, to Rui Lopez Gramdaço another six al¬ 
queires of maize .. . 6 alqueires 

Item, to Rodrigueanes the man-at-arms another 

six alqueires oí imizt .. .. . 6 alqueires 

Item, to Benito Martinz the man-at-arms six al¬ 
queires of maize . .. 6 alqueires 
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Item, a Pero d’Elvas homem (i’armas outros seis 

alqueires de milho . 6 alqueires 

fI v.J Item, Alomso d’Ortegaa homem darmas 

seis alqueires de milho .. 6 alqueires 

Item, Afomseances galeguo homem d’armas 

outros seis alqueires.. 6 alqueires 

Item, a João Perdigaam bombardeiro seis alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro seis al¬ 
queires de milho. . 6 alqueires 

Item, a AEoinso d’Abramtes pedreiro seis alquei¬ 
res de milho ... . 6 alqueires 


Degradados 

Item, a Pero Afomso degradado outros seys al¬ 


queires de milho. 6 alqueires 

Item, a Gonçalo Moreno degradado outros seis 

alqueires de milho ... .. 6 alqueires 

Item, a Joao Sesiido degradado outros seis de 

milho. .. ... 6 alqueires 

Item, a Amdre degradado outros seis de milho 6 alqueires 

Item, a Tomas Fernandez degradado seis alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Aratonio Nico degradado tres alqueires 
de milho que o maes comeo no navio meio 
mes ... .... 3 alqueires 


Escravos dei rei noso senhor 


Item, a Gaspar limguoa casado dez alqueires de 


milho,.. ... 

• •« • . 

, , ,, 

• • » «lí * í . 

IO 

alqueires 

Item, 

a Gill escravo sete alqueires de 

milho ... 

7 

alqueires 

Item, 

a Rodrigo 

outros 

sete alqueires 

de milho 

7 

alqueires 

Item, 

a Guarjao 

outros 

sete alqueires 

de milho 

7 

alqueires 

Item, 

a Duarte 

escravo 

dez alqueires 

d’aroz por 

* • • *11 1 t • 

P‘ 

lar . 

. 

• .. 

IO 

alqueires 


Item, to Pero d’Elvas the man-at-arms another 

six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, Alomso d’Ortegaa the man-at-arms six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 

Item, Afomseanes the Galician man-at-arms * ano¬ 
ther six alqueires . 6 alqueires 

Item, to João Perdigaam the bombardier six 

alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Miguell Fernandez the bombardier six 

alqueires of maize. .. 6 alqueires 

Item, to Afomso dAbramtes the mason six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 



Item, to Pero Afomso the degradado another 

six alqueires of maize. 6 alqueires 

Item, to Gonçalo Moreno the another 

SIX alqueires oí nmzt .. ... ... ... 6 alqueires 

Item, to João Sesudo the degradado another six 

of maize. 6 alqueires 

Item, to Amdre the degradado another six of 

maize. 6 alqueires 

Item, to Tomas Fernandez the degradado six al¬ 
queires of maize . 6 alqueires 

Item, to Amtonio Nico tire degradado three al¬ 
queires of maize having eaten on the ship 
for the other half month. 3 alqueires 

vSlaves of the King our Lord 

Item, to Gaspar the married interpreter ten al¬ 
queires of maize. 10 alqueires 

Item, to GilI the slave seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Rodrigo another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Guarjao another seven alqueires of maize 7 alqueires 

Item, to Duarte the slave ten alqueires of unhus- 

ked rice ... . 10 alqueires 










































Item, Amtonio escravo outros dez alqueires d’a- 

roz por pilar.. . 

Item, a Jorje escravo outros dez alqueires d’aroz 


por pilar ... ... 

Item, a Joao Barigua outros dez alqueires d’aroz 

por pilar. 

Item, a Gonçalo escravo outros dez alqueires 
d’aroz por pilar .. 


IO alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 
10 alqueires 


Soma de milho 214 alqueires 
E d’aroz 55 alqueires 
Pesoas 45 


2 — (2) Bertolameu Perestrelo feitor desta forteleza de Çofala 
que ora tenho careguo de capitam ausencea d’Amtonio de Saldanha 
que he em Moçambique mando a vos Troilos Bramdam almoxarife 
dos mamtimentos que dees e pagues a estas 45 pesoas en; este roll 
atras escritas dozemtos e quatorze alqueires de milho e novemta e 
cinquo d’aroz por pilar que lhes amonta c am d’aver pera seu mam- 
timento deste raes de Julho de 512 em que estamos, 0 quall paga¬ 
mento fares as ditas pesoas perante voso escrivam como cada hua 
leva em seu item e per este com asemto do escrivam sem maes 
conhecimento vos seram levados em comta e despesa. 


Feito na dita forteleza per mi Pero Sobrinho aos 4 dias do dito mes. 

Bertolameu Perestrello 


214 alqueires de milho 
95 alqueires d’arroz 



Item, Amtonio the slave another ten dpeires 

of unhusked rice. lo alqueires 

Item, to Jorje the slave another ten alqueires of 

unhusked rice.. . .. 10 alqueires 

Item, to João Barigua another ten alqueires of 

unhusked rice. 10 alqueires 

Item, to Gonçalo the slave another ten alqueires 

of unhusked rice. 10 alqueires 

Totais 214 alqueires of maize 
And 95 alqueires of rice 
45 persons 

2 — Bertolameu Perestrelo, factor of this fortress of Sofala who 
now hold the charge of captain during the absence of Amtonio de 
Saldanha who is in Mozambique, order you Troilos Bramdam, kceper 
of Stores, to give and pay to these forty-five persons mentioned in 
this list above, two hundred and fourteen alqueires of maize and 
ninety-five of unhusked rice which accraes and is due to them for 
their maintenance for this current month of July of 1512. Which 
payment you shall make to the said persons in the presence of your 
clerk at the rate set down in each one’s item; and by this my order 
and after registration by the clerk and without further acknowled- 
gement they shall be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho on the qrd day 
of the said month. 

Bertolameu Perestrello 

214 alqueires of maize 
95 alqueires of rice 
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MANDADO DE D. GARCIA DE NORONHA, CAPITÃO-MOR, 
PARA AFONSO ANES, MESTRE DA NAU S. PEDRO 

Moçambique, 151a Julho 7 

ANTT^C. C,, II, 25.7 

I — Sobfe a cftttega de ferro, sebo e lona a Afonso Anes e Ferníío Cava¬ 
leiro, ferreiros, para reparo das naus da armada que estava em Moçambique. 
2 Conhecimento da entrega. 

I — '( 8 ) Honrado Afonso Anes mestre da naao Sam Pedro dares 
Afonso Anes e a Fernam Cavaleyro fereyros quatorze quyntaes e duas 
arrobas e mea e [vinjte e sete arrates de fero do que trazes pera 
entregar aquy pera pregadura das naos — a saber — Santa Maria 
d’Ajuda e Santa Maria da Luz e Sam Pedro e asy do sevo que trazes 
pera entregar aquy dares a Luis Afomso mestre da dyta naao Santa 
Maria d’Ajuda quatro quyntaes e a Marty Fernandez mestre da 
naao Santa Maria da Luz tres quyntaes e huma arroba e vos averes 
pera a dyta naao Sam Pedro dous quyntaes e asy dares ao dyto Luis 
Afomso das lo [nas] que trazes pera entregar aquy quatroze peças de 
lona e ao dyto Marty Fernandez dares outras catorze peças e vos 
averes pera a dyta naao Sam Pedro doze peças. E per este e com 

J.Í2 
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AN ORDER FROM D, GARCIA DE NORONHA, CAPTAIN-MAJOR, 
TO AFONSO ANES, MASTER OF THE NAU S. PEDRO 

Mozambique, 1512 July 7 

ANTT-C. C,. II, 25.7 

I — Delivery of irou, tallow and canvas to Afonso Anes and Fernáo 
Cavaleiro, blacksmiths, to repair the mus of the fleet lying in Mozambique. 
2 — Acknowledgement of delivery. 

I — Honoured Afonso Anes, master of tbe nao Sam Pedro, you 
shall give to Afonso Anes and to Fernam Cavaleyro, the blacksmiths, 
fourteen qujnUes and two moks and a half and twenty-seven mãtes 
of iron from those you carry to deliver here, to make nails for the 
«ííos — namely — Santa Maria d’Ajuda and Santa Maria da Luz 
and Sam Pedro and from the tallow that you carry to deliver here 
you shall give four quynUes to Luis Afomso, master of the said nao 
Santa Maria d’Ajuda and to Marty Fernandez, master of the nao 
Santa Maria da Luz, three quyntaes and one arroba, and for the said 
nao Sam Pedro you shall have two quyntaes, and you shall also 
give to the said Luís Afomso from the [canvasses] you carry to 
deliver here, fourteen bolts of canvas and to the said Marty Fernandez 
you shall give another furteen bolts, and for the said nao Sam Pedro 
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os conhecymentos dos dytos fereyros e mestres vos seraao levados etn 
conta. 


Eh Diogo Estaço esprivaSo da dyta naao Santa Maria d’Ajuda 
capytayna ho fyz em Moçambyque a sete de Julho de mil 500 e 
doze anos. 

Dom Garcya Noronha 

2 — Cp j Dizemos nos Fernam Cavaleyro e Afonso Anes ferrei¬ 
ros que estamos em Moçambiq[u]e que recebemos d’Afonso Anes 
mestre da nao Sam Pedro per mandado do senhor capytam mor qua¬ 
torze quyntaes e duas arrobas e mea de ferro do que elle trazia pera 
entregar na Imdia. E porque he verdade que delle recebemos 0 dito 
ferro lhe demos este per nos asynado. 

Feyto oje 8 dias de Julho de mil e quinhentos e doze anos. 

Afonso Anes Fernam Cavaleyro 

iq quintaes 2 arrobas mea de ferro 



you shall have twelve bolts. And by this my order and with the 
acknowledgement of the said blacksmiths and masters they shall be 
entered to your account. 

Done by me, Diogo Estaço, clerk of the said nao Santa Maria 
d’Ajuda, flagship, in Mozambique on the seventh day of July of 
the year one thousand five hundred and twelve, 

Dom Garcya Noronha 

2 — We, Fernam Cavaleyro and Afonso Anes, blacksmiths now 
in Mozambique, State that we received from Afonso Anes, master of 
the mo Sam Pedro, by order of the captain-major, fourteen qujntaes 
and two arrobas and a half of iron from that which he was bringing to 
deliver in índia. And in truth that we received the said iron from 
him we give him this, signed by us. 

Done today the 8th day of July of the year one thousand five 
hundred and twelve. 

Afonso Anes Fernam Cavaleyro 

14 quintaes 2 arrobas and a half of iron 
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CONHECIMENTO PASSADO POR BASTIÃO VAZ. 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

1512 Julho IO 


ANn'-C. C,. II, 257 


Entrega cie certos artigos a Diogo Vaz, feitor de Moçambique, por Afonso 
Anes, mestre da nau S, Pedro. 


(^) Recebeo Diogo Vaz feitor desta fetorya de Moçamby (sk) 
da i^skj Afonso Anes mestre da nao Sam Pedro oyto quyntaes e 
hum (iic) arroba denxarcya delgada — a saber — seys betas e tres 
arpoleyras e hiima gyndaresa que se faram (?) ho dito preço. E por 
verdade lhe deu este conhecimento fecto per mim Bastyam Vaz espri- 
vam da dita feitorya aos dez dias do mes de Julho de 1512 anos. 

Diogo Vaaz Bastyam Vaz 

Eu Bastyam Vaz esprivam lhe careg[u]ey tudo em receyta, 

Bastyam Vaz 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY BASTIAO VAZ, 
CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

1512 July IO 

ANTT-^C, C., II, 257 

Delivcry of certain articles to Diogo Vaz, factor of Mozambique, by 
Afonso Anes, master of thc nm S, Pedro. 

Diogo Vaz, factor of this factory of Moçamby (sk), reccived 
from Afonso Anes, master of the mo Sam Pedro, eight quyntm and 
one arroba of narrow slirouds — namely — six of tackle and three 
grapnel cables and one hoistíng ropc for which prices wili bc given. 
And in truth thereof I gave hira this acknowledgement done by me, 
Bastyam Vaz, clerk of thc said factory, on the tenth day of the month 
of July of the year 1512, 

Diogo Vaaz Bastyam Vaz 

I, Bastyam Vaz, clerk, charged the lot to his credit. 

Bastyam Vaz 

37 































CONHECIMENTO PASSADO POR GASPAR VELOSO. 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

1512 Julho IO 



ANTT~-C. C„ II. 25.7 

Entrega de ferro, estopa, sebo e pano a Pero da Fonseca, alcaide-mor e fei' 
tor de Moçambique. 

(']) Recebeo Pero da Fomsequa alcaide mor e feytor em Moçam- 
byque d’Afomceaftes mestre da nao Sam Pedro trinta e dous 
qui[n]taees e mea arroba e oqto arates de fero e d’estopa treze quim- 
taes e mea aroba e de sevo hum quimtal e meo e de pano de treu dc 
Vila de Comde mil varas as quaes chousas lhe fycam quareguadas 
em recepta sobre ele feytor per mim Gaspar Veloso esprivam da dita 
feytoria de Moçambyque. 

Reyío e asynado por mym aos 10 dias do mes de Julho de 1512 
anos. 

Gaspar Veloso Pero da Fonseca 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY GASPAR VELOSO, 
CLERK OF THE FACTORY OF MOZÁMBIQUE 

1512 July 10 

ANTT-C. C„ II, 25.7 

Delivery of iron, tow, tallow and clotli to Pero da Fonseca, ordnance 
officer and factor of Mozambique. 

Pero da Fomsequa, provost and factor in Mozambique,’ received 
from Afomceanes, master of the mq Sam Pedro, thirty-two 
Um and half a moha, and eight mtêi of iron, and thirteen quimUes 
and half an aroba of tow, and a qmmtal and a half of tallow, and 
one thousand yards of saikloth of Vila de Comde, which articles 
were charged to his, the f3ctor’s, credit by me Gaspar Veloso, clerk 
of the said factory of Mozambique. 

Done and signed by me on the loth day of the month of July 
of the year 1512. 

Gaspar Veloso Pero da Fonseca 
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CONHECIMENTO PASSADO POR JORGE PALHA, 
ESCRIVÃO DA NAU SANTA MARIA DA LUZ 

Moçambique, 1512 Julho 15 

ANTT-C. C„ II, 257 

Etítfega cie certos artigos a Martim Fernandes, mestre da nau Santa 
Maria da Luz. 

('íoj Recebeo Martym Fernandez mestre da nao Santa Maria 
dia Luz da (sic) Afonso Anes mestre da nao Sam Pedro per mandado 
de Dom Garcya de Noronha capytam mor tres quintays e vynte e 
dous arates destopa e quatro peças de betas — a saber — tres grosas 
e huma delgada e mays recebeo do dicto mestre tres quintays e huma 
aroba de sevo e mays recebeo do dicto mestre quatorze peças de 
lonas — a saber — cynquo vytres e nove pandanes. E porque he 
verdade que ho dicto Martym Fernandez recebeo ysto acyma con¬ 
teúdo lhe deu este conhecymento fecto per mim Jorge Palha espri- 
vam da dieta nao e asynado per ambos e per mim esprivam lhe fyqua 
quaregado em receyta. 

Fecto em Moçambyque aos 15 dias do mes de Julho era de 1512 
anos. 


ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY JORGE PALHA, 

CLERK OF THE NAU SANTA MARIA DA LUZ 

Mozambique, 1512 July 15 

ANTT-C. C„ II, lyi 

Delivery of certain articles to Martim Fernandes, master of the natt 
Santa Maria da Lm 

Martym Fernandez, master of the nao Santa Maria da Luz, 
received fróm Afonso'Anes, master of the nao Sam Pedro, by order 
of Dom Garcya de Noronha, the captain-major, three quintays and 
twctity-Vffó arates of tow, and four falis of tackle-— namely — three 
wide orie narrow and . the said master further received thtte quintays 
and one ãroha of tallow, and the said master further received fourteen 
pieces of sail-cloth — namely —five vytres and nine fandanes. And 
in truth that the said Martym Fernandez received these articles 
mentioned above he gave him this acknowledgement done by me, 
Jorge Palha, clerk of the said nao, and signed by both, and they 
have been charged to his credit by me, the clerk. 

Done in Mozambique on the i5th day of the month of July 
of the year 1512. 


pi 


Yorge Palha 


Martim Fernandez 


Yorge Palha 


Martim Fernandez 
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CONHECIMENTO PASSADO POR DIOGO ESTAÇO, 
ESCRIVÃO DA NAU SANTÁ MARIA DA AJUDA 

Moçambique, 1512 Julho 18 

ANTT-C. C„ II, 25.7 

Entrega de uma arpóeira alcatroada a João de la Câmara, condestável-mor 
da índia. 

Recebeo Jam de la Gamara condeestabre mor da Imdya de 
Afonso Anes mestre da naao Sam Pedro huma arpoeyra alcatroada 
pera arratar huma bombarda grosa. He porque he verdade lhe deu 
este conbecymento feyto per mim Diogo Estaço esprivaao da naao 
Santa Maria d’Ajuda capytayna porquanto lhe fyca caregada em 
receyta sobre ho dyto Jam de la Gamara. 

Feyto em Moçambyque a dozoy (sk) dias de Julho de 500 e doze 
anos. 


Joam de la Gamera 


Diogo Estaço 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY DIOGO ESTAÇO, 
CLERK OF THE NAU SANTA MARIA DA AJUDA 

Mozambique, 1512 July 18 
ANH-C. C„ II, 25.7 

Delivery of a tarred grapnel to João de k Câmara, chief ordnance officer 
of índia. 

Jam de la Gamara, chief ordnance officer for índia, received from 
Afonso Anes, master of the tiâo Sam Pedro, one tarred grapnel 
cable to bind a bombardã grossa. And in truth thereof he gave him 
this acknowledgement done by me, Diogo Estaço, clerk of the mo 
Santa Maria d’Ajuda, flagship, wherefor it has been charged to the 
credit of the said Jam de la Gamara, 

Done in Mozambique on the eighteenth of July of the year 1512 

Joam de la Gamera Diogo Estaço 
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CONHECIMENTO PASSADO POR DIOGO ESTAÇO, 
ESCRIVÃO DA NAU SAmA MARIA DA A]ÜDA 


Moçambique, 1512 Julho 18 


ANTT-C. C., II, 257 

Entrega de lona a Luís Afonso, mestre da nau Santa Maria da ÀjttAa. 


(ii) Recebeo Luis Afomso mestre da naao Santa Maria (l’Ajucla 
eapytayna de Afomso Anes mestre da naao Sam Pedro quatorze peças 
de tona —a saber — nove pamdanes he cymquo vytares. He porque 
he verdade lhe deu este conhecymento feytô por mim Diogo Estàço 
esprivaão da dyta naao capytayna porquanto fyqua carcgado erti ^re- 
ceyta sobre ho dyto Luis Àfomso. 

Feyià cm Moçambyque a dezoyto dyas de Julho de 500 è doze 
anos. 


Diogo Estaço 


Luys Affomso 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY DIOGO ESTAÇO, 
CLERK OF THE NAU SANTA MARIA DA AJUDA 

Mozambique, 1512 July 18 


ANTT-C. C„ II, 25-7 


Delivery of canvas to Luís' Afonso, mastçr o£ the nau Santa Maria da 
Ajuda. 


Luis Afomso, master of the nao Santa Maria d’Ajuda, flagship, 
received from Afomso-Anes,-master of the nao Sam Pedro, fourteen 
pieces of canvas — namely,^ nine famdanes and five vytares, And 
in tmth thereof he gavê him this acknowledgement done by me 
Diogo Estaço, clerk of the said- nao flagship, wherefor it has been 
charged to the credit of the said Luis Afomso. 

Done in Mozambique on the eighteenth day of July of the year 
1512. 




Luys Affomm 
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CONHECIMENTO PASSADO POR DIOGO ESTAÇO, 
ESCRIVÃO DA NAU SANTA MÂBIA DA AJUDA 

Moçambique, 1512 Julho 18 
ANTT-C. C„ II, 257 

1 

i Entrega de sebo a Francisco Gomes, despenseiro da nau Santa Maria 

da Ajuda. 

(ii) Recebeo Francisco Gomez despynseyro da naao Santa Maria 
d’Ajuda capytayna per mandado do capytalo mor quatro quyntaes 
de sevo de Afonso Anes mestre de Sam Pedro. He porque he verdade 
lhe deu este conhecymento feyto per mim Diogo Estaço esprivaao da 
dyta naao capytayna por que fyqua caregado em receyta sobre lio 
dyto Francisco Gomes. 

i Fejto em Moçambyque a dezoyto dias de Julho de 500 e doze 

anos. 


Diogo Estaço 



Francisco Gomez 


ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY DIOGO ESTAÇO, 

CLERK OF THE NAU SANTA MARIA DA AJUDA 

Mozambique, 1512 July 18 

ANTT-C, C., II, 257 

Delivery of tallow to Francisco Gomes, steward of the nau Santa Maria 
da Ajuda, 

Francisco Gomez, steward of the nao Santa Maria d’Ajuda, 
flagship, received by order of the captain-major four quyntaes of 
tallow from Afonso Anes, master of the nao Sam Pedro. And in truth 
thereof he gave him this acknowledgement done by me, Diogo 
Estaço, clerk of the said nao flagship, wherefor it has been charged to 
the credit of the said Francisco Gomes. 

Done in Mozambique on the eighteenth day of July of the year 
1512. 


Diogo Estaçc 


Francisco Gomez 
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ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE AGOSTO DE 1512 
NA FORTALEZA, DE SOFALA 

Sofala, 1512 Agosto i 
ANTT-C. C. II, 33.169 

i —Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento 
2—Mandado para se fazer 0 pagamento, 


Roll da regra de milho que ho almoxarife 
dçu aos moradores pera este mes de. Aguosto 
de 512 que ora entra 


I — Item, a Bertolameu Perestrelo feitor; seis, al¬ 
queires . .: 6 alqueires 

Item, a |an Alvarez seu outros seis alqueires de 

milho. ... 6 alqueires 

Item, a Bras d’Evora seu outros seys alqueires 6 alqueires 

Item, a Vicemte Gill outros seis alqueires .,. 6 alqueires 

Item, a Dioguo Homem escrivam seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Amtonio da Fonsequa seu seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Francisco seu homem outros seis alqueires 6 alqueires 


^28 



LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS FOR AUGUST, 1512, 
IN THE FORTRESS OF SOFALA 


Sofala, 1512 August i 


ANTT-C. C., II, 33-169 


I— List of the residents of the fortress and amounts paid, 2 —Order 
to effect payment. 


List of the maize rations that the keeper 
gave to the residents for this month of 


August 1512, now about to begin 


I — Item, to Bertolameu Perestrelo the factor six 


alqueires . . 

Iteim, to Jan Alvarez his man another six al- 

6 alqueires 

queires of maize . . 

Item, to Bras d’Evora his man another six al¬ 

6 alqueires 

queires .. 

Item, to Vicemte Gill another six alqueires ... 

6 alqueires 
6 alqueires 

Item, to Dioguo Homem the clerk six alqueires 
Item, to Amtonio da Fonsequa his man six al- 

6 alqueires 

' queires . 

Item, to Francisco his man another six alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 






















Item, a Pero Sobrinho esprivam outros seis al¬ 
queires ... . 6 alqueires 

Item, a Paulo Fernandez seu outros seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Manuell Carasquo seu outros seis al¬ 
queires ... .. . 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernamdez meirinho seis al¬ 
queires ... 6 alqueires 

Item, a Jorje Vaaz seu homem seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, a mestre Afonso fisequo outros seis al¬ 


queires ... .. 6 alqueires 

Item, a Bras RÕiz seu homem seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam seys alqueires 6 alqueires 

Item, a Amtonio Dourado capeiam seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Matos Vaaz porteiro seis alqueires de 

roilho . . 6 alqueires 

Item, a Joao Trameoso porteiro outros seis al¬ 
queires ... .. 6 alqueires 


Item, a Benito Martinz outros seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, Alonso d’Ortegaa outros seis alqueires ... 6 alqueires 

Item, a Rui Lopez Gramdaço seis alqueires ,.. 6 alqueires 

Item, a Rodrigueanes homem d’armas seis al¬ 
queires ... .... 6 alqueires 

Item, Afonseanes galeguo homem d’armas ... 6 alqueires 

(i v,J Item, a João Perdigaam condestabre seis 

alqueires ... . ... ... ... .. 6 alqueires 

Item, a Miguell Fernamdez bombardeiro seis al¬ 
queires... ... ..'. 6 alqueires 

Item, Afomso d’Abramtes pedreiro seis alqueires 6 alqueires 

Degradados 

Item, a Tomas Fernamdez degradado seis al¬ 
queires...,. ... ... .. 

Item, a Pero Afomso degradado seis alqueires 
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6 alqueires 
6 alqueires 


Item, to Pero Sobrinho the clerk another six al- 

qmires . 

Item, to Paulo Fernandez his man another six d- 

qmres . . 

Item, to Manuell Carasquo his man another six 

dqueires .. 

Item, to Christovam Fernamdez the warden six 


6 dmeires 


6 dqmres 
6 dqueires 


Item, to Jorje Vaaz his man six dqmres . 

Item, to master Afonso the physician another six 

dqmres .. ... 

Item, to Bras Roiz his man six dqmres . 

Item, to Pero Gonçallvez the chaplain six d- 

queires... . 

Item, to Amtonio Dourado the chaplain six 

dqmres . 

Item, to Matos Vaaz the porter six dqmres of 

maize... 

Item, to João Trameoso the prter another six 


6 dqueires 
6 dqueires 

6 dqueires 
6 dqueires 

6 daueires 


6 dqueir 


muenes 


Item, to Benito Martinz another six dqueires 
Item, Alonso d’Ortegaa another six dqueires .,. 
Item, to Rui Lopez Gramdaço six dqueires ... 
Item, to Rodrigueanes the man-at-arms six d- 

queires . ... 

Item, Afonseanes the Galiclan man-at-arms ... 
Item, to João Perdigaam the constable six d- 

queires .. . . 

Item, to Miguell Fernamdez the bombardier six 


6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 
6 dqueires 


6 dqueires 
6 dqueires 

6 dqueires 


6 dqueires 


Item, Afomso d’Abramtes the mason six d- 
queires .. . 

De^rãdãdos 

Item, to Tomas Fernamdez the degradado six d- 

queires .. ... .. 

Item, to Pero Afomso the degredado six dqueires 


6 dqueires 


6 dqueires 
6 dqueires 
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Item, a João Sesudo degadado fsicj seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Amdre degradado seis alqueires . .6 alqueires 

Item, a Gonçalo Moreno degradado seis alqueires 6 alqueires 

Item, a Amtonio de Çamora seis alqueires ... 6 alqueires 

Espravos do dito senhor 

Item, a Gaspar limguoa dez. alqueires de milho lo alqueires 

Item, a Duarte escravo sete alqueires ... . 7 alqueires 

Item, a Jorje escravo outros sete alqueires ... 7 alqueires 

Item, a Joao Bariga escravo sete alqueires ... 7 alqueires 

Item, Amtonio outros sete alqueires .... .. 7 alqueires 

Item, a Gonçalo outros sete alqueires. 7 alqueires 

Item, a Gyll escravo outros sete alqueires ... 7 alqueires 

Item, a Rodrigo outros sete alqueires. 7 alqueires 

Item, a Garjao outros sete alqueires .... 7 alqueires 

258 

2— (2) Bertolameu Perestrelo feitor desta forteleza de Çofala 
que ora tenho careguo de capitam por Antonio de Saldanha ser em 
Moçambique mamdo a vos Troilos Bramdam almoxarife dos man¬ 
timentos que dees e pag|u]es a estas 41 pesoas em este roll escritas 
dozemtos e cinquoemta e oito alqueires de milho que lhes amonta 
de sua re^a pera este mes de Aguosto de 512. O quall pagamento 
fares as ditas pesoas perante 0 escrivam de voso oficio e per este com 
seu asemto em que de fee como vos vio pagar e despemder os ditos 
dozemtos e cinquoemta e oito alqueires de milho com as ditas pesoas 
sem maes conhecimento vos seram levados em comta e despesa. 

Feito na dita forteleza 0 primeiro d’Aguosto per mi Pero Sobrinho 
escrivam da feitoria. 

Bertolameu Perestrello 

258 alqueires de milho 
No verso: 

Em livro Pero Sobrinho 


Item, to João Sesudo the âeguádo six dqueires 
Item, to Amdre the degradãdo six ãlqueires ... 
Item, to Gonçalo Moreno the degradado six al¬ 


queires . 

Item, to Amtonio de Çamora six alqueires ... 


6 alqueires 
6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar the interpreter ten alqueires of 

maize. IO alqueires 

Item, to Duarte the slave seven alqueires . 7 alqueires 

Item, to Jorje the slave another seven alqueires 7 alqueires 

Item, to João Bariga the slave seven alqueires 7 alqueires 

Item, Amtonio another scvtn alqueires 7 alqueires 

Item, to Gonçalo another seven alqueires . 7 alqueires 

Item, to Gyll the slave another seven alqueires 7 alqueires 

Item, to Rodrigo another seven alqueires . 7 alqueires 

Item, to Garjao another seven alqueires . 7 alqueires 

258 


2 — Bertolameu Perestrelo, factor of this fortress of Sofala where 
I now have the charge of captain v/hile Antonio de Saldanha is in 
Mozambique, order you Troilos Bramdam, keeper of Stores, to give 
and pay to these 41 persons mentioned in this list above two hundred 
and fifty-eight alqueires of maize which Ís due to them for their 
ratlon for this month of August 1512. Which payment you shall 
make to the said persons in the presence of the clerk of your office; 
and by this my order and after his registration stating that he saw 
you pay and spend the said two hundred and fifty-eight alqueires of 
maize on the said persons they shall, without further acknowled- 
gement, be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress on the first day óf August by me. 
Pero Sobrinho, clerk of the factofy. 

Bertolameu Perestrello 


258 alqueires of maize 

On the reverse: 
Entered Pero Sobrinho 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 


LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 


Cochim, 1512 Agosto 20 


Cochin, 1512 August 20 


ANTT—C, C., I, 22-66 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—■ de Ajfonso de Albu¬ 

querque. Tomo I, pág. 65 


ANTT-C. C, 1 ,22-66 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—Cíítto de Affonso de Albu- 


I — Agradecimento por ter sido nomeado conselheiro do Conselho de 
el-rei. 2 —Navios e respectivos capitães da armada da índia. 3—Fortaleza 
de Socotorá. Partida para Malaca, Perda de algumas naus. 4—Naus e res¬ 
pectivos capitães que acompanharam Afonso de Albuquerque a Malaca. 5 — 
Partida de Malaca. Capitães que 0 acompanharam. Naus e respectivos capitães 
que ficaram em Malaca. 6—^Partida de três naus para as ilhas do cravo. 
7 —Naus e respectivos capitães que deixou na ínia. 8 —Envia relação 
separada do nómero de pessoas e artelharia que ficara na índia. 9—Paga¬ 
mentos. IO —Pero Mascarenhas toma posse do cargo de capitão de Cochim. 
n —Provimento de cargos. 12 —Gengibre e canela. 13 —Pagamento de 
soldos. 14—Tesoureiro da armada. 15— Livros, pedidos por el-rei, do des¬ 
pacho da gente, dos respectivos soldos e do assento das pessoas falecidas, 
16— .Protecção para um. índio enviado por el-rei. 17— Assuntos referentes 
à costa dalém. 18—Especiarias. 19—Procedimento de Gonçalo Fernandes. 

20 —Saída em terra das tripulações das naus que vão a Cochim e Cananor. 

21 — Valor das sedas de Samatra, Ormuz e China. 


I — His thanks for having been appointed to the Kings Council. 2 — 
Ships of the Índia-Fleet and the respective captains, 3— Fortress of Socotra. 
Departure for Malacca. Loss of some of the naus, i\—Naus accompanying 
him to Malacca and their respective captains. 5 —Departure from Malacca. 
Captains who accompanied him. Naus that remained in Malacca and their 
respective captains. 6—Departure of three mus for the isles of the clove. 
'j — Nm he left in Índia and their respective captains. 8— Sends a sepa- 
rate list of the number of people and artillery he left in índia, 9—Payments. 
10 —Pero Mascarenhas takes over as captain of Cochin. ii —Obtaining 
cargo. 12 —Ginger and cinnamon, 13 —Payment of wages. 14—Trea- 
surer of the fleet. 15— Records, required by the King, of the duties of 
the people, of their respective pay and of the register of deaths. 16—Pro- 
tection for an Indian sent by the King, 17 —Matters relaüve to the 
African coast. 18—Spices. 19—Behaviour of Gonçalo Fernandes. 20— 
Sending ashore the crews of the mus going to Cochin and Canannore. 21 
—Value of the silks of Sumatra, Ormuz and China. 
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Sennhor 


1 — Per Pero Mazcarenhaz me foy dado hum maço de cartas 
de Voss’Alteza aas quaees respomderey per capitolos apartados por 
nam fazer gramde valume de cartas. E pelos ditos capitolos sera 
Voss’Alteza emformado de que calidade e sostamcia eram as cartas 
e asy a reposta do que Voss’Alteza quer ser certeficado. 

Primeiramente eu vy huma carta de Voss’Alteza em que me fazia 
do seu comsselho e eu ho recebo na mayor mercee do mumdo e vos 
beijo Senhor as maaos por iso, porque sey que Vos’Alteza ho fez 
sem vos nimg[u]em impurtunar. Seja Voss’Alteza certeficado que 
eu vos syrvo tam dessemganadamemte na Imdia que toda a omrra 
que me fezerdes sam merecedor dela. Outras pessoas tem Voss’Alteza 
que ho faram, milhor porem disto que acho quaa em mim me quero 
gabar. Os comsselhos eu nam sam pera os dar a Voss’Alteza e sam 
milhor pera emxecutar os que Voss’Alteza posser em detreminaçam 
porque ey de fazer com delijemcia e boom cuydado ho que me mam- 
dardes ajudamdo me Noso Senhor. 

2 —Em outra carta quer Voss’Alteza, saber as naos e navios 
que na Imdia avia e me ficam. Di^uo Senhor q[u]e na Imdia avia 
Frol de Ia Mar ho Cirne ho Rey Gramde a Rumesa. Estas eram naaos 
da gramdura que Voss’Alteza ja la sabe. 

Mais de navios peq[u]enos Sam Cristovam Samta Maria d’Ajuda 
a Garça outra Ajuda de Duarte de Lemos ho Rossairo Samt’Esprito 
a caravelinha Latina e a caravelinha Redonda ho Rey‘Peq[u]eno e 
a Taforea. Na Lyunarda nam falo por a mamdava pic) correjer pera 
se tornar com sua carga como Voss’Alteza de la mamdou. 

Os capitãees das naos grossas a capitaina Frol de la Mar ho Cirne 
Manuell de Lacerda ho Rey Gramde Diogo Fernamdez a Lyunarda 
Gaspar de Paiva e a Rumesá Lopo d’Azevedo. 

Dos outros navios piq[u]enos sam capitãees Duarte de Melo do 
Rey Peq[u]eno a Taforea Ayres Pereira Samta Maria d’Ajuda Pero 
da Fomsseqa a caravela Latina Symam Afomso a caravelynha Redomda 
Aratonio d’Azevedo a Garça Symam Velho a, outra Samta Maria 
d Ajuda a Memd Afomso ho Rossairo Amtonio de Saa Sam Gris- 
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1 — A bundie of letters from Your Highness was glven me by 
Pero Mazcarenhaz to which I will reply under separate chapters so 
as not to make a large volume of letters. And by the said chapters Your 
Highness will be Informcd of the quality and substance of the letters 
as well as of the reply Your Highness wishes to have. 

Firstiy, I saw a letter from Your Highness wherein You appomt 
me to Your council and this I hold to be the greatest favour in the 
world and klss Your hands, Sire, therefor, knowing as I do that Your 
Highness has done this with none to urge You. Let Your Highness 
be assLired that I serve You so downrightly in índia that I deserve 
all the honour You may bestow upon me. Though Your Highness 
has others who can do better, I would aiso take pride of what I see 
in myself. I am not one to offer counsel to Your Highness, for I am 
better at putting Into practice Your HIghness’s decislons, using as I do 
all diligence and care in obeying Your orders with the help of Our 
Lord. 

2 — In another letter Your Highness wants to know what naos 
and ships there were in índia and how raany I have. I tell You, Sire, 
that in índia there were Frol de Ia Mar, the Cirne, the Rey Gramde, 
the Rumesa. These were naos of the size Your Highness knows. 

The smaller ships: Sam Cristovam, Samta Maria d’Ajiida, the 
Garça, Duarte de Lemos’ other Ajuda, the Rossairo, Samt’EsprIto, 
the small caravel Latina, and the small caravel Redonda, , the Rey 
Peq[u]eno and the Taforea. I do not mention the Lyunarda since 
I have ordered her to be repalred to return with the load, as YYur 
Highness had ordered from áere. 

The captains of the large naos: the flagship, Frol de la Mar, the 
Cirne, Manuell de Lacerda, the Rey Gramde, Diogo Fernamdez, the 
Lyunarda, Gaspar de Paiva and the Rumesa, Lopo d’Azevedo. 

The captains of the other small ships are Duarte de Melo in the 
Rey Peq[ü]eno, the Taforea, Ayres Pereira, Samta Maria d’Ajuda, 
Pero da Fomsseqa, the caravel Latina, Symam Afomso, the small 
caravel Redomda, Amtonio d’Azevedo, the Garça, Symam Velho, the 
other Samta Maria d’Ajuda with Memd’Afomso, the Rossairo, 




































tovam Aratonio de Matos Samt’Esprito Framcisco Sodre a gale 
gramde Duarte da Sylva a gale pequena Symam Martinz. 

3 — (i v.) Com esta armada que dito tenho e com cimqo naos 
das novas de Coa co as de Diogo Memdez depois de em tres corasse- 
Ihos em que detreminaram todos per seus asynados que se fossem 
a Malaca que se perderiam, e eu ja tomado fumdamemto de lhe dar 
carga em Cochim me party caminho do estreito de Meqa e d'Adem 
temdo primeiro mamdado Diogo Fernamdez com tres naos diamte 
a levamtar a forteleza de Çacotora e esperar per mim na dita ilha ate 
meado Mayo e se aly nam fosse ate ho dito tempo soubesse que eu 
era arribado com tempos a Urmuz comtrairos e que me fosse aguardar 
a Mascate. Pus em caminho minha detreminaçam e comsselho que 
damtes tinhamos avido. Sãimdo de Goa numca tivemos tempo pera 
dobrarmos os baixos de Padua. Vemdo que a mouçam e navegaçam 
do estreito e Urmuz era passada torney arribar sobre Goa e deixey 
hy a Liunarda que ja hy ficava por nam poder navegar e pera se 
correjer ho Rey Pequeno Samt’Esprito a Rumesa e outra nao nova 
de Goa de duzemtos tonees que imda estava em picadeiros as quaees 
deixey muy emcomemdadas e mestres e carpymteiros pera as averem 
de varar em terra e daly me fuy caminho de Cochim omde leixey 
ho Cirne e todalas outras naos e navios d’armada da Imdia e asy 
deixey jemte em Cananor e em Cochim mais da que tinha, somemte 
levey a Malaca Frol de la Mar c a Taforca e as 4 naos que foram de 
Diogo Memdez que hiam seu verdadeiro caminho segumdo seu com- 
trato e a nao Emxobregas e levey cimqo naos novas de Goa e as duas 
caravelynhas e 0 Bretam c as duas galees a gale peq[u]ena co a 
bombarda grossa que Symam Martinz nam quis tirar fora per meu 
mamdado em Cochim e cobre que Symam Martinz ouve em Cochim 
ouve em pagamento de seu soldo que carregou nas cabeças da gale. 
Alquebrou a gale no mar atravees de Ceilam e lamçou a estopa fora 
porque tinha toda a lyaçam podre. Salvmos a jemte toda e a gale 
ficou aly. A Taforca de podre se leixou desfazer no momte em Malaca, 
Frol de la Mar apousemtou se jumto com Pacee. E vimdo aa Imdia 
Guidamdo d’achar armada que leixey reformada e achey ho Cirne 
perdido e a Lyunarda perdida e a Rumesa e 0 Rey Peq[u]eno, e 0 
Rey Gramde q[u]eimado de podre e Samt’Esprito e a nao de duzemtos 
tonees nova desfeita que ficava em Goa. Esta he a comta e despesa 


Amtonio de Saa, Sam Cristovam, Amtonio de Matos, Samt’Esprito, 
Framcisco Sodre, the large galley Duarte da Sylva, the small galley 
Symam Martinz. 

3 — With the fleet I have mentioned and with the five of the 
new nãos from Goa with those of Diogo Memdez, and after three 
councils wherein everyone agreed, under signature, that if they went 
to Malacca they would be lost, and I having already determined to 
load them in Cochin, I set out on my way to the straits of Mecea 
and of Aden having first sent ahead Diogo Fernamdez with three 
nãos to build the fortress of Socotra and to wait for me in the said 
island until the middle of May, and if I should not be there by then 
he would know that I had met contrary weather and put into Ormuz, 
and he should go to wait for me in Muscat. I set about carrying out 
my resolve and the counsel we had taken beforehand. After leaving 
Goa we never had weather to double the shoals of Padua. Seeing 
that the monsoon and the navigation of the straits of Ormuz were 
past I again put into Goa and left the Liunarda there, where it had 
already been left because she could no longer sail, and to repair the 
Rey Pequeno, Samt’Esprito, the Rumesa and another new nao of two 
hundred tons from Goa which was still on blocks, and these I left 
in good care with masters and carpenters to lay them aground, and 
from there I set out for Cochin where I left the Cirne and all the 
other nãos and ships of the índia fleet and I also left more pcople in 
Canannore and Cochin from those I had; to Malacca I only took 
Frol de la Mar and the Taforea and the 4 naos that had been under 
Diogo Memdez which were on their set route in accordance with 
their contracr, and the não Emxobregas, and I took five new naos 
from Goa and the two small caravels and the Bretam and the two 
galleys, the small galley with the homhardã grossa which Symam 
Martinz would not land at Cochin by my order, and the copper 
Symam Martinz got in Cochin in payment of his wage and which 
he loaded at the prow of the galley. On the way to Ceylon the galley’s 
sides opened and lost the tow, as all the ribbing was rotten. All the 
people were saved but the galley remained there. The Taforea so 
rotten that it fell to pieces while aground in Malacca, Frol de la Mar 
gave up near Pacee. And coming from índia, thinking to find the 
fleet I had left reformed, I found the Cirne lost and the Lyunarda 
lost and the Rumesa and the Rey Pequeno, and the Rey Gramde 
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que achey d’armada e naos que leixey na Imdia nam levamdo mais 
que Ffol de la Mar e a Taforea. Nm q[u]ero culpar as pesoas que 
este feito ficou emcomemdado ben os conhecee Voss’Alteza. E por 
os taees cassos Senhor vos digo eu que voos apeguees voos a booas 
torrees de menajera as quaees nam recebem estes imcomviniemtes. 

4 —Os capitãees que foram a Malaca das naos e navios em 
minha companhia sam estes, Fernam Perez na nao de Diogo Memdez 
Dom }oao de Lima na nao de Jironimo Cerniche Gaspar de Paiva 
na nao de Pero Coresma James Teixeira na caravela da mesma com- 
panhia Bastiam de Miramda no Bretam Aires Pereira na Taforea 
Jorje Nunez Emxobregas Denis Fernamdez na nao Çabaya de Goa 
Pero d’Alpoem ouvidor na nao Samta Catarina de Goa Symam d’Am- 
drade na nao Joya de Goa, Amtonio d’Abreu na nao Samtiago de 
Goa Nuno Vaz na nao Sam Joham que se fez em Çamguiçar e acha¬ 
mos no Rio em Goa Duarte da Silva na gale gramde Symam Martinz 
na gale peq[u]ena Afomso Pessoa numa galeota de Goa Symam 
Afomso a caravela Latina a caravelinha Redomda Jorje Botelho. 


5 — Aa minha partida de Malaca se quis viir Dom Joao de 
Lima e ficou na sua naao Fernam Perez d’Amdrade por capitam no 
mar. Yeyo se também Gaspar de Paiva e fycou na sua nao Joao Lopez 
Alvim veyo se James Teixeira e ficou Lopo d’Azevedo na caravela, 
veyo se Bastiam de Miramda e ficou no Bretam Vasco Fernamdez 
Coutinho veyo se Duarte da Silva e ficou na gale Pero de Faria filho 
do comendador Alvoro de Faria veyo Denis Fernamdez e ficou na 
sua nao Framcisco Seram veyo se Pero d’Alpem ouvidor e fycou 
na sua nao Amtonio d’Abreu, veyo se Nuno Vaz e ficou na sua nao 
Aires Pereira e a nao Samtiago que tinha Amtonio d’Ahreu ficou nela 
Cristovam Mazcarenhaz, veyo se Symam d’Amdrade ficou na sua 
nao Cristovam Garcees fica na caravelinha Redomda Amtonio d’Aze- 
vedo e na Latina Symam Afomso. 

6 —("aj Estas naos que aquy nomeo ficaram em Malaca. Âs 
duas dos mercadores e a caravela ficaram aguardamdo por carga com 
dinheiro e raercadarias suas a nao Çabaya e a nao Samta Catarina 



tiddled with rot and the Samt’Esprito, and the new mo of two 
hundred tons that was stationed in Goa, in pieces. Such is the account, 
and expense that I found of the fleet and the mos I left in índia, 
having taken no more than Frol de Ia Mar and the Taforea. I would 
not blame those in whose care this matter was left, for Your Highness 
knows them well. And for this reason do I tell You, Sire, to stick to 
towered keeps which cannot suffer these reverses. 

4 — The captains of the mos and ships that went to Malacca 
in my company were these: Fernam Perez in Diogo Memdez’s nao, 
Dom João de Lima in Jironimo Cerniche’s nao, Gaspar de Paiva 
in Pero Coresma’s nao, James Teixeira in the caravel of the same 
company. Bastiam de Miramda in the Bretam, Aires Pereira in the 
Taforea, Jorje Nunez Emxobregas, Denis Fernamdez in the nao 
Çabaya from Goa, Pero d’Alpoem, the auditor, in the nao Samta Cata¬ 
rina from Goa, Symam d’Amdrade in the nao Joya from Goa, Amto¬ 
nio d’Abreu in the nao Samtiago from Goa, Nuno Vaz in the nao 
Sam Joham which was built in Çamguiçar and which we found in 
the River in Goa, Duarte da Silva in the large galley, Symam Martinz 
in the small galley, Afomso Pessoa in a small galliot from Goa, 
Symam Afomso in the caravel Latina, in the small caravel Redomda 
Jorje Botelho. 

5 — When I left Malacca, Dom João de Lima resolved to come 
and in his nao was left Fernam Perez d’Amdrade as captain on the 
high seas. Gaspar de Paiva also carne and Joao Lopez Alvim was left 
in his nao, James Teixeira carne and Lopo d’Azevedo was left in 
the caravel, Bastiam de Miramda carne and Vasco Fernamdez Cou- 
tinho was left in the Bretam, Duarte da Silva carne and Pero de 
Faria, son of the commendator Alvoro de Faria, was left in the galley, 
Denis Fernamdez carne and in his nao was left Framcisco Seram, 
Pero d’Alpoem, the auditor, carne and in his nao was left Amtonio 
d’Abreu, Nuno Vaz carne and in his nao was left Aires Pereira, and 
in the nao Samtiago, in which had been Amtonio d’Abreu, was 
left Cristovam Mazcarenhaz, Symam d’Amdrade carne and in his 
nao was left Cristovam Garcees, in the small caravel Redomda is 
Amtonio d’Azevedo and in the Latina, Symam Afomso. 

6 — These naos that I name here were left in Malacca. Fhe 
two merchantmen and the caravel lie awaiting their load of monies 
and merchandise; the nao Çabaya and the nao Samta Catarina and 
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e a caravela Latina sam carregadas de mercadarias aas ilhas do cravo 
carregar de cravo. nelas por capitam moor Amtonio d’Abreu I 

sota capitam Framcisco Serrao vay na caravela Latina Symam Afomso t 

vay por feytor das naos João Freire criado da senhora rainha vossa irmãa 1 

vay por esprivam Diogo Borjes criado de Voss’Alteza. Vmiurn no 1 

rnes de Novembro dous meses e meo amtes que eu partise. Lmm 
dous pilotos da terra e tres portugueses. He hum Gomçalo d’ 01 iveira 
e 0 outro Luis Botim e o outro Framcisco Rodriguez homem mamcebo 
que quaa amdava de muy boom saber c sabe fazer padroees. Him 
bem furnecidos de mamtimemtos e d’artelharia e em todos tres navios 
cemto e vimtomeems bramcos e vimte espravos cativos pera a bomba 
com muitas bamdeiras e booas velas e boons aparelhos calafates estopa 
e breu, hm a Nosso Senhor que os q[u]eira levar e trazer a salva- 
memto, e com fumdamemto d’irem a Ilha de Bamdara ilha das maças | 

e noz nozcada e dy irem espalmar a hum cabo que se chama Ambam 
de huma ilha gramde que esta quatro dias de caminho das ilhas do | 

cravo reconhece a mare aly multo, e isto se lhe cumprise. 

7 — As naos e capitaees que leixey na Imdia foram estes, Manoell 
de Lacerda no Cirnc por capitam moor d’armada e a nao nova que 
se fez em Cochim fycava Diogo Pereira por capitam dela ficava Pero 
da Fomseqa co seu navio Duarte de Melo co seu navio Memd’Afomso | 

co seu navio Framcisco Sodre co seu navio Symam Velho co seu navio | 

Amtonio de Saa co seu navio Diogo Fernamdez no Rey Gramde que | 

veyo no mes d’Agosto d’Urmuz e com ele Amtonio de Matos no seu | 

navio Gaspar Cam no seu navio ficava a Rumesa em Goa sem capitam e | 

a Liunarda sem capitam pera se correjerem. Deixey eu hum poder abas- J 

tamtc a Manuell de Lacerda pera lh’obedecerem todos estes capitaees, \ 

e todos foram jumtos, porem armada da Imdia as primcipaees naos 1 

delas ache as derribadas, e eu ao tempo que esta esprevo fico com i 

mmta necesidade delas polas novas dos rumis e minha detreminaçam í: 

d emtrar ho Mar Roxo. Se estas naos se perderam no mar nam tivera 
diso nenhuma dor, porque como homem amda pelos caminhos de 
voso rejimemto toma homem ho que acha das maaos de Deus, mas 
jemte chea d’oceosidade em boom porto e forteleza vossa, vossa fei¬ 
toria e almazem em que ha dinheiro e fazemda deixarem perder naaos 
acirn sy, e se querem dizer que sam velhas co esas navega homem na 
Imdia que se armada da Imdia ouver de ser correjida como as naos da 
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the caravel Latina are loaded with merchandise to go to the isles of the 
clove to load cloves. With them, as captain-major, goes Amtonio d’A- 
breu, Framcisco Serrão, as vice-captain, goes in the caravel Latina, Sy¬ 
mam Afomso goes as factor of the naos of Joao Freire, ward of the lady 
queen Your sister, as clerk goes Diogo Borjes, Your Fdighnesss ward. 
They left during the month of November, two months before I left; 
They carry two pilots from the land and three Portugals. One is 
Gomçalo d’ 01 iveira and the other Luis Botim and the other Fram¬ 
cisco Rodriguez, a young man staying here, and a shrewd one who 
knows how to make fdrõees. They went well equipped with supplies 
and artillery and, on all the three ships, one hundred and twenty 
white men and twenty captive slaves to man the pumps, with many 
flags and good sails and good rigging, caulkers, tow and pitch. May. 
it please Our Lord to lead them there and back in safety; and with 
the intent of going to the Island of Bamdam, the island of mace and 
nutmeg, and from there to make for a cape called Ambam on a 
great island lying four days’ voyage from the isles of the clove, to 
find out about the tides, but only if they could do so. 

7—-The naos and captains in índia are these; Manoell de 
Lacerda in the Cirne as captain-major of the fleet, and Diogo Pereira 
as captain of the new nao built in Cochin, Pero da Fomseqa was left 
with his ship, Duarte de Melo with his ship, Memd’Afomso with 
his ship, Framcisco Sodre with his ship, Symam Velho with his ship, 
Amtonio de Saa with his ship, Diogo Fernamdez in the Rey Gramde 
which carne in the month of August from Ormuz and with hlm 
Amtonio de Matos in his ship, Gaspar Cam in his ship, the Rumesa 
was to remain in Goa without a captain, and the Liunarda without a 
captain, both to be repaired. I left with Manuell de Lacerda powers 
sufficient to enforce obedience from all these captains, and they 
went all together; however, I find the principal mos of the índia 
fleet in a sorry State and, at the time I write this letter, I have great 
need of them due to the news I have of the Rumes and my resolve 
to enter the Red Sea. If these naos were lost at sea I would feel no 
sorrow because, as a man follows the path of Your instruetions so a man 
takes what he finds in the hands of God, as for the people, they lie 
in idleness in a good port; and in Your fortress, in Your factory and 
Stores, where there is money and wealth, they let the naos be lost 
anyhow, and even if they llke to call them old they are the ones 
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cafga faram mais gasto do cjue elas podem fazer de proveito mas asy 
meas rememdadas faz homem as cousas de vosso serviço porijue nam 
m emtregaram nao que nam fosse mais rezam de a desfazer que nave¬ 
gar nela. Dd^ma destas cousas tomaria eu as vezes mais estreita a 
comta se hos homeens nam fosem tam mimosos de Vosa Alteza e que 
dormem muy descamssados a custa da barba lomga. 

8 Quamto he aa soma da jemte que me fica asy de criados de 
Voss Alteza como de toda a outra sorte e diverssidade de jemtes e bem 
asy a soma dos bombardeiros e espimgardeiros que me ficam artelharia 
do mar e da terra todalas cousas desta calidade iram em cadernos 
apartados per sy com decraraçam do que VossAlteza quer saber. 

9 Per outra carta de Voss Alteza sam avisado dos pagamemtos 
que se am de fazer dos desembargos que VossAlteza daa alguas 
pessoas pera averem nestas partes seu pgamemto os quaees VossAlteza 
ha por bem q[u]e ajam efeito depois do furnimemto da carga mam- 
timemtos e soldos e o mais que se nela comtem. A quall carta logo 
mamdey resistar nos livros das feitorias, e mamdey que sem nenhuma 
rezam que possam dar se cumpra a detreminaçam de VossAlteza 
e portamto Senhor foy boom avyssardes me diso porque vosos alva- 
raees sam cumpridos na maneira e forma que VossAlteza mamda 
asy neste casso como em todolos outros, e asy se fara sempre se hy 
nam ouver caso de furtuna ou tall necesidade pera que comvcnha 
mudar com^elho, e por Íso oulhe bem Vossa Alteza ho que asyna 
pera a Imdia que he muy lomge. 

10 ~ (2 V.) Em outra carta me faz saber VossAlteza como Pero 
Mazcarenhaz vinha aquy por capitam com fumdamemto de sachar 
aquy Dom Amtonio meu sobrinho que Deus aja. ?agou bem a obri- 
gaçam que tinha a sua ley e a seu rey e senhor e todos temos. E a Pero 
Mazcarenhaz foy emtregue a forteleza ao outro dia despois de sua 
chegada por esperarmos por el rey de Gochim e pubricamemte se leu 
vossa carta peramte os cassados da vossa cidade e forteleza de Cochim 
e toda a outra jemte d’armas que comigo estava peramte vosos ofedaees 
creligos e vigairo e el rey de Cochim com toda sua jemte e lhe foy 
tomada per mim a menajem. 


which have to sail in índia, for if the índia fleet were to be repaired 
like the merchantmen it would cost more than all the gains that 
could be made with it, whereas with the fleet only half repaired as 
it is, a man can go about Your Service, for there was not one nao 
delivered to me that was not more fit to be scrapped than to be 
sailed in. Of these matters I would at times take a stricter account 
were not the men so dear to Your Highness that they lie rested a-bed, 
living at the cost of others. 

8 — As to the number of people I have, both wards of Your 
Highness and all other kind and diversity of people, as well as the num¬ 
ber of bombardiers and musketeers I have, artillery for the sea and land 
and other articles of this kind, this shall be sent separately in note-books 
stating what Your Highness wants to know. 

9 — By another letter of Your Highness I am advised of the 
payments to be made of the concessions Your Highness has granted 
to various persons, in order that they may receive payment in these 
parts, which payments Your Highness desires should be effected 
after the ship’s timber, the load, supplies and wages and the other 
things mentioned therein. This letter I ordered to be registered forth- 
with in the books of the factories, and I ordered that no pretext 
whatsoever would serve to go against Your Highness’s commands; 
it was, therefore, as well, Sire, that you should advise me of this 
as Your warrants are obeyed and complied with in the manner and 
form ordered by Your Highness in this raatter as well as in all others, 
and so it shall always be done, save for some misfortune or necessity 
tliat requires a change of counsel; wherefor, let Your Highness look 
well to whatsoever You sign for índia because it is a long way away. 

io-~In another letter Your Highness advises me that Pero 
Mazcarenhaz was coming here as captain, believing that Dom Amto¬ 
nio, my nephew, whom may God have in His keeping, was here. 
He paid well for the duty he owed to his law and to his king and 
lord, and which all of us owe. And the fortress was handed over to 
Pero Mazcarenhaz the day after his arrival, as we were awaiting the 
king of Cochin, and Your letter was read in public before all those 
attached to Your city and fortress of Cochin and all the other armed 
forces who were with me, before Your officials, clergymen and vicar 
and the king of Cochin with all his people, and his oath of homage 
was received by me. 
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11 Per outra me faz saber Voss’Alteza em como deixa a mim 
a detreminaçam dalguns provimemtos que algumas pessoas trazem 
pera estas partes per vossa carta. Eu Senhor vos beijo aas maaos por 
esa comfiamça mas crea de mim Voss’Alteza que emquamto achar 
vossos criados ou da rainha nossa senhora, fidalgos e cavaleiros e escudei¬ 
ros que vos qua amdam servimdo nam ey de dar vossas coussas a outra 
nenhuma pessoa salvamte se for per obrigaçam que eu saiba que lhe 
Voss’Alteza tem ou per criaçam da senhora ifamte que Deus aja 
e da senhora rainha vossa irmaa e da senhora duq[u]esa que qua 
m’emviam seus certos recados, os quaees cumpro naquelas cousas 
que eu creo que Voss’Alteza ho avera por seu serviço desas cousas 
da Imdia que sam muitas e abastam pera todos e nam sam coussas 
([ue impidam vosos rejimemtos e detreminaçoees. 

12—'Em outra carta diz Voss’Alteza que alem da soma do 
jemjivre que he ordenado per Voss’Alteza e assy canela se aja mayor 
soma que aquela de q[u]e somos avisados. Di^uo Senhor que toda 
forma se daa pera s’aver toda camtidade d’especearia que podemos 
porque minha detreminaçam he estar sempre nesta feitoria carga de 
dous anos e tres guardada e comsservada e emfardelada e o all parece 
coussa de por escarnho, e Nosso Senhor ajuda bem a vosso prepossito 
por sua piadade, e creo que Voss’Alteza ho vera cedo per obras pois 
que Ih’ele aprouve de vos meter Malaca nas maaos e todo governo 
e trato de Ceilam pera demtro sem comtradiçám e tira la aos arrene¬ 
gados e quamto he ao jemjivre cada vez avera Voss’Alteza mayor 
soma dele porque espertou muyto aos lavradores dele precurarmos nos 
pollo aver. Nm duvido aver se dobrada a soma do que desejaees. 

13'— Quamto a carta em que Voss’Alteza diz acerqua da decra- 
raçam da jemte e rol dos acrecemtados e que se faça livro e asemto 
da jemte asy do mar como da terra com decraraçam daqueles que per 
vossos alvaraees ouveram ho dito soldo e asy os que qua foram acre¬ 
cemtados em especlall ho dos finados sobre que Ia ha muita duvida 
digo Senhor que a ordenaçám que esta na Imdia he esta, Nos fazemos 
cabeça primcipall do asemto da jemte a feitoria de Cochim e aly vem 
cada hum buscar sua certidam e seu pagamemto e sua arrecadaçam 
e embarcaçam quamdo se embora vam pera Portugall, e aquelas 
pesoas que em vossas armadas recebem soldo do tisoureiro da dita 


j j — By another letter Your Highness advises me that You 
leave to me the decision of preferment to be given to some persons 
who come to these parts bearing Your letters. I, Sire, kiss Your hands 
for such confidence but Your Highness may rcly upn me that, whilst 
I find Yours or our lady queen’s wards, gentlemen and knights and 
esquires working in Your Service, I shall not put Your affairs in any 
others person’s hands save when I know that Your Highness has 
determined otherwise, or when it is in accordance with the original 
wishes of the lady infanta, whom may God have in His keeping, or 
of the lady queen Your sister and of the lady duchess who sends me 
certain messages; these I obey insofar as I believe it to be of benefit 
to Your Hi°'hness’s Service in the business of índia which is great 
and enough for all and not such as can affect Your instructions and 
decisions. 

12 — In another letter Your Highness says that, over and above 
the amount of ginger, as well as cinnamon, ordered by Your Highness 
there is more to be had than we are advised. I say, Sire, that we 
try in every way to get every bit of spice we can, as it is my decision 
that there should always be kept in this factory enough load for two 
or three years, stored and bundled, and it would be a mockery were 
it otherwise; and Our Lord in His mercy furthers Your purpse, and 
it is my belief that the results will soon shew Your Highness that it 
is so since pleased Him to thmst Malacca into Your hands as well 
as all the government and trade of Ceylon, without reserve, by takmg 
it from the renegades; and as regards the ginger, Your Highness shall 
have an ever increasing amount of it becausc our search for it has 
greatly sharpened the interest of its growers. I do not doubt àat Your 
Highness shall have double the amount You desire. 

_ As to the letter in which Your Highness writes about the 
statement of the people and the list of those receiving preferment, 
and the making of a book to register the people, both on the sea and 
on land, with a statment of those who, with Your warrants, receive 
the said wage, and those who received preferment, espcially the 
deceased, regarding which there seems to be much doubt there, I tell 
You, Sire, that the nile in force in índia is this. We make the factory 
of Cochin the headquarters for the registering of the people, and 
there each one comes to fetch his certificate and his payment and his 
allotment and his embarkation when he goes away to Portugal; and 
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armada que he Tristam de Gaa e esprivam Amtonio de Soussa passam 
cadano hum caderno das pesoas a que tem feitos os taees pagamemtos 
emderemçado a feitoria de Cochim ao tempo que as naaos tomam 
sua carga por tall que as^ sobreditas pesoas ajam finall e verdadeira 
comta do que lhe he devido e leve sua verdadeyra arrecadaçam pera 
eses regnos e esta mesma maneira tem as feitorias de Vos’Alteza aas 
quaees cad ano mamdam estas certidoees e decraraçÕees per cadernos 
aa dita feitoria de Cochim sem a quall certidam se nam faz comta 
aas pesoas que vem doutras feitorias ou armadas. 

E tamto que os ofeciaees de Cochim vem os ditos cadernos das 
pessoas nomeadas vam ver ho resisto de seu livro e se ho acham fazem 
lhe sua verdadeira comta t(^) seu verdadeiro despacho e se ho nam 
acham no livro remeten o a mim sem lhe darem despacho nenhum 
porque ho nam acham em soldo ordenado. E as taees pesoas se vem 
a mira req[u]erer sua justiça, os quaees am mester muita prova a 
quall he omde servyram em que armadas aradaram e em quall vieram 
a Iradia, omde serviram se n’armada no mar ou nas fortelezas e se 
sam marynheiros ou homeens d’armas ou gorometes e emtara lhe 
mamdo que me tragam certidoees de seus capitaees certidam dos espri- 
vaees dos ditos navios e se serviram em fortelezas dos capitaees das 
tortelezas am de trazer sua certidam dos esprivãees e feitores das fei- 
tonas dos almoxerifes dos mamtimemtos quamtos messes receberam 
seu mamtimemto e depois desta prova bem crara mamdo dar jura- 
memto aa parte, e acabada esta delijemeia lhe mamdo passar hum 
alvara que ho asemtem em soldo que Voss’Alteza la ordena que he 
quinhemtos reaes, porque da vimda do marichall comecey eu de gover¬ 
nar a íradia e a jemte que ele trouxe vinha toda com quinhemtos 
raaes e se fora no ano que Voss’Alteza deu seiscemtos seiscemtos lhe 
dera e se fora no ano que Voss’Alteza deu dous curzados dous cur- 
zados he dera prque nam alço nem abaixo mais ho soldo que 
aqfujele que Voss Alteza la ordena nem tiro aas pesoas ho que tinham 
sem voso especiall mamdado. 

Os espáv&es dVmada cid'ano fflamdani a esta feitotia certidam 
dts pesseas íalecydas e do dia e eta de seu talecimemto e os ofeciaees 


the people of Your fleets receive a wage from the treasurer of the said 
fleet, who is Tristam de Gaa, and the clerk Amtonio de Soussa, ivho 
issue every year a note-book of the people to whom they made such 
payments and address it to the factory of Cochin at the time the nm 
are loading, in order that the said persons may have a final and true 
account of what is due to them and that their true allotment is taken 
to those realms; such is the procedure of Your Highness's factories 
whicli send yearly these certificares and statements, drawn up in 
note-books, to the said factory of Cochin, without which certificate 
no account is rendered to the people who come from other factories 
or fleets. 

When the officials of Cochin see the said note-books naming 
the persons, they look at the registration in their book and render 
them their true account and their true dispatch, and if they do not 
find it in the book they forward it to me without giving them any 
dispatch because they cannot find it in the wages ordered. And these 
persons come to me demanding justice and it is up to them to submit 
many proofs which are: where did they serve, in what fleets did they 
sail and in what fleet they carne to índia, whether they serve in a 
fleet at sea or in the fortresses and if they are seamen or men-at-arms 
or ship’s boys, and then I order them to bring certificates from their 
captains, a certificate from the clerks of the said ships, and, if they 
served in fortresses, they must bring a certificate from the captains 
of the fortresses and from the clerks and from the factors of the 
factories, from the keepers of Stores, statlng for how many months 
they received their maintenance and, after such clear proof, I order 
a sworn statement to be made by the person and, once this procedure 
is over, I issue a warrant for him to be registered with the wage Your 
Highncss orders there, which is five hundred rem, because I began 
to govern índia after the comlng of the marshall and the pople he 
brought all received five hundred rem, and if it was in the year Your 
Highness ordered six hundred, I gave them six hundred; and if it 
was in the year Your Highness gave two cruzndos, I gave them two 
cmzados, for neither do I raise or lower the wage Your Highness orders 
from there nor do I take away from such persons what they received 
without Your especial mandate. 

The clerks of the fleet send yearly to this factory a certificate of 
the persons who have died and the day and year of their death and 
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dos defumtos emtfegam ho dinheiro dos defumtos com seus testa- 
memtos ao feitor de Cochim e dy lhe passam seus despachos segumdo 
forma de vossos rejimemtos. 

14 Ho recebimemto do tesoureiro d’armada nam he do di¬ 
nheiro das feitorias mas ho que as armadas amdam (sic) por omde 
quer que amdam que sam pareas pressas tomadias resgates de mouros 
e vemda dalguma mercadaria de Voss’Alteza que nas naos amdam 
por omde quer que himos, Pagâ se daquy soldos cassamemtos dadivas 
a embaxadores de rex mouros e senhores que vem a mim e asy messe- 
jeiros que emvio em nome de Voss'Alteza a eses rex vosos servidores 
e amigos e aq[u]eles que vos pagam trebuto e sam vosos vassalos e 
mamtimemtos pera armada e asy algumas cousas de q[u]e as vezes 
temos necesidade posto que das presas que fazemos aquelas merca- 
darias que la sam proveitossas sempre as mamdo aas feitorias. Fiz este 
oficio de tesoureiro d armada porque ache Voss'Alteza sempre huma 
pessoa a que se tome sempre rezam de vossa fazemda. 

15 Ho livro que Voss'Alteza mamda que vos mamdcm far 
se a sy daqui em dyamte porque ha dous anos que nam vym a Cochim 
senam quatro dias que cheg[u]ey quamdo hy ouve deferemça no rei¬ 
nar dos rex. Sostive aquele que Voss'Alteza coroou, e porque na cidade 
e fortelcza de Cochim ficava jemte e naos pera seguramça desse feito 
me party logo em huma gale em busca d’armada que tinha a metade 
dela sobre Calecut e a metade ao Momte Dcly, e nam soube mais 
a dclij^emcia que os ofeciaees faziam no despacho da jemte e suas arre- 
cadaçÕees comfiamdo que as cousas estavam ordenadas de maneira 
que nam podia nimg[u]em receber emgano em seu despacho. 

Os livros que Voss’Alteza pedee leva os ho feitor comslgo pera 
sua comta porque no livro do pagamemto dos soldos da feitoria jaz 
toda essa decraraçam e se os Voss'Alteza quer cad'ano pera ver se ha 
hy novidades d asemtos ou as calidades v.) das pesoas que vos qua 
servem e asy a certeza das pessoas que em voso serviço falecem he 
muy bem que cad ano vaa a Voss'Alteza ho trelado do livro da jemte 
da Iradia e asy dos que sam falecidos com as mais decraraçoees que 
em vossa carta vem, e se Vossa'Alteza mamda que vo lo levem pera 
a verdadeira comta dos pagamentos dos soldos das pesoas que de qua 
vam posto que levem suas arrecadaçÕees ano ha hy em que se nam 
vay nimg[u]em de q[u]c se fara (sic) livro c as vezes se vam dous 


the registrars of deaths deliver the money of the deceased, together 
with their wills, to the factor of Cochin and there the dispatches are 
issued in accordance with Your regulations. 

rq — The receipts of the treasurer of the fleet do not come from 
monies of the factories but from the monies of the fleets, no matter 
where they sail, and these are: fareas, prizes, captures, Moors' ransom 
and the sale of Your Highness’s merchandise on the naos wherever 
we go. From this is paid the wages, the attached [personnel], gifts 
to ambassadors of Moorish kings and lords who come to me and gifts 
taken by the messengers I send in Your Highness's name to those 
kings who are Your henchmen and friends and to those who pay 
You tribute and are Your vassals, and supplies for the fleet as well 
as certain things we sometimes need, since I send the prizes we take 
to the factories, when it is merchandise that can shew profit in Por¬ 
tugal. I established this post of treasurer of the fleet in order that 
Your Highness may always have a person responsible for Your pro- 
perty. 

— The book Your Highness orders to be scnt to You shall 
be made from henceforth, as it is two years since I carne to Cochin save 
for the four days I was here at the time of the change of the kings’ 
rule. I kept in power him whom Your Highness had crowned and, 
since in the city and fortress of Cochin there were people and naos 
to ensure this act, I left forthwith in a galley in search of the fleet, 
half of which I had in Calicut and half in Momte Dely, and I knew 
no more of the diligence the officials had made in dispatching the 
people and their allotments, trusting that matters had been left in 
such a way that no mistake could be made in anyonc’s dispatch. 

The books for which Your Highness asks are being taken by the 
factor himself for his account, since the factory’s book of wage pay- 
ments contains all this Information, and if Your Highness wants 
them every year to see what there is new in the entrics and the sort of 
persons who serve Your Highness here, and also have the certainty of 
the persons who die yearly in Your Service, it is as well that a copy be 
sent yearly to Your Highness of the book of the persons in índia, as 
well as of those who have died, together with the other requirements 
mentioned in Your letter, and if Your Highness orders that it be taken 
to You to render a true account of the wage payments of the persons 
who go from here, when they take their allotments, there are years 



e tres. 'Parece me que de tam pouca jemte nam se pode fazer livro, 
porem comtudo eu mamdo y resistar a carta de Voss’Alte2a na fei¬ 
toria e mamdo que cad’ano façam as ditas delijemcias dos falecidos 
que me parece coussa muy necessarea porque por nosos pecados sem¬ 
pre hy ha huma piqíujena de custa dese feito e se alguma destas deli¬ 
jemcias Voss’Alteza nam viir muy imteiramemte compridas saiba que 
nam sam eu na terra e que a voss’armada toma sua acitaçam (sic) 
e caminho pera omde ha mamdaees. 


i6 — Per outra me faz Voss’Alteza lembramça do imdio que de 
la Voss’Alteza emviou. Sera bem tratado agassalhado e omrrado, e 
naquelas cousas de voso serviço pera que ele for pertemcemte ho 
emcarregarey, e esas cousas aproveitam qua porque nam mataram 
os mouros de Cananor ho mouro que Voss’Alteza de la emviou e 
forrou senam porque comtou as gramdezas de voso estado e a multi- 
dam das naos que avia em Lixboa e as mercees que de Voss'Alteza 
recebeo e imdo de Cananor pera Calecut com essa nova foy apagado 
no caminho. 


17 —' Em outra carta m’avissa Voss’Alteza do partido e mercee 
que Voss’Alteza fazia a Framcisco Pereira capitam de Quilua nam 
averdes por voso serviço dardes lho e o mais que se na carta comtem. 
Digno Senhor que eu mamdey Amtonio de Saldanha huma carta 
comforme ho que me Voss’Alteza mamdou per rejimemto e cartas 
acerqua das coussas da costa dalem. Creo que ho trelado de tudo sera 
dado a Voss Alteza, aimda que por meus pecados ho maço da segumda 
via que dey a rogo de Tristam de Ga a hum seu irmão que chamam 
Amtam de Gaa se foy meter co maço da primeira via que era Gomçalo 
de Siq[u]eira ho quall feito se ho Voss Alteza nam castiga parece me 
Senhor que lho ha Deus dc dar porque governar Voss Alteza huma 
terra de tam lomje e averdes d’estar aguardamdo polos recados do 
negoceo todo e detreminaçam de voso capitam mor e governador da 
Imdia e homem prover as cousas em duas naos e tres e fazer esse 
homem huma tam desemvergonhada maldade creo eu Senhor que 
nam passara este feito amte Voss Alteza sem castigo porque vos toca 


in which nobody goes and no book can be made, and some in which 
two or three go. It is my belief that no book can be made for so few 
people, however, I shall order Your Highness’s letter to be registered 
in the factory and I shall order that every year this procedure 
be followed regarding the said deceased, a matter that, for our 
sins and for the little effort it will cost, seems to me very necessary, 
and if Your Highness sees that any such procedure is not followed 
very faithfully You will know that I am not ashore and that Your 
fleet is following Your orders and on the way to wheresoever You 
have sent it, 

i6“-By another letter Your Highness writes to remind me of 
the Indian Your Highness sent. He will be well cared for, welcomed 
and honoured and I shall charge him with those matters of Your 
Service that pertain to him, as such things may be turned to profit here, 
for the reason why the Moors of Cananiiore did not kill the Moor 
Your Highness sent from there and fréed was because he told them 
of the greatness of Your estate and of the multitude of naos there 
were in Lisbon, and the favours he received from Your Highness and, 
going from Canannore to Calicut with this news, was done away 
with on the way. 

17 — In another letter Your Highness advises me of the resolution 
taken, and of the grant made, by Your Highness to appoint Framcisco 
Pereira captain of Kilwa, and that You had not done it for the good 
of Your Service, and other matters mentioned in the letter. I say, Sire, 
that I sent Amtonio de Saldanha a letter as Your Highness had 
ordered in Your instructiòns, and letters regarding the coast beyond. 
í believe that a copy of it all will be given to Your Highness as, for- 
my sins, the batch of copies I gave, at the request of Tristam de Ga 
to a brother of his whom they call Amtam de Gaa, got mixed up 
with the originais taken by Gomçalo de Siq[u]elra; and if Your 
Highness does not punish this action it seems to me that God will,’ 
for if Your Highness has to govern a land so far away and is kept 
waiting for a report of the whole business and for the decisions of 
Your captain-major and governor of índia by a man who, dealing 
with the matters of two and three «ííos; can , play such a shamcless 
trick, it is my belief, Sire, that Your Highness could not let; such an 
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muyto, e mais bem sey que ha Vossa Alteza de saber a caussa por que 
ho ele fez. 

Amtonlo de Saldanha mamdey prover aquelas cousas da bamda 
dalem na maneira que ho Voss’Alteza mamdou porque tinha la tres 
navios, e abaixo de tudo iso eu pus algumas cousas de minha cassa 
que me pareceram voso serviço e ate ho pressemte nam tenho visto 
reposta dele, soniemte per este navio que diamte de meu sobrinho veyo 
fuy certeficado que Framcisco Pereira nam estava bem com os de 
Quilua e aimda com a jemte da forteleza, e o alcaide mor nam veyo 
muito comtemte dele. Y>ju meu sobrinho Dom Garcia embora que 
a feitura desta aimda aquy nam he e mamdarey mais imteira emfor- 
maçam daq[u]elas partes a Voss’Alteza e comtudo far se a ho que 
Voss’Alteza mamda na mesma carta. 


i8 —Em outra carta m’avisa Voss’Alteza que das especearias 
e drogoarias que em vossas feitorias ouverem e poderem aver nam se 
de em pagarnemto a nimg[u]em por dívida que lhe devam nem lhe 
sejam dadas por preço nem per compra, digo Senhor (/}) que vos 
beijo as maaos por ese feito, porque ho favor da vossa armada e do 
vosso capitam moor e suas delijemcias faz dar a carga aas naaos porque 
sem esta certeza nam me parto eu pera nenhum cabo, porque ho 
jemjivre que eu ajumtey em Cananor nam se deu aas pesoas que ho 
la levaram per meu mamdado pera as vossas naaos ho busq[u]ey eu, 
e nam digo mais deste feito porque sam cousas ja passadas, e agora 
que Voss’Alteza quer que se iso proveja estara tudo a boom recado, aim- 
da que q[u]em he rey e senhor de Malaca bem pode partir com seus 
amigos. Porem digo isto polo jemjivre que he mao d’ajumtar a copya 
que Voss’Alteza quer por amor da guerra que temos com Calecut 
imda que me parece que daquy a dous ou tres anos se fara quamto 
Voss’Alteza quisser que na Ilha de Goa se poderá aver gram soma 
dele porque he terra da feiçam de Calecut e Cananor e faz se muyto 
boom e groso nela. 

19—-Outra carta vy de Voss’Alteza sobre a ida de Gomçalo 
Fernamdez. Certo Senhor ele he homem avisado tomou asy este modo 
de viver, e algumas pessoas se anojam dele e creo que os homeens 
nestas partes nam se danam senam se lhe homem da azo e jeito de 
sy pera iso e ele he homem avisado e descreto e se homem qua quiser 
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action go unpunished, for it touches Your Service very deeply, and 
I know, furthermore, that Your Highness Avill learn the reason why 
he has behaved thus. 

I ordered Amtonio de Saldanha to attend to the matters that 
concern the other side [of the Indian Ocean] in the way Your 
Highness had commanded as he had three ships there and, last of 
all, I wrote of certain matters of my own that I think concern Your 
Service, and up to the present I have had no reply from him; it was 
only by the ship that carne ahead of my nephew that I was informed 
that Framcisco Pereira was at variance with those of Kilwa and also 
with the people of the fortress and the provost did not come very 
satisfied with him. My nephew, Dom Garcia, will come, though at 
the time of writing he is not yet here, and I shall send more detailed 
information to Your Highness from those parts; however, what Your 
Highness commands in the same letter will he donc. 

18 — In another letter Your Highness advises me that the spices 
and drugs held now, or later, in Your factories are not to be given to 
anybody in payment of a debt owing to him, nor are they to be given 
for a price nor sold. I say, Sire that I kiss Your hands for this, for 
by the favour of Your fleet and Your captain-major and his diligence, 
loads are given to the ships and, without this assurance, I shall not set 
out for any cape, as the ginger I gathered in Canannore was not given 
to the persons who took it there by my order, I got it for Your nâos 
but I say no more of this since it is a thing of the past; but now that 
Your Highness wants this to be done everything wÍll be in order, 
even through he who is king and lord of Malacca may well share 
with his friends. Therefore I say, as far as the ginger is concerned, 
that it is a bad thing to lay up an abundance of it for the love of the 
war we have with Calicut although it seems to me that two or three years 
hence everything will be as Your Highness wants it to be and great 
quantities of it will be available in the island of Goa, as the soil is like 
that of Calicut and Canannore and there it grows well and to a 
good size. 

.9-1 saw another letter of Your Highness’s regarding the 
departure of Gomçalo Fernamdez. It is certaín, Site, that he is a 
knowledgeable man who thus took up this way of life, and some 
persons find him wearisome, and I think that, in these parts, men 
do not become corrupt unless someone gives them oceasion and scope, 
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sabera ele milhor fazer huma maldade que os outros, porem eu ho achey 
sempre boora homem posto que em algum tempo me fezesse mas 
obras achava emtam em que pacer e amdava mais anafado. Lã ira 
todavia ao tempo de sua embarcaçam. 

20 — Per outra de Voss’Alteza fuy avisado de como as naos 
chegamdo ho porto de Cochim ou Cananor omde quer que tomavam 
suas cargas era logo toda jemte em terra. Certo Senhor quaa me parcceo 
muy mall feito e ja algumas vezes avisey ho alcaide mor de Cochim 
e capitam de Cananor que tall coussa nam comsemtisem e posto que 
a Imdia estee hum pouco emfreada todavia ho boom custume sempre 
he bem que se faça pera ficar em uso, porque se nos tivermos imigos 
aa porta que tiveram booas galees creo eu que nam tomaram sua 
carga sobre hum estrem e hum cao que ladra a bordo como aas vezes 
eu sey que estam e nam omde eu estou porem far s’a ho que Voss’Al- 
teza mamda com mayor cuidado, imda que os homeens de qua sam 
muy to mimosos de Voss’Alteza e eu os trago muyto mais pola nece- 
sidade que deles tenho, e portamto passam aas vezes por estas coussas 
folgadamemte posto que fiq[u]em avisados por mim. 

21. — Na seda que me Voss’Alteza toqua em outra carta, digo 
Senhor que d’oje avamte com ajuda da paixam de Noso Senhor 
quamta quiserdes poderees aver porque toda a de Çamatora esta em 
vossa mão e toda a dos chins e toda a d’Urmuz. Ho preço da d’Urmuz 
nam crea Vos’ Alteza que a faraçola de la vali em Urmuz a trimta 
serafins como a eu da outra vez comprey pera Voss’Alteza, posto que 
ha faraçola d’Urmuz he em pesso faraçola e meia de Cochim pouco 
mais ou menos nem ho aljôfar e perlas valem ho preço por que as 
la comprey pera Voss’Alteza porque Cojatar ate fim do juizo ha 
d’escurecer as cousas d’Urmuz porque he muito avisado e muito temido 
e pode 0 fazer. A seda dos chins vall a faraçola em Malaca a catorze 
e quimze curzados e casse toda he bramca he ho bahar de quatro quim- 
taes. A Át Çamatora vall a façola (sic) a seis curzados e a sete he ho 
bahar de quatro* quimtaes. Lá levam a Voss’Alteza amostra de todas 
tres. A de que se Voss’Alteza mais comtemtar e la se fezer mais pro¬ 
veito se mamdara quamta camtidade dela quiserdes, porque as vossas 
naos da ordenamça que Voss’Alteza ouver por bem que cad’ano vam 



and he is a knowledgeable man and discreet, and if a man here wants 
to do wrong he will know how to do it better than any other; 
however, I have ever found him a good man and though at times the 
Work he did for me was bad he soon found where to gtaze and went 
about better groomed, Nevertheless, he will go when the time comes 
for him to embark. 

20 — By another letter of Your Highness’s I was advised that 
no sooner did the naos arrive at the port of Cochin or Canannorc, 
where they took their loads, than all the people forthwith went ashore. 
It is true, Sire, that it seemed to me a very wrong thing to do and 
I have already more than once told the provost of Cochin and the 
captain of Canannore not to allow such a thing to happen and although 
índia is a little unbridled it is always well that good manners should 
prevail, for if we have the enemy at our door I believe that, even with 
good galleys, they could not take their loads with a cable and a 
barking dog aboard, as í know them sometimes to have done wherever 
they are, but not where I am; however, what Your Highness orders 
will be done with the greatest care even though the men here are 
very dear to Your Highness and I keep them due to the great need 
I have of them and' thercfore they sometimes are careless in the way 
of doing things, though they have been warned by me. 

21 —As regards the silk, of which Your Highness speaks in 
another letter, I say, Sire, that from today onwards and with the help 
of the passion of Our Lord, You rnay have as much of it as You desire, 
as the whole of Sumatra is in Your hands, and all the silks of the 
Chinamen and Ormuz, Your Highness must not believe, as regards 
the price of the silk of Ormuz, that a faraçola over there is worth diirty 
■serafins in Ormuz, for which I bought it for Your Highness at another 
time, since the faraçola of Ormuz is, in weight, one and a half fara- 
çolas of Cochin more or less, nor are the seedpearl and pearls worth 
the price for which I bought them there for Your Highness because 
Cojatar will keep the affairs of Ormuz dark till judgement day, which 
he can do because he is very knowledgeable and much feared. In 
Malacca the silk of the Chinamen is worth fourteen or fifteen cru¬ 
zados a faraçola and is nearly always white, the bahar is four qmmtaes. 
The silk of Sumatra is worth six to seven cruzados a façola (sic) and 
the bahar is four qmmtaes. Samples of all three are being taken there 
to Your Highness. The one that pleases Your Highness most and 


































carregadas de pimemta do Malabar pera os chins nam traratn outra 
mercadaria senam seda ouro e ruibarbo porque os jumgos de Malaca 
amdain ja gora emvoltos cos chins e vam la e vem e nam he nave- 
gaçam tam lomje como vos Ia fazem emtemder amtes he muito perto 
caminho senam estes imigos da fee sempre folgam d’escurecer todalas 
rlq[u]e2as da Imdia. 

Es^ritã em Cochim a 20 dias d’Agosto. Amtonio da Fomseqa 
ha fez de 1512. 

Feytura e servydor de Vosa Allteza 


Afomso d’Alboquerque 


No verso: 

A el rey noso senlior 



shews the greatest profit there can be sent in any quantity You desire 
because Your nãos ordered by Your Highness to go yearly to Malabar 
loaded vi^ith pepper for the Chinamen will bring back no other mer- 
chandise than silk, gold and rhubarb, as the Malacca junks have 
already taken up with the Chinamen, going and coming, and the 
navigation is not as far as they would have You believe there, but 
only a short distance, otherwise these enemies of the Faith would 
delight in keeping dark all the wealth of índia. 

Written at Cochin on the 2oth day of August, 1512, by Amto¬ 
nio da Fomseqa. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Afomso d’AIboquerque 

On the reverse: 

To the king our lord 






ROL DO PAGAMENTO DO MANTIMENTO DE SETEMBRO 
DE 1512 NA FORTALEZA DE SOFALA 

Sofak, 1512 Setembro i 
ANTT-C. C.. II, 34-4 

I— 'Relação dos moradores da fortaleza e quantitativo do pagamento. 
2 —Mandado para se fazer 0 pagamento. 

Roll da regra de milho que 0 almoxarife 
deu este mes de Sembro (sic) de 512 aos 
moradores da fortelleza 


I — Item, primeiramente a Bertolameu Perestrelo 

feitor seys alqueires de milho pera todo 0 mes 6 alqueires 

Iterri, a Bras d’Evora seu homem seys alqueires 

de milho.. . 6 alqueires 

Item, a Vicente Gyll seu homem seys alqueires 

de milho,... . ... 6 alqueires 

Item, a Joao Escudeiro seu homem seis alqueires 

de milho ... .. 6 alqueires 

Item, a João Alvarez seu homem seys alqueires 

de milho. 6 alqueires 
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LIST OF MAINTENANCE PAYMENTS IN THE FORTRESS 
OF SOFALA FOR SEPTEMBER, 1512 

Sofala, 1512 September i 
ANTT-C. C„ II, 34-4 

I — List of the residents of tbe fortress and amount of payments, 2 — 
Order to effect payment. 

List of the maize rations that the keeper 
gave to the residents of the fortress for this 
month of September 1512 


I — Item, firstly to Bertolameu Perestrelo, the 
factor, six di^pieires of maize for the whole 

month. ,. 6 dqueires 

Item, to Bras d’Evora, his man, six alqueires of 

maize. S alqueires 

Item, to Vicente Gyll, his man, six alqueires of 

maize...... . S alqueires 

Item, to João Escudeiro, his man, six alqueires of 

maize ... ... .. 6 alqueires 

Item, to Joao Alvarez, his man, six alqueires of 

maize. 6 alqueires 

















Item, a Dioguo Homem escrivam seys alqueires 

. 6 alqueires 

Item, a Amtonio da Fonsequa seu homem seis 

alqueires de milho .. 6 alqueires 

Item, a Francisco seu homem outros seys alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Pero Sobrinho escrivam seis alqueires de 

fitilho . . ....... . 6 alqueires 

Item, a Paullo Fernandez seu homem seis alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Manuell Carasquo seu homem seis al¬ 
queires de milho. 6 alqueires 

Item, a Troilos Bramdam almoxarife seis alquei¬ 
res de milho . 6 alqueires 

Item, a Christovam Fernamdez meirinho seis al¬ 
queires de milho.. ... . 6 alqueires 

Item, a |orje Vaaz seu homem seis alqueires de 

inilho. 6 alqueires 

Item, a mestre Afomso fisequo seis alqueires de 

i^ilho. 6 alqueires 

Item, a Bras Rõiz seu homem seis alqueires de 

íi^hho. 6 alqueires 

Item, a Pero Gonçallvez capeiam seis alqueires 

de milho. 6 alqueires 

Item, a Amtonio Dourado capeiam seis alqueires 

de milho. . 6 alqueires 


Home[n]s d’armas 

Item, a Rui Lopez Gramdaço seis alqueires de 

milho... . 6 alq ueires 

Item, a Rodrigueanes seis alqueires de milho ... 6 alqueires 

Item, a Benito Martinz outros seis alqueires de 

milho.. . 6 alqueires 

Item, a Pero d’Elvas outros seis alqueires de 

milho.. .. 6 alqueires 

Item, a Matos Vaaz seis alqueires de milho ... 6 alqueires 






Item, to Dioguo Homem, the clerk, six alqueires 

maize.. . 6 alqueires 

Item, to Amtonio da Fonsequa, his man, six al¬ 
queires of maize ... ... .. 6 alqueires 

Item, to Francisco, his man, another six alqueires 

of maize. . 6 alqueires 

Item, to Pero Sobrinho, the clerk, six alqueires of 

maize.. . ... 6 alqueires 

Item, to Paullo Fernandez, his man, six alqueires 

of maize.. . ........ 6 alqueires 

Item, to Manuell Carasquo, his man, six alqueires 

of maize. 6 alqueires 

Item, to Troilos Bramdam, the keeper, six alquei¬ 
res of maize ... .. . 6 alqueires 

Item, to Christovam Fernamdez, the warden, six 

alqueires oí maizt, . 6 alqueires 

Item, to Jorje Vaaz, his man, six alqueires of 

maize. 6 alqueires 

Item, to master Afomso, the physician, six al¬ 
queires of maize. ... 6 alqueires 

Item, to Bras Roiz, his man, six alqueires of 

maize .. . 6 alqueires 

Item, to Pero Gonçallvez, the chaplain, six al¬ 
queires of maize. h alqueires 

Item, to Amtonio Dourado, the chaplain, six al¬ 
queires of maize. 6 alqueires 


Men-at-arms 


Item, to Rui Lopez Gramdaço six alqueires of 

maize. 6 alqueires 

Item, to Rodrigueanes six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Benito Martinz another six alqueires of 

maize...,.. 6 alqueires 

Item, to Pero d’Elvas another six alqueires of 

maize. . 6 alqueires 

Item, to Matos Vaaz six alqueires of maize ... 6 alqueires 
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Item, a João Tramcoso outros seis alqueires de 

milho. 6 alqueires 

iqq 

(j V.) Item, Alonso d’Ortegaa outros seis alquei¬ 
res de milho. 6 alqueires 

Item, a Jmo Perdigaam condestabre bombardei¬ 
ro seis alqueires . 6 alqueires 

Item, a Jacome Tavares bombardeiro seis alquei¬ 
res milho. 6 alqueires 

Item, a Miguell Fernandez bombardeiro seis al¬ 
queires. 6 alqueires 

Item, Afomso d’Abramtes pedreiro seis alqueires 

de milho. 6 alqueires 


Degradados 

Item, a Pero Afomso degadado (sic) seis alquei¬ 
res de milho . . 

Item, a Tomas Fernandez outros seis alqueires 
de milho ... . • • • • 

Item, a João Sesudo seis alqueires de milho ... 

Item, a Amdre degradado seis alqueires de milho 

Item, a Amtonico degradado seis alqueires de 
milho. ,.. ... ... .... 

Item, a Gonçalo Moreno degradado seis alquei¬ 
res de milho ... . 


6 alqueires 

6 alqueires 
6 alqueires 
6 alqueires 


6 alqueires 
6 alqueires 


Escravos dei rey noso senhor 

Item, a Gaspar llmguo (sic) cmÁo dez alqueires 

de milho ... .... . ,. lo alqueires 

Item, a Jorje escravo sete alqueires de milho ... 7 alqueires 

Item, a Duarte escravo outros sete alqueires de 

milho... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 7 alqueires 

Item, a João Barigaa escravo sete alqueires de 

milho . .^ .. . 7 alqueires 


Item, to João Tramcoso another six alqueires of 

. 6 alqueires 

iqq 

Item, Alonso d’Ortegaa another six alqueires of 

maize. 6 alqueires 

Item, to João Perdigaam, the constable bombar- 

dier, six alqueires . ^ alqueires 

Item, to Jacome Tavares, the bombardier, six al¬ 
queires maize. ^ alqueires 

Item, to Miguell Fernandez, the bombardier, six 

alqueires . ^ alqueires 

Item, Afomso d’Abramtes, the mason, six al¬ 
queires of maize. ^ alqueires 

Degradados 


Item, to Pero Afomso, the degadado (sic), six al¬ 
queires of maize . . . ^ alqueires 

Item, to Tomas Fernandez another six alqueires 

of maize. .. ;. ^ alqueires 

Item, to João Sesudo six alqueires of maize ... 6 alqueires 

Item, to Amdre, the degradado, six alqueires of 

maize.^. dqueires 

Item, to Amtonico, the degradado, six alqueires 

of maize. .. ‘àqueires 

Item, to Gonçalo Moreno, the degradado, six al¬ 
queires of maize.. ^ alqueires 


Slaves of the King our Lord 


Item, to Gaspar, tlie married interpreter, ten al¬ 
queires of maize .. ••• alqueires 

Item, to Jorje, the slave, seven alqueires of maize 7 alqueires 
Item, to Duarte, the slave, another seven alquei¬ 
res of maize. 7 

Item, to João Barigaa, the slave, seven alqueires 

of maize.. . 7 
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Item, a Gonçalo escravo outros sete alqueires de 
milho. 

Item, a Gyll escravo sete alqueires de milho ... 

Item, a Garjao escravo outros sete alqueires de 
milho., . 

Item, a Rodrigo foro que serve por o mamtimen- 
to sete alqueires . 


7 alqueires 
7 alqueires 

7 alqueires 

7 alqueires 
125 


Soma 269 alqueires 

Pessoas com escravos 43 pessoas 


2—(2) Bertolameu Perestrelo feitor desta forteleza de Çofalla 
que ora tenho careguo de capitam ausemcea d’Amtonio de Saldanha 
que he ein Moçambique mamdo a vos Troilos Branidam almoxarife 
dos mamtimentos que dees e pagues a estas coremta e tres pessoas 
em este roll atras escritas dozemtos e sesemta e nove alqueires de milho 
que lhes amomta he am d’aver pera seu mamtimento deste mes de 
Senbro ^sic) que ora emtra a cada pessoa como leva em seu titulo. 
0 ^ quall pagamento fares as ditas pessoas perante 0 escrivam de voso 
oficio e per este com seu asemto em 0 livro que diga como vos vio 
despemder e pagar os ditos dozemtos e sesemta e nove alqueires de 
milho aos ditos moradores sem maes conhecimento vos seram levados 
em comta e despesa. 

Feito na dita forteleza per mi Pero Sobrinho escrivam da feitoria 
oje 0 primeiro de Setembro de 1512 anos. 


269 alqueires de milho 

No verso: 

Em livro 


Bertolameu 

Perestrello 


Item, to Gonçalo, the slave, another seven alquei¬ 
res of maize.. 7 alqueires 

Item, to Gyll, the slave, seven alqueires of maize 7 alqueires 
Item, to Garjao, the slave, another seven alquei¬ 
res of maize .. 7 alqueires 

Item, to Rodrigo, the freedman who serves for 

his maintenance, seven alqueires . 7 alqueires 


125 

Totais 269 alqueires 

Persons and slaves 43 persons 

2 — Bertolameu Perestrelo, factor of this fortress of Sofala who 
presently hold the charge of captain in the absence of Amtonio de 
Saldanha who is in Mozambique, order yoii Troilos Bramdam, keeper 
of Stores, to give and pay to these 43 persons set down in the above 
list two hundred and sixty-nine alqueires of maize which accrue and 
is due to them for their maintenance for this month of September 
now about to begin, as set down for each one under his title. Which 
payment you shall inake to the said persons in the presence of the 
clerk of your office who shall register in his book that he saw you 
spend and pay the said two hundred and sixty-nine alqueires of maize 
to the said residents, and without further acknowledgement they shall 
be entered to your account and expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk of the 
factory, today the first of September of the year 1512. 

Bertolameu 

Perestrello 

269 alqueires of maize 
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CARTA DE QUITAÇÃO DE TROILOS BRANDÃO, 

QUE FOI ALMOXARIFE DE SOFALA 

Évofa, 1520 Maio 24 
[1512 Setembro 30] 

ANTT—Chanc. de D, Mdmel h. íl 
Ilhas, fl. 220 

Relação das mercadorias que Troilos Brandão recebeu quando almoxarife 
de Sofala. 


... Mandamos ora tomar comta em nosos Comtos a Troilos Bramdao 
cavaleiro de nosa Casa e almoxarife que foy dos mantimentos e allma- 
zem da fortalleza de Çofala de todo 0 que recebeo e despendeo de 1 2 
dias de Mayo de quinhentos e dez ate fim de Setembro de 512. 
E pela recadaçam de sua comta se mostra ele receber em todo 0 dito 
tempo dous mil e huum alqueires d’arroz e quatrocemtas treze cana¬ 
das e meia d’azeite e dous quimtaes oraze arrates d’aço e cimquoemta 
sete arneses e cimquoemta duas espaldeiras e dezanove alabardas e 
cimquo adobas e setemta sete alviões e novemta seis peças de barbotes 
e babeiras e setemta sete beestas e tres bombardas e trimta cimquo 
berços — a saber— 14. de metal e 21 de ferro e tres bacios de cobre 
e vimta tres bragas de ferro e vimte quimtaes huma pipa de breu e 

368 
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CERTIFICATE OF DISCHARGE ISSUED TO TROILOS BRANDÃO, 
FORMER KEEPER OF STORES OF SOFALA 

Évora, 1520 May 24 
[1512 Septefflber 30] 

ANTT —• Chanc. de D. Mamei, liv. 44, foL 58 v. 

Ilhas, foi. 220 

List of the merchandise received by Troilos Brandão as keeper of Stores 
of Sofala. 


... We now order our Exchequer to take the account of Troilos 
Bramdao, gentleman of our Household and former keeper of Stores 
and of the armoury of the fortress of Sofala, shewing all that he 
received and spent from the i2th day of May of 1510 until the end 
of September of 1512. And the statement of his account shews that 
during all the said period he received two thousand and one alqueires 
of rice and four hundred and tliirteen canadas and a half of olive oil 
and two quimtaes eleven arrates of Steel and fifty-seven breast-plates 
and fifty-two shoulder-pieces and nineteen halbards and five fetters 
and seventy-seven mattocks and ninety-six beavers and chin-guards 
and seventy-seven crossbows and tliree bombards and thirty-five /jír- 
ços — namely — 14 in bronze and 21 in iron and three brass piss- 
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cemto quatro peças de catnaras de falcões e de berços — a saber — dez 
camaras de falcões e cimquo caraaras de berços de inetall e 89 de 
ferro e oytemca e seis capaçates (sic) e dez cervilhas e vimte sete cascos 
da (sic) armar e nove camtaros de cobre e treze caldeirões e huma 
espera com sua carreta e coremta cimquo espimgardas e trimta cimquo 
enxadas e duas pipas e meia de farinha e setemta e huum ferros de 
lamças e tres falcões de ferro e vimta huum fuzis de grilhões e vimte 
huma fouces e vimte e huum quintaes meio de ferro e novemta seis 
lamças e doze mill quinhemtos setemta e seis alqueires de milho e 
cemto nove alqueires d’ameixueira e dezaseis machados e doze moos 
de tafona c cimquo pipas e mil pregos e mil seis pelouros de toda sorte 
e quatorze barris e huum quarto de pollvora c mill seiscemtas setenta 
cimquo varas dc pano de Villa do Comde pera vellas e vimte rabor- 
doquis de metal com seis carretas e vimta nove trebelhos de cadea 
c duas pipas de vinho e outras cousas meudas como se mais largamente 

mostra pela recadaçam de sua comta. Das quaes cousas . 

I ... nos elle deu boa comta ... .... ... ... .pelo qual nos ... 

.0 damos por quite e livre. 

Dãdd em Evora aos 24 dias de Mayo. Ruy Gomez a fez anno de 
Noso Senhor Jhesuu Christo de mill 520. 


f 
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pots and twenty-three iron leg-shackles and twenty quimUes and one 
pipe of pitch and one hundred and four chambers for fdeões and 
berços — namely — ten chambers for falcões and five chambers for 
berços in bronze and 89 in iron and eighty-six helmets and ten helrns 
and twenty-seven casques of armour and nine copper pitchers and 
thirteen cauldrons and an esfera with its carriage and forty-five muskets 
and thirty-five hoes and two pipes and a half of flour and seventy-one 
lance-heads and three Íron falcões and twenty-onc matchlocks and 
twenty-one scythes and twenty-one qmtaes and a half of iron and 
ninety-six lances and twelve thousand five hundred and seventy-six 
alqueires of maize and a hundred and nine alqueires of kaffir-corn and 
sixteen axes and twelve mill-stones and five pipes and one thousand 
nails and one thousand and six cannon-ball of all sorts and fourteen bar¬ 
reis and a quarter of gunpowder and one thousand six hundred and 
seventy-five yards of cloth of Vila do Conde for sails and twenty 
bronze rabordoquis with six carriages and twenty-nine chain links 
and two pipes of winc and other small trifles as shewn jn.greater 

detail in the statement of his account.Of which articles ... 

.he gave good account.wherefor we.declare him 

clear and free.. ... . ■.. 

Given at Evora on the aqth day of May by me, Ruy Gomez, 
in the year of Our Lord Jesus Christ 1520. 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Cananor, 1512 Outubro 9 

ANTT—C, C., I, 12-13 

PATÓ (Raimundo António de Bulhão) -—Cartas de Âffonso de Albu- 
querque. Tomo I, pág. 83 

I — Carga das naus, 2 —Concessão de quintaladas. 3 —Regulamen¬ 
tação das quintaladas. 

Sennhor 

Os capitãees da Soyça chegaram per derradeiro na nao Cotncei- 
çam.. .. 

I —■ Item, Senhor acerqua das naos da carga que estano vieram 
de Portugall e asy as de Dom Garcia eu tomey por fumdamemto 
de irem esdano a Vossa Alteza 38.000 quintaes de pimenta e dro- 
goarias que poderiam alojar as cimqo naos novas, e porque a Nazaré 
estava hum pouco duvidosa se poderia a carga seguramente tornar 
nela eu mamdey a iso mestres pilotos e carpimteiros ajuramemtados, 
e polo que neles achey me pareceo voso serviço nam se avemturar a 
carga nela e que seria milhor ir em huma nao nova pois que a Nazaré 
era nao que de necesidade avia de levar mill e quinhemtos quintaes 



LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Canannore, 1512 October 9 


ANTT - C. C.. I, 12-13 _ 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—Cijrte de À\fonso de AM- 
querqm. Tomo I, page 83 

I —Cargo for the naus. 2 —Concession of quintallages. 3 — Regu- 
lation of quintallages. 

Sire 

The captain of Soyça arrived at last on the nao Comceiçam 


I — Item, Sire, regarding the naos for loading that carne this 
year from Portugal, as well as those of Dom Garcia, I took decision 
that there should go out this year to Your Highness 38,000 quintaes 
of pepper and drugs which could be stowed in the five new naos and 
since there was some doubt of the Nazaré and whether the load could 
safely be returned on her, I sent master pilots and carpenters, under 
oath, to see to the matter, and from what I found out from them it 
seemed to me that, in dnty to Your Service, I should not venture to 
load her and that it would be better if the load went on a new nao as 



































de carga menos que a primeira, de maneira que ficava em sete mill 
e quinhemtos ate oito mill quintaes que pouco mais ou menos car¬ 
regam as naos novas, Fm também Sam Pedro porque de liuma bamda 
e doutra rompeo liames no momte que pos em Moçombiq[u]e, e 
fica Samta Maria da Serra nao que poderá muy bem aguardar ho ano 
que vem. A Nazaré fara de tres caminhos hum, ou ira com merca- 
daria a Malaca, ou com pimemta a Urmuz, ou com carga despecearias 
a Moçombique no mes de Fevereiro. Estâ he minha detreminaçam 
ao presemte, ho que depois socedera Deus ho sabe . 

2 — Item, Pero Mazcarenhaz tomou juramemto nos Samtos 
Avamjelhos que ele lhe ficara ho alvara de suas quimtladas na Casa 
da Imdia e somemte no caderno vynha seu soldo e porque vy a JorJe 
de Mello trazer quimtladas e soldo parece me que devia de ser asy 
entam lhe mamdcy carregar est’ano aquele que lhe coube de seu 
serviço, e ele me deu hum asynado de sua maao que nam senido 
verdade que ele tinha tall alvara que a pimenta fycase por Vos’Akeza, 
e neste caso tall sempre devia de viir mais decrarado pera homem 
saber,ho que avia de fazer posto que ja nam venha caderno de quim¬ 
tladas. 

3 •— Item, as quimtladas Imdia ficam agora nesta maneira a todo 
homem que nam he voso criado nam se carrega quimtladas da vimda 
de Gonçalo de Siqueira por diamte, mas paga se aquele ano segumdo 
forma de voso mamdado, e aos vosos criados carregam lhe aq[u]ele 
ano, e estkno desta carregaçam pagara se lhe suas quimtladas e aos 
piãees nem a ne[n]huma outra pesoa nam se paga mais ne[n]humas 



averiara dons cruzados e os piaees averlara quinhemtos reaes e os de¬ 
gradados nam averyam soldo, e que huns nem outros nam averiam 
quimtladas. ('r u.j E porque Vos’ Alteza nam falou na paga dos tres 
anos como tinhees ordenado fiz fumdamemto que se lhe nam avia 
de pagar mais tempo que est’ano aos vosos criados e o pasado a eses 
piaees e jemte meuda e os capitaees somente ficam agora com quim¬ 
tladas asy os das fortelezas como os das naos, e alguma outra pesoa 
se tem alvara de Vos’Alteza agora novamemte os navios que dou com 
as mesmas quimtladas que os outros trouxeram de Portugall as am de 


the Nazaré was a nao that might of necessity take aloadof onethousand 
five hundred quintaes less than the first so that there would remain 
between seven thousand five hundred and eight thousand qmntaes 
which is more or less what the ne\v naos take. Sam Pedro also stays, 
for she split her frames on both sides when she was laid aground in 
Mozambique. Samta Maria da Serra stays, for she is a nao that can 
well await the coming year; Nazaré will take one of three routes, she 
will go with merchandise to Malacca or with pepper to Ormuz or 
with a load of spice to Mozambique in the month of February; pre- 
sently this is my decision, what will come later, God knows . 

2 — Item, Pero Mazcarenhaz took oath upon the Holy Gospels 
that the warrant for his quintallages was left in the Casa da Índia 
and that in the note-book only his wage was set down; and since 
í saw that Jorje de Mello came with quintallages and wage I think 
that this might have been so, wherefor I ordered him to load this 
year what was due for his Service; and he gave me a document signed 
In his own hand stating that if it were not true that he held such 
a warrant then the pepper would become Your Highness’s; and in 
cases such as this the registration that comes should be more detailed 
in order that a man may know what he must do when the note-book 
of the quintallages does not come. 

3 — Item, the quintallages of índia will now be dealt with as 
íollows: no man who is not in Your Service may load quintallages 
from the time of the coming of Gonçalo de Siqueira onwards, but 
that year shall be p^id iii accordance with Your instructions, and 
those in Your servdce may load for that year, and of this year’s load 
they shall be paid their quintallages; and the foot soldiers and others 
shall be paid no quintallages since Your Highness wrote me saying 
that the squires should have two cruzados and the foot soldiers five 
hundred reaes and the degradados no wage, and that neither one nor 
the other were to have quintallages. And since Your Highness did 
not speak of payment for the three years You had ordered them here, 
I decided that no more time than this present year should be paid 
to those in Your Service and the past year to those foot soldiers and 
to the common people; and now the quintallages shall be allowed 
only to the captains, both those of the fortresses and those of the 
naos, and for any other person who holds anew Your Highness s warrant 











miin, e foy boom começar Vos’Alteza laa ese negoceo das quimtladas ^ 

porque os recebem os de quaa com menos escamdollo, porem, as quim¬ 
tladas atras da vinda de Gomçalo de Siqueira as que sam devidas se 
carregam aos bomeens e mais nam, 

Esfrita em Cananor a 9 dias d’Outubro de 1512. 

Feytura e servydor de Vosa Allteza. 

Afonso d’Alboquerque 

No verso; 

D’Afonso dAlboquerque de 9 dias d’Oiitubro 151a. 



the ships sliall have from me the same quintallages as the others 
brought from Portugal; and it is as well that Your Highness should 
have begun tbis busincss of the quintallages there, because those who 
are here receive them with less offence; however, the quintallages due 
before the coming of Gomçalo de Siqueira shall be charged to the 
men, and no more, 

Written at Canannore on the qth day of October of 1512. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Afonso d’Alboquerque 

On the reverse: 

From Afonso d’Alboquerque on the ^th day of October 1512. 
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MANDADO DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA JORGE 
BODE, QUE FOI FEITOR DE QUILOA 

Cananor, 1512 Outiibro 9 

ANTT-C. C„ II, 34-147 

PATO (Raimundo António de ^uMo) — Cartas de Ajfonso de Albu¬ 
querque. Tomo V, pág. 2 i8 

Sobre 0 pagamento, em marfim, do soldo de Francisco Pereira, que foi 
capitão de Quíloa. 

Afonso dAlbuquerque do Cotnselho dei rey noso senhor e 
[capitam] gerall e governador das Imdias etc mamdo a vos Jorje Bode 
feitor que fostes de Quilloa que todo 0 marfill [que de] laa trouxestes 
des a Framdsco Pereira capitam que foy da dita fortaleza e isto em 
seu solido asy e como 0 elle ja damtes tinha tomado e por Ih’eys verba 

.de seu solido do dinheiro que se nelle momtou. E per este 

com [seu conhecimento] e 0 asemto de vosos stprlvaaes que vo lo 
verão dar [vos] seram levados em comta. 

Feito em Cananor a 9 d’Oytubro de 1512. 

_ E pasares certydam pera as feltoryas [de Cana]nor do que lhe 

ficays devendo per. ... seus quintaez e pores verba. 

... fica posta verba no livro do soldo como he pago. 

Afonso dAlboquerque 


AN ORDER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO JORGE 
BODE, FORMER FACTOR OF KILWA 

Canannore, 1512 October 9 
ANTT-C. C., II, 34.147 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — de Ajfonso de Albu¬ 
querque. Tomo V, page 218 

Payment in ivory of tlae wage of Francisco Pereira, former captain of Kilwa. 


Afonso dAlbuquerque, of the Council of the King our Lord 
and [captain]'general and Governor of the Indies etc., order you, 
Jorje Bode, who were factor In Kilwa, to give all the ivory [that] 
you brought thencc to Framcisco Pereira, who was captain of the 
said fortress, and this as his wage and In the way he had already 

taken It, and you shall enter.as his wage the monies that accrue 

therefrom. And by this order and wlth [his acknowledgement] and 
registratlon by your clerks stating that they saw you give it, they 
shall be entered to your account. 

Done In Canannore on the qth day of October of 1512. 

And you shall give a certificate for the factorles [of Canajnnore 

of what you still owe him for.his quintaez and enter it to 

account.entered in the wage book as paid. 

Afonso dAlboquerque 











De ®arfym. lO bahares meio ^ 

em que montou. 8io myticaes | 

— a saber “-600 myúcaes em 6 bahares ? 

E 160 miticaes em 4 bahares 
E 50 miticaes em meio bahar 

Pera Jorje Bodes (sic) dar todo marfil que trouxe a Francisco Pereira 
sobre seu soldo. 


1 



In ivory . 10 bahiim and a half 

which amounted to . 810 miticals 

— namely—600 miticals in 6 béms 
And 160 miticals in 4 bahares 
And 50 miticals in half a bahar 

For Jorje Bodes (sic) to give all thc ivory he brought to Francisco Pereira 
as part of his wage. 
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ALVARÁ DE SIMAO DE MIRANDA, CAPITAO DE SOFALA 
E MOÇAMBIQUE 

Sofala, 1512 Outubro 14 

ANTT-C. C„ 11 , 34-165 

Sobre a inutilização, por incapazes para 0 serviço, de certas armas, ferra¬ 
mentas e artigos do armazém da fortaleza de Sofala. 

Simara de Miramda capitam destas fortelezas de Çofalla e Mo¬ 
çambique faço saber aos que este meu alvara virem que aos 12 dias 
d Outubro deste ano de 512 nesta fortellcza de Çofala me requereo 
Troylos Bramdam almoxarife dos mamtimentos e almazem da dita 
forteleza que porquanto no dito almazem estavam alguas peças d’armas 
e doutras ferramemtas muito velhas e podres de comestas da forrujem 
as quaes elle asy recebera e agora Pero Lopez que comigo veo de Por- 
tugall as nam queria receber por nani valerem nada que lhe mandase 
que as recebese asy como as elle dito Troylos Bramdam recebeo ou 
as mandase ver polos oficiaes da dita forteleza e lhas mandase lamçar 
em despesa poys as elle ali apresemtava como as tynha em receita. 
E visto pidir justiça mandey chamar Bertolameu Perestrelo feitor que 
aquy estava e Pero Vaaz Soarez que ora comiguo veo c asy os escrivães 
c os levey todos a dita casa d almazem e 0 dito almoxarife nos amostrou 
estas cousas seg[u[ymtes'^a saber—14, capacetes, 13 babeyras e 

3S2 
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WARRANT FROM SIMAO DE MIRANDA, CAPTAIN OF SOFALA 
AND MOZAMBIQUE 

Sofala, 1512 October 14 

ANTT-~C, C., II, 34-165 

To dcstroy as unsuitable for servlce certain arms, tools and artícles in 
the armoury of tlie fortress of Sofala. 

Simam de Miramda, captain of these fortresses of Sofala and 
Mozambique, make known to all whom this warrant concerns that 
on the i2th day of October of this year of 1512, in this fortress of 
Sofala, Troylos Bramdam, keeper of Stores and armoury of the said 
fortress, stating that in the said armoury there were some arms 
and other tools which were very old and rotted from being eaten 
with rust and that he had received them thus, and that now Pero 
Lopez who had come with me from Portugal would not receive them 
becausc they were worthless, has now requested me to order lilm to 
receive them as he, Troylos Bramdam, had received them, or to have 
them seen by the officials of the said fortress and order hlm to have 
them entered as an expense, wherefor he now presented them since they 
were entered to his credlt. And since he demanded justice from me 
I summoned Bertolameu Perestrelo, the factor who was here, and 
Pero Vaaz Soarez, who now carne with me, and the clerks, and I took 
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3 cevilheifas e dezaseys cascos, e tres arneses e 9 espaldeiras e 8 en¬ 
xadas, e duas labardas, e huma adoba e huum grilham, e setemta 
feros de lanças duas formas de pelouros hum fero de tenoeiro huns 
poleatos e liua serra, 6 chumbadas 3 verrumas hum escouparo. As 
quaes cousas vistas por mym e por os ditos oficiaes nos pareceo a todos 
que nam eram pera receber por serem como dito he muito danadas 
e entam mandey ques (sic) as pesasem todas e as entregasem por 
peso ao dito almoxarife como ferro velho e as lamçasem em despesa 
ao dito almoxarife e per este com asemto de seu esprivam em 0 livro 
em que decrare 0 peso em que as entregou lhe seram levadas em 
comta e despesa. 


Feito na dita forteleza por mim Pero Sobrinho escrivam oje 14 
dias d’Outubro de 1512. 

Pero Sobrynho Syman de Miranda d’Azevedo 
Bertolameu Perestrello 

Diogo Homem Pero Vaz Soares 


them all to the said armoury house and the said keeper shewcd us 
these following articles — namely—14 helmets, 13 beavers and 3 
helms and sixteen casques, and three breast-plates and 9 shoulder- 
pieces and 8 hoes, and two halbards, one fetter and one leg shackle, 
and seventy lance-heads, two kinds of cannon-ball, one cooper’s iron, 
some pulleys and a saw, 6 lead wcights, 3 awls, one chisel. Which arti¬ 
cles were seen by me and by the said officials and it seemed to all of us 
that they were not things to be received since they were, as it was 
said, very damaged; wherefor I ordered that they should all be weighed 
and delivered by weight to the said keeper as scrap iron and that 
they be entered to the expense of the said keeper, and by this my 
order and after the clerk has registered in his book the weight by 
which they were delivered they shall be entered to his account and 
expense. 

Done in the said fortress by me Pero Sobrinho, clerk, today the 
iqth day of October 1512. 


Pero Sobrynho Syman de Miranda d’Azevedo 
Bertolameu Perestrello 

Diogo Homem Pero Vaz Soares 


25 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Goa, 1512 Novembro 23 

ANTT-C, _C., I, 12.32 

PATO — (Raimundo Ajtitónio de Bulhão) —Cartas de Áfjonso de Albu- 
imqpíe. Tomo I, pág. loi 

I — Partida de Cochim para Goa. 2 — Determinação de expulsar os 
mouros de Benastarim. 3 —Tempo que durou a empresa. 4—Escrivão de 
Sofala. 

Sennhor 

1 — Esprito tenho a Vos’Alteza da minha partida de Cochim 

pera Goa e minha chegada a Cananor.. . 

2 — Partido de Cananor vym ter sobre a barra de Goa detremi- 

nado de lamçar os mouros fora de Benastatym .. 

• « I * 11 . i ■ « * , . « * M » • • • • • 4 » « • • « ... ... , , , , , , , .. 

3 — (zv.) ... Durou esta delijemcia e boom comselho de lhe 
tomarmos ho paso [de Benastarim] per força com as naos oito dias ... 

4 —Os que aquele dia foram queimados e ferydos foy Ma¬ 
noel de Lacerda Pero d’Alboquerq[u]e Jorje da Silveira Lopo Vaz de 
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LEITER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Goa, 1512 November 23 


ANTT-C. C.. I, 12.32 _ 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Áffonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 10 1 


I — Departure from Cochin for Goa. 2—Resolution to expel the Moors 
from Benastarim. 3—Time taken by expedition. 4—Clerk of Sofala. 


Sire 

1 — I have written to Your Highness of my departure from 

Cochin for Goa and of my arrival at Canannore. 

2 — Leaving Canannore I carne to the bar of Goa resolved to 

throw the Moors out of Benastarym.... 

3 — This enterprise and our weighed decision to take the palace 

[of Benastarim] by force with the naos took eight days. 

4 — Those who were burned and wounded on that day were 
Manoel de Lacerda, Pero d’Alboquerq[u]e, Jorje da Silveira, Lopo 
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Sampayo Ruy Galvam Francisco Pereira sobrynho de Diogo Corea e 
Pero Corea Joham Delgado que vinha por esprivam de Çofala. 


fój ... Esfrita em Goa a 23 dias de Novembro de 1512. 
Feytura e servydor de Vosa Allteza. 

Afonso dAlboquerque 




i Vaz de Sampayo, Ruy Galvam, Francisco Pereira nephew of Diogo 

i Corea and Pero Corea, Joham Delgado who carne as clerk of Sofala 

j ... 

I Written at Goa on the zyà day of November of 1512. 

j Your Highness’s bondsman and servant, 

Afonso d’Alboquerque 


I 
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MANDADO DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA FRANCISCO 
CORVINEL, [FEITOR DE GOA] 

1512 Novembro 27 
ANTT-C, C,MI, 35-135 

PATO (Raimundo António de ?>xúhs.o) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo V, pág. 249 

Sobre 0 pagamento de 2,000 reais a António Fernandes, homem de armas. 

Francisco Corvínell feitor stprivaes da dita feitoria per este vos 
mamdo que dees Amtonio Fernandez homem d’armas que veyo de¬ 
gradado e lhe alevantey seu degredo dous mill reaes de que lhe faço 
merce. E per este com asento dos stprivães vos seram levados em conta. 
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AN ORDER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO FRANCISCO 
CORVINEL, [FACTOR OF GOA] 

1512 November 27 

ANTT~C. C. II, 35-135 

PATO (Raimundo António de ^úhsio)—Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo V, page 249 

Payment o£ 2,000 reais to António Fernandes, man-at-arms. 

Francisco Corvínell, factor, clerks of the said factory, by this 
crder I direct you to give Amtonio Fernandez, man-at-arms who carne 
as a degradado and from whom I wlthdrew the order of banishment, 
two thousand reaes of which I make him grant. And by this order 
and after registratíon by the clerks they shall be entered to your 
account. 

Done today the zyth day of November of 1512. 

Afonso d’Alboquerque 

On the reverse: 

. 2,000 reaes grant to Amtonio Fernandez 

zyth November 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 

1512 Dezembro i6 

ANTT — Gavetas, XV, 19-23 

PATO (Raimundo António de BvMo)—Cartas de Âffonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág, 381 

Embaixada do Preste João. 

Sennhor 

Despois de me tomarem ho embaxador de Preste Joham e 0 terem 
cativo em Dabull como la tenho esprito a Vos’'AIteza determiney 
de ir sobre Dabull e por lhas maaos se mo nam entregase porque era 
ja conhecido e sabido por toda a costa ser embaxador do Preste Joham 
c enviado a Vos’Alteza ... ... . 


... (2) ... que se fose [0 embaixador] a Dacanam que el rey me 
viria aly ver tamto deseja e precura a destruiçam dos mouros e tamto 
folga de ver cristãos desas partes. He homem moço chama se Davy 
ha pouco que he casado e sua may Ilena da rezam das minas do ouro 
e domde vem a Çuaquem e domde ven 0 ouro a Çofala ... . 


LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
1512 Deceraber 16 

ANTT •— Gavetas, XV, 19-23 

PATO (Raimundo António de BnMo) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 381 

Embassy to Prester John. 

Sire 

After they had taken from me Prester John’s ambassador, holding 
him captive in Dhabul, as I wrote to Your Highness, I took resolve 
to go upon Dhabul and lay hands on him if he was not delivered to 
me, for it is acknowledged and known along the whole coast that he 
is the ambassador of Prester John and envoy of Your Highness ... 
... that if the ambassador were to go to Dacanam the King would 
come to see me there so much does he desire and strive for the 
destruction of the Moors, and so pleased is he to see Christians in 
those parts. He is a young man called Davy and married but a short 
time and his mother, Ilena, gives account of the gold mines and 
whence it comes to Suakin and whence comes the gold of Sofala ... 
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CARTA DE ANTÓNIO REAL PARA AFONSO DE ALBUQUERQUE 

ANTT —■ Cáfí 4 í dos Vice-Reis, n.° 157 

PATO (Raimundo António de Mhh)—Cartas de Âffonso de Albu¬ 
querque. Tottio II, pág. 37 

Parecer sobre a navegação do Indico. 


( 6 ) ... Depois disto escrito acima me lembrou bo gramde desser¬ 
viço e perda que vem cada ano a el rei noso senhor pelas naos hyrem 
despois de carreguadas, de Cochim a Cananor, que ho tempo que 
ellas poem da yda de Cochim a Cananor e a demora que fazem que 
he sempre hum nies, em que as naaos podiam ser na Ilha de Sam 
Lourenço, partimdo de Cochim porque sabido esta que nom a hy 
ilhas nemhumas que nojo lhe façam himdo sua rota abatida. E se 
dizes que he por tomarrem, hum pouco de gemgivre, a yso respomdo 
que cora as barqas que eu aquy tenho feitas hyram por elle a Taanor 
e 0 tratam a Cochim e daq[u]y carreguaram as naaos toda sua carga 
e partyram em bo ora sua vyajem caminho da Ilha de Sam (6 v.) Lou- 
remço em que fazem de proveito hum mes da viajem que elles poem de 
Cochim. a Cananor pelos tempos emtam serem nortes nornorroestes 
em tomarem hum pouco de gemgivre. E partimdo daquy de Cochim 
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LETTER FROM ANTÓNIO REAL TO AFONSO DE ALBUQUERQUE 
[1512?] 

ANTT—Cártó.? dos Vice-Reis, No. 157 
PATO (Raimundo António de M\m) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque, Tomo II, page 37 

Report on the navigation of the Indian Occan, 


After writing the above I remembered how great is the disservice 
and loss suffered yearly by the King our Lord from the mos that, once 
loaded, go from Cochin to Canannore, as the time they take in going 
from Cochin to Canannore and the delay they make, which is always 
a month, is time enough for the naos to reach the Island of Sam Lou¬ 
renço from their deparmre from Cochin, as it is well known that no 
islands are found there that might hinder their shortened course. 
And if you say that it is because they can load a little ginger, to 
that I reply that the hrqas I have made here can go to fetch it at 
Taanor and bring it to Cochin and here the mos can take aboard all 
their loads and leave in good time on their way to the Island of Sam 
Louremço whereby they gain the month they lose on the voyage 
from Cochin to Canannore, as the winds are then from the north and 
the nortlvnorthwest and they load a little ginger. And if they leave 
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como diguo, noin am inedo de pasarem a Poitoguall porque vain por 
fora da Ilha de Sam Lourenço, e nom ain medo dos baixos de Padua 
nem dos baixos da Indya, nem dos baixos de Çofallo (sic), e mais 
pello camynho direito se avamçam perto de trrezemtas leguoas. Hora 
vede Senhor se he hysto serviço dei rei noso senhor. 


here from Cochin as I say there is no fear that they might not reach 
Portugal as they go outside the Island of Sam Lourenço and need 
not fear the shoals of Padua or the shoals of índia or the 
shoals of Sofala and, as the route is more direct, they gain nearly 
three hundred leagues. Look you now, Sir, if this is a service to the 
King our Lord. 











RELAÇÁO DAS ARMADAS DA INDIA 

1513 

PAIS (Simao Ferreira )—Fumosas Amadas Portuguesas. Ms. 1650. 
Pag, ay 

I— Naus e capitães da armada. 2 —Sucessos da armada. 


1 — João de Sousa de Lirua capitam mor. ^ naos 

Partio com tres naos de que erao capitães 

Item, elle, na nao Piedade 

Item, Francisco Corrêa filho de Bras Afonso Corrêa corregedor 
de Lixboa em Santo Antonio. Perdido. 

Item, Anrique Nunez de Lião em S, Christovao. 

2 — Sucessos — Francisco Corrêa se perdeo em hum baxo na 
Ilha de São Lazaro, e salvando se com toda a gente em jangadas foi 
ter a Melinde onde achou as naos da companhia, e indo de terra pera 
a nao de Joao de Sousa no batel delia sosobrou, e acabou aly afogado 
escapando, da nao em que já se tinha perdido salvando se toda a gente 
assy da nao como do batel. 
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LIST OF THE INDIA FLEETS 

1513 

PAIS (Simão Ferreira)—/Íí Famosas Armadas Portuguesas. Ms. 1650. 
Page 27 

I —Naus and captains of the fleet. 2 — Achievements o£ the fleet. 

1 — João de Sousa de Lima, captaimmajor. 3 mos 

Left with three naos of which the captains were 

Item, himself in the nao Piedade 

Item, Francisco Corrêa, son of Bras Afonso Corrêa, magistrate 
of Lisbon, in Santo Antonio. Lost. 

Item, Anrique Nunez de Lião in S. Christovão. 

2 — Outcome — Francisco Corrêa foundcred on a shallow in 
the Island of São Lazaro, and all the people were saved on rafe. He 
reached Malindi where he found the naos of the convoy and, as he 
set out from the shore, to the nao of João de Sousa in her longboat 
he capsized and was lost there, drowned, having escaped from the 
nao that had already been lost, while all the people were saved both 
from the nao and from the longboat. 
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RELAÇÃO DAS ARMADAS DA ÍNDIA 

1513 

FALCÃO (Luís de Figueiredo) —Lídw em que se contém toda a Fazenda 
e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, índia e Ilhas Adjacentes e outras 
particularidades. Pag. 145 

I — Naus da índia, 2 — Capitães. 


^513 

I O ano de tnil quinhentos e ttese nao ha livro na 
dita Casa [da índia] per que conste que capitão mór e naos 
forão, mas pella terceira parte da dita chronica [de D. Ma¬ 
nuel, por Dainiao de Gois], foi. 83, parece irem este ano 

naos . ... .. . . ^ naos 


Capitães 

2 —João de Sousa de Lima, mór, Anrique Nunez de Lião e 
Francisco Corrêa (^). 

(^) Este se perdeo nas Ilhas de Sao Lazaro, onde se salvou, e despois 
se afogou etn hum batel no porto de Melinde. 


q.00 


LIST OF THE INDIA FLEETS 


FALCAO (Luís de Figueiredo) —Uvro em que se contém toda a Fazenda 
e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, índia e Ilhas Adjacentes e outras 
particularidades. Page 145 


I —■ For the year one thousand five hundred and 
thirteen there is no register in the said Cm [da índia] that 
States the captain-major and the naos that went, but accord- 
ing to the third part of the said chronicle [of D. Manuel, 
by Damião de Góis], folio 83, it seems that 3 naos went 
this year . . 


2 — João de Sousa de Lima, major, Anrique Nunez de Lião and 
Francisco Corrêa (^). 


(1) Foundered on the Islands of São Lazaro, where he was saved, and 
afterwards was drowned in a longboat in the port of Malindi, 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 

[1513] 

BAIÃO (Antótilo) —Cofnentáfios do grande Afonso de Albuquerque... 
Parte III — Gap. LVI, pág. 209 

Política a adoptar na Índia. 


E se os do vosso conselho entendessem as cousas da índia tam bem 
como eu, entendetíam que nao pode Vossa Alteza senhorear huma 
cousa tamanha, como he a índia, com pôr todo seu poder, e forças 
no mar, (cousa tao duvidosa, e de tantos Inconvenientes) , e isto he 0 
que os mouros destas partes querem, e não fortalezas, porque sabem 
que não pode durar, e querem viver em seus estados, e mandos, e 
levarem as especiarias a suas escapolas antiguas que tem, e não que¬ 
rem ser sujeitos a Vossa Alteza, nem querem vossos tratos, nem 
vossa amizade.. ... . ,,, 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TÕ THE KÍNG 

[1513]' 

BAIÃO {Amém) — Comentários do■ grande Afonso de Albuquerque... 
Parte III—-Chap. LVI, page 209 

The policy to adopt in índia. 


And if those of your council understood the affalrs of índia as 
I do, they vrould understand that Your Highness cannot rule over a 
thing so vast as índia by using all their power and by strengtli at sea 
(a matter so uncertain and so full of inconveniences and this is what 
the Moors of these parts vrant and not fortresses, for they know it 
cannot íast, and to live under their ovrn estates and rule and take 
their spices to their former sea-ports, and they do not want to' he 
subjects of Your Highness, nor do they want Your trade, or Your 
friendship.. 


4^3 
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CARTA DE FREI ANTÓNIO PARA AFONSO DE ALBUQUERQUE 

[^5^3] 

ANTT—CdrfiM Missivas, ni. 4, doe. 185 

I — Chegada à Ilha de Moçambique. Carregamento de pimenta para 
Portugal. 2—Pedido de mercê para um tio. 3 — Perseguições feitas na 
Ilha de Moçambique aos defensores de Afonso de Albuquerque. 4—Pedido 
para fundar um mosteiro em Goa. 


^ Ha merce e carida (sic) honra hc gasalhado que se (sic) senpre 
de vos recebi me hobrigou ha vos eseprever ha presente he nam menos 
ho hamor que vos tenho ho qual me hobriga ha encomendar vosas 
cousas haho Senhor Deos. Iso mesmo ha has (sicj haver de pregar 
honde quer que me hachar como hate qui tenho feito. Nos Senhor 
partimos desa índia e com tcnpos contrairos chegamos ha esta Ilha 
de Moçambique ha vinte de Março e ho dia que chegamos pardo 
huma nao daqui pera Portugal que caregou haqui de pymenta. Huuns 
dizem que poderamos pasar houtros que nam. Hen como quer que 
seja mao piloto nam vos escrevo ha cerridam disto porque sei que 
haveis de saber ha verdade do que se poderá fazer hacerca do serviço 
dei rei. 


LETTER FROM FRIAR ANTÓNIO TO AFONSO DE ALBUQUERQUE 

[1513] 


ANTT — Cartas Missivas, m. 4, doc. 189 

I —Arrival in the Island of Mozambique. Cargo of pepper for Por¬ 
tugal. 2 —Plea for a grant to an uncle. 3—Persecution of the partisans 
of Afonso de Albuquerque in the Island of Mozambique. 4—Request to 
found a monastery in Goa. 

Sir 

I — The favour, charity, honour and treatment I have ever 
received from you has moved me to write you this, and the no lesser 
affection in which I hold you moves me to commend your affairs to 
the Lord God, This I will preach wheresoever I am, as 1 have done 
heretofore. We left from índia, Sir, and with contrary winds arrived 
in this Island of Mozambique on the twentieth March, and, on the 
day we arrived, there left from here to Portugal a nao which loaded 
pepper here. Some say we can go on, others say no. I, being a poor 
pilot, do not write to tell you what tmth there is in this as I know 
that you will know what can in truth be done in the Kings Service. 


































2 —Eu Senhor em esta ilha hachei huum tio meu irmão de 
minha mãi criado dei rei ho qual estava em determinaçam de se ir 
pera Portugal por ter huuma perna doente e heu pola confiança Senhor 
que tenho em vos sabendo que se ha meu habito fora dado fazerdes 
me merce que ma fazereis e encaregareis em cousas de voso serviço 
lhe dise que se nam fose por estar pobrre e ser filho e crryado de 
que[m] he porque por minha contemplaçam vos lhe farieis merce 
e ho honrarieis e quanto ha doença da sua perna hacaso que nam 
fose pera handar em armada que em esas fortelezas de Cochim hoii 
Cananor hou Goa vos servirieis dele. Hasi Senhor que esta fc que 
heu tenho em vos como ha vos deveis de ter em mim receberei em 
merce he caridade haver de ser poosta por hobra em hele porque toda 
merce que lhe fezerdes ha mim ha fazeis Senhor e mais perfeitamente 
ha receberei em hele ca em mim mesmo e hele he pesoa tam honrada 
e de tanto peso he recado que em todo ho que ho encaregardes vos 
ha de saber bem servir. He homem que houvio quatro hanos de Leis 
em Salamanca e despois que vive com el rei ho foi servir ha hesas 
partes de Arzila e Tangere com cavalos he armas e fez la boas cousas 
e disto nam hove nunca satisfaçam alguma. Hdsy Senhor por huuma 
via he houtra lhe podeis fazer merce, 

3 He/í Senhor desejo levar me Deos ha Portugal prque hainda 
que soubese ser mais mártir do que fui em esta ilha por pregar e louvar 
vosas cousas nam havia de cesar de falar verdade e has cousas de 
(i V,) gloria de Deos c de todos hos portug[u]eses porque nam lemos 
de capitam espanholl que tantas mil legoas de seu reigno com tam 
pouca gente he naos haja conquistado ho que vos Senhor tendes con¬ 
quistado he ha gloria disto dai a ha Deos e hos envejosos que querem 
denigrar estes honrados feitos hasaz lhe deve de habastar ha confu- 
sam que recebem antre hos houvidores por saberem todos parte da 
verdade. E tornando ha meu proposito homem houve em esta ilha 
que nunca hia ha minhas pregações so porque em helas vos encomen¬ 
dava ha todo povo hate me nam fazer esmola por hamor de Deos so 
por vosa fim. Hwíe homem nam vos digo que[m] he porque la ho 
sabereis. Hos home[n]s que vi enframados em vosa hamizade he 
dizerrem vosas cousas Dinis Fernandez e Gaspar de Paiva hos quais 
conhecera bem ha merce que lhe tendes feta. Ho Padre Frei Joam 
por sua arte bonbardatica por falar e louvar vosas cousas foy hasaz 
perseg[u]ido por huum homem que lhe foi dado por gardia por 

jo.6 


2 — In this island, Sir, I found an uncle of mine, brother of my 
mother and a ward of the king, who had resolved to go to Portugal 
because he was sick in the leg and I, Sir, relying on the confidence 
1 have in you, and knowing tbat if you can shew favour to my cloth 
you would do so and trust me with matters of your Service, told him 
not to go, remembering how poor he is and whose son and ward he 
is, and that I thought you would shew him favour and honour; and 
as to his leg that, if he did not serve in tlie fleet, you could use him 
in those fortresses of Cochin, or Canannore, or Goa. This faith I have 
in you, Sir, is the sarae as you may have in me and I shall take it 
as a favour and a charity if it can be extended to him, because. Sir, 
all the favour shewn to him is as if it were shewn to me and I would 
more happily see it bestowed upon him than upon rayself, and he is 
a man of such honour, so dependent and careful that he will serve 
you well in any charge that you may entrust to him. He Ís a man 
who studied Law at Salamanca for four years and, after entering the 
king’s Service, went to serve him in those parts of Arzila and Tangier 
with horses and arms and behaved well there, and no recompense has 
ever been shewn him for this. Therefore, Sir, in one way or another 
you can shew him favour. 

3 — I, Sir, hope that God will take me to Portugal, for even if 
I knew how to become a greater martyr than I was in this island 
through preaching and praising your deeds I would still not cease 
speaking the truth of the glory of God and of all the Portugals, for we 
do not read in the Spanish captain of anyone who has conquered so 
many thousand leagues of his realm, with so few people and nm, as 
you have conquered,. Sir, and you should give glory to God for this; 
and the envious who would deery these honoured deeds will see 
nothing but confusion in their hearers, all of whom know part of the 
truth. And, returning to my purpose, there was a man in this island 
who never went to my sermons for the sole reason that I spoke well 
of you to all the people, and he would even give me alms not for the 
love of God but for your end. I do not tell you who tliis man is because 
you will know of him there. The men whom I saw firm to your 
friendship and speaking of your deeds were Dinis Fernandez and 
Gaspar de Paiva, who well appreciated the favours you have shewn 
them. For his outbursts in telling and praising your deeds Father Friar 
Joam was bitterly persecuted by a man who was given to him for a 





































liuuma licença que trazia do vigairo desa índia pera ho prender e 
espancar se tose necesario e heu nam sei que[ni] da tanto poder ha 
estes elegidos que hajam de cometer ho que nam podem e em esta 
ilha ho alcaide saltou com hele he ho espancou e escalavrou porem 
ho capitam despois que veo de Çofala hacodio rigo ha hiso pesando 
lhe muito do que lhe fora feito porque he huum homem muito hon¬ 
rado e leva muito contentamento de houvir falar em vosos feitos hon¬ 
rados e muito voso hamigo e cre ha verdade e nam ha mentira dos 
mintirosos. Heu Senhor spero em Deos de vos ver capitam perpetoho 
da índia e hesta sera ha minha voz he conselho se for houvido porque 
ho teror he credito que tem hos mouros em estas partes cm vos com 
ha hajuda da sua sancta paixam habasta pera quietar ha Indiha. 

4 —'E st Deos disto for servido receberei em merce escreverdes 
me e mandai me vosa fe empenhada que se eu quiger tornar ha índia 
com frades pera fazer huum mosteiro em Goa de mo fazerdes porque 
amda que nam sejam senam pera ha consolaçam dese povo honrado 
sera grande serviço de Deos e sobre isto pdereis escrever ha el rei 
he ha religiam e porque sam homem hasaz conhecido de vos e vos 
de mim por vos hachar senpre huum zelo ha sancta fe e nam menos 
hahos imitadores da virtude vos escrevo isto. Feço vos que senpre me 
mandeis duas regras de vosa disposiçam e da semente da fe se vai 
cm crecimento porque de mim em codas has harmadas haveis de 
receber carta do estado de minha pobreza e enfermidades. Senhor este 
meu parente vos encomendo porque em Portugal serei descansado 
hovir dizer que lhe fezestes merce, 

(2) Nam mais senam que vos encomendo haho Senhor Deos 
que queira ilustrar e halumear has potências da vosa halma pera fazer¬ 
des senpre sua sancta vonta ('wj e conservar ese seu povo remido pollo 
seu precioso sang[u]e em justiça e nam menos vitoria contra hos 
imigos maumeticos e gentios da sua sancta fe., 

Voso caro hamigo e horador. 

Ho portador desta he heste meu tio. 

Frater Antonio 

No verso: 

Aho muito devoto (?) senhor ho Senhor Afonso d’Albuquerque capitam 
mor das índias 

Frey Amtonio 


guardian by a licence he had brought from the vicar of índia in order 
to arrest and give him a beating if necessary; I do not know who can 
give so much power to those who are elected to tasks they cannot 
aceomplish, and in this island the provost had him taken and beaten 
till he bled; however, when the captain carne back from Sofala he 
took up the matter very strictly and shewed regret at what had been 
done to him, because he is a man of honour who takes great pleasure 
in hearing of your honoured deeds and a great friend of yours and 
believes the truth and not the lies of the mendacious. I hope, Sir, to 
see you made captain in índia perpetually and this shall be my coun- 
sel to those who are ready to hear me, for the terror you inspire and 
the credit you enjoy among the Moors of these parts is enough, with 
the help of His holy passion, to tame índia. 

4 — And if God wills it, I shall deem it a favour if you wnte 
me and give me your assurance that if I want to return to índia with 
friars to build a monastery in. Goa, you will grant me such a favour, 
for it will not only be a consolation to those honoured pople but a 
great Service to God, and you may write of this to the king and to 
the dignitaries of the Church; and it is because you know me for the 
man I am and I know you for the man you are, having aiways found 
you as zealous for the holy faith as for the emulators of virtue, that I 
write you tliis. I ask you aiways to send me two copies of your deci- 
sions and to tell me how the seed of faith is growing, as you may 
expect from me, by every fleet, a letter telling you of my pverty and 
infirmity. Sir, I commend to you this relation of mine in order that 
I might be at ease in Portugal, hearing that you have shewn him favour. 

No more, save that I commend you to God that He may counsel 
and illuminate the powers of your soul in order that you may aiways 
carry out His holy will and preserve these, His people, redeemed 
by His precious blood and, fiirthermore, give you victory over the 
Mahomedan and Gentile foes of His holy faith. 

Your affectionate friend and prcacher. 

The bearer of this is this uncle of mine. 

Frater Antonio 

On the reverse: 

To the very devout(?) 5e»i!)or the Senhor Afonso d’Albuquerque, cap- 
taín-major of the Indies. 

Friar Amtonio 
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MANDADO DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA FRANCISCO 
CORVINEL, FEITOR DE GOA 

Goa, 1513 Janeiro i 


. ANTT-C. C., II, 36.1H 

PATO (Raimundo António de Bulhão) - de Affonso de Alk- 
querque. Tomo V, pág. 341 


Merce de dois mil reais a António Fernandes, morador em Goa. 

Franasco Corvinell feitor de Goa e esprivaes da dita feytorya. 
Ho capitao gerall e governador das Imdias etc. per este vos mamdo 
que a verba que he posta no titulo de Antonio Fernandez casado e 
morador tiesta forteleza de Goa nos livros desa dita feytorya ha apa- 
g[u]es pollos quaes 0 comdeney por lhe ser notefiquado pello vieairo 
da dita forteleza que todo ho morador ymsynase a sua molher e escrava 
que üvese 0 Pater Noster e Ave Marya limitamdo lhe pera yso tempo. 

porque sem embarguo diso a dita esprava moreo sem ser comfesada 
e comungada e fmo autos de cristaa seguundo nosa ley ho comdeney 
nos ditos dous mill reaes os quaes por lhe fazer merce ey por bem que 
nom perqa e quero que a verba que he posta em seu titulo lha rysques 
e bem asy vos mamdo que lhe pagues e des dous raill reaes de que 
lhe faço merce em nome dei rey noso senhor por me descobryr 
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AN ORDER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO FRANCISCO 
CORVINEL, FACTOR OF GOA 


Goa, 1513 January i 


ANTT-C. C„ II, 36-111 

PATO (Raimundo António de Bulhão) -- Cartas de Ajfonso de Alhtt- 
querqtie. Tomo V, page 341 


Grant of two thousand reais to António Fernandes, resident in Goa. 


Francisco Corvinell, factor of Goa, and clerks of the said factory. 
I, the captain-general and governor of the Indies, etc., hereby order 
you to erase the entry, made against the name of Antonio Fernandez, 
married and resident in this fortress of Goa, in the books of this 
factory whereby I fined him after he had been advised by the vicar 
of the said fortress that every resident was to teach the wife and 
slave he had the Pater Noster and the Ave Maria in a limited time. 
Nevertheless, since the said slave died without confession or communion 
or undergoing the Christian rites in accordance with our law, I fined 
him the said two thousand reaes which, to shew him íavour, I would 
not have him lose, and I want the entry made against his name to 
be deleted by you, and likewise do I order you to pay and give him 
two thousand reaes of which I make him grant in the name of tlie 




alguumas cousas de serviço do dito senhor. Com^ry o asy sem nenhuu- 
ma duvida e per este com o asemto dos ditos esprivães vos sera levado 
em conta, 

Feito em Goa aos (sic) primeiro dia de Janeiro de 1513. 

Afonso d’Alboquer(jue 


412 


king our lord and because he discovered for me certain things in the 
Service of the king. Let this be done without reserve, and by this my 
order and after registration by the said clerks it shall be entered to 
your accoiint. 

Done in Goa on the first day of January 1513. 


Afonso d’Alboquerque 

























MANDADO DE JORGE DE VASCONCELOS PARA JOÃO ALVARES, 
ALMOXARIFE DOS ARMAZÉNS DA CASA DA GUINÉ E ÍNDIAS 


AN ORDER FROM JORGE DE VASCONCELOS TO JOAO ÁLVARES, 
KEEPER OF STORES OF THE CJSA DA GUINÉ E ÍNDIAS 


1513 Fevereiro 25 

ANTT-C. C. II, 37-158 

r—Sobre a entrega a Gaspar Fernandes, mestre da nau S. Cristóvão, de 
certos artigos destinados às feitorias de Sofala e Moçambique. 2 —Conhe- 
cinjiento da entrega. 

I — Jorje de Vasconcelos e etc mando a vos Jan Alvarez almo¬ 
xarife da Casa dos almazens de Guinee e Imdias que entregues a 
Gaspar Fernandez mestre da nao Sam Christovom que se ora faz 
prestes pera Imdia estas cousas abaixo decrarado (sic) que el rey 
noso senhor manda que se levem a Moçambique e ha Çofalla to(sic) 
entreguem ao almoxarife ou feitor de Moçambique. 


1513 Februaiy 25 

ANIT-C. C., II, 37.158 

I — Delivcry to Gaspar Fernandes, master of the nw S. Cristóvão, oí 
certain articles consigned to the factories of Sofala and Mozambique.. 2— 
Acknowledgement of delivery. 

I Jorje de Vasconcelos and etc. order you Jan Alvarez, keeper 
of Stores of the Casa de Guinee elmdks, to deliver to Gaspar Fernan¬ 
dez, master of the »4o Sam Christovom which is prcsently making 
ready to leave for índia, the following articles mentioned below which 
the King our Lord orders to be taken to Mozambique and,.to Sofala 
and to be delivered to the keeper or factor of Mozambique. 


Item, de pano de Vila de Conde duas mill varas 

Item, de lonas pomdanys dez peças ... ,. 

Item, de fio de Frandes dous quintaes — a saber 
■ hum quimtall e meio de coser e meio quimtall de 


Item, de sevo encascado vimte quintaes ... 


2.000 varas 
10 peças 


2 qumtacs 
20 quintaes 






í ís- % 





Item, of cloth of Vila de Conde two thousand yards 2,000 yards 

Item, of fomdmys canvasses ten picces ,. 10 pieces 

Item, of Flandets thread two quintaes — namely 
— one qmmtâll and a half for sewing and half a quirn- 
ull for the bolt-ropes ... ... .., ... ... 2 quintaes 

Item, of crusted tallow twenty quintaes . 20 quintaes 
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E da toma viajem que em bo ora vier vos trara conhecimento do 
almoxarife ou feitor da forteleza de Moçambique feito pelo stprivam 
do seu oficio em que decrare que lhe tudo caregou em recepta c asy- 
iiado per anbos e per elle. E este mandado mando aos comtadores do 
dito senhor que vo los levem em conta e entanto cobray aquy o conhe¬ 
cimento do dito mestre atee vos trazer ho outro em forma, 

Feito oje 25 dias de Fevereiro. Alvm Pirez 0 fez de 1513. 

E asy lhe dares mais vinte e cinco baris de breu d’Alemanha e 
vinte quintaes destopa lavrada pera tudo la entregar em Moçambique. 

Jorje de Vasconcylos 

Pipas 2 

Qiiafteyrolas 2 

'2 — (i V.) Conheceo Gaspar Fernandez mestre da nao Sam 
Christovam receber de Johamn’Alvarez almoxarife dos almazeyes de 
G[u]yne e Imdya todas as cousas neste mamdado comteudas pera 
emtregar na Imdya e delas trazer conhecymento em forma. E porque 
he verdade que recebeo as dytas cousas e lhe per mim Pero Jorge espri- 
vam da dita nao lhe fycam caregados em receyta lhe foy feyto este per 
mim e asynado per ambos. E cevo e outras cousas meudas vam em 
duas pipas e duas quarteyrolas. 

Fejto aos IO dias do mes de Março de 1513. 

Pero Jorje 


And in good time, on the return voyage, he shall bring you the 
acknowledgement of the keeper or factor of the fortress of Mozam- 
bique done by the clerk of his office wherein he shall State that 
everything was entered to his credit and signed by both and by 
himself. And by this order I charge the King’s treasurers to enter 
them to your account, and in the meanwhile you shall have here the 
acknowledgement of the said master until he has brought you the 
other in good order. 

Done today the 25th day of February by Álvaro Pirez in 1513. 

And you shall likewise give a further twenty-five barreis of Get- 
man pitch and twenty quintaes of worked tow for him to deliver 
everything there in Mozambique. 

Jorje de Vasconcylos 

Pipes 2 

Quarteyoks 2 

2 — Gaspar Fernandez, master of the nao Sam Christovam, 
acknowledges to have received from Johamn’Alvarez, keeper of Stores 
of G[u]'jne e Imdja, all the articles contained in this order for delivery 
in índia and for which he is to bring an acknowledgement in good 
order. And in truth that he received the said articles and that they 
have been entered to his credit by me, Pero Jorge, clerk of the said 
nao, this acknowledgement was done by me and signed by both. 
And the tallow and other trifles are going in two pipes and two quar¬ 
teyrolas. 

Done on the loth day of the month of March of 1513. 

Pero Jorje 


Gaspar Fernandez 


Gaspar Fernandez 
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REGIMENTO DAS CASAS DAS ÍNDIAS E MINA 
Lisboa, 1513 Março 16 

Biblioteca da Marinha 

PERES (Damião) —Regimento dns Cazas das índias e Mina. Pag. 60 

Aditamento de capítulos ao regimento das Casas das índias e Mina. 

Capittulos que se acrescentam neste regi¬ 
mento do feyttor pera elle y os officiaes 
das Cazas 

ap, 73," 

Que el rey mais acrescentou a este regimento 
do feyttor pera elle y os officiais das Cazas 
das índias 

Ittem, nos el rey fazemos saber a vos nosso feyttor, thezoureiro, 
y escrivaens da nossa Caza das índias, que alem do regimento que 
temos feitto y ordenado pera a ditta Caza, da maneira cm que todos 
y cada hum de vos haveis de servir vossos officios, e de todas as 
outras couzas nelle contheudas, ordenamos mais os capitullos abaixo 
declarados, assim no que toca ao fazimento dos livros dos thezouros 
da ditta Caza, como nas outras couzas nelles declaradas, os quaes 
são os seguinte. 

jt8 
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INSTRUCTIONS FOR THE CASAS DAS tNDIAS E MINA 
LIsbon, 1513 March 16 

Biblioteca da Marinha 

PERES (Damião) —Regimento das Cazas das índias e Mina. Page 60 

Supplementary chapters to tlie instructions of the Casas das índias e Mina 

Chaptcrs now added to these Instructions 
for the factor, for him and for the officiais 
of the Cazas 

Chap. 73 rd. 

Which the king added to these instructions 
for the factor, for him and the officiais of the 
Cazas das Índias 

Ittem, wc the King make known to you, our factor, treasurer, 
and clerks of our Caza das Índias, that further to the instructions 
which we have drawn up and ordercd for the said Caza regarding 
the manner in which all and each one of you are to fulfil your duties 
and all the other matters therein contained, we now order the addition- 
al chapters set out below, touching both matters that deal with the 
bookkeeping of the treasury of the said Caza, and those others set 
out therein, which are as follows. 
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Gp. 74 .’ 


Dos tempos em que entram os thezoureiros, 
ou recebedores, em seus recebimentos 

Ittem, primeiramente ordenamos que daqui em deante os the¬ 
zoureiros da especearia c do dinheiro da venda delia entrem os dittos 
carregos, pera nelles nos servirem, por viagem ou viagens das armadas 
da índia, segundo nos ordemnarraos, de maneira que assy como vie¬ 
rem, y per noos for ordenado entrarem, entre hum thezoureiro da 
especearia que a receba, y outro do dinheiro que se da venda delia 
ouver, pera ambos juntamente a hum tempo darem suas contas. 



Ittem, havemos por bem e mandamos que pera a recepta y des- 
peza do thezouro da especearia se faça hüm livro de boa grandura, 
tam grande como parecer que pera isso poderá abastar, no qual se 
peram as receptas de todallas especarias y drogarias y couzas que 
0 ditto thezoureiro receber, cada sorte em titullo apartado por sy, 
fazendo se titullo de cada nao que em cada armada vier, apartadamente, 
nesta maneira. 

Cap. 76.° 

Livro 

Ittem, scilicet, tanto que a pimenta de cada nao for pzada se¬ 
gundo forma de nosso regimento, seja logo a dita pimenta levada a 
seu titulo, ao livro do ditto thezoureiro, y carregada sobre ellt em 
recepta, declarado nelle que recebeo do feittor da índia tantos quintaes 
de pimenta, que vieram em tal nao, capittam Fuam, y feittor Fuam, 
que veyo em tal anno, e esto dos tantos quintaes, que a ditta nao 
na índia carregou, como se vio pila recadação do feyttor y officiaes 

^20 


Chap. y^th. 


The time when the treasurers, or receivers, 
begin their duties as receivers 

Ittem, firstly we order that from henceforth the treasurers of 
the spices and of the monies received from the sale thereof take 
up the said charges, to serve us therein, for each voyage or voyages 
of the índia fleet, in acordance with the orders we shall give, so 
that when they return and are ordered by us to take up their charges, 
the one, treasurer of the spices who receives them, and the other, of 
the monies received from the sale thereof, may both together and at 
the same time render their aceounts, 

Chap. 75th. 

Book for the receipt and expenditure of the 
spices 

Ittem, it is our pleasure and order that, for the receipt and expndi- 
ture of the treasury of spices, a book of goodly size be kept, as large 
as may be needed for the purpose, wherein shall be set down the 
receipts of all the spices and drags and articles the said treasurer 
receives, each kind under its own heading, and a heading shall be 
made for each mo that comes in each fleet, separately, in this manner. 



Ittem, scilicet, as soon as the peppr from each mo is weighed 
in accordance with our instruetions, the said pepper shalF forthwith be 
entered under its heading in the book of the said treasurer and entered 
to his credit with a statement that he received from the factor of índia 
so many quintaes of ppper, that ■ carne in such and such a «áo, 
captain so-and-so, and factor so-and-so, that carne in such and such 
a year, and the number of quintaes that the nao loaded in índia, as 
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de laa, porque os tantos quintaes que falecem, se hy houver faleci¬ 
mento pera comprimento, se acharão de quebra do pezo da índia ao 
da Caza, declarando logo a como sayo por cento a ditta quebra, y 
declarando assy mesmo na recepta como na ditta pimenta jazem as 
cameras y quintaladas do capittam y companha da nao y das pessoas 
que andarem em nosso serviço na índia, declaradas na recadaçao dos 
dittos feytor e oficiaes. 


Cap. 77.» 

Livro 

Ittem, e nesta ordem se fará em todas as outras sortes d’especearias 
y drogarias que em cada nao vierem, scilicet naquellas em que couber 
se fazer 0 ditto pezo, como na pimenta; y se se nom houverem de 
pezar, goardar-se-há no receitar delias a ordem que lhe agora se goar- 
dou na Caza, e segundo forma de nosso regimento delia. 


Cap. 78.“ 

Livro 

Ittem, e adiante, neste mesmo livro, se fará titullos das despezas 
das dittas couzas, fazendo de cada sorte titullo apartado por sy, em 
tal ordem que debaixo do titulo da despeza da pimenta estee toda 
a despeza que delia se fezer, hora seja de contrautos, ora de vendas, 
quer per qualquer modo se façao, ora de dezembargos, y assy de qual¬ 
quer outra maneira per que a ditta pimenta se venda y saya da Caza, 
e nenhuma destas calidades estee per titullo apartado, sómente debaixo 
deste titullo declarado na addição de cada couza a calidade de que hé. 

E nezta ordem se faraa no titullo de cada huma das outras sortes 
d especearias y drogarias, y quaesquer outras sortes de couzas. 
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seen from the list of the factor and officials of índia, for if any 
Ues are missing, if there is a shortage to make up the whole, this 
will be duc to wastage either in índia or in the Cm, wherefor a sta- 
tement shall forthwith be made of the percentage of the said wastage, 
and in the credit entry shall also be stated that the said peppr inclu- 
des the emeras and quintallages of the captain and of the crew of 
the nao and of those who are in our Service in índia, as listed by the 
said factors and officials. 

Chap. 77th. 

The book 

Ittem, and all other kinds of spices and drugs that come in each 
nao shall be dealt with in a like manner, scilicet, all that are required 
to make up the said weight, as with the pepper; and if they do not 
require to be weighed they shall be stored after being entered as 
a credit in the manner done till now in the Caza, and in accordance 
with our instruetions therefor. 

Chap. ySth. 

The book 

Ittem, further on in this book, headings shall be made for the 
expenditure of the said articles, with a separate heading for each 
kind, in such a way that under the heading for the expenditure of 
pepper shall be found the total expenditure thereof, whether it be 
by contract, or sale or any other way in which it is made, or by 
concession, as well as any other way in which the said ppper is sold 
and leaves the Caza, and none of these conditions [of disposal] shall 
be under a separate heading, but only under this one heading with 
an additional statement of the kind of articlc and its condition. 

And under the heading of each of the other kinds of spices and 
drugs, and of any other kind of article whatsoever the same manner 
shall be followed. 
































Gp. 79." 
Outro livro 


Ittem, ordemnamos y mandamos aos escrivaens da Caza que pera 
os pagamentos do que as partes trouxerem em cada huma das naos 
cia índia, de que ha-de fazer recepta, como ditto hé, e pera se saber 
0 que cada hum ha d’aver, assy das quintaladas que tever, como de 
qualquer outro partido que por noos lhe fosse feytto, façao hum livro 
apartado por sy, no qual depois de terem os dittos nossos escrivaens 
mui bem vistos os cadernos e recadaçoens da pimenta ou especiarias 
ou drogarias, que vem em cada nao, y depois de feito 0 pezo y recepta 
delia, como atras fica declarado, y de terem visto y sabido a quebra 
que justamente há por respeito do pezo da índia ao da Caza, y repar¬ 
tido sobre cada hum 0 que justamente lhe couber da ditta quebra 
pollo que na ditta nao lhe veeo, assentará em titullo per sy 0 que a 
cada parte fica justo na ditta nao, em pimenta ou em qualquer outra 
sorte que nella trouxer, fazendo assento bem declarado a cada um, com 
declaração da nao em que lhe veyo y do que nella trazia y da quebra 
que nella houve, y do que lhe coube por respeito do que nella trouxe, 
pera ao pee do ditto assento lhe serem feittas suas pagas em dinheiro, 
quando lhas mandarmos fazer, assy por lha mandarmos comprar 
como polia ordenansa que pera ello dermos na Caza acerca de seus 
pagamentos, leixando pera esto no titullo de cada hum as folhas que 
parecer que abastará, a qual pimenta y as outras sortes lhe ha de ser 
paga pollo preço que na Caza estever ordenado, y a conta se faraa 
por respeitto da pimenta y especearia que cada hum trouxer, como 
ditto hé, e nam pollo dinheiro do cabedal que meteo, como athé qui 
se costumou fazer; y neste livro mandamos que fique sempre na Caza 
por matriculla, pera em todo 0 tempo as partes que quizerem saber, 
assy as próprias como seus herdeiros, se finados forem, 0 que trou¬ 
xerem y como lhe foi pago, 0 acharem na Caza y nam hirem buscar 
os livros da despeza dos thezoureiros aos Contos, nos quaes livros, 
alem deste livro desta matricola, ham de ser lançadas as pagas que 
0 thezoureiro do dinheiro fezer ás partes do que lhe mandarmos com¬ 
prar, ou se lhe pagar ordenadamente na Caza; y este livro dos paga¬ 
mentos mandamos que se faça tanto que as naos de cada viagem 
vierem; e porem os dittos escrivães, quando assy fezerem 0 assento 


Chap, yqth. 
Anotber book 


Ittem, we order and command the clerks of the Caza that, for the 
payment of whatsoever the parties bring in each of the índia naos, 
which they are to receive as stated, and in order to know 
what each one is to receive, both of the quintallages due to him and 
of any other share that we may have granted, a separate book shall 
be made wherein, after our said clerks have carefully looked through 
the note-books and the lists of pepper or spices or drugs that come 
with each nao, and after they have weighed and entered it as a credit, 
as stated above, and seen and known tlie just wastage there is in 
respect of the weight in índia and in the Caza, and allotted to each 
one his fair share of the said wastage of whatsoever carne for him 
in the said nao, they shall set down under the heading the fair share 
of each party in the said nao, whether pepper or any other kind 
he is bringing in her, clearly setting down each one and the name 
of the nao that brought what he was bringing and the wastage there 
was, and his share in respect of what she brought, in order that, at 
the foot of the register, may be entered the payments due to him 
in money, which shall be made when we so order, or if we buy 
from him in accordance with the warrant we shall give to the Caza 
regarding his payments; for this purpose, they shall leave under the 
heading of each, the number of pages they deem sufficient, which 
pepper and other kinds shall be paid to him at the price ruling in the 
Caza, and the account shall be drawn up in respect of the pepper and 
spices that each one brings and not of the money he invested, 
as was the custom heretofore; and we order that this book be always 
kept in the Caza as a register in order that at any time the parties, or 
their heirs, if they are deceased, who wish to know what they brought 
and how it was paid to them, may find this out in the Caza without 
having to go and search in the expenditure books of the treasurer of 
the Exchequer, in which books, as well as in this register, shall be 
entered the payments made to the parties by the treasurer of the 
monies for the arricles we have ordered them to buy, or the payments 
which the Caza has been authorised to make; and we order that 
this payment book be made as soon as die naos come from each 
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da especearia que cada um ha d’avei:, sempre concertaram as recada- 
çoens do dinheiro que as partes lá na índia entregaram ao feyttor, 
pera com as dittas certidoens, y com a especearia que por regimento 
ou por mercê nossa os taes pderem trazer, se fezer o ditto assento 
munto na verdade do que a cada hum justamente pertencer. 



Ittem, mandamos que deste livro seja levado ao livro da despeza 
de cada hum thezoureiro o dinheiro que pagou cada huma das dittas 
partes, lançando os dittos escrivães cada addiçao, assim como lhe for 
paga, y fazendo declaraçao, no primeiro assento de paga que se fezer, 
como aquillo que lhe o ditto thezoureiro pagou é em parte dos tantos 
reis que lhe montou haver, por tantos quintaes de pimenta, que trouxe 
em tal nao, a tal partido, segundo está declarado no livro dos paga¬ 
mentos, que há-de ficar na Caza, ás tantas folhas; e quando vier o 
assento do thezoureiro que pagou o comprimento do que a taal parte 
houver d’aver, faram os dittos escrivães assento no ditto livro da 


despeza do thezoureiro que lhe pagou tantos reis em comprimento 
dos tantos que lhe montou haver da pimenta ou especearia que trouve 
em tal nao, declarando a soma delia, porque do mais foy pago em 
Fuam e Fuam thezoureiros. 


Cap. 8i.° 

Que se concertem os livros quando forem 
para os Contos 

Ittem, e quando os livros da despeza do thezoureiro sahirem da 
Caza para os Contos, mandamos aos dittos escrivaens que concertem 
as addiçoens delles com o livro dos pagamentos que na Caza ha-de 
ficar, e que nos dittos livros assignem como foi feitto por elles o ditto 
acerto. 


voyage; however, the said clerks shall, whenever they register the 
amount of spices each one is to have, take stock of the monies that 
the parties have delivered to the factor in índia in order that, with 
the said certificates and with whatever spices which, either by 
authority or by our grant, they may have brought, a very aceurate 
entry may be made of each one’s just share. 

Chap. 8oth. 

Heading for the expenditure payments 

Ittem. we order that from this book an entry be made, in the 
expenditure book of each treasurer, of the monies paid by each one 
of the parties, and that the clerks enter each sum as it is paid to them 
and register in the first entry of the payment that the sum paid him 
by the said treasurer is a part of the so many reis which were his due, 
for so many quintaes of pepper which he brought in such and sucb 
a share, as reglstered in the payment book, which is to remain in the 
Cazãj at folio such and such; and when the register comes from the 
treasurer, stating that he has paid the total of what is due to such 
and such a party, the said clerks shall make an entry in the said 
expenditure book of the treasurer stating that he paid him so many 
reis from the so many due to him for the pepper or spices which he 
brought in such and such mo, stating the amount thereof, the re- 
mainder having been paid by so-and-so and so-and-so, treasurers. , 

Chap. 8ist. 

How to check the books when they are sent 
to the Exchequer 

Ittem, and when the treasurer’s expenditure books leave the 
Caza for the Exchequer, we order the said clerks to check the totais 
thereof with the payment book which is to' remain in the Caza, and 
to sign the said books stating that they made the said check. 
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Acento dos pagamentos do dinheiro adientado 

Ittem, e quando mandarmos pagar alguma parte algum dinheiro 
adientado será feito assento ao pé de seu termo do pagamento que 
lhe for feitto, naquella maneira y no lugar em que o mandamos fazer, 
y em que tempo. 

E quando for em pimenta se faraa também disso assento, y da 
mesma sorte que hé; y cobrará o thezoureiro acento da parte, feito 
por cada hum dos escrivães da Caza, y assignado pr dous delles, ao 
menos, com a parte, pera pr elle lhe ser levada em conta a pimenta 
que lhe entregar por. nosso mandado. 

Cap. 83." 

Concerto das recadaçoens da índia 

Ittem, e mandamos que ante de ser feitto nenhum pagamento a 
nenhuma parte se conserte a recadaçao dos officiaes da índia, em que 
assy vierem escriptas as dittas pssoas, com 0 assento que de cada huma 
delias foi feitto aquehy na Caza, quando daqui partiram, y nos em 
que for achado desconcerto de trazer em mais do que foi ordenaado 
se lhe nam pagará senam quello que lhe per nos foy ordenado, y do 
mais que assy trouverem averá nosso despacho, y nom 0 havendo 
se recadaraa pra noos. 

Cap. 84." 

Livro para os contractos, y a forma 
do assento delles 

Ittem, ordenamos y mandamos que alem do livro ordenado, que 
se em cada hum anno há-de fazer ao thezoureiro da especiaria da 
despeza delia, se faça, y haja na Caza hum livro de boa grandura, 
y bem encadernado, que nunca delia saya, no qual mandamos aos 
cscrivaens da Caza que registem e assentem todollos contrautos, que 
per noos em a nossa fazenda forem feittos, e os proprios ficaram ao 


Entering advance payments in money 

Ittem, and when we order any of the parties to be paid money 
in advance an entry shall be raade, at the foot of his term, of the 
payment made to him in the manner and place we order it to be 
made, and the time. 

And in the case of peppr an entry shall aiso be made and in 
the same manner; and the trcasurer shall have from the party 
[a copy of the] entry, done by each of the clerks of the Cm, and 
signed by two of them at least, and by the party, wherewlth to dcbit 
to his account the pepper he delivers to him by our order. 

Chap. 83rd. 

Cliecking the lists from índia 

Ittem, and we order that, before any payment is made to any 
of the parties, the list from the offlcials in índia, wherein are written 
down the said persons, be checked with the entries made in each one 
of their names here in the Cm when tliey left here, and those who 
are found to have brought more than they were allowed shall be paid 
no more than that which we ordered, while the excess they have 
brought shall be giveii dispatch by us, otherwise it shall be taken 
over by us. 

Chap. Sqth. 

Book for the contracts and the manner of 
.making entries therein 

Ittem, we order and command that, besides the book ordered to 
be kept, wherein a yearly return is made to the treasurer of the spices 
regarding the expenditure thereof, there be kept in the Cm, never 
to leave it, a book of a goodly size and well bound wherein we order 
the clerk of the Cm to register and enter all the contracts made by 
our treasury on our behalf, which will reniain with the treasurer to 
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thezourciro, que os terá pera sua goarda; y acerca das fiansas dos dittos 
contrautos, y termos das pagas delles, se goardará o que nelles for 
contheudo. 

‘ E assy se poerao y assentarão no ditto livro os contrautos que o 
nosso feytor y offtciaes fezerem, quando pera isso teverem nossa 
comição y mandado, da qual comiçao y mandado se poerá também o 
trelado ao pee dos dittos contrautos. 

E ao pee de cada contrauto se poerá a entrega que se faz aos 
trautadores pellas adiçoens em que llie for feitto, declarando o dia, 
mes y era em que lhe foi entregue a parte ou comprimento do ditto 
contrauto, em tal maneira que cada vez que receber se faça assento 
do que lhe for entregue, que assignará a parte que receber; y ao pé 
da entrega da mercadoria fará o escrivão da Caza conhecimento áparte 
do dinheiro ou mercadorias que entregar ao nosso thezoureiro em 
parte ou comprimento do tal contracto, y assy assignará o thezoureiro 
com dous escrivaens da Caza, ao menos, de modo que juntamente 
estee y se ache o que o tractador recebe y o que paga, y por que se 
fará a conta dantre os mercadores y o nosso thezoureiro; e havemos 
por bem que os dittos assentos, feittos na maneira sobreditta, valham 
antre clles como escripturas pruvycas; e o thezoureiro não entregará 
ao ditto mercador, nem receberá delle dinheiro nem mercadoria, em 
parte ou comprimento do tal contracto sem dous escrivaens ao menos, 
que assignaram como ditto hé; e fazendo se em outra maneira, que¬ 
remos que nom valha, assy pollo que toca a nos, como ao tractador 
ou mercador; e se pella ventura por se nom fazer assy como manda¬ 
mos corresse nossa fazenda algum risco, mandamos que o damno 
que por isso recebessemos nos paguem o feittor, thezoureiro, y escri¬ 
vães da Caza, por seus bens y fazenda, alem de qualquer outra penna 
que for nossa raerce, pois passaram nossa ordemnansa y mandado. 


Cap. 85.° 

Que 0 thezoureiro da especearia receba 
0 dinheiro y mercadarias per venda delia 

Ittem, havemos por bem y mandamos que daqui em deante, 0 
thezoureiro da especearia receba 0 dinheiro y mercadorias que os 
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be held in his safekeeping; and as regards the securities for the said 
contracts, and the terms of payment thereof, these shall be upheld 
as therein contained. 

And also to be set down and entered in the said book are the 
contracts made by our factor and officials wlienever they have our 
commission and mandate therefor, of which commission and mandate 
an extract shall be entered at the foot of the said contracts. 

At the foot of each contract shall be noted whatsoever has been 
handed to the dealer in accordance with the sums entailed, stating 
the day, month and year in which was delivered to him the part or 
the whole of the said contract, in such a way that each time he receives 
anything, an entry is made of what he received, signed by the receiving 
party; at the foot of the delivery of the merchandise the clerk of the 
Caza shall draw up a separate acknowledgement of the monies or 
merchandise that he delivers to our treasurer, as part or the whole 
of such contract, and the treasurer, together with two clerks of the 
Caza, at least, shall sign, in order that whatsoever the dealer receives 
or pays shall be set down together, and from this shall accounts be 
settled between the merchants and our treasurer; and it is our 
pleasure that the said entries, made as stated abovc, shall be valid 
among them as an instrument made before a notary; and the treasurer 
shall not deliver to the said merchant, nor receive from him monies 
or merchandise, either in the part or in the whole of such a contract, 
without two clerks, at least, who shall sign in testimony thereof; and 
ií it be done in any other manner, it is our wish that it shall not hold 
valid, insofar as it touchcs us, or the dealer or the merchants; and if 
perchance it is not done as we order and our treasury runs any risk, 
we order that the damage we suffer thereby be made good by the 
factor, treasurer and clerks of the Caza from üheir own goods and 
estate, other than any other penalty our pleasure may require, for 
they have passed over our orders and mandate. 

Chap. 83th. 

Let the treasurer of the spices receive the 
monies and merchandise for the sale thereof 

Ittem, it is our pleasure and our order that henceforth the trea¬ 
surer of the spices receive the monies and the merchandise that the 
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mercadores forem obrigados dar por bem de seus contrautos y com¬ 
pras que na Caza fezer. 

E que em seus livros, nos titullos de sua despeza da ditta espe- 
cearia, no assento que se fezer da venda de cada huma sorte que ven¬ 
der, se ponha declaração y se faça assento pelos escrivães da Caza, 
que elle recebeo o dinheiro y mercadorias da ditta venda, em maneira 
que toda venda que fezer faça logo o dinheiro y mercadorias recepta 
sobre elle; o qual livro de sua despeza será sempre consertado com 
0 livro dos contrautos, no que aos dittos contrautos tocar. 

E nom se levará ao ditto thezoureiro em conta mais especearia 
que aquella que se mostrar assentada no ditto livro, de quem elle 
receber o dinheiro ou mercadorias. 


merchants are to give to make good the contracts and purchases 
they make in the Cm, 

And that in their books, under the headings of their expenditure 
of the said merchandise, when an entry is made of the sale of each 
kind sold, a declaration be made and registered by the clerks of the 
Cm that he received the monies and merchandise of the said sale, 
in such a way that, for every sale made, the monies and merchandise 
be forthwith entered as a receipt in his favour; whích book of hís 
expenditure shall always be checked against the contract book, insofar 
as it touches the said contracts. 

And no more spices shall be entered to the account of the said 
treasurer than those entered in the said book stating from whom he 
received the monies and the merchandise. 


Cap. 86.° 

Que não saya especearia da Caza, athé o mer¬ 
cador comprir a condição de seu contrauto 


Ittem, e elle, ditto thezoureiro, terá cuidado principal de nam sahir 
nenhuma especearia da Caza athé o mercador nom ter comprido a 
obrigação de seu contrauto, scilicet, daquellas couzas que for obrigado 
fazer y comprir antes de tirar a especearia y quaesquer outras mercado¬ 
rias que na Caza comprar y houver, assy nas primeiras entregas, como 
em todas as outras, porque doutra maneira, leixando-a levar, nom lhe 
será levado em conta; e o porteiro da Caza, pera isto se fazer, fará 
y comprirá o que lhe elle y os officiaes da Caza mandarem. 


Cap. 87.“ 

Como 0 dinheiro, que se receber per venda 
da especearia, passe logo ao thezoureiro do 
dinheiro 

Ittem, mandamos ao ditto thezoureiro da especearia que 0 di¬ 
nheiro, que assim ha-de receber dos contrautos y vendas que na Caza 


Chap. 86th. 

Let no spices leave the Cm until the mer- 
chant has complied with the conditions of 
his contract 

Ittem, and he, the treasurer, shall make it his principal care to 
see that no spices leave the Cm until the merchant has complied 
with the obligations of his contract, scilicet, whatsover he has under- 
taken to do and fullfil before he takes the spices and any other 
merchandise which he may biiy and have from the Cm> both in the 
first deliveries as in all the others; otherwise, if he be allowed to take 
them, they shall not be entered to his account; and, in order to 
comply with this, the porter of the Cãza shall obey his orders and 
those of the officials of the Cm, 

Chap. 87th. 

How the monies received from the sale of 
spices are to be forthwith delivered to the 
treasurer of the monies 

Ittem, we order the said treasurer of the spices to deliver forthwith 
the monies he receives from the contracts and sales made in the Cm 
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se fezcrem, o passe logo por entrega ao thezoureiro Ho dinheiro, assy 
como os mercadores y pessoas o entregarem por suas obrigaçoens, sem 
0 ditto thezoureiro Ha expecearia o contar, nem hir á sua mao y poder, 
y dar-lhe-há do que receber seus conhecimentos feito por cada hum 
dos escrivaens de seu officio, e assignado por ambos em que declare 
como fica sobre elle carregado em recepta, os quaes conhecimentos 
seram feittos no livro que pero cllo ordenamos, como adiente será 
declarado; y quando porventura o thezoureiro do dinheiro nao for 
prezente, pera logo receber, entam o receberá hum dos escrivaens da 
Caza ou qualquer outro official delia que o feytor ordenar, pera o 
entregar ao thezoureiro do dinheiro quando vier; e o thezoureiro da 
especearia, cobrará conhecimento razo daquelle que o receber por 
ordenança do feittor feito porem por hum dos escrivaens, o qual se 
romperá quando o thezoureiro do dinheiro assignar o conhecimento 
no ditto livro, ou o ditto thezoureiro da especearia. Pero aquelle que 
assy receber o tal dinheiro pera o entregar ao thezoureiro nao o tirará da 
Caza y ficará metido em hum cofre de que elle terá huma chave, o 
qual cofre se meterá em hua arca de que o feittor teraa huma chave, 
y cada dos escrivaens sua, athé se entregar ao thezoureiro no modo 
que ditto hé. 

Cap. 88.° 

Que 0 thezoureiro da especearia nam despenda 

nenhum dinheiro, salvo per entrega ao the¬ 
zoureiro do dinheiro 

Ittem, e defendemos y mandamos ao ditto thezoureiro da espe- 
cearia que não faça nenhuma despeza de dinheiro, ora seja grande, 
ora piquena, sómente entregar todo o ditto dinheiro das vendas que 
fezer ao ditto thezoureiro do dinheiro; e mandamos assy mesmo ao 
nosso feitor que olhe muy bem porque se cumpra y goarde o que 
nesto mandamos, y se nam passe em maneira alguma, em pouco, t 

nem em munto; y defendemos aos escrivaens que lhe nam assentem i 

delle outra nenhuma despeza, porque nossa tenção hé que elle nom | 

faça nenhuma despeza de dinheiro, sómente entregar ao thezoureiro í 

do dinheiro sem hir á sua mao, no modo que ditto hé. ' f' 


to the treasurer of the monies; as aiso the merchants and persons 
shall tender monies for their obligations, without being counted by 
the said treasurer of the spices or delivered into his hands and power, 
and he [the treasurer of the monies] shall give them an acknowled- 
gent of what he receives, done by each of the clerks of his office, 
signed by both, wherein it is stated that it has bcen credited to him, 
which acknowledgenient shall be done in the book we have ordered 
for the purpose, as stated below; and if perchance the treasurer of the 
monies is not present to receive it forthwith, then one of the clerks 
of the Caza or any other of its officials appointed by the factor, shall 
receive it to deliver to the treasurer of the monies when he comes; 
and the treasurer of the spices shall have a simple acknowledgemcnt 
from whomsoever receives by order of the factor, done by one of the 
clerks, which acknowledgemcnt shall be torn up when the treasurer 
of the monies or the said treasurer of spices signs the acknowledgemcnt 
in the said book. He who thus receives the said money to deliver to 
the treasurer shall not remove it from the Caza, and it shall be placed 
in a coffer of which he has a key, which coffcr shall be placed in a 
chest of which the factor has a key, and each of the clerks another, 
until the monies are delivered to the treasurer in the manner stated. 

Chap. 88th. 


Let the treasurer of the spices spend no 
monies, save to deliver to the treassurer of 
the monies 

Ittem, we charge and order the said treasurer of the spices to 
make no expenditure of monies, either large or small, save to deliver 
all of the said monies from the sales he makes to the said treasurer 
of the monies, and likewise we order our factor to take good care to 
see that our orders in this regard are followed, and that they are not 
cxceeded by little or by large; and we charge the clerks to enter no 
other expenditure from him, since it is our intent that he make no 
expenditure of monies, save to deliver to the treasurer of the monies 
without passing through his hands, as stated. 







































89 .- 

Livro dos conhecimentos 

lütem, mandamos ao ditto thesoureiro, y escrivaens que fação 
em cada hum anno hum livro de tal grandura como bem parecer, 
bem encardernado, que terá em seu poder o ditto thezoureiro da espe- 
cearia, no qual seram escriptos y assentados os conhecimentos que o 
thezoureiro do dinheiro der ao thezoureiro da especearia, do dinheiro 
que assy delle receber; os quaes conhecimentos seram feitos por cada 
hum dos escrivaens da Caza que a tal entrega se acertar, y assignado 
por ambos, no qual declare como fica carregado em recepta sobre o 
ditto thezoureiro o dinheiro que delle receber, no livro de sua recepta; 
y 0 escrivão que o tal conhecimento fezer será avizado que, primeiro 
que 0 ditto conhecimento faça, faça assento da tal recepta, y depois 
de feito entam fará o ditto conhecimento. 

E pella ordenança deste livro dos conhecimentos das semelhantes 
entregas, havemos por escuzado fazerem os escrivaens outro livro de 
despeza do dinheiro ao ditto thezoureiro da especearia, porque por nam 
haver de fazer outra despeza de dinheiro, sómente por entregas ao 
thezoureiro do dinheiro, como ditto hé, queremos que este livro dos 
dittos conhecimentos abaste pera por elle dar sua conta. 

E neste mesmo livro mandamos que sejam assy mesmo assentados, 
em termo apartado por sy, os conhecimentos que o thezoureiro da Caza 
da Mina der ao thezoureiro da especearia, das mercadarias que lhe 
entregar, segundo que hó ordenado per nosso regimento, os quaes 
seram feitos pellos escrivaens da ditta Caza da Mina, e assignados por 
ambos, em que declare como ficam sobre elle as taes mercadarias, car¬ 
regadas em receita em seus livros; y porque as mercadarias podem 
ser desvairadas, havemos por bem, e mandamos que segundo que as 
sortes forem, assy seja feito delias termo no ditto livro, y ao pee delle 
seram feitos os dittos conhecimentos; e avizamos os dittos escrivaens 
que não façao os dittos conhecimentos sem primeiro terem feittos os 
assentos das receptas em seus livros. 
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Chap. Spth. 


Book of acknowledgements 

Ittem, we order the said treasurer and the clerks to keep a book, 
of the size that seems suitable, well bound, which shall be in the 
possession of the said treasurer of the spices, wherein to write and 
enter the acknowledgement that the treasurer of the monies gives to the 
treasurer of the spices for the monies he thus receives from him; 
which acknowledgements shall be done by each of the clerks of the 
Cãza who deals with such delivery, signed by both, wherein it is 
stated that the monies he receives from him are entered to the credit 
of the said treasurer of the monies in his receipts book; and the clerk 
who gives the acknowledgement shall be advised that, before giving 
the said acknowledgement, he shall enter the said credit and, once 
this is done, then shall he give the acknowledgement. 

And, having ordered this book of acknowledgements for similar 
deliveries, we do not require the clerks to keep another book for 
the expenditure of the said treasurer of the spices, since there is no 
other expenditure of monies to be made save the deliveries to the 
said treasurer of the monies, as stated, and it is our wish that this 
book of the said acknowledgement be in itself sufficient to render 
account. 

And we order that in this same book be entered, each one 
separately, the acknowledgement that the treasurer of the Cm da 
Mina gives to the treasurer of the spices for the merchandise he 
delivers to him, in acordance with our instructions, which acknow¬ 
ledgements shall be done by the clerks of the said Caza da Mina, 
signed by both, wherein it is stated that such merchandise has been 
entered to his credit in his books; and, since the merchandise may 
go astray, it is our pleasure and order that the kind be also set down 
in the said book, and that the said acknowledgements be done at the foot 
thereof, and we advise the said clerks that they are not to give the 
said acknowledgements without having first made the credit entries 
in thelr books. 
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Que os restes dos contrautos que forem por 
comprir quando entrar outro thezoureiro se 
passem á sua recepta y levem em despeza 
ao que sahir 

Ittem, porque pela ordenança deste nosso regimento poderia aque¬ 
cer que ao tempo que os thezoureiros saissem da Caza, pellos con¬ 
tractos que forem feittos nella y assy vendas, o thezoureiro da espe- 
cearia terá entregues algumas especearias y mercadarias, y nom seram 
vindos os tempos das pagas, y será embaraço pera conta que ha de dar 
0 que ha de sahir, y assy pera o que ha dcntrar, querendo acerca 
dello prover, mandamos que o ditto thezoureiro da especearía, que 
houver de sahir, passe por via de entrega ao thezoureiro do dinheiro, 
que entrar, todo o dinheiro que assy tever por rccadar dos dittos con¬ 
tractos y vendas, y que lhe seja pellos escrivacns carregado em recepta, 
assy como se ho recebesse em dinheiro, declarando no assento de sua 
recepta que recebeo o ditto thezoureiro do dinheiro, do thezoureiro 
da especearia, que sahe, tantos mil reis, e ha de recadar de Fuam, 
mercador, os taes termos, em parte ou comprimento de tal contracto, 
que está no livro dos contractos de tal nao ás tantas folhas, ou no livro 
das despezas da especearia em vendas, se por contracto se nom fezer, 
as tantas folhas; e assy lhe dará seu conhecimento como delle o recebe, 
feitto pollos seus escrivaens no livro ordenado dos dittos conhecimentos, 
e assignado pr ambos com a dita declaração; y passará o ditto the¬ 
zoureiro da especearia a elle as fianças que tever tomadas; e mandamos 
ao thezoureiro do dinheiro, que assim entrar, que neste modo asseitc 
as dittas entregas, y nom refuze, porque assy o havemos por nosso 
serviço, tendo grande cuidado de recadar os dittos dinheiros a seus 
tempos, assy como os tractadores y mercadores forem obrigados, y 
acerca disso requerá ao nosso feittor, y escrivaens da Caza, todo o que 
por nosso serviço comprir, pera o nosso se recadar; e nesta ordem fica 
0 thezoureiro que sahe com seu livro de todo acabado, e se faz a recepta 
ao thezoureiro do dinheiro, que entra, como se em dinheiro recebesse, 
y se nom pode seguir detensa no thomar da conta do thezoureiro que 


That, when another treasurer comes in, the 
balance of the contracts still to be fulfilled 
be entered to his credit and the expnse to 
the retiring treasurer 

Ittem, since, in the compliance of these our instmedons, it might 
happen that, when the time comes for the treasurers to Icave the 
CâZâ, the treasurer of the spices may have delivered some of the spices 
in accordance with the contracts and sales made therein, and the time 
has not yet come to settle aceounts, causing hindrance to him who 
is about to leave in rendering his aceounts, and to him about to enter 
in making his preparations, we order the said treasurer of the spices 
who is about to leave, to make a formal delivery to the treasurer of 
the monies about to enter of all the monies still to be collected from 
the said contracts and sales, which the clerks shall enter to his credit 
as if he had received the monies, stating in the credit entry that the 
said treasurer of the monies received from the treasurer of the spices, 
now about to leave, so many reis, mâ that he is to collect from 
so-and-so, merchant, on such and such terms, as the part or the whole 
of the said contract, registered in the contracts book, from such and 
such mo, at folio such and such, or in the receipts book of the sale 
of spices, if no contract has been drawn up, at folio such and such; 
and in this way he shall give him his acknowlcdgement of what he 
reccives from him, done by his clerks in the book ordered for the said 
acknowledgements, signed by both with the said statement; and the 
said treasurer of the spices shall deliver to him: the sècurities he has 
accepted; and we order the incoming treasurer of the monies to accept 
the deliveries made ín this manner without refusal, this being our 
pleasure in duty to our Service, and to have great care in safeguarding 
the said monies when the time comes, in accordance with the obli- 
gations of the dealers .and merchants in which respet he shall demand 
from our factor and clerk of the Caza all that our service requires 
in the safeguarding of our monies; and this order applies to the 
treasurer about to leave with his books closed, and a credit is entered 
rO',tibe. treasurer of the monies about to enter, as if had received the 
monies, and he may not dclay the rendering of the aceounts of the 
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sahe, y fica em recado o que se ha de arrecadar dos taes contractos y 
vendas, y nosso serviço em todo gardado. 


Cap. 91.“ 

Sobre a venda da pedraria, almiscar e ambar 


Ittem, nos temos mandado que toda a pedraria, aljôfar, almiscar, 
ambar, que vier da índia, se avalie na ditta Caza, pera as partes que 
as dittas couzas trazem nos haverem de pagar nossos direittos pella 
ditta avaliaçao, y que por ella sejam as dittas couzas que se pera noos 
recadarem carregadas em recepta sobre 0 thezoureiro da Caza, y que 
isto assy se faça; havemos por bem que, quando se as dittas couzas na 
Caza venderem, nom seja pellas dittas avaliaçoens que nellas sam 
feittas, nem por outras que depois delias se façao, sómente se vende¬ 
ram pellos melhores preços por que se mais com nosso serviço poderem 
vender, y seram os^dittos preços, que assy forem postos ás dittas cou¬ 
zas, pera informação de nossos officiaes, y quando se venderem por 
mais y menos^ do que assy forem avaliadas os escrivaens da Caza 
faram declaração nos livros da Caza que tal couza, que era avaliada 

em tanto, foi vendida por tanto, mais ou menos da avaliação, segundo 
se vender. 


treasurer about to leave, and what is still to be collectcd from the 
said contracts and sales is left in his safekceping, and our Service 
wholly safeguarded. 

Chap. 91 st. 

Regarding the sale of precious stones, musk 
and amber 

Ittem, we have ordered that the value of all the precious stones, 
seed-pcarl, musk, amber, that come from índia be assessed in the 
said Cm, in order that the parties who bring the said articles may 
pay us our duties for the said assessraent, and in order that the 
said articles set apart for us be thereby entered to the credit of the 
treasurer of the Cm, and let this be done; it is our pleasure that 
when the said articles are sold in the Cazã, such articles shall not 
be sold for the said assessed values, nor for any other later assessed, 
but for the best prices for which they can be sold for the good of 
our Service; and the said prices set on the said articles shall serve as 
Information for our officials, and when sold for more and less than 
the assessed value, the clerks of the Cm shall make a note of it in 
the books of the Cm that such an article, valued at so much, was 
sold for so much more or less than the assessed value according to 
the selling price. 


Cap. 92.“ 

Regimento do thezoureiro do dinheiro 


Chap. 92nd. 

Instructions for the treasurer of the monies 


Ittem, ordenamos y mandamos que se faça hum livro pera a 
recejita y despeza do thezoureiro do dinheiro, que terá hum titullo 
do dinheiro que receber do thezoureiro da especearia, no qual se poerá 
por cada hum dos escrivaens da Caza todo'0 dinheiro que do ditto 
thezoureiro receber, com declaração do dia, mes y era em que 0 rece- 
co; e 0 ditto dinheiro lhe faram cada hum dos escrivaens da Caza 
0 conhecimento no livro que ha-de ter 0 thezoureiro da especearia, 
em que ambos, thezoureiro, escrivão, assignarão quando se receber. 


Ittem, it is our order and mandate that a book be kept for the 
receipts and expenditure of the treasurer of the monies, which shall 
have a hcading for the monies he receives from the treasurer of the 
spices wherein each of the clerks of the Cm may enter all the monies 
that the said treasurer may receive, stating the day, month and year 
in which they were received; and each of the clerks of the Cm shall 
make out an acknowledgement of the said monies in the book kept 
by the treasurer of the spices, which both, treasurer and clerk, shall 
sign for whatsoever is received. 












E no ditto livro se poerá. todollos outros titullos de reccpta y des- 
peza, que comprir. . , 


Cap. 93.“ 



Ittem, 0 ditto thezoureiro fará as despezas d’alugueres, carrettos, 
serviços, feitios, frettes de naos y barca, avalias, g[u]imdastes, y todallas 
outras despezas miúdas das couzas necessárias á Caza y ao maneo das 
mercadorias delia, com os escrivaens da ditta Caza; y por assento que 
lhe das dittas couzas em seu livro for feito lhe seram levadas em conta. 

E assy fará as compras das mercadarias y couzas que mandamos, 
y comprir ao negocio da Caza, como temos mandado per outro nosso 
regimento da Caza. 

Cap. 94." 

Soldos dantemão 

Ittem, 0 pagamento do soldo dantemão fará 0 thezoureiro por 
0 rol que lhe for dado per os veadores de nossa Fazenda, ou por 0 
official moor de nossos almazens, dos mariantes y pessoas que he 
ordenado pera navegarem em 'nossas naos y navios que forem a nossos 
trautos, que seram assinados per cada hum delles. 

E pagará a cada hum dos capitaens cem mil reis por viagem. 

E os escrivaens, nossos criados y da raynha y princepe, haveram 
por viagem vinte e cinco mil reis. 

E aos outros, que 0 nom forem, vinte mil reis por viagem. 

Aos quaes capittaens y escrivaens pagará a quinta parte do que 
assy ham d’aver dantemão. 

E os despenseiros, nossos criados e da raynha y princepe, haveram 
por mes mil reis. 


And the said book shall contain all the other headings that receipts 
and expenditure require. 

Chap. 93rd. 

Book of the expenses of the clerk 

Ittem, the said treasurer, together with the clerks of the said 
CâZA, shall incur the expenses of hire, portage, Services, workmanship, 
freights of nm and hâm, assessments, cranes, and all other petty 
expenses of articles necessary to the Cm and to the handling of its 
merchandise; and, as the said articles are set down in his book, so 
shall they be entered to his aceount. 

And, in like manner, shall he effect the purchase of the mer¬ 
chandise and articles we order, and are required for the Business of 
the Caza, as we have ordered in our other instruetions for the Câzâ. 

Chap. pqth. 

Advance wages 

Ittem, the payment of advance wages shall be made by the 
treasurer in accordance with the list, given to hira by the comp- 
trollers of our Treasury, or the principal official of our Stores, of 
the seamen and persons authorised to sail in our naos and ships that 
go to further our trade, and signed by each one of diem. 

And to each of the captains he shall pay one hundred thousand 
reis per voyage. 

And the clerks, in our and the Queen’s and the Prince’s service, 
shall receive per voyage twenty-five thousand reis. 

And to the others, who are not such, twenty thousand reis per 
voyage. 

To which captains and clerks he shall pay in advance one fifth 
of their due. 

And the stewards, in our and the Queens and the Prince’s 
Service, shall receive one thousand reis per month. 
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E se 0 nom forem, haveram novecentos reis por mez. 

E os meirinhos haveram mais cem reis por mes que os homens 
d’armas do capittam. 

E os mestres, pillottos, mareantes, bombardeiros, haveram o soldo 
ordenado. 

E os homens d’armas dos capitaens haveram settecentos reis por 
mes. 

E, assy a huns como a outros, se pagaraa tres mezes dantemáo do 
ditto soldo. 

Estes soldos se pagarão assy, segundo se athé qui fes, y se depois 
se abaixarem y alevantarem, se pagaram como ordenamos. 

E quando nos ordenamos de hir alguma gente darmas pera nos 
servirem na índia, passaremos disso nosso alvará do numero que for, 
y do soldo que houvermos por bem de se lhe dar. 


Cap. 95.' 

Soldos da torna viagem 

Ittem, quando o ditto thezoureiro pagar o soldo da torna viagem 
ás naos, quando vierem, será escripto na imenta da Caza todallas pes¬ 
soas que estiverem escriptas no soldo dantemáo, por seus nomes, y 
cujos filhos sam, y se sam cazados, se solteiros, y lhe lançaram sua 
paga quando se lhe pagar; e quando outro entrar em seu lugar, assy 
será feitto dello declaração. 

E as pessoas que falecerem na ditta viagem lhe será feitta conta 
pollo assento que de seu falecimento for feito no livro do escrivão da 
nao, e na ditta ementa sera feitta declaração de todo, y de quem hé 
seu herdeiro que o ditto dinheiro recebeo. 

E das pessoas a que nam sahir herdeiro, do dia da chegada da nao 
a hum anno, y se nom vier requerer seu soldo á Caza, havemos por 
bem que o ditto soldo se entregue ao thezoureiro dos captivos, y cobrará 
0 thezoureiro da Caza seu conhecimento em forma, feitto per seu 
escrivão, de como o sobre elle carregou em recepta; y na imenta onde 
estam escriptas as pessoas de que assy o thezoureiro dos captivos tece- 
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And those who are not such shall recelve nine hundred reis per 
month. 

And the wardens shall recelve one hundred reis per month more 
than the captain’s men-at-arms. 

And the masters, pilots, seamen, bombardiers shall receive the 
stipulated wage. 

And the captain’s men-at-arms shall receive seven hundred reis 
per month. 

And,one and the other, shall be paid the said wage three months 
in advance. 

These wages shall be paid as they have been heretofore and, if 
later they are lowered or raised, they shall be paid as we order. 

And when we order men-at-arms to go to serve us in índia, 
we shall issue a further warrant of the number that go, and of the 
wage we shall be pleased to give them. 

Chap. 95th. 

Wages for the return voyage 

Ittem, when the said treasurer pays the wages for the return 
voyage to the nm on their arrival, an entry shall be made in the 
note-book of the CdZã of all the persons who are registered in the 
list of advance wages, by their names, whose sons they are, and if 
they are married, or bachelors, and the payraent made to them shall 
be stated when they are paid off; and, when another enters in his 
place, a statement to that effect shall be made. 

And the account of the persons who died on the said voyage shall 
be settled by the registration of their death in the book of the clerk 
of the nao, and in the note-book shall be set down a reprt of it all, 
and who is his helr who received the said monies. 

And the prsons of whom no heír appars within a year of the 
day of the arrival of the nao, and no claim is made of their wages to 
the Caza, it is our pleasure that their said wages be delivered to the 
treasurer of probate, and the treasurer of the Caza shall collect his 
formal acknowledgement, done by his clerk stating that the entry 
was made to his credit; and in the note-book where are registered the 











ber 0 dinheiro que a cada hum monta haver do tempo que viveo, y 
como 0 recebeo o thezoureiro dos captivos, y como o thezoureiro da 
Caza cobrou seu conhecimento em forma, per o qual lhe ha-de ser 
0 ditto dinheiro levado em conta; y nom sayram com a paga fora do 
ditto dinheiro no ittem da dita pessoa, porque nom ha-de ser levado 
em conta o thezoureiro da Caza senom per o ditto conhecimento, i 

y não per o ditto assento. : 

Ittem, as pessoas que não vierem requerer o pagamento de seu 
soldo da torna viagem em tempo do thezoureiro que lhe pagou o soldo 
dantemao, ou do que comessar a pagar o ditto soldo da torna viagem, 
por as dittas pessoas ficarem na índia, ou por outro impedimento, 1 

sempre seu ittem ficará em aherto na ditta imenta, e quando lhe o the- | 

zoureiro em seu tempo nom pagar, y seus livros houverem de hir a con- | 

tos, hirá nelles o ditto ittem sarrado com vilhete por paga, porque se 1 

sayba que nom foi por elle pago; e quando a ditta pessoa o ditto soldo | 

vier requerer em tempo doutro thezoureiro, se poerá declaração no ittem 
do pagamento que lhe for feltto da nao em que daqui for, y de todas 
mudansas y trocas que fez da viagem, y do tempo que servio, y se 
poerá verba na imenta, onde assy está em branco, como hé pago de 
seu soldo por este thezoureiro, e no ditto ittem que lhe for feito de 
seu pagamento se fará declaração como a dita verba fica posta na 
imenta onde está em branco sem paga, de maneira que se nom possa 
pagar a mais pessoas que áquellas que lhe forem ordemnadas quando 
daqui partirem, nem se lhe pssa pagar mais soldo que aquelle com 
que daqui forem alugados; y quando por algum cazo tal pessoa per¬ 
der seu soldo, se poerá disso verba em seu ittem. 


Cap. 56,° 

Soldos dantemão 

Ittem, havemos por bem que aos capittaens, officiaes das naos, 
y maríantes delias, que inviamos á índia, pera nos lá haverem de ser¬ 
vir, seja pago quatro mezes de soldo dantemao, y mais nam. 


persons, that the treasurer of probate received the monies due to 
•them at the time when they were alive, and how the treasurer of 
probate received it, and how the treasurer of the Cázá collected a for¬ 
mal receipt, by which note-book the monies shall be accounted for; 
and the said monies shall not be deleted from the item of each person, 
since they shall be enteiod to the account of the said treasurer only with 
the said acknowledgement and not with the said entry. 

Ittem, the persons who do not come to claim payment of their 
wage for the return voyage during the time of the treasurer who paid 
them their advance wage, or of the treasurer who begins to pay the 
said wage for the return voyage, either because such persons remained 
in índia, or through some other hindrance, shall always retain their 
item -valid in the said note-book. and when the treasurer does not 
make the payment during his time of office and his books have to 
go to the exchequer, these shall contain the said item closed, hut 
with a payment note in order that it may be known that he has not 
paid It; and when the said person comes to apply for the said wage 
at the time of another treasurer, a statement shall be added to the 
item of his payment giving the nao on which he leaves here, and of 
.all the changes and exchanges he made during the voyage, and of tlie 
time he served, and mention shall be made in the note-book, if this 
is blank, of the manner his wage has been paid by this treasurer, and 
■the said item where his payment is entered shall State how the said 
mention has been placed in the note-book at the place where it is 
blank without giving any payment, in such a way that there shall be 
no likelihood of making payment to more persons than those he has 
been ordered to pay when they leave here, or pay more wage than 
that for which they have been contracted; and in the event of such 
n person losing his wage, mention of it shall be made under his item. 

Cliap. ^ôth. 

Advance wages 

Ittem, it is our pleasure that to the captains, ofíicials of the naos, 
;and the seamen thereof, sent by us to índia to serve us there, shall 
be paid four months’ wages in advance, and no more. 








E quando seos gfomettes que nelias ham de hir escreverem em 
nossos livros e lhe pagarem o soldo dantemão lhe será feitto declara¬ 
ção que ham-de servir de gromettes o tempo que a nao em que vao 
lá andar, e porem quando, por os merecimentos y saber dalguns gru¬ 
metes, 0 nosso capitam moor, o acrecentar a marinheiro, este tal será 
pago de seu soldo de gromette tres annos contados do dia que daqui 
partio e comessou a vencer soldo, e o mais tempo que lá andar lhe 
será pago seu soldo de marinheiro com a certidom do ditto capitam 
moor de como o assy acrescentou por seus merecimentos. 

E esto se emendará 
na índia nos servirem em 

E os gromettes que forem em naos de viagem ou em naos de 
mercadores, y lá quizerem ficar, y sendo acrescentados a marinheiros, 
havemos por bem que a estes taes se conte o tempo de tres annos do 
dia que daqui partirem em diante; y se ante deste tempo forem acres¬ 
centados a marinheiro, o tempo que falecer para comprimento dos 
dittos tres annos haverem a metade do acrescentamento do soldo de 
gromette a marinheiro sobre o soldo de gromette, e dos tres annos 
em deante haveram 0 soldo de marinheiro. 


naquelles gromettes que daqui forem pera 
nossa armadas. 


And when their ship’s boys go in them, and they are registered 
in our books and their wage paid in advance, it shall bc stated that 
they are going to serve as ship’s boys during the time the nao is there; 
however, if through his merit and learning some ship’s boy is promoted 
to seaman by the captain-major, he shall be paid his wages as ship’s boy 
for the first three years counting from the date he left here and began 
to earn his wage, and for the rest of the time he serves there he shall 
be paid his seaman’s wage, with the certificate of the sald captain- 
major stating how he was thus promoted through his own merits. 

And this shall apply to those ship’s boys who leave here for índia, 
there to serve us in our fleets. 

For the ship’s boys who go in the naos for one voyage, or in the 
merchantmen, and wish to remain there, it is our pleasure that, if 
they are promoted to seamen, they shall count the three years from 
the day they left here; and if they are promoted to seamen before 
this time is ended, they shall, for the remainder of the time required 
to make up the said three years, receive half of the increase in wage 
between a shlp’s boy and a seaman, and for the next three years they 
shall receive a seaman’s wage. 


Op. gy." 

O que venceram a hida e vinda os capitães 
y officiaes de el rey, de seus ordenados, 
y assy as outras pessoas 

Ittem, havemos por bem, que nenhum capittam, alcayde moor, 
feytores, escrivães, y officiaes de nossas feittorias, que enviarmos á 
índia pera nos laa haverem de servir, que forem nossos moradores, 
nom hajam soldo o tempo que pozerem no caminho da hida y vinda, 
somente suas moradias, y que comessem a vencer seus ordenados de 
dinheiro y quintalladas, que temos ordenado haver por nosso regi¬ 
mento, do dia que na índia forem asentados em nossos livros ata que 
em seus carregos y officios entrarem outros officiaes pera nos em elles 
haverem de servir, y haveram dantemão quatro mezes de sua moradia. 
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Chap. qyth, 

What the King’s captain and officials, as 
well as the other persons, are to receive of their 
salaries during their going and during their 
Corning 

Ittem, it is our pleasure that no captain, provost, factor, cicrk, 
or official of our factories sent by us to índia to serve us there, 
being one of our residents, shall receive a wage during the time they 
spend upon their going and coming, save their residence, and that 
they shall begin to earn their salaries, in money and quintallages, 
ordered to them in our instructions, from the day on which they arc 
registered in our books in índia until the time when their charges 
and offices are taken over by other officials going to serve us there, 
and they shall receive in advance four months of their residence. 
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E as pessoas que levarem os dittos carregos, que nam forem nossos 
moradores, nam haveram a hida, nem á vinda, soldo algum, sómente 
haveram seus ordenados na índia o tempo que laa servirem. 

Cap. 98.® 

Moradores que nom sao officiaes 

Ittem, e os fidalgos, cavaleiros, escudeiros, y outros nossos mora¬ 
dores que nos lá forem servir, haveram suas moradias de hida e de 
vinda; y quando vierem, será contada do dia que lhe for riscado do 
soldo da índia athe chegar aqui. 

E os que nom forem nossos moradores haveram seus ordenados, 
como mostrarem por nossos alvaraes. 

Ittem, os homes d’armas que lá emviamos, que forem acostados 
a alguns fidalgos y a outras pessoas, haveram 0 soldo que lhe for orde¬ 
nado, a hida per cheo, do dia que partirem em deante, e á vinda 
haveram 0 terço delle e mais nam. 

E os outros homens d’armas que lá enviamos, que naam vao 
acostados a nenhuma pessoa, haveram 0 soldo que lhe ordenarmos, 
do dia que partirem em deante, emquanto lá andarem, athé tornarem, 
ora venham em nossas naos, ou de mercadores, e esto vindo com 
licensa do capittam moor, ou comprindo 0 temp dos tres annos por 
que vam. 

E todollos outros officiaes que váo a soldo por anno, assy como 
clérigos, fizicos, cyrurgiaens, ferreiros, carpinteiros, calafates, y outros 
oficiaes mechanicos, estes taes comessaram a vencer 0 ditto soldo, com 
que forem alugados, do dia que partirem destes regnos athé tornarem 
a elles. 


Any persons, not our residents, wlio go holding the same charges 
shall receive no wage, either going or coming, but shall only receive 
their salaries in índia during the time they serve there. 


Residents who are not officials 

Ittem, and, the gentlemen, knights, esquires or others of our 
residents who go to serve us there, shall receive their residence bodi 
going and coming; and when they come their residence shall be 
counted from the day they cease to receive wage in índia until they 
arrive here. 

And those who are not our residents shall receive their wages 
as shewn upoii their warrants. 

Ittem, the men-at-arms we send there, attached to some geiitleman 
or some other person, shall receive the wages ordered for them, full 
wage when they go, counting from the day they leave, and one third 
thereof when they come, and no more. 

The other men-at-arms we send there, who are not attached to 
any person, shall receive the wage ordered to them from the day they 
leave onwards, while they are there, and until they return, whether 
they come in our nm, or the merchantmen; ,this when they come 
with the lioence of the captain-major or when they have served the 
period of three years for which they go, 

And all other officials who go on a yearly wage, such as cler- 
gymen, physicians, surgeons, blacksmiths, carpenters, caulkers, and 
other artisans, these shall begin to earn the said wage for which they 
were contracted, from the day they leave these kingdoms until they 
have returned to them. 






Cap. 95.“ 


A vantagem que haverão algumas pessoas 
que entrarem em lugar dos offíciaes mecâ¬ 
nicos, alem do soldo, que de cá levam 

Ittem, porque algumas vezes acontece que 110 conto dos homens 
d armas que enviamos a índia vao alguns offíciaes de offícios mecâ¬ 
nicos, y sam dos offícios que ordenamos estarem em nossas fortalezas, 
e, quando chegam ou emquanto laa estam, os taes offíciaes que na índia 
estam falecem, ou se vem pera estes regnos, y 0 nosso capittam moot, 
pera 0 que compre a nosso serviço, pella necessidade que tem de lá 
haverem os dittos offíciaes os toma dos homens que de lá vao a soldo 
domens darmas, por saberem bem semelhantes offícios, y manda 
que hajam 0 soldo delles, por ser mayor que 0 que daqui levao; e 
posto que as dittas pessoas, que assy vao a nosso soldo, sejam obri¬ 
gados a servir em todo 0 que lhe for mandado, havemos por bem, 
quando 0 capittão moor metter semelhantes pessoas em os dittos offi- 
cios per nos ordenados, que assy estam vagos, por elles nisso saberem 
bem servir, que as dittas pessoas hajam 0 soldo que daqui levarem, 
y sobre elle hajam mettade do acrescentamento do que mais for 0 
soldo do officio em que entrar, do soldo que daqui levou, e mais nam, 
posto que 0 capittam moor declare que hajam 0 soldo do ditto officio 
por inteiro; e porem se 0 capittam moor pr menos se pder concertar 
com elles, isso se lhe pagará. 

Cap. 100.® 

O pagamento que se fará pilas certidoens, 
que vierem da índia 

Ittem, 0 ditto feytor fara isso mesmo pagamento ás partes que vie- 
rem^ da índia y de Sufala, y dos lugares e fortalezas em que nos lá 
servirem, de seus soldos y ordenados que lhe forem devidos do temp 
que servirem; e esto por as certidoens que trouxerem de nossos offíciaes 
em forma devida, pia qual se lhe fara 0 dito pagamento, consertando 
primeiro a ditta arrecadaçam com um assento de quando a tal pssoa 
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Privileges, other than the wage ivith which 
they leave here, to be gained by any other 
person who takes the place of the artisans 


Ittem, since it sometimes happens that, among the men-at-arms 
we send to índia some are artisans of the trades we appint to our 
fortresses, and, when they arrive there there is a lack of such artisans, 
or they return to these kingdoms, and our captain-major, in duty 
to our Service and due to the need he has there of such artisans, picks 
them from the men who go there on the wage of a man-at-arms, due 
to their knowledge of the trade, and gives them an artisan’s pay 
because it Ís higher than that with which they go from here; and 
since the said prsons who go recciving our wage have to serve 
wheresoever they are ordered, it is our pleasure that, when the captain- 
major appoints them to the said trades ordered by us, because these 
are vacant and because they know how to serve there, the said prsons 
shall receive the wage they had when they left here and, in addition, 
half of the difference between the wage he received when he left here 
and the wage of the trade he assumes, and no more unlcss the captain- 
major certifies that they should receive the full wage for that trade; 
however, should the captain-major be able to contract them for less, 
he shall do so. 


Chap. looth, 

Payment to be made in accordance with the 
certificates that come from índia 

Ittem, the said factor shall make this same payment of their wages 
and salaries, due to them for the time they have served us there, to 
the parties that come from índia and Sofala, and from the places and 
fortresses where they serve us there; and this shall be done in 
accordance with the certificates they bring, duly completed, from our 
officials whereby the said payment shall be made to them, first 
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daqui foy, e pera. ver se lié aquelle o soldo que levou daqui ordenado, 
y se poer hy verba como hé pago delle. 

E 0 ditto tliezoureiro goardará as dittas certidoens per que assy 
fezer os dittos pagamentos, como proprios dezembargos nossos, y os 
escrivaens da Caza nó assento que fizerem do ditto pagamento faram 
de todo declaração em seus livros, y como a ditta certidam fica em 
seu poder; e não se lhe levará em conta o ditto dinheiro que assy dís- 
pender, sem mostrar em nossos contos a ditta certidam, pera os vedo¬ 
res de nossa Fazenda lhe romperem o sinal; e por as dittas certidoens, 
y assento que assy dello fezerem os escrivaens da Caza, lhe será levado 
cm conta o ditto dinheiro, y doutra maneira nam. 

E havemos por bem que a cada hum dos dittos thezoureiros da 
especearia e do dinheiro se faça hum livro pera por elle darem conta, 
nos quaes escreveram todollos tres escrivaens da Caza, cada hum o 
que fezer, 


Cap. loi.* 

Que se nom receba dinheiro por conheci¬ 
mento de fora, y que as provizoens que el rey 
passar, pera algum dos contos, se tresladem 
aos pes dos contrautos, e que nos assentos 
dos pagamentos se declare o dia, mez, y era 

Nos el rey fazemos saber a vós nossos thezoureiros y escrivaens 
da nossa Caza da índia que por escuzarmos alguns inconvenientes de 
nosso serviço havemos por bem, defendemos e vos mandamos que 
daqui em deante nenhum dinheiro que vós dittos thezoureiros hajaes 
de receber, de quaesquer partes que sejam, em pagamento de nossos 
contractos ou compras de nossas especearias y mercadarias delias, nam 
seja per conhecimento de fora, salvo logo assentado no livro das ven¬ 
das y contractos da ditta Caza, ao pee das addiçoens delles, feitos pellòs 
dittos escrivaens y assignados pollos dittos thezoureiros, na forma 
que 0 mandamos por nossos regimentos, so pena de vós, dittos the- 
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checking the payment against the entry made here when such a 
person went in order to see if that was the pay ordered to him when 
he left from here and to make a note there to the effect that he has 
been paid it. 

And the said treasurer shall keep the said certificates in order 
to make such payments, as concessions made by us, and the clerks 
of the Caza, in entering the said payment, shall make note of every- 
thing in their books, and how the said certificate remains in their 
possession; and the said monies thus spent shall not be entered to 
their account until the said certificate has been shewn to our exchequer 
in order that the compnollers of our treasury may annul the signature; 
and only the said certificates and the entry thereof by the clerks of the 
Caza shall serve to enter the monies to his account, and there shall 
be no other way. 

And it is our pleasure that each one of the said treasurers of the 
spices and of the monies keep a book whereby to render account, 
wherein all the clerks of the Caza shall write what each one has done, 

Chap, loist. 

Let no monies be received on an acknow- 
ledgement from the outside, and let any 
ruling made by the King for some of the 
exchequers be copied at the foot of the con- 
tracts, and let payment entries mention the 
day month and year 

We, the King make known to you, our treasurers and clerks 
of our Caza da Índia, that, in order to spare some inconvenicnce to 
our Service, it is our pleasure and our order that from henceforth 
none of the monies that you, the said treasurers are to receive from 
any of the parties whatsoever in payment of our contracts or our 
purchase of spices or merchandise from them, is to be received by 
acknowledgement from the outside, save when it is registered forthwith 
in the book of sales and contracts of the said Caza, at the foot of their 
totais, done by the said clerks and signed by the said treasurers in 
the raanner ordered in our instruetions, under penalty that you, the 


455 







zoureiros, perderdes vossos officios, y os recebedores delles haverem 
aquella penna que nossa mercê for; e vos, dittos escrivaens, se lhe 
pellos dittos conhecimentos de fora lançardes alguns pagamentos nos 
dittos livros perderdes isso mesmo vossos officios, pera os darmos a 
quem nossa mercê for; e isso mesmo mandamos a vos, dittos escri¬ 
vaens, que quaesquer provizoens nossas que passarmos pera descon¬ 
tos dalguns pagamentos de dinheiro, ou couzas outras que nos forem 
devidas pellos dittos contrautos, trelades de verbo a verbo, todas ao 
pee de cada hum, pera pellos dittos trellados inteiramente assentados 
nesta maneira, se poder ver a todo o tempo a forma da obrigação, 
descontos ou pagamentos delles; e outrosy mandamos que todallas 
addiçoens y assentos de especearias ou mercadorias dessa Caza, que 
se nella venderem a dinheiro ou a troco doutras mercadarias, assy as 
que os mercadores receberem, como as mercadarias que devem em 
seus pagamentos, decrarares sempre o dia, mes y era em que forem 
entregues, ou pagas, sob a ditta penna de perdimento de vossos offi¬ 
cios; y porem vos mandamos que assy o cumpraes muy inteiramente. 
E ao nosso feitor da ditta Caza mandamos que faça registar este nosso 
alvará no livro do regimento da ditta Caza. 

Feito em Lixboa a dezasseis dias de Março, Domingos Vaz o 
fez, anno de Nosso Senhor Jesus Christo de mil quinhentos e treze. 


said treasurers, lose your offices, and the receivers thereof shall incur 
such pnalty as our pleasure demands; and you, the said clerks, if 
you make any entry in the said books by the said acknowledgements 
from the outside you shall likewise lose your offices, for us to give 
to those whom we please; and also do we order you, the said clerks, 
to copy at the foot of each eiitiy any provisions we may order to 
discount some of the payments in money or any other article due to 
us in terms of the said contracts, in order that, by these copies, may 
be seen at any time the manner of obligation, discounts and payments 
thereof; and likewise do we order that on all totais and entries of 
spices and merchandise of the Cm sold there for money or in 
exchange for other merchandise, as well as those received by the 
merchants and the merchandise they owe in their payments, you 
State the day, month and year upon which they were delivered, or 
paid, under the said penalty of losing your offices; and, furthermore, 
we order that you observe this very fully. And we order our factor 
of the said Cm to see that this our warrant is registered in the 
regulation for the said Cm. 

Done in Lisbon, on the sixteenth day of March, by Domingos 
Vaz, in the year of Our Lord Jesus Christ one thousand five hundred 
and thirteen. 






CARTA DE PERO VAZ SOARES, FEITOR DE SOFALA, 

PARA EL-REI 

Süfala, 1513 Junho 30 

ANTT~C. C., I, 18-27 

Informações do interior, do comércio com 0 sertão e com Portugal e em 
especial do resgate do ouro, 

Senhor 

Nam escrevy a Vosa Alteza quando daquy foy Bertolameu Pres- 
trelo das cousas desta feitoria e do trato dela porque me pareceo que 
por ele seria Vosa Alteza emformado largamente de todo 0 que com- 
pryse a seu serviço e a sua fazenda somente escrevy a Dom Martinho 
das mercadarias que acliey nesta feitoria e receby do dito feitor pera 
que se comprise Vosa Alteza 0 poder saber dele per minha carta e asy 
do ouro que m entregou ho dito feitor fazendo fundamento dar depois 
conta a Vosa Alteza do remdimento e resgate desta casa e das cousas 
que me parecese seu serviço. Eu Senhor depois que fuy emtregue da 
dita feitoria que foy na fim d’Outubro de 512 ate fim deste mes de 
Junho de 513 que sam 8 meses nam tenho resgatado mais de seis mill 
e quinhemtos ate sete mil miticaes e este ouro casy todo resgatey com 
os mouros mercadores daquy de Çofala que continoamente resgatam 


LETTER FROM PERO VAZ SOARES, FACTOR OF SOFALA, 

TO THE KING 

Sofala, 1513 June 30 

ANTT-C. a, I, 18-27 

Information from the interior regarding tire trade with the surrounding 
country and with Portugal and, especially, the gold trade. 

Sire 

I did not write Your Highness of the affairs of this factory and 
of its trade when Bertolameu Prestrelo left from here because I 
thought Your Highness would have been informed by him in detail 
of all matters relating to Your service and Your treasury; I wrote 
only to Dom Martinho regarding the merchandise I found in this 
fortress and received from the said factor, to comply with the order 
that Your Highness should learn of this, through him, by letter from 
me; and also of the gold the said factor delivered to me on the 
understanding that he would later render account to Your Highness 
of the profits and trade of this establishment and of such matters 
as I deem of interest to Your service. 1 , Sire, after being entrusted with 
the said factory, which was at the end of October of 1512, untij the 
end of this month of June, which makes eight months, have not traded 




pouco ou muito porque dos cafres e mercadores do sertam vejo aquy 
tain poucos que deles ate gora nam tenho resgatado quinhemtos 
raiticaes. Certo Senhor eu nam sey a que ho ponha e posto que ate 
gora segundo eles dizem que amtre eles ouve g[u] erras e causas por 
onde nam vinham mercadores agora toda a terra esta de paz ate 
Menamotapa que he o mor rey e senhor de toda esta terra e a que 
todos os outros rcix e senhores sam sojeitos e obedecem e onde ha 
mais cantidade douro que ha nestas partes segundo todos dizem 
0 qual depois que acabou algumas g[u]erras em que andava mandou 
fazer paz pr toda a terra que lhe obedece pera que todos os merca¬ 
dores podesem ir e vir tratar por onde quisesem seguramente. E alem 
de tudo ho capitam trabalhou de fazer amizade com todos ( i v.j estes 
reix c senhores aquy comarcaos dos quaes podiamos ter necesidade 
pera os mercadores poderem ir e vir seguros por suas terras com dadi¬ 
vas e presemtes e asy alguns com temças de certa cousa cada seis luuas 
segundo o custume dantre eles e com a bamdeyra de Vosa Alteza 
como lhe tem mandado e dado poder per’as terem como vasalos 
e servidores de Vosa Alteza e pr terem seus caminhos de suas terras 
abertos e sem nenhum inpedimento pera os ditos mercadores pde- 
rem ir e vir seguros polo qual Senhor os mouros daquy de Çofala 
vam e vem agora seguros pr onde querem com suas mercadarias 
0 que ate gora nam faziam prque em muitas partes eram roubados 
e os matavam e comtudo nam leixavam de ir com as ditas mercadarias 
pelo grande ganho e proveyto que fazem com os cafres em suas terras. 
E pr este custume e foro em que estam creo que nam vem aquy 
a comprar senom alguns que compram mais groso que sam Senhor 
mui pucos c posto que em toda a terra aja ouro he espalhado pia 
terra e nom tem cada hum tanta cantidade pera que psa ca vir de tam 
lonje a resgata lo e asy porque espram que lhe levem Ia as mercada¬ 
rias onde compram cada hum o que quer e asy vem a feiras certas 
onde estam xeques daquy de Çofala feitores destes mercadores onde 
lhe vem comprar as mercadorias que lhe de qa mandam. 




more than between six thousand five hundred and seven thousand 
miticals, and nearly all this gold 'was traded with the Moonsh 
mcrchants here in Sofala who trade continuously in small or large 
quantities; as for the Kaffirs and merchants from the interior I see 
so few of them here that up to now í have traded no more than five 
hundred miticals. In tmth, Sire, I do not know the reason for it because 
though up to now there have, aceording to them, been wars amongst 
them and other reasons that kept merchants from comlng, now the 
whole land is at pace as far as Menamotapa, who is the greatest 
king and lord in all this land and to whom all the other kings and 
lords render submission and obedience and, so everyone says, the 
greatest quantity of gold lies in those parts; which king, having 
ended the wars upon which he was engaged, ordered pace to be kept 
fhroughout the land under his obedience in order that all the raer- 
chants might come and go in safety wherever they wanted to trade. 
And, above all, the captain laboured to make friends with all these 
neighbouring kings and lords on whom we might depnd for the 
merchants to be able to come and go in safety through their lands, 
by giving them gifts and presents and a token of some atticle every 
six moons, aceording to the custom among them, and by giving them 
Your Highness’s banner with the right to hold it as vassals and 
servitors of Your Highness, in order that they might leave the trails 
opn in their lands for the said merchants to be ablc to come and go 
in safety and without danger; wherefor the Moors here of Sofala 
now come and go in safety wherever they wish with their merchandíse, 
which they would not do before because there were many parts wherc 
they were robbed and killed; however, this did not stop them from 
going with the said merchandise because of the great profit and gain 
they made amongst the Kaffirs in their lands. And this custom and 
the freedom they have is, I believe, the reason why they do not come 
here to buy, save those who buy in greater quantities and are, Sire, 
very few; and although there Ís gold in all the land it is spread out 
throughout the land and there is none who has it in such quantity 
as to allow him to come so far to trade it, and also because they wait 
for the merchandise to be taken to them where each one may buy 
what he wants; and so they come to established fairs wherc are the 
sheiks here from Sofala, the factors of these merchants, and where they 
buy the merchandise that is sent to them from here. 















E também Senhor sera inconveniente nam vir aquy tanto ouro 
porque os mouros por o que compre a seus tratos emformarani os 
cafres muy mal dos christaos dizendo lhe que lhe vendemos as merca- 
darias mais caras do que lhe eles vemdem levando lhas a suas terras 
pera ver se per alguma maneyra poderam inpidir e danar o resgate 
daquy e isto faram secreto porque pubrico amostram que nam dese¬ 
jam mais bem todos que servirem Vosa Alteza e acrecentar este trato 
e virem aquy mercadores e ate gora o capitam despendeo e gastou 
de vosa fazenda com as ditas dadivas por os caminhos serem abertos 
e segui os e eles vam la fazer seus resgates e proveitos com as mer- 
cadarias que aquy tomam. 

E a outra causa por que me parece Senhor que nam ha nesta 
terra tanto ouro (2) como tem dito a Vosa Alteza he porque todo 
0 que aquy vem asy dos cafres como dos mouros que de la trazem 
he lavrado em contas e joias mui meudas que mui pouco vem em 
pedaços grosos fundido que he mui desviado do ouro que vem ao cas¬ 
telo da Mina que he em grosas manylhas e colares que he synal que 
he amtre eles mui estymado e que nom he tamto como deziam porque 
quando algum rey aquy manda alguma dadiva por cousas que lhe 
mandam que valem qo miticaes manda aquy ao capitam hum ramal 
de contas douro mui meudas que pesa dez e doze miticaes avendo 
que lhe manda ha maior cousa do mundo que me nom satisfaz Senhor 
multo polo que compre a voso serviço e pola esperamça que tem da 
lemda de Çofala pera 0 muito gasto e despesa que aquy tem feita 
nesta forteleza e se faz cada dia com ha jemte que aquy tem e cara¬ 
velas que aquy andam que he muita despesa pera tam pouco rendi¬ 
mento e proveito que escasamente abastara per’as despesas da dita 
casa porque 2.000 e tantos miticaes que m’entregou ho feitor quando 
se foy com todo ho outro ouro que remdeo esta casa atee fim de 
Março que eram mais 3.000 e tantos miticaes se despenderam em 
soldos e mantimentos dos moradores desta fortelezá e jemte das cara¬ 
velas de todo 0 tempo que lhe era devido des que partiram de Portugal 
sendo lhes feito seus descontos do que la receberam dantemão de 
maneira que foy necesario ao capitam tomar huns 2.000 miticaes 
que aquy m entregou 0 feitor do ouro dos finados pera resgoardo da 
despesa da dita casa como Vosa Alteza lhe mandou em hum regi¬ 
mento que trouxe e la manda as arrecadações do dito ouro ha Vosa 


Also, Sire, it would be a hindrance to the trade of the Moors 
for large quantities of gold to come here, for they speak very ill of 
the Christians to the Kaffirs telling them that we sell tlie merchandise 
at a higher price than they, who take it to their lands; and thus they 
see if, in any way, they can stop and damage the trade here; and 
they do this secretly whilst in public they appear to shew that they 
all want nothing better than to serve Your Highness and Increase this 
trade and allow merchants to come here; and up to now the captain 
has spent and paid froin Your treasury for the sald gifts for the trails 
to be left open and safe, whilst they go and make their trade and 
profit with the merchandise they take from here. 

And another reason, Sire, why it seems to me that there is not 
.so much gold in tliis land as Your Highness has been told is because 
all the gold that comes here, both from the Kaffirs and from the 
Moors who bring it thence, is worked in beads and trifling pieces of 
jewelry, little of it coming in large cast pieces very different from 
the gold that comes from the Castelo da Mina which is in great 
bangles and collars, a sign that it is held in high esteem amongst 
them; and it is not in such quantities as they said because when one 
of the kings here sends a gift for articles sent to him valued at 40 
miticals he sends to the captain here a string of very small gold beads 
which weighs between ten and twelve miticals as though it were the 
greatest thing in the world, To me, Sire, in duty to Your Service and 
to the hope You lay on the prafits of Sofala, this does not seem 
enough for the great outlay and expenditure incurred by this fortress, 
and daily with the people You have here and the catavels that serve 
here, for the expense is great for such a small return and profit which 
barely covers the expenses of the said establishment, as the 2,000 
and more miticals handed to me by the factor when he left and all 
the other gold this establishment had made until the end of March, 
which was over 3,000 miticals, have been spent in pay and mainte- 
nance on the residents of this fortress and the people of the caravels 
for the whole period due to them from the time they left Portugal, 
after discounting the amounts paid to them in advance; for the 
purpose it was necessary for the captain to take the 2,000 miticals 
àe factor handed to me here from the gold of those who had died, 
in order to cover the expenses of the said establishment, as ordered 
by Your Highness in the instruetions he brought from there, and 





Alteza pera o la mandar pagar aos erdeiros dos ditos defuntos e ho 
mais que ate gora remdeo esta casa abastara pera o que ja he devido 
aos ditos moradores. Daquy em diante espro em Noso Senhor que 
nos acudira resgate pois que ha terra toda esta de paz e sem nenhum 
empidimento pera os mercadores poderem vir se os hy a. 

E emquanto Senhor esta casa nom rende o que Vosa Alteza espera 
muita despesa que aquy tem sobeja a pode bem escusar como he alcaide 
mor que haquy no he mais necesaryo que pera levar dinheiro a Vosa 
Alteza e ainda Senhor capitam ho poderá ^2 v.J Vosa Alteza mui 
bem escusar que leva hum terço do gasto desta casa cad’ano prque 
com hum feitor homem de recado e de que Vosa Alteza confye com 
dous escrivães abastam pera goarda desta forteleza e trato dela com 
hum almoxarife que tenha carrego dos mantimentos e toda ha outra 
jemte ser de trabalho e d ofícios macanycos pra aquy necesarios que 
se acharam por menos dos 20.000 reaes que aquy tem ordenados 
prque a terra he aquy tam segura e sojeita a esta forteleza que mais 
nom pode ser com duas caravelas que aquy andem huma pra goarda 
da costa e outra pera resgates de fora e provymentos dos mantimentos 
pera aquy necesarios. 

Também Senhor tem este trato hum dano que lhe faz muito 
inpidimento ao dito resgate 0 qual he Angoja onde estam muitos 
mouros estamtes mercadores de Quiloa e Melinde e lhe vem muitas 
mercadarias em zambuqos que sempre pasam aos tempos que eles 
sabem que podem vir sem perigo de os tomarem porque sam avisados 
polos mouros que estam em Moçambique ao tempo que devem pasar 
e quando hy nom esta navio porque todos tem trato huns com os 
outros com os quaes emchera toda a terra de panos e fazem grande 
quebra no resgate desta feitoria 0 que Vosa Alteza devia mandar lançar 
daly fora os ditos mouros ou destrói los de maneira que nam posam 
hy viver nem tratar e aquele paso de Moçambique ser bem goardado 
aos tempos que eles podem vir porque sempre os tomaram. 

E asy também Senhor neste rio de Cuama que he 0 maior rio que 
ha nesta costa ha nele mouros estantes mercadores no qual ha muito 
marfym e pelo dito rio acima ha muitos resgates douro 0 qual os ditos 
mouros am polas mercadarias que hy tem e polo muito proveito que 
nele ha 0 capitam desejou muito e trabalhou pra nele mandar tratar 


where it is ordered that the depsits of the said gold be sent to Your 
Highness, there to be paid to the heirs of the said dead; and any 
further gain this establishraent has made up to now will be enough 
to cover the amount already due to the said residents. I hope in the 
Lord that henceforth the trade will come to our help as the land is 
all at peace and with nothing to stop the merchants, if there are any, 
from Corning. 

And though, Sire, this establishment does not return the profit 
Your Highness hopes for, much of the expense is excessive and could 
well be avoided, such as the provost, who is not needed save to carry 
the monies to Your Highness and, furtliermore, Sire, Your Highness 
could well spre the captain, who takes one third of the yearly 
expenditure of this establishment, since a factor, a careful man in 
whom Your Highness could trust, and two clerks are sufficient to 
keep this fortress and its trade, together with a keepr in charge of the 
supplies and all the other pople, whether labourers or artisans, 
required here and who can be found for Icss than the 20,000 reaes 
allotted here, because the land here is so safe and subject to this 
fortress that it could not be made more with the two caraveis serving 
here, one to guard the coast, the other for the outside trade and for 
supplying the provisions required here. 

This commerce, Sire, has also one thing that is very damaging 
to the said trade, and that is Angoja where are resident many Moors 
from Kilwa and Malindi, and a great deal of merchandise comes to 
them in sambuks which can slip through at the time they know they 
can come without danger of being taken, for the Moors in Mozam- 
bique tell them when there is no ship there so that they can pass; 
they all trade with one another and thus fill the land with cloth and 
cause a great decrease in the trade of this factory; Your Highness 
should order the said Moors to be thrown out of there or destroyed 
in such a way that they will not be able to li ve or trade there; and 
that passage in Mozambique should be well guarded at the time 
when they are likely to come, for they will always be taken. 

Also, Sire, on this river Cuama, which is the biggest river on 
this coast, are many resident Moors and there is a great quantity 
of ivory on it, and upriver there is a good trade in gold which the 
said Moors take, due to the merchandise they have there; and owing 
to the good profit there is to be had there the captain strived and worked 
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e pera o bem poder descobrir mandou fazer paz e amizade com hum 
xeque senhor dele que he cafre que esta na emtrada do dito rio em 
huma ilha e lhe mandou dadivas e recados pera fazer com ele a dita 
paz pera hy mandar tratar todo o que na terra ouvese e poder milhor 
descobrir o dito rio por ele acima e mandou daquy huma caravela com 
jemte e hum feitor c sprivam (jJ com mercadarias pera fazerem hy 
algum resgate fazendo a dita paz com huns mouros honrrados daqui 
de Çofala que pera iso hyam e com recados e dadivas do dito rei de 
Çofala pera os mais provocar a Íso. E depois de la serem e terem feita 
e asentada a dita paz per meo dos mouros que daquy hiam pera iso 
parecendo ao capitam da caravela e feitor e sprivam que era sy verdade 
e querendo se ja vir o dito xeque peitado pelos mouros da terra que 
raandase chamar o capitam da caravela com ho feitor e escrivam e 
hum bonbardeiro que era lingoa pera lhes jurar a dita paz e amizade 
segundo seu custume porque doutra maneira ha nam aviam por feita 
e tendo os em terra os matase e que poderiam tomar a caravela com 
toda a outra jente e as mercadarias que nela hiam e que nom torna¬ 
riam la mais os christaos a cometer lhe a dita paz o que o dito xeque 
fez pola dita maneira manda [n] do chamar o dito capitam e feitor 
e escrivam e bombardeiro em terra pra com eles fazer o dito jura¬ 
mento aos quaes por lhe parecer que seria verdade sem tomarem mais 
outra segurança nem arrefes se foram la onde tanto que la forom os 
mataram todos levando grandes avisos e regimento do capitam que 
por nenhuma cousa nam saisem era terra senom o escrivam ou hum 
so homem quando comprise com os mouros que de qa hiam os quaes 
se lançaram a nado e eles sos escaparom e se salvarom a caravela sobre 
a qual vieram muitos azambuqos com muita jente com arcos e frechas 
pera ver se poderiam tomar o dito navio o qual se defendeo o milhor 
que pode as bestas e bombardas com que mataram deles cinqo ou seis 
e com muita fadiga cortou as amarras e se veo por o rio a fundo ate 
sair de fora e se veo aquy a Çofala com este mao recado e pr nam 
Gomprirem o que levavam por regimento do capitam nam sabemos 
ate gora se foy esta treiçam feita pios mouros de ca se pr os de la 
somente aquy se pode Senhor dar hum bom castigo se Vos’Alteza 
quiser com hum navio pqueno que venha pr aquy quando for pra 
Indya com outro que daquy ira e com ajudas que ca ha pra iso pera 
que .se nom ouse cometer outras vezes semelhantes treições. iío capi¬ 
tam creò que escrevera a Yosa Alteza acerqa diso e lhe dara de tudo 
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hard to send there to trade and, in order to survey the land, he sent 
an offer of peace and friendship to a sheik, its lord, who is a Kaffir 
living on an island at the entrance of the said river; and he sent him 
gifts and messages to make the said peace with him in order to trade 
in whatsoever there was in the land and better survey the said river in- 
land ; and he sent from here a caravel with people and a factor and a 
clerk with merchandise to do some trade there, concluding the said pace 
through the honoured Moors of Sofala who had gone from here for 
the purpose, and with messages and gifts from the said king of Sofala 
to sharpen their interest. And after they were there and had concluded 
the said peace through the Moors who had gone from here for the 
purpose, it seemed to the captain and to the factor and to the clerk 
that this had been sincerely done, and they made ready to return, 
but the said sheik had been asked by the Moors of the land to suramon 
the captain of the caravel and the factor and the clerk and a bombar- 
dier who was an interpreter to swear to them the said peace and 
friendship, aceording to their custom, and to kill them once they 
were ashore, and to take the caravel and all the other pople and the 
merchandise that was aboard and never again to allow Christians 
to come to conclude the said peace, so the said sheik did as he was 
asked and sent for the said captain and factor and clerk and bombar- 
dier to come ashore in order to make the said oath before them, and 
they, believing this to be the truth and with no other prccaution or 
hostages, wcnt there and no sooner were they there than they were 
all killed, though they had received warnings and instruetioíss from the 
captain never to go ashore on any account, save for the clerk and one of 
bis men If necessary, together with the Moors who had gone and these, 
throwing themselves in the water swam away so that only they 
escaped, and they sayed the caravel against which many sambuks 
carne with a great number of people with bows and arrows to see if 
they could take the said ship which defended herself as best she could 
with the bestas and the bombardas, killing five or six and, with great 
trouble, the cables were cut and she came down river to the open sca 
then coming here to Sofala with the sorry news and we do not yet 
know whether they did not obey the captain s instructions through 
treachery of the Moors here or of the Moors there only; Sire, if Your 
Highness wishes we can gíve them a good lesson here if a small 
ship on the way to índia were to come here which, together with 
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mais larga conta e do que se poder fazer o qual Senhor lie ido a Mo¬ 
çambique tanto que aquy veo recado que nom viera armada da Indya 
ao tempo que de Moçambique pardo Bertolameu Prestrelo em v.) 
huma naao de Dom Nuno que hy veo por pimenta a prover alguas 
cousas na dita forteleza e agoardar armada que ha de vir de Portugall 
e alguas mercadarias que nos Senhor sam necesarias nesta feitoria escre¬ 
vemos a índia aos feitores de Vosa Alteza pera no las mandarem per 
as quaes lhe mandamos daquy 40 quintaes de marfim que aquy res- 
gatey depois de aquy ser e mil miticaes prque mais se nom pde 
mandar. Mãrfim Senhor ha quy arrazoadamente e me trabalho de 
aver 0 mais que poso porque sey que he mui proveitoso na Indya e se 
ganha nele muito polo pouqo que aquy custa polas mercadarias com 
que se compra. Beijo as reaes mãos de Vosa Alteza. 


De Çofala a 30 dias de Junho de 513. 

Criado e feitura de Vosa Alteza 

Pero Vaaz Soarez 

No verso: 

A el rey nosso senhor 
Do feitor de Çofala 

Dc Pero Vaaz Soarez feitor de Çufalla^ 



another going from here and with hclp given from here for the pur- 
pose, could ensure that none would again dare to be so treacherous. 
I think the captain will write to Your Highness in this regard giving 
a more detailed account and saying what can be done; he, Sire, went 
to Mozambique as soon as a message was received here saying that 
no fleet had come from índia at the time whcn Bertolameu Prestrelo 
left Mozambique in a ndo of Dom Nuno’s that carne there for ppper 
and for some supplies in the said fortress and to await the fleet that 
was Corning from Portugal, and, Sire, there is some merchandise 
that wc need in this factory and we have written to índia for it to 
Your Highness’s factors, wherefor sent there 40 quinUes of ivory 
which I traded here after I arrived and one thousand miticals becausc 
no more can bc sent. Here, Sire, there is a reasonable quantity of ivory 
and 1 strive to get as much of it as I can knowing that it shews great 
profit in índia and that much gain can be had from it due to the little 
it costs here with the merchandise by which it is bought. I kiss Your 
Highness’s royal hands. 

From Sofala on the 30th day of June 1513. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Pero Vaaz Soarez 

On the reverse: 

To the King our Lord 

From the factor of Sofala 

From Pero Vaaz Soarez, factor of Sofala 
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CARTA DE QUITAÇÃO DE DIOGO VAZ, 
FEITOR DE MOÇAMBIQUE 


Évora, 1520 Novembro 3 
[1513 Julho 13] 

ANTT —de D. Manuel, liv, 35, fls, nj-njv. 

Ilhas, fl. 223 

Relação do dinheiro e mercadorias que Diogo Vaz recebeu quando feitor 
de Moçambique. 


mandamos ora tomar conta a Diogo Vaz fcytor que foy da nosa tey- 
toria de Moçambyque de todo 0 que recebeo e despendeo desne (sic) 
7 dias d’Abrill do anno de quinhentos e sete ate 13 dias do mes de 
Julho do anno de quinhemtos e treze c mostra se ele receber em todo 
0 dito tempo huum comto e setecemtos treze mill quinhemtos setemta 
reais meio e 3 relogyos e 106 panos sulis vermelhos e 1.892 panos 
zamdis e 30 panos vles bramquos e 5 pipas de vinagre e qy pipas 7 
almoudes 3 canadas de vynho c 7.234 panos vespiças semgelas e 283 
panos taixnes e 1.079 taHcias e 196 varas de toalhas de mesa de Fran- 
des e 4 pipas quarterola de sevo e i syno e 4.738 panos sabonas e 
2 pedaços de samdolo e 2.568 setas d’almazem e 2.999 panos retas 
€300 rodas de barbante e 6 peças de panno Ruam de selo bycomtes 
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LETTER OF DISCHARGE OF DIOGO VAZ, 

FACTOR OF MOZAMBIQUE 

Évora, 1520 November 3 
[i5i3Julyi3] 

ANTT—Cfiáwc. de D. Manuel, liv. 35, fls. 127-127 v. 

Ilhas, fl. 223 

List of the monies and merchandise received by Diogo Vaz as factor 
of Mozambique, 


we ordéred account to be rendered by Diogo Vaz, former factor of 
our factory in Mozambique, of all that he received and spent from 
the yth day of April of the year fifteen hundred and seven until the 
13 th day of the month of July of the year fifteen hundred and thirteen 
which shews that during all the said time he received one thousand 
seven hundred and thirteen thousand five hundred and seventy mis 
and a half and 3 clocks and 106 red sdis cloths and 1,892 zmàis 
cloths and 30 white vles cloths and 5 pipcs of vinegar and 47 pipes 
7 almoudes 3 canadas of wine and 7,234 single vesfiças doàs and 
283 taixnes cloths and 1,0 j^ taficks and 196 yards of Flanders 
table cloths and 4 pipes quarterola of tallow and i church bell and 
4,738 sahonas cloths and 2 pieces of sandal and 2,568 armoury arrows 
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e 1.712 panos de toda sorte e 15 piastroees com suas elpadaceras e 
12.58^ preguos de costado de toda sorte e perguos de cymta 
de toda sorte e 2,503 varas de pano de Vyla de Conde e de pao lepe 
e 2 arrobas 2/^ arrates meio e 70o quintaes 4 arrobas de pimenta e 
830 panos pazuras e 410 permates (?) e 412 pylouros de falcam 
forados de chumbo com dados de ferros e 1.007 plo^fos de berços de 
ferro forados de chumbo e 520 pyloros de ferro e 26 barris meio de 
polvora e 50.575 preguos e de prata 4 marquos meio e 566 varas 
de pano de barmamte e 2.022 varas de pano de Bertanha de linho 
e II pipas de farinha e 75 pipas vazias com 56 arquos de ferro e 
2.871 varas de pano da terra estreito e 24 panos maramas de seda e 
186 panos macondes e 205 manes de camba e 48 panos macecaces 
e 7*232 fardos ii pamjas 3 macoes de milho e arroz e feyjões grãos 
gergelym e 844 de panos mandis e 345 panos marigaroles e 2,521 
momtazcs ou tafares e 230 panos macudos e 85 quintaes 3 arrobas 
30 arrates meio 2 demtes 6 bozinas de marfym e 500 varas de pano 
de lemço navall e 43 peças de lona e huum pedaço e 652 varas meia 
de lemço francees e 264 lamças de pee e 3.402 galinhas e 24 gyba- 
netes e 30 quintaes 2 arrobas 3 arrates de ferro e 8 falcÕees e 1.267 
panos frambales e 4 fardos 14 quintaes 3 arrobas 8 arrates destopa 
e 22 espravos e 18.054 dotes e i marquo 4 onças 

de corall (?) e 148 quintaes e 2 arrobas 4 arrates de contas de Cam- 
baya de toda sorte e 115 camaras de ferro e 2.153 quitambas 
e 660 panos coitonas e 5.882 panos cantos (?) e 719 quintaes i 
arroba 21 arrates de cobre por lavar (sic) e i calez de parta e 136 
caldeiras de cobre e 196 panelas de cobre e 172 caldeyrÕees e 298 
tachos de cobre e 5 quintaes i arroba 16 arrates de buzyos pequenos 
c 35 ^'^'ititaes I arroba 16 arrates de brasyll e 50 berços de ferro 
e 18 pipas IO quintaes 3 arrobas 3 arrates de breu e 2 bombardas e 
20 berços de metall e 22.966 panos barnajes e 807 peças meia de 
panos de bertamgis e 1.610 peças meia de panos de beirames e 4.000 
cem peças darninas e 3 quintaes i arroba 5 arrates d’algodam e 3 
quintaes i arroba 15 arrates d aço cemto 5 arquos de ferro e 60 arro¬ 
bas 22 arrates d’açuqueer e i quarto d’azeite e 623 panelas d’azeite 
de gerlegim (?) e i marquo 4 onças mela d’aljofre e 207 quintaes 
2 arrobas 7 arrates 4 oitavas e outras muitas cousas meudas como se 
mais largamcnte mostra pela arrecadaçam de sua comta ... ... 
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and 2,999 reras cloths and 300 spools of twinc 6 pieces of Rouen sail 
cloth bycomtes and 1,712 cloths of all kinds and 15 breastplates with 
their shoulder pieces and 12,583 nails of all kinds for ships’ sides and 
8,591 nails of all kinds for planking and 2,903 yards of Vyla de 
Conde and fao lefe cloth and 2 arrobas and 24 arrates and a haif 
and 700 ijmtaes 4 arrobas of pepper and 830 pazuras cloths and 
410 permates (?) and 412 falcam bali lined with lead with iron dice 
and 1,007 ^nd 26 

and a half barreis of gunpowder and 50,575 nails and four marks 
and a half of silver and 966 yards of Brabant cloth and 2,022 yards 
of Britanny llnen cloth and 11 pipes of flour and 75 empty pipes 
with 96 iron hoops and 2,871 yards of narrow cloth of the land and 
24 silk maramas cloths and 186 macondes cloths and 205 manes 
de camba and 48 macecaces cloths and 7,232 bales 11 pamjas 3 ma~ 
coes of maize and rice and beans grain sesame and 844 mandis 
cloths and 349 marigaroles cloths and 2,521 momtazes or tafares and 
230 macudos cloths and 89 quintaes 3 arrobas 30 arrates and a half 
2 teeth and 6 ivory oliphants and 500 yards of navall lawn cloth 
and 43 pieces of canvas and a bit and 652 yards and a half of French 
lawn and 264 foot-lances and 3,402 hens and 24 cuirasses and 30 
quintaes 2 arrobas 3 arrates of iron and 8 falcÕees and 1,267 
bales cloths and 4 bales 14 quintaes 3 arrobas 8 arrates of tow and 
22 slaves and 18,054 and a half of dotes cloths and i mark 4 ounces 
of coral (?) and 148 quintaes and 2 arrobas 4 arrates of Cambay 
beads of all kinds and 119 iron chambers and 2,153 cloths 

and 660 coitonas cloths and 5,882 cantos (?) cloths and 719 quintaes 
I arroba 21 arrates of unwashed (sic) copper and i silver chalice and 
136 copper cauldrons and 196 coppcr pots and 172 large cauldrons 
and 298 copper saucepans and 5 quintaes 1 arroba 16 arrates of small 
shells and 35 quintaes i arroba 16 arrates of brazil and 50 iron berços 
and 18 pipes 10 quintaes 3 arrobas 3 arrates of pitch and 2 bombar¬ 
das and 20 bronze berços and 22,966 barnajes cloths and 807 and 
a half pieces of bertamg^is cloths and 1,610 pieces and a half of beira¬ 
mes cloths and 4,000 one hundred darninas pieces and 3 quintaes 
I arroba 5 arrates of cotton and 3 quintaes i arroba 15 arrates of Steel 
one hundred 5 iron hoops and 60 arrobas 22 arrates of sugar and 1 
quart of olive oil and 623 pots of sesame oil (?) and i mark 4 ounces 
and a half of seedpearl and 207 quintaes 2 arrobas 7 arrates 4 oitavas 

m 






... Doí quaes dinheiros e cousas aqui com- 

teudas nos ele deu boa comta... .. 

Dada em a nosa cidade d’Evòra a 3 dias do mes de Novembro. 
Rui Gomez a fez anno de Noso Senhor Jhesu Christo de mill 520 
annos. 



and many othcr small things as sbewn in greater detail in the statc- 

ment of bis account..... 

.Of which monies and articles hcrein mentioned be gave us 

good account.... . 

Givcn in our city of Evora on tbe 3 rd day of the month of 
Novcmber, done by Rui Gomez in tbe year of Our Lord Jesus Christ 
one thousand 520. 
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CARTA DE PERO QUARESMA PARA EL-REI 
Moçambique, 1513 Julho 25 

ANTT-C. C.. I, 13.26 

Queixa-se de Afonso de Albuquerque. 


Sennhor 


Eu nom dovydo que Vosa Alteza uom sayba alguma parte de 
quamtos agravos nos sam feytos dovydo porem sabe los todos por 
estes mays verdadeyramemte per quem os sofre que per quem os faz 
se devem saber como nos Senhor Dioguo Memdez e eu depoys de 
nosa destruyçam e amte servymos Vosa Alteza em Goa e asy na 
tomada delia como no sostymento e tomada de Banastarym amte per 
outrem que per nos queremos que 0 sayba e 0 galardam que dyso 
temos nas pesoas e fazemda se parece. Diogm Memdez esteve a morte 
e asy fycou em Cochym e eu porque quem tem payxam nom tem 


delyvraçam parece me que devya hyr requerer mynha justyça a Vosa 
Alteza que espero que ma faça. Vym ate Moçambyque e aguora por 
que me parece que Vosa Alteza se alembrara de quamta sem Justyça 
nos be feyta e lhe poderá esprever sobre hyso por Afomso d’Albur- 
querque nom ter rezam de dizer que asy 0 fyzera se eu aguardara. 
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LETTER FROM PERO QUARESMA TO ^ KING 
Mozambique, 1513 July 25 

ANTT—C. C., I, 13-26 , 

Complaints against Afonso de Albuquerque. 

Sire 

I do not doubt that Your Highness Icnows some of the wrongs 
done to us but I doubt, however, if you know them all for they can 
be more truly known from those who suffer them like we do than 
from those who practise them; Dioguo Memdez and I, Sire, after 
our downfall and before serving Your Highness in Goa and its capture 
as well as in the trials and capture of Banastarym, would like you to 
learn from us, rather than from another, the reward we received for 
it to our persons and our estate. Since Dioguo Memdez was at death s 
door he remained in Cochin whilst I, for it seems that he who has 
passion has no deliverancc, should go to ask Your Highness to do me 
justice, whiçh I trust Your Highness will do. I carne to Mozam¬ 
bique and now, because I think Your Highness will remember how 
much injustice is done to us, you mlght write to him in that regard 
since Afomso d’Alburquerque has no reason to say that he would have 



m 








E me torno com Joam de Sousa porque certamemte ate gora me parece 
que tamto agravo e deshomra numca foy feyta a nenhuns home[n]s. 
Senhor eu trouxe este fylho de quatoze anos e agora vay nese pomto 
que Vosa Alteza vee. Servyo sempre qua asy na tomada de Goa como 
no cerco como na tomda (sic) de Banastarym vay em quatro anos 
sem aver soldo nem hordenado do que trouxe nem elle nem heu senam 
a mynha custa, hrece me que estaa em idade pera poder servyr e tem 
desejo pera hyso e nyso lhe naceram as barbas lembre se Vosa Alteza 
delle e de mym. E isto Senhor posto que per justyça o deva esperar 
ho terey em muyta merce. 

Aos 25 dias de Julho de Moça[m]byque de 513. 

Pero Coresma 

No verso: 

A el rey nosso senhor 

De Pero Coresma 

1513 


done so had I waited. And I return with Joam de Sousa for I do not 
truly think that so great a wrong and dishonour has been done to any 
man until now. Sire, I brought this fourteen year old son and now it has 
reached the stage Your Highness can see. He has always served here 
both in the capture of Goa as well as in the siegc and capture of Banas- 
taryra, and it is four years since he has received the pay or salary allot- 
ted to him when he carne, neither he nor I to my cost; I think he is at 
an age when he can serve, as he wishes to do, and in the meanwhile 
his beard has grown; let Your Highness remember him and me. 
And this, Sire, which I can with justice expect, I would take as a 
great favour. 

On the 25th day of July, from Mozambique, in 1513. 

Pero Coresma 


On the reverse: 

To the King our Lord 
From Pero Coresma 

15 
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CONHECIMENTO PASSADO POR GASPAR VELOSO, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

Moçambique, 1513 Julho 26 

ANTT—C. C„ II, 40-35 

Entrega de certos artigos a Pero da Fonseca, alcaide-mor e feitor de 
Moçambique. 

Recebeo Pero da Fonseca alcaide mor he feytor de Moçambyque 
de Troyllos Brandam almoxetyfe cjue foy em Çofalla seys braguas de 
fero as quaes fycam carregudas fsicj em receiüa sobre 0 dito Pero da 
Fonseca por mim Gaspar Veloso. He por verdade lhe deu esüe cony- 
cymento feyto he asynado por ambos nesta fortcllcza de Moçambique 
aos 26 dias de Julho de 1513. 

Gaspar Veloso 
Pero da Fonseca 

6 braguas 

No verso: 

Troilos Brandam 

Pera bragas de ferro 
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ACKNOWLEDGEMENT ISSUED BY GASPAR VELOSO. 

CLERK OF THE FACTORY OF MOZAMBIQUE 

Mozambique, 1513 July 26 

ANTT-C. C., II, 40-35 

Delivery of certain articles to Pero da Fonseca, provost and factor of 
Mozambique. 

Pero da Fonseca, provost and factor of Mozambique, received 
from Troyllos Brandam, former keepr of Sofala, slx iron leg shackles 
which have been eiitered to the credit of Pero da Fonseca by me Gaspar 
Veloso. In truth whcreof I gave him diis acknowledgemeiit done and 
signed by both in this fortress of Mozambique on the 26Ú1 day of 
July of 1513. 

Gaspar Veloso 
Pero da Fonseca 

6 leg shackles 

On the reverse: 

Troilos Brandam 

For iron leg shackles 

^81 
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RECIBO PASSADO POR GASPAR VELOSO, 
ESCRIVÃO DA FEITORIA DE MOÇAMBIQUE 

1513 Julho 28 


ANTT-C, C.. II, 40.47 


Entrega de certos artigos a Pero da Fonseca, alcaide-raor e feitor de 
Moçambique. 

Recebeo Pero da Fomseca alcaide mor he feytor de Moçambyque 
de Gaspar Fernandez mestre da nao Sam Cristovam capytam Anryque 
Nunez de Lyam treze quimtaes he duas arrobas destopa laverada he 
de pano de Villa de Comde mill he novecentas he quorenta varas hum 
quimtall he meio he de fyo de coser e meio quimtall de fio polomar he 
de barrys de breu vimte he quatro he dez peças de lonas pomdanes 
as quacs cousas fycam carreguadas em receita sobre 0 dito Pero da 
Fonseca por mim Gaspar Veloso esprivam da feitoria de Moçambyque. 

Feyto aos 28 dias de Julho de 1513, 


Pero da Fonseca Gaspar Veloso 

Ao dto: 

Gaspar Fernandez 

4 ^ 2 . 
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MANDADO DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA FRANCISCO 
CORVINEL, FEITOR DE GOA 


Goa, 1513 Setembro 30 

ANTT^C, C„ II, 42-84 

PATO (Raimundo Antánio de Mim) ^Cartas de Affonso de Âlhn- 
quetíjue, Tomo V, pág. 440 

Sobre 0 pagamento de mantimento às pessoas que váo comprar roupa 
para Sofala. 

Francisco Corvyiiell feitor desta forteleza de Goa e esprivacs de 
voso cargo ho capitam jerall vos mando que pag[u]es a Ruy Paez 
e Amtonio de Pina e Alomso d’Ag[u]iIar e a Francisco Mazcarcnhas 
e a hum negro do díto Ruy Paez ho mantimento seg [ujimte pera dous 
meses a cada hum-a saber-ao dito Ruy Paez a rezam de vimtc 
cimqo reaes cada dia e ao dito Amtonio de Pina a rezam de dezoyto 
reaes por dia e aos outros a rezam de cruzado cada mes e isto por- 
quamto vam comprar a roupa a Çurrete pera Çofala. Comfrí 0 asy c 
per este com asemto dos ditos esprivaes vos sera levado em conta, 

Feito em Goa a 30 dias de Setembro de 1513. 
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AN ORDER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE 
TO FRANCISCO CORVINEL, FACTOR OF GOA 

Goa, 1513 September 30 

ANTT-C. C,. II, 42-84 

PATO (Raimundo António de Bulhão)-Cdrte de Affonso de Albu¬ 
querque, Tomo V, page 440 

Payment of maintenance to those going to Sofala to buy cloth. 

Francisco Corvynell, factor of this fortress of Goa, and clerks of 
your charge, the captain-general orders you to pay to Ruy Paez and 
Amtonio de Pina and Alomso d’Ag[u]ilar and to Francisco Mazca- 
renhas and to a Negro of the said Ruy Paez the following maintenance 
to each for two months — namely ~ to the said Ruy Paez at the 
rate of twenty-five reaes for each day and to the said Amtonio de Pina 
at the rate of eighteen reaes per diem and to the others at the rate 
of a cruzado for each month, and this because they are going to Çurrete 
to buy cloth for Sofala as required, and by this my order and after 
registration by the said clerks it shall be entered to your account. 

Done in Goa on the 30th day of September of 1513. 

Afonso d’Alboquerque 


^85 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Catianor, 1513 Novembro 30 


ANTT — C, C„ I, 13-107 

PATO (Raimundo António de Bulhão )de Affonso de Álhu- 
^uerquei Tomo I, pa'g. 151 


Roupa de Cambaia para Sofala. 


Scnnhor 

Per outra carta de Vos’Alteza que no dito maço vinha ... . ... 

... Querees Senhor ver se vos falo verdade pregumtay aos 
feitores de Cochim se lhe tenho mamdado que mamdasem roupa de 
Cambaya pera Çofala porque ho nam fizeram se eles sabem mamdar 
naos carregadas d*espiciarias e mercadarias a Dyu e a Çurrete como 
nam mamdam eles a vosa. 

Também lhe tenho mamdado que mamdasem roupa de Cambaya 
a Malaca por que ho nam fizeram. 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Canannore, .1513 November 30 

ANH-C. C„ I, 13-107 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 151 

Cambay cloth for Sofala. 

Sire 

By another letter of Your Highness which carne in the same bun- 
dle ... .. 


If you want to see whether I tell you the truth, Sire, ask the 
factors of Cochin if I have not ordercd them to send cloth from 
Cambay to Sofala and ivhy they have not done it; if they know how 
to send mos to Diu and Çurrete loaded with spices and merchandise 
why do they not send yours. 

I have also ordered them to send cloth from Cambay to 
Malacca, why they have not done it.. 


^8; 
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CARTA DE LOURENÇO MORENO PAJRA EL-REI 
Cochlm, 1513 Novembro 30 

ANTT-C, C„ I, 13.113 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Carí^í de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo III, pág. 380 

I — Envio de canela. 2 — Gengibre da Ilha de S. Lourenço, 3—Negó¬ 
cio fraudulento feito com bazarucos, moeda de Goa. 4—Falta de dinlielro 
amoedado. 5—-Elogios a Pero Quaresma. 


LETTER FROM LOURENÇO MORENO TO THE KING 
Cochin, 1513 November 30 

ANTT—C. C., I, 13-113 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo III, page 380 

I —Cinnamon is dispatched. 2~Ginger from tlie Island of S. Lou¬ 
renço. 3 —A fraudulent deal in bazarucos, a coin of Goa. 4—Lack of 
minted coin. 5 —Praise of Pero Quaresma. 


I'— (}v.) ... Item, nas naaos do anno pasado foy bom quinham 
de canella e ora vay também nestas e asy espero em Deus que vay 
cad’ano e sobre yso descamse Vos’Alteza que mor medo ey de me 
mamdardes dizer que nam mamde tamta que de falecer como Vos’Al- 
teza fez do gemgivre em que mamdaes que vos nam mamde cad’ano 
mais de 2.000 quintaes, 

2 — Parece me Senhor que foy causa disto parecer vos que ho 
podiees aver da Ilha de Sam Lourenço mais barato e espamto 
me muyto diso e muito mays de mamdardes hy fazer fortaleza por 
ese respeito porque com 0 que se nyso despemdcr se comprara todo 
0 gemgivre do mundo daquy a 50 annos porque ho gemgivre de quaa 
he muyto mylhor que ho da Ilha de Sam Lourenço e as naaos que 

488 


1 — Item, in last year’s naos went a good portion of cinnamon 
and now another goes in these, and so, I hope in God, it will go 
every year and Your Highness may rest easy in this regard as my 
greater concern is not that it should lack but tlaat you should teíl 
me not so send so much, as Your Highness did in regard to the ginger, 
ordering me not to send you more than 2,000 quintaes in each year. 

2 — I think, Sire, that the reason for this was that it seemed to 
you that you could have it cheaper from the island of Sam Lourenço, 
which greatly astonishes me and even more that you should have 
ordered a fortress built there for the purpose, as the amount spent on 
it will buy all the ginger in the world within a few years, for the 
ginger here is much better than that of the island of Sam Lourenço 















vam a carga da pimemta nam torcem seu camynho por tomar o gem- ! 

givre mas amtes de camynho o levam e se vos Senhor diseram que | 

hy üvya prata sabido estaa que he rauyto pouca e roym, Jsy Senhor 
que per nenhuma vya acho rezam pera se hy fazer tamto gasto sal- 
vamte se he per as naaos pera per y fazerem seu camynho e terem 
hy huuma escapulia pera tomarem mamtimemtos e agoa como em 
Moçambique. 

3 ("5 v.J ... Item, lembro o roubo que se faz em Goa da moeda 

que se chama bazariicos como vos la diram que he de cobre que ho 
voso feitor dahy de Goa recebe muyto dinheiro em ouro e prata e 
porque se acha o dobro dos pardaos ou serafys que recebe pela dita 
moeda bazarucos, troca todo o ouro em bazarucos e despemde os por 
menos do que os troca meio por meio em que ganha a metade — a 
saber ■ faz em cada mill pardaos 2.000 pardaos e esta metade de 
ganho he pera sy como mais compridamente vos laa dira Pero Coresma 
e outros que hy esteveram que ho bem saberam. 

E nam abasta imda isto que he roubar a gemte porque homde 
lhe paga huum pardao por bazarucos torna os depois a comprar e lhos 
dam por meio pardao e os stprivães lamçam lhe em recepta 0 ouro 
per ouro ou prata e pardaos serafys e a despesa também pello mesmo 
ouro ou serafis fazemdo a elle per bazarucos. 

Asy que domde despemde e tem despesa de ^0.000 cruzados 
outros tamtos lhe ficam na maao seos e asy 0 faz alguu[n]s a quem 
quer fazer boa obra. 


4 { 6 J ... Item, se Vos Alteza soubese com quamto trabalho 

se esta carga faz pela mymgoa de dinheiro amoedado que Vos 'Alteza 
quaa nam mamdou nam he pera crer. 

5 — fd; Em huum capitulo atras dise a Vos’Alteza acerqua dos 
roubos da moeda de Guoa que pregumtase Vos’Alteza a Pero Coresma 
que bem poderá dizer 0 que diso sabe porque esteve laa omde vos fez 
muyto serviço e 0 sabe muy bem c nam sey Senhor por que se Vos 'Al¬ 
teza nam serve dele nestas cousas homrradas de quaa porque afirmo 
a Vos’Alteza que he muito ornem pera yso e de muy bom saber e ha 
muyto tempo que ho criastes e vos tem amor e destes vos deviees Se- 
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and the naos that go to load pepper do not have to go out of their 
way to fetch the ginger but keep on their set route; and if they told 
you, Sire, that there was silver there it is already known that it is very 
little and of poor quality. Therefore, Sire, I cannot in any way .see 
reason to incur such expense there unless it is for the naos to call 
there and have a seaport to take on supplies and water as they do in 
Mozambique. 

3 — Item, I remind you of the theft that is being made in Goa 
of the coin called bazarucos, as they wili tell you there, which ís of 
copper; your factor of Goa there receives a great deal of money in 
gold and silver and, since double the number of ‘pardaos or serafys 
can be obtained for the said coin bazarucos he exchanges all 
the gold for bazarucos and spends them for less than he exchanges 
them, half and half, and gains a half, namely, for each thousand 
fardaos he makes 2,000 pardaos and this gain of a half is for himself, 
as Pero Coresma and others who were here and knew of it can tell 
you there in more detail. 

And it is not enough for him to rob the people, for when he 
pays them a pardao for bazarucos he buys them back and they give 
them to him for half a fardao, and the clerks enter to his credit gold 
or silver and pardaos, serafys, and to his expense also the same gold 
or serafis when he makes it in bazarucos. 

So, when he spends and has an expense of 50,000 cruzados, again 
as many are left in his hands, his own, and this he does to some to 
whom he wishes to do a favour . 

4 — Item, if Your Highness knew with how much ttouble this 

load is made due to the lack of the coined money that Your Highness 
did not send here, it would be hard to believe. . 

5 — In one of the above paragraphs I told Your Highness, 
regarding the theft of coin in Goa, that Your Highness should ask Pero 
Coresma, who is well able to tell what he knows in this regard, for 
he was there, rendering you very good Service, and is well informed 
about it, and I do not know, Sire, why you do not make use of him 
here in these raatters of honour, as I can assure Your Highness that 
he is a very good man for it and very knowledgeable and it is a long 
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nhor de servir. E huum dos omeens que quaa vy pera huum bom 

negoceo duuma feitoria he elle .... 

. % quaa malltratado do capitam mor como Vos’Alteza ka 

sabera e vay destroydo e pobre. 


time since yoii appointed him and be is devoted to you; and these, 
Sire, are the men of whom you should make use, and he is one of 
the men whom I have seen here who can look well after the Business 

of a factory., .. 

.he was ill-treated here by the captain-major as Your 

Highness knows there and he leaves ruined and poor. 












84 


CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Cananor, 1513 Dezembro i 

ANTT-C. C. I, 14-2 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág. 167 

Sobre a política económica a seguir no Oriente, 

Senhor 

A vos comvem fornecer a Ymdia de mercaderias daquy avamte 
porque a boca do streiüo prazemdo a Noso Senhor çarrada esta. 

(2) ^ aynda Senhor que 0 ganho nain seja tam groso dalguas 
mercaderias de la que aquy nam nomeo deve as Vosa Alteza todavia 
de mandar porque se fara proveito e abastecer se ha a Yndia daquelas 
cousas que a ela soyam de viir per outro caraynho e escusares mandar¬ 
des dinheiro de laa amtes se vosos tratos andarem bem aviados vos yra 
de caa muyto ouro como mo Vosa Alteza stpreve. 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Canannore, 1513 December i 

ANTT-C. C., I, 14.2 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—Cdrto de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 167 

The economic policy to be followed in tire Orient. 

Sire 

Henceforth, it is for you to supply índia with merchandise since 
the mouth of the straits, please Our Lord, is closed. 

And, Sire, even if the gain is not as great in some ot the mer¬ 
chandise from there, which I do not mention here, Your Highness 
should, nevertheless, send it, for there will be a profit and índia will 
be supplied with those articles which only carne by another route, 
and you need not send money from there, rather, if your trade is well 
looked after, will there go from here a great amount of gold, as Your 
Highness writes. 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Canaiior, 1513 Dezembro 4 

ANTT-C. C., I, 14-15 

PATO (Raimundo António de Bulhão) - Cáríáí de Âffonso de Ma- 
Tomo I, pág. 199 

I —• Comercio do ouro. 2 —Situação do Reino do Preste João e minas 
de ouro. 3—Importância do Mar Vermelho na política comercial dos por¬ 
tugueses no Oriente. 


q[u]e estaa ffomteyra de Dalaca he huma 
cabila de mouros sojeita ao Preste Joham jemte pouca e vivem na ri¬ 
beira do mar e a q[u]e esta fromteira de Meçua q[u]e se chama 
Dacanam he toda de cristãos. ÍVíí soma do ouro me nam soube dizer 
certeza do q[u]e se cad’ano por aly tira somemte me dise q[u]e se 
fosem cem naos cad’ano carregadas de pimemta e de cotonias e teadas 
roupa d’aIgodam baixa que todas levariam seu retorno em ouro, Que 
na terra do Preste Joham ha gramde soma douro e gramdes minas 
dele e que se gastaria gramde soma de pimemta se ha levasem. 


2 —(22 V.) ... A terra do Preste Joham he muy gramde. Estemde 
se polas costas do sertam de Magadaxo comtra Çofala e destoutra 


LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Canannore, 1513 December 4 

ANTT-C. C.. I, 14-15 

PATO (Raimundo António de Bulhão) ■— Cartas de Affonso de Alhn- 
qmrqHe. Tomo I, page 199 

1—-Gold trade. 2—Location of Prester John’s Kingdom and the gold 
mines. 3 —• Importance of the Red Sea in PortugaFs commcrdal policy 
in the Orient. 


1 — The land lying in iront of Dalaca is a Moorish ward 

subject to Prester John, few people live by the seashore, and that 
lying in front of Meçua and which is called Dacanam is entirely 
Christian. He could not tell me with certainty the amount of gold 
taken from there yearly but could only tell me that if one hundred 
naos went there yearly loaded with pepper and fustian and pieces of 
cotton cloth of poor quality, they would all get their return in 
gold, That in the land of Prester John there is a great amount of 
gold and large mines of his and that they could dispose of great 
quantities of pepper if they took it there... 

2 — The land of Prester John is very extensive and reaches along 
the coasts of the bush country from Mogadishu to Sofala, and on 

















bamda estemde se comtra ho Cairo pela ribeira do Mar Roxo ata 
Çuaq[u]em e pelo sertam diz que s’estemde e comfina com Nuba a 
que nos chamamos Tiopia e com lia terra duns mouros que se cha¬ 
mam Ajaje domde ven o ouro a Çuaq[u]em em pedaços quadrados 
como dados e asy se vay estemdemdo a terra de Preste Joham comtra 
Manicomgo e terras da ribeira do mar daq[u]ela bamda la e costa 
que vem ter ao Cabo de Boa Esperamça. Ha na terra de Preste Joham 
muitas minas douro, a meu ver ho ouro que vay ter a Çofala he da 
terra que obedece ao Preste Joham e asy a Magadaxo e a Mombaça 

3 ~^(^ 7 ) ^0 <3^6 me parece do Mar Roxo e de nosa emtrada 

laa he que Vos Alteza tem dado ho mayor açoute (v,J na casa 
de Mafomede do q[u]e ouve de cemtanos aqua porque lhe chegastes 
ao vivo e lugar de toda sua comfiamça. 

.niais me parece que se vos fazeis forte no 

Mar Roxo que temdes toda a riq[u]eza do mumdo nas maaos por- 
q[u]e todo ouro de Preste Joham esta nas vosas maaos, lie tam gramde 
soma que liam ouso de falar, por espicycianas ("skj c mercadarias 
desas partes, E mais tolherdes que per via do Cayro nam emtre mer- 
cadarias nas Imdias de la desas partes senam as que trazem vosas naaos 
que he huma tam gramde soma de riqfujeza que ey medo de falar 
niso porque vejo a fome q[u]e na Imdia ha das mercadarlas de la que 
soyam demtrar nestas partes em gramde abastamça cadano, e mais 
todo aljôfar que se pesca no Mar Roxo e todo ouro que vem a Çua- 
qjujem que dizem os mouros que vem de Nuba joorque eles chamam 
a Etiopioa Nuba, nem he lomje o Mar Roxo do mar de Guinee, por- 
tjue atravesamdo do Mar Roxo a Manicomgo per terra nam avera hy 
seiscemtas legoas a meu ver. 

Nem he piq[u]eno serviço que fariees a Noso Senhor em lhe 
destroirdes a sua casa d’abominaçam e de toda sua perdiçam. 


the other side reaches Cairo along the shores of the Red Sea as far 
as Suakin, and it is said that in the interior it reaches and borders 
with Nuba which ive call Tiopia and with the land of some Moors 
called Ajaje, whence the gold comes to Suakin in square pieces like 
dice; in this way the land of Prester John reaches Manicongo and the 
lands on the seashore of the coast on the other side which leads to 
the Cape of Good Hope. In the land of Prester John there are many 
gold mines; as I see it the gold that goes to Sofala is from the land 
that owes obedience to Prester John, as is the gold that goes to Moga- 
dishu and Mombassa ... . 

3 — What I think of the Red Sca and of our entry there is that 
Your Elighness has given the house of Mohamed the biggest slap it 
has received in a hundred years because you have touched them to 

the quick and at the heart of all their confidence.. . 

.,I also think that if you become strong in the Red Sea 

you will have all the riches of the world in your hands from the spices 
and merchandise of those parts, so great a sum that I dare not speak 
of it. And you should further see to it that, by way of Cairo, no other 
merchandise enters in índia from those parts save that which is brought 
by your nm, which is such a vast sum of riches that I fear to speak 
of it when I see the hunger there is in índia for merchandise from 
there which will come to those parts in great abundance every year; 
and also all the seedpearl which is taken from the Red Sea and all the 
gold that comes to Suakin because, so say the Moors who come from 
Nuba, for they call Ethiopia Nuba, the Red Sea is not far from the 
sea of Guinea as, so I think, the Crossing from the Red Sea to Mani¬ 
congo by land is about six hundred leagues. 

You will be doing no little service to Our Lord if you destroy 
their house of abomination and of all their perdition. 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Cananor, 1513 Dezembro 15 

ANTT-.C C. I, 14.27 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cátíáí de Affonso de Alhu- 
querque. Tomo I, pa'g. 243 

Sobre 0 pagamento dos soldos aos servidores da índia. 

Sennhof 

A jemte da Imdia ha mester pagamemto de soldo porque as vezes 
se pagava a custa dos imigos gram parte dele e agora navega ho 
mumdo todo seguro, q[u]ef tragam seguros quer nam, nem temos 
guerra senam com Adem e com ho Estreito de Meqa e jemte do 
Cayro ... .. . 

... ,,, ... a vosos oficiaes, pedimos lhe dinheiro pera pagamemto 
de soldo dizem que non 0 ha hy pdimos lhe mercadaria dizem que 
non a ha Cr v.) hy, asy Senhor que compre a Vosa Alteza mamdar 
de la mercadarias pera 0 pagamemto da jemte panos e armas q[u]e 
também tomaremos sobre nosos soldos, e se q[u]erees ter a jemte com- 
servada na Imdia mamde Vos’Alteza haas vosas naos que tragam mui¬ 
tos vinhos pera as vosas feitorias porque os homeens toman 0 sobre 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Canannore, 1513 December 15 

ANTT-C. C., I, 14.27 

PATO (Raimundo António de Bulhão) ~ Cartas de Affonso de Albu-- 
querque. Tomo I, page 243 

Payment of wages to those sei-ving in índia. 

Sire 

The people in índia must be paid their wages though the greater 
part was paid at the cost of the enemy, now everyoiie sails in safety 
whether or not they have safe-conducts; nor have we war save with 
Aden and with the straits of Mecca and the people of Cairo . 

... . When we ask your officials for money to pay the 

wages they say there is none there, and so, Sire, it is for Your Highness 
to send merchandise from there to pay the people, cloths and arms 
which we can also take as part of our pay; and if you want to keep 
the people in índia let Your Highness order your naos to bring over 
lots of wine to your factories for the men will accept it as part of their 
pay andj^Your Highness, besides making your profit, will give life 
to the men, and also for the sake of the sick and the old and the 
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seu soldo, e alem de Vos’Alteza fazer seu proveito daa vida aos 
homeens e asy pera os doemtes como pera os sãos e jemte de trabalho 
esforça muito a compreysam dos homeens qua nesta terra. 

Nam he Senhor nada meterdes na Imdia cemto e duzemtos mill 
curzados de mercadaria porq[u]e naiii vem cobre nem mercadaria 
de ne[n]huuma outra sorte que soya a vir. 


502 


labourers who work hard here in comparison with the mcn of this 
land. 

Sire, it is nothing if you put one hundred thousand or two hundred 
thousand crmdos worth of merchandise in índia, for no money 
or merchandise comes from any other part whatsoever. ... 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA ELREI 
Cananor, 1513 Dezembro 24 

ANTT-C. C, I, 14.32 

PATO (Raimundo António de Bulhão )—Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque, Tomo I, pág. 245 

Sobre a abolição do regime das quintaladas. 


(2) ... Quamto he Senhor aas quymtaladas ja vos diguo 
Senhor que se nom da nem carrega quymtaladas a nynguera por meu 
mandado da vynda de Louremço Moreno pera caa. A alguns homens 
fizerom pagamemto de suas quymtaladas segundo vosa ordenança ata 
que me derom os maços da armada de Dom Garcia em que Vosa 
Alteza mandava que nem huns nem outros nom ouvesem quynte- 
ladas sem mandardes que todavia ouvesem os tres anós de pagamento 
como na prymeyra tinhes mamdado de suas quymtaladas. E portamto 
se nom paga jaa aguora a nynguem salvamte algum que aynda ahy 
ha dos tempos pasados que Vosa Alteza ( 2 v.) he obrigado a pagar 
e carregar. 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Canannore, 1513 December 24 

ANTT-C. C., I, 14.32 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 245 

Abolition of the quintallage system, 


As regards the quintallages, Sire, I tell yoii, Sire, that no quin- 
tallages have been given or loaded for anyone, by my order, since 
Louremço Moreno carne here. Some racn were paid their quintallages 
in accordance with your warrant until I was given the mail from Dom 
Garcia’s fleet where Your Highness ordered that neither one nor the 
other should receive quintallages without your orders, but that they 
might, nevertheless, have their three years’ pay as you had ordered 
in your first letter regarding the quintallages. Therefore, none shall 
now be paid save if there is one from the times past with whom Your 
Highness has contracted to pay and load. 
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I 

RELAÇAO DAS ARMADAS DA INDIA 
1514 

PAIS (Siiiiao Ferreira) —/Íí Famosas Amadas Portupuesas^ Ms i6ço, 

Pág, 28 S i I 


I— Naus e capitães da armada, 2 -- Sucessos da armada, 3 —Partida 
de 2 naus para assentar feitoiia na Ilha de S. Lourenço, 


1514 

1 — Christováo de Brito capitão nior. ... 5 vellas 

A p d Abril Partio a g d'Abril coin cinco naos de c[ue estes 

eram capitães 

Item, Víanuel de Melo cm Santa Maria da Luz 
Item, Francisco Pereira Coutinho em Santa Maria d’Ajuda 
Item, Luis Dantas. Perdido 
Item, João Serrão 

2 Sucessos Luis Dantas chegando a índia primeiro que os 
de sua companhia, foi por mandado d’Afonso d’Albuquerque a Cam¬ 
baia carregar de algumas mercadorias para ajuda da carga aonde se 
perdeo salvando se a gente, 
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LIST OF THE INDIA FLEETS 


1514 

PAIS (Simão Ferreira)—yís Famosas Amadas Portuguesas, Ms, 1650. 
Page 28 

i—Naus and captains of the fleet, 2 — Achievements of the fleet. 
3 — Departure of 2 naus to establish a factory in tlie Island of S, Lourenço. 

1514 

I—Christovão de Brito, captain-major. 5 sall 

On the qth April — Left on the qth April with five naos and 
these captains 

Item, Manuel de Melo in Santa Maria da Luz 
Item, Francisco Pereira Coutinho in Santa Maria d’Ajuda 
Item, Luis Dantas. Lost 
Item, João Serrão 

2 ““ Outcome — Arrlving in índia before those of his convoy, 
Luis Dantas was sent b)f Afonso d’Albuquerque to Cambay to load 
some merchandise and help with the load; he was lost there but the 
peoplc were saved. 










3—A II de Junho — Despois desta armada partida partirao 
duas vellas a ii de Junho pera na Ilha de S. Lourenço assentarem 
trato e feitoria de que os capitães erao estes 
Item, Luis Figueira 
Item, Pedreanes Francês 




3 — On the II th June — After this fleet’s departure 2 sail left 
on the I ith June to establish trade and a factory in the Island of S, Lou¬ 
renço, and their captains were these 
Item, Luis Figueira 
Item, Pedreanes Francês 
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89 


RELAÇÃO DAS ARMADAS DA INDIA 
1514 

FALCÃO (Luís de Figueiredo)— Luro em que se contém toda a Fa- 
zcnàa e Real Patrímonio dos Reinos de Portugal, Índia e Ilhas Adjacentes 
e outras particularidades. Pag. 146 

Naus e capitães da armada, 

1514 

O ano de mil quinhentos e catorze foi por capitão mor 
Christovão de Brito. Levou cinco nao.s. 5 naos 

CAPITÃES NAOS TORNA VIAGEM 

Christovão de Brito, Nao se acha 0 nome da . .. 

mór nao 

Manoel de Mello Sancta Maria da Luz A 24 Mayo 515 

Francisco Pereira Sancta Maria da Ajuda £111515 

Couttinho 

Luiz Dantas Não se achou 0 nome da . 

nao 

João Serrão Não se le 0 nome da nao .. 


Partirão a p d Abril do dito ano. 


LIST OF THE ÍNDIA FLEETS 
1514 


In the year one thousand five liundred and fourteen 
Christovão de Brito went as captain-major. He took five naos 5 naos 


FALCÃO (Luís de Figueiredo) —Liwo em que se contém toda a Fa¬ 
zenda e Real Patrimônio dos Reinos de Portugal, Índia e Ilhas Adjacentes 
e outras particularidades. Page 146 

Naus and captains of the fleet. 


iii I 


CAPTAINS NAOS RETURN VOYAGE 

Christovão de Brito, The name of the «áo .. 

major could not be found 

Manoel de Mello Sancta Maria da Luz On the 24th May 

'515 

Francisco Pereira Sancta Maria da Ajuda In 1515 
Couttinho 

Luiz Dantas The name of the . ... ... ... 


João Serrão 


The name of the nao 
could not be found 
The name of the nao 
could not be found 


They left on the pth April of the said year. 
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CARTA DE QUITAÇÃO DOS HERDEIROS DE PERO VAZ SOARES, 
FEITOR DE SOFALA 

Lisboa, 1521 Junho zy 

['5HJ 

ANTT— Chanc, de D. Mamei, liv, 39, fls. 86-86 v, 

Ilhas, fl. 235 

Relação do dinheiro e mercadorias que Pero Vaz Soares recebeu quando 
Eeitor de Sofala. 


Mandamos ora tomar corata aos erdeiros de Pero Vaz Soarez 
feitor que he (sic) foy na nosa feitoria de Çofala os annos de 513 514 
e mostra se pela arrecadaçam de sua comta ele receber 

De dinheiro vinte e cymquo mill vinte c 8 miticaes douro e vinte 
e cymco reaes 

De pannos aremezes quoremta oyto peças 
De panos dalgodam dezasete peças e 88 varas 
De arroz zSy alqueires 
De panos azizas trinta e cymquo peças 
D’alIguodam tres arrobas e meia 
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LETTER OF DISCHARGE OF THE HEIRS OF PERO VAZ SOARES, 
FACTOR OF SOFALA 

Lisbon, 1521 June zy 

[i5H] 

ANTT— de D. Mamei, liv. 39, fls. 86-86v. 

Ilhas, fl. 235 

List of the monies and merchandise received by Pero Vaz Soares whilsc 
factor of Sofala. 


We now order that account be rendered by the heirs of Pero Vaz 
Soarez who is (sic) was factor of our factory of Sofala during the years 
1513 and 1514 and the statement of his account shews that he 
received 

In money twenty-five thousand and twenty-eight miticals of gold 
and twenty five reaes 

In aremezes cloth forty-eight pieces 
In cotton cloth seventeen pieces and 88 vards 
In rice ady alqueires 
In azizas cloth èirty-five pieccs 
In cotton three and a half arrobas 
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D’alambres 27^ ramaes 

D'alquycees 17 peças 

D’aljofre oyto grãos 

D’açuquar 17 arrobas dous arrates 

D’azeyte hum quarto duzemtas e dezaseis canadas 

De panos bespeces nove mill e dozemtos (sic) e vinte e oyto peças 

De beyrames quatrocemtas (sic) e trinta e dous pedaços 
De bertamgeis dous mill e setecemtos e coremta e cynquo peças 
De pano naball Bertanha barbante nove mill e quatrocemtas e 
sasemta peças 

De bacyos machos de latam 15 peças 

De bacyas de barbeiro vymte e nove peças 

Da (sic) bacyas de migar 47 peças 

De panos mill e setecemtos (sic) peças 

De panos cacutos dous mill 342 peças 

De capas de toda sorte duzemtas e trinta e nove peças e meia 

De panos quycombulos setemta peças 
De chunbo 42 arrates 

De canela duas arrobas vinte e cymquo arrates 
De panos corymbombos cemto e trinta e quatro peças 
De panos chamtar 44 peças 
De pano canhamaco mill 413 varas meia 
De comtas de Cambaya cymquoemta e cymquo arrates (sic) 
I arroba quatoze (sic) arrates 

De comtas grosas meudas 14 arrobas 3 arrates vinte i a.mt&s (sic) 

De comtas azuecs seis quy[n]taes e duas arrobas vinte 2 arrates 
De comtas de toda sorte 3 qumtaes i arroba 7 arrates 
De comtas badalemgas 19 quintaes e 2 arrobas (^) 

De comtas d’estanho 56 ramais 2.350 peças 
De comtas d’azevyste dozoito mill 940 peças 
De comtas cristalynas mill e novecemtas e dozoyto peças 
De corall huma arroba ii arrates 

De comtas verdes huum quy[n]tall e huma arroba e 4 arrates 
(^) No livro iits Ilhas está arates. 


In dmhres two hundred and seventy-four strings 
In al^uycees 17 pieces 
In seedpearl eight grains 
In sugar 17 urrohas two arrates 
In olive oil one quart two hundred and sixteen canadas 
In bes:^eces cloth nine thousand two hundred and twenty- 
eight pieces 

In heyrames four hundred and thirty-two scraps 
In bertamgeis two thousand seven hundred and forty-five pieces 
In naball cloth Britanny Brabant nine thousand four hundred and 
sixty pieces 

In heavy brass basins 13 pieces 
In barber’s basins twenty-nine pieces 
In piss-pots 47 pieces 

In cloths one thousand seven hundred pieces 
In cacutos cloth two thousand 342 pieces 
In capes of all sorts two hundred and thirty-nine pieces and 
ahalf 

In quycombulos cloth seventy pieces 
In lead 42 arrates 

In cinnamon two arrobas twenty-five arrates 
In corymbombos cloth one hundred and thirty-four pieces 
In chamtar cloth 44 pieces 

In canhamaco cloth one thousand 413 and a half yards 
In Cambay beads fifty-five arrates (sic) i arroba fourteen arrates 

In beads large and small 14 arrobas 3 arrates twenty-one arra¬ 
tes (sic) 

In bliie beads six quyntacs and two arrobas twenty-two arrates 
In beads of all sorts 3 quintaes i arroba 7 arrates 
In drop-shaped beads 19 quintaes and 2 arrobas (’■) 

In pewter beads 56 strings 2,350 pieces 
In jet beads eighteen thousand 940 pieces 
In crystal beads one thousand nine hundred and eighteen pieces 
In coral one arroba ii arrates 

In green beads one qHy\n\tall and one arroba and 4 arrates 
(^) Arates in the Ilhas book. 
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De comtas pretas 17 quintaes e 2 arrobas (’■) e meia 

De caldeiras d’Aronche 96 peças 

De caldeyrÕes de cobre 15 peças 

De cobrytoyras de panela noventa 5 peças 

De cobre vinte 3 quintaes e 2 arrobas 3 arrates 

De pano dote 8 peças 19-903 varas 

D’espravos doze peças 

De pano fambules setecemtos (sk) e cy[n]coemta e seis peças 

De farynha huma pipa 

De pano galneu 132 varas 

De gram bayxa 139 covados 

De godoraecis ii peças 

De pano de lynho mill iq varas 

De lambeces 12 peças 

De pano maçares 937 peças 

De manylhas de latam sete mill dozemtas vymte e quatro peças 

De marfym oytemta e huma (sk) quintaes e 2 arrobas e dous 
arrates 

De milho vinte mill 758 alqueires 

D’ameixoeira 593 alqueires 

De pano dellguado da Yndia 35 varas 

De panelas de cobre novemta e nove peças 

De panelas de latam sete peças 

De purcos (sk) de cobre coremta e seis peças 

De pymemta 4 quintaes 2 arrobas e 3 arrates 

De reras 3.337 peças 

De panos sabones 3.148 peças 

De panos sules 55 peças e 

De cavernes 974 peças 8 varas 

De toalhas 193 varas 10 dozaos 

De tachos 108 peças 

De vynho seis pypapas (sk) 

De bayes 15 peças 

De pano de Cochym 354 covados 

p) No livro dás llh&s está arates. 
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In black beads 17 qmntm 2 süÂ 2 mohâs (^) and a half 

In Aronche cauldrons 96 pieces 

In large copper cauldrons 15 pieces 

In pan lids ninety 5 pieces 

In copper twenty 3 ^MnUes and 2 ãttohâs 3 amtâs 

In dote cloth 8 pieces 19,903 yards 

In slaves twelve pieces 

In fãmhdes cloth seven hundred and fifty-six pieces 

In flour one pipe 

In French cloth 132 yards 

In grm of poor quality 139 covdos 

In gilt leather hangings 11 pieces 

In linen cloth one thousand 14 yards 

In Umheces 12 pieces 

In macãres cloth 937 pieces 

In brass bangles seven thousand two hundred and twenty-four 
:es 

In ivory eighty-one quintaes and 2 arrobas and two arrates 

In maize twenty thousand 758 alqueires 

In kaffir-corn 593 alqueires 

In narrow cloth from índia 35 yards 

In copper saucepans ninety-nine pieces 

In brass saucepans seven pieces 

In copper mugs forty-six pieces 

In pepper 4 quintaes 2 arrobas and 3 arrates 

In reras 3,337 pieces 

In sabones cloth 3,148 pieces 

In sules cloth 55 pieces and 

In cavernes 974 pieces 8 yards 

In table-cloths 193 yards 10 dozaos 

In saucepans 108 pieces 

In wine six pipes 





















De zambuquos dous e outros muitos panos desvayradas sortes 
e cousas outras meudas que mais craramente estam na recadaçam de 
sua comta do quall dinheiro e cousas ... 

se mostrou despemder e emtreguar que lhe ordenadamente foram 
levadas em despesa como se mais craramemte mostra pola arrecada- 
çam de sua comta per virtude da quall ,,. o damos por quyte e íyvre 

Dada em a nosa cidade de Lixboa aos 27 dias do mes de Junho. 
Afomío Fialho a fez anno de mill 521 annos. 


In zmhuqm two and many other unmatched cloths of all sorts 
and other trifles given in more detail in the statement of his accounü, 
which money and articles. 

he proved to have spent and delivered, which will be duly entered 
to his debit as given in more detail in the statement of his account, 
by virtue whereof... we declare him quit and free. 

Given m our city of Lisbon on the zyth day of the month of 
June, done by Afomso Fialho, in the year one thousand 521. 
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MINUTA DE UMA CARTA DE EL-REI PARA SIMAO 
DE MIRANDA, CAPITÃO DE SOFALA E MOÇAMBIQUE 

[i5H] 


ANTT—C. C„ Vugmentos, m. 2Z 


I— Povoação cie mouros, a—Necessidade de pedreiros. 3-—Escravos 
de mouros que se tornam cristãos. 4—Niimero de homens neccssãrio em 
Sofala e Moçambique. 5—-Segurança da barbacã, 6—Mensageiros envia¬ 
dos a alguns reis. 7 —Rendimento do resgate da fortaleza, 8 —Dinheiro 
dos finados, 9 —Comércio com 0 inteiior. 


1 — Symão de Miramda. Nos el rey vos enviamos muyto saudar. 
Vimos a carta que nos emviastes e quamto ao que dizes da povoraçam 
dos mouros que fazees junta per os respeitos em vosa carta apontados 
perece nos asy muy bem e avemo Io asy per noso serviço e trabalhay 
nos de asy 0 fazer e que os mouros d’Amgoje se venham a dita povo¬ 
raçam porem sempre teres gramde garda em Angoje pera que os 
mouros nom pasem com mercadarias a elle e temdc diso 0 cuidado 
que de vos confiamos. 

2 —■ Item, quanto aos pedreiros nos cremos que na armada do 
anno pasado vos foram os que nos emviastes pedir, Se vos nom foram 
e la os ouver tomay os e nom os tenhaes mais que ho tempo que os 
ouverdes mester. 
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DRAFT OF A LETTER FROM THE KING TO SIMAO DE MIRANDA, 
CAPTAIN OF SOFALA AND M 02 AMBIQUE 

[154] 

ANTT—C. C., Fmgmentos, m. 22 

I — Moorish setdement. 2—Need of masons. 3—Moors’ slaves who 
turn Christian. 4—Number of men required in Sofala and Mozambique. 
5 —Safety of the barbican. 6—Messengers sent to some of the kings. 
7 —ineome from the trade of the fortress. 8—Monies of the deceased. 
9—Trade widi the interior, 

1 — Symão de Miramda. We the King send you greedng. We 
saw the letter you sent us and, in regard to what you say of the 
Moorish settlement you have made adjoining for the reasons pointed 
out in your letter, we think it is very well thus and good for our 
Service and you should strive to do this, and let the Moors of Amgoje 
come to the said settlement; however, always be on guard at Angoje 
so that the Moors cannot get their merchandise through to it, and 
be sure you have in that all the care we expect from you. 

2 —Item, as regards the masons we believe that in last year’s 
fleet went those for whom you sent to me. If they did not go to you 
and if there are any there, take them and keep them for no longer 
than you have need of them. 
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3 — Item, quanto aos escravos dos mouros que se tornam chris- 
tâaos de que os ditos mouros se agravam como em vossa carta no Io 

dizes 0 que avemos per noso serviço he que favoreçaes ha.uidade 

quanto poderdes perque este.o principall fim noso nas cousas 

,,.s partes que se quiserem converter a nosa. fee achem em 

vos todo.for posyvel per. 

q — Acerqua do que nos dizes da geente que temdees em Çufalla 
e em Moçambique que sam 66 pesoas o que aveemos per bem he que 
em Çufalla nom tenhaes mais que os que vos temos mandado nem 
em Moçambique estem mais que as doze pesoas que temos hordenado 
que hy estem contamdo feitor e oficiaes ordenados segundo he decla¬ 
rado per nosa detryminaçam e se mais estam em Moçambique que 
os ditos 12 mandamos vos que logo os alevamtes nem em Çufalla 
tenhaaes mais que os hordenados perque asy o avemos per noso ser¬ 
viço e se mais homens em ambos eses lugares teverdes logo os ospedy 
ou pera a Imdia ou pera estes reynos e compry nisto o que vos mam- 
clamos, 

5 — Item, a barbacaa seguray o milhor que com noso serviço 
poderdes ou de parede ou destacada em tall maneira que ho mar nom 
posa fazer dano ha forteleza, 

6 — Ouvemos prazer com os me[n]segciros que dizes que emvias- 

tes aos reis.em vosa carta apontados e.os concer¬ 
tardes como dize.temdes feyto e esperança que.de 

aproveytar o quanto fez.esperamos de vos que. 

como requere a confiança que de vos temos. 

7— Das booas novas do remdimento do resgate desa forteleza 
nos praz muito e esperamos em Noso Senhor que ho ponhaaes em 
tal hordem que nos ajamos de vos per muyto servido e trabalhay o da 
maneira que nos esperamos de voso boom cuidado que ho façaes. 

8 — Quamto ao dinheiro dos fynados compry niso o que vos 
teemos mamdado e nestas vosas cartas nom ha cousa a que mais com- 
venha reposta somente que vos gradecemos todo o mais que nos 
spreves e lenbraaes per noso serviço e nos o proveremos como for mais 
noso serviço, 


3 — Item, as regards the Moors’ slaves who turn Christian, 
which greatly displeases the said Moors as you tell us in your letter, 

it is our pleasure that you favour the.vity whenever you 

can in order that this.our principal purpose in tiiings.s 

parts who wlsh to be converted to our.falth find in you 

all.possible for. 


^ — Regarding what you tell us of the people you have in Sofala 
and Mozambique, who are 66 in number, our pleasure is that m 
Sofala you should have no more than those we have sent and that in 
Mozambique there should bc no more than the twelve persons we 
have ordered thereto, including the factor and the appointed officials, in 
accordance with the terms of our decision, and if there are in Mozam¬ 
bique more than the said n we order you to withdraw thera; neither 
shall you keep in Sofala more than those ordered thereto. for such is 
our pleasure, and if you have more men in either of these places you 
shall send them forthwlth either to índia or to these realms, and these 
orders you .shall obey. 

5 — Item, make secure the barbican as best you can for our 
Service, either with walls or with a stockade in such a way that the 
sea cannot damage the fortress. 

6 — We were pleased to hear of the messengers you say you sent 

to the kings.described in your letter and ,.you 

shall arrange as you say.have done and hope that. 

to make use of what was done.we hope that you. 


as required by the confidence we have in you. 

y — The good news of the income from the trade of that fortress 
pleases us greatly and we hope in Our Lord that you will keep it in 
such good order that we shall be well served by you, and you shall 
deal with it using the care that we expect from you. 

8 — Regarding the monies of the deceased, do as we have ordered 
you, and in these letters of yours there is nothing else that needs reply, 
save that we thank you for all that you may further write to us and 
remember to do in our service and we shall provide therefor as our 
Service best requires. 
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9 — Todo voso cuidado vos encomendamos que seja em traba¬ 
lhardes como aja paz na terra de dentro pera os mercadores poderem 
vir a fazer seus resgates e que sejam asy bem tratados que folguem 
de viir e em voso tenpo saibamos a verdade do remdimento de Çufalla 
perque esperamos que nos nom posa nymguem milhor servir. 

NOTA —escrita feio secretário do Estado, António Carneiro, 


1 9 — We recommend that you use every care in striving to have 
peace in the land of the interior in order that merchants may come 
with their trade, and see that they are well treated so that they will be 
pleased to come and in this way we shall know the truth regarding 
^ the income of Sofala whilst you are there, since we hope that in this 

respect none can serve us as well as you. 

I NOIE — Drafted by the secretary of State, António Carneiro, 











CARTA DE PERO DA FONSECA, ALCAIDE E FEITOR 
DE MOÇAMBIQUE, PARA EL-REI 

Moçambique, [1514] Fevereiro 9 


ANTT—Ciirto dos Vice-Reis, 11.“ 144 


Queixas contra 0 procedimento de Siraao de Miranda, capitão dc Sofala 
Moçambique, 


Com ho muitas vezes querer partir c muito arribar destas naos 
nom pude all fazer senam per muitos pedaços escrever a Vosa Alteza, 
do primeiro arribar, estando eu em humas casas do vigairo daquy 
pera onde me Simao de Miranda capitão mandou hir quando inc lan¬ 
çou fora da fortaleza e feitoria que mc Vosa Alteza encarregou, noni 
sendo farto e satisfeito das outras cousas que me tem fcctas, me man¬ 
dou que logo me sayse delas que as queria mandar derribar pcllo quall 
0 vigairo que he huma pessoa de que Deus e Vosa Alteza soes bem 
servidos lhe mandou per Dom João e Baltasar da Sill (sic) e outras 
muitas pessoas lionrraAis pedir por merce que lhe nom dcsmanchasc 
as casas que lhe custaram seu dinheiro e sobre yso cllc mesmo lhe 
requereo que lhe fezese delas esmola em caso que lhe seu dinheiro ouve- 
sem custado nunca quis deixar de 0 fazer, dizendo elle Symao dc Mi- 
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LETTER FROM PERO DA FONSECA. PROVOST AND FACTOR 
OF MOZAMBIQUE, TO THE KING 

Mozafflblque, [1514] Febniary 9 

ANTT —Ciirtóí dos Vice-Reis, No. 144 

Complalnts against the procedure of Slmao .de Miranda, captain of Sofala 
and Mozambique, 

Sire 

Due to the many times I liave tried to leave and to the many 
times these nãos have put into port I have not been able to do otherwisc 
than write to Your Higliness in scraps since first coming to the port. 
Having taken lodgings in some houses belonging to the vícar here, 
where Simão de Miranda, the captain, had sent me after he had put 
me out of the fortress and factory which Your Highness placed im my 
charge, and not sated or satisfied with the other things lie has done 
to me, he ordered me to leave them because he wanted to have them 
pulled down; whereupon the vicar, a persoii by whom God and Your 
Highness are well served, sent Dom Joao and Baltasar da Sill (sic) 
and many other persons of honour to ask liim as a favour not to have 
the houses pulled down, as they had cost liim money and he himself 
asked that that they be given to him as alms, saying that he did so 
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randa que aquellas casas eram de Vosa Alteza do que Bernaldim 
Freire poderá dizer a verdade a Vosa Alteza de quem as o vigairo 
ouve, mas a verdadeira causa por que o fez he por me ultrajar e anojar 
c ao dito vigayro por meu respeito porque hc homem que falia e pasa 
comigo. Vendo o vigairo como com rogos nom podia acabar c que 
todavia lhe queria tomar ho seu, quis se socorrer a liberdade da Igreja 
e com ella se defender c pos antredito na Igreja e sentença dexcomu- 
nham em quem lhe desmanchase suas casas, pcllo quall o dito capi- 
tao (i V.) mall e deshonrradamente ho mandou prender, e se asentou 
logo a tirar sobre ellc devasa a quall tirou tomando as testemunhas 
muito aceitas a clle capitão e que nom aviam de dizer senao o que ellc 
quisese e ho mandou meter na nao Santa Maria da Serra pera o leva¬ 
rem a Portugall, sem nhum fato nem mantimento nem recadaçam 
nem certidam de seu soldo o que Senhor parcceo grande crueza c 
contra caridade, nom olhando que era o vigairo muito boom homem 
e que servia muito bem seu oficio como podem dizer muitos homens 
que daqui vam e Francisco Pereira Bernaldim Freire Francisco Pan- 
toja Gaspar de Payva Duarte Teixeira c todos os que aquy Invcrna- 
ram, nem olhando como era vigairo confirmado pcllo vigairo gcrall 
que ca veo a índia e que com justiça ho nom podia tirar, nem olhando 
que tinhamos aquy dele gram ncccsydadc porque nom fica aquy senão 
hum frade dc Sam Bento que he doente ho mais do tempo c quando 
he são folga mais de fazer seu proveito que servir a Igreja c que creo 
que com direito nom pode dar sacramentos, nem olhando se aqiielle 
antredito que o dito vigairo pos se podia levantar senam per ellc 
mesmo ou per seu soperior c que ficamos cm antredito c cxcomunham, 
Ld veja Vosa Alteza se ha isto por bem fecto. Elle todavia mandou 
desmanchar as casas c a mim foy me ncccsarco vir me meter cm hum 
alpcndcrc do cspritall que aqui fez Francisco Pereira onde ora fico 
apoiisentaclo, honde milhor podcrcy servir dcspritalciro que d’alcaidc 
mor nem fector pera que me Vosa Alteza ca mandou. 

Item, Senhor clle se quer agon hit peta Çotala e deixa aqui regi- 

mentos fcctos a sua vontade. Nm a outro fim senam pera cu nom 
ter nhum mando ou pera que caya nas penas que me nclles pÕcc (2) 
pera ter com que me faça mall, os quacs regimentos segundo me 
dizem nom se podem conprir segundo as cousas nclles manda que se 
lhe nom fose alguma vergonha mandar m’la que nom comese porque 


I in spite of the fact that they had cost money; Symao de Miranda said 
that the houses belonged to Your Highness, regarding which Bernal- 
I dim Freire can with truth tell Your Highness from whom the vicar 

I -aequired them; but the real cause of his action is to insult and injure 

I me in person and through the vicar, who is a man who speaks and 

; spends time with me. The vicar, seeing that pleading was of no avaij 

i and that his property was about to be seized, sought to fali back upon 

the liberty of the Church and use it for his defence and placed an 
ínterdict upon the Church and the sentence of excommumcation upon 
whomsoever pulled down his houses; whereupon the said captain; with 
evil and dishonourable intent, ordered his arrest and forthwith began 
i taking depositions against him from witnesses of his, the captain’s, 

I choiee who dared say nothing save what the captain wanted, and-.he 

I had him put aboard the neo Santa Maria da Serra to be taken to Portu- 

I gal, without clothes or maintenance or statement or, certificate of his 

I wage, which, Sire, seemed great cruelty and lack of charity; heedless 

I that the vicar was a very good man who did his work weil, as' many 

I of the men who go from here can say and Francisco Pereira, Bernal- 

I dim Freire, Francisco Pantoja, Gaspar de Payva, Duarte Teixeira- and 

I all of those who wintered here; and that he was the vicar appointed 

I by the vica^general who carne here to índia and that he had no right 

I ,to dismiss him; that we had great need of him here as there is.nobody 

I here save a Benedictine friar who lies sick most of the time and, when 

I he is well, looks to his own profit rather than the service of the Church 

I and who, I believe, has no right to give the sacraments; heedless that 

I the interdict placed by the vicar could only be lifted hy him or his 

I superior and that we are left under an interdict and excommunication. 

I Does Your Highness think this well done. Nevertheless, he ordered 

the houses to be pulled down and I had no choice but to shelüer in 
the porch of the hospital which Francisco Pereira built here and where 
I now lodge and where I can better serve as a hospitaler than as a 
provost and a factor, wherefor Your Highness sent me here. 

Item, Sire, he has now determined to go to Sofala leaving here 
such instruetions as he pleases for the sole purpose of leaving me 
without a mandate or to let me fali victim to the injuries they heap 
upon me to do me ill; which instruetions, í am told, contain orders 
that cannot be obeyed and, if he did not still have some shame, he 
would order me not to eat, for today, the qth day of Febtuary, he 
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oje 9 dias de Fevereyro me mandou tomar huma almadia minha e a 
mandou as naos e eu lhe mandey pedir por merce que deixase hir nela | 

hum homem meu pera levar huma carta a João de Sousa elle nom ;! 

quis que la fose homem meu. Eu lhe mandey dizer que avia mester t 

a minha almadia que lhe pedia por merce que mandase la outra, e elle 
mandou logo fazer hum mandado em que me punha pena que mais 
nom mandase almadia a terra firme e que se la mandase que avia hos | 

meus escravos por perdidos e iso mesmo se mandase as naos ou qual- I 

quer homem meu que la fose perdese todo seu soldo. Disto he teste- | 

munha Baltasar da Sylva que estava presente. Ora veja Vosa Alteza 
se he bem nom poder eu mandar huma carta a huma nao pera Vosa 
Alteza ou pera o que me compre e tanbem se poso eu escusar de man¬ 
dar a terra firme pois nom temos outra lenha nem agoa nem manti¬ 
mento senam o que nos de la vem. Beijãrey as mãos de Vosa Alteza 
olhar estes sopeamentos e prover me de justiça, e mandar me compoer 
a perda que recebo cm me nom pagar meu soldo nem desembargo, 
e tirar me de sua jurdiçam, pois tam Injustamente se ha comigo. 

Acerca das mercadarias Senhor que em outras escrevo a Vosa 
Alteza que lhe sam vindas da índia, pergunte a hum enteado do piloto 
Fernam Lopez que vay na nao Piadade que esteve a compra de doze 
bahares de contas e muitos panos de seda e ao mesmo Fernam Lopez 
e Diogo Fernandez mestre da dita nao, e asy mande tirar (2 v.) muitas 
testemunhas na nao Santa Maria da Serra em que veo seu irmão e 
hum homem seu que elle tinha mandado a índia com achaque dos 
bretangis pera que lhe Vosa Alteza deu lugar os quaes elle agora leva 
a Çofala e nom quer levar dos vosos que 0 capitão mor aquy mandou 
nestas naos, e asy mande saber na nao d’Anrrique Nunez 0 que lhe 
trouxe porque elle levou daquy setecentos e tantos miticaes douro 
seus e dizem que lhe conprou muita roupa em Melinde. 

Ho escrivão Gaspar Veloso tenho sabido certo, ainda que a prova 
nom he muito crara porque ho fazem ho mais secretamente que 
podem, que elle conprou panos a Pesyvall Vaz e a Diogo Fernandez 
mestre da Piedade e a Vasco de Moraes que na mesma nao vay, 
e a.C) * 1 ^^ menos hum braço e dizem que contas 

(^) Esfaço em branco no origml. 


ordered an almadia of mine to he seized and sent it to thc naos and 
I besought him as a favour to let a man of mine to go in it to take a 
letter to João de Sousa, but he would not allow any man of mine to 
go in it. I sent him word that I had need of my almadia and asked 
him as a favour to send me another, but he forthwith issued a mandate 
forbidding me, under penalty, to send an almadia to the mainland 
and, that if I sent one there, my slaves would be lost to me, and likewise 
íf I sent to the naos, and if any man of mine went there he would 
lose his wage. Baltasar da Sylva, who was present, is witness to all 
this. Does Your Highness think it ríght that I cannot send to a nao 
a letter to Your Highness or to whomsoever it is my duty to write, 
or that I can refrain from sending to the mainland since we have no 
firewood or water or maintenance save what comes from there. I kiss 
Your Highness’s hands and beg that you see to this persecution and 
do me justice, and order my loss to be made good as I receive no 
payment in wage or concession, and remove me from under his juris- 
diction since he deals so unjustly with me. 

Regarding the merchandise, Site, of which I write to Your 
Highness in other letters, let Your Highness enquire from a foster son 
of the pilot Fernam Lopez, who goes in the nao Piadade and who 
was present at the purchase of twelve babares of beads and many silk 
cloths, and from Fernam Lopez himself and from Diogo Fernandez, 
master of the said nao, and likewise from the many witnesses in the 
nao Santa Maria da Serra, in which carne his brother and a man he 
had sent ill to índia, about the bretangis for which Your Highness 
gave him licence, and which he is now taking to Sofala though he 
would not take yours which the captain-major sent here in these naos; 
and enquire likewise from the nao of Anrrique Nunez what she 
brought for him since he took from here over seven hundred miticals 
of gold of his own with which they say he bought quantities of cloth 
in Malindi. 

The clerk, Gaspar Veloso, I know for certain, though the prooí 
is not very clear since they work as secretly as possible, he bought 
cloth from Pesyvall Vaz and from Diogo Fernandez, master of the 
Piedade, and from Vasco de Moraes who goes in the same nao and 
from.(^) who has an arm missing, and also beads, others now 


(^) Left blank in the original 
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tanbem afora outros que eu nom sey e afora o que lhe trouxe ho seu 
homem que elle mandou a índia. Vosa Alteza pera síiber a verdade 
devia perdoar aos que venderam pera saber o que' tem em seos ofi- 
ciaes e castigar os culpados. Ho daill de Goa dira muita cousa dele 
a Vosa Alteza se quiser porque lhe certefico que o sábe. 

O capitão alem doutras opresoes que aqui faz aos mouros tomou 
aqui hum escravo a hum mouro honrrado que se cha {sic) Abrahem 
e manda 0 nestas naos pera Portugall e he ho mayor que elle manda, 
nom lhe pagou por elle nada em Çofala. Ouvi dizer que tomara outro 
a hum mouro que lho trazia pera lho vender, e como lhe pròmetese 
pouco por elle dixe ho mouro que nao que ante lho daria de graça l 

e elle pegou se a palavra e estragou a cortesya. Outro também dizem | 

que manda que lhe foy dado era penhor nom sey de que. Crea Vosa f 

Alteza qúe este homem nom cuida que lhe Vosa Alteza deu a capi- | 

tania pera bem e direitamente fazer o que fose serviço de Deus e voso í 

senão pera usar a sua vontade, a quall eu nom sey em que conta ha í 

Vosa Alteza tem mas Deus nos guarde de a dar a pessoa que gover- i 

nança aja de te (sic) em nosos proximos, alem de seu juizo e enten- I 

der nom ser de pessoa a que se os taes cargos devem dar ho seu intento | 

e encrinaçam, he fora de toda caridade, e se em dizer isto for molesto | 

a Vosa Alteza, ou perdoee ou castigue, que a mim me parece que | 

som obrigado a verdade, e mais falando com Vosa Alteza. 1 

De Moçambique q de Fevereiro . 1 


Pero da Fonseca 

NOTA—Fstó carta, que não indica o ano, é de i^i^, forque neste ano 
regressaram a Lisboa as naus Piedade (em ) e Santa Maria da Serra, 

segundo Luis de Figueiredo Falcão, no Livro de Toda a Fazenda. 


say whom I do not know, and this over and above what was brought 
by a man of liis whom he sent to índia. To learn the truth Your 
Highness should pardon those who sell In order that you may know the 
officials you have and punish the gullty. The daill of Goa can tcll 
Your Flighness much about him, for I can give assurance that he has 
the knowledge. 

Among his other oppressions of the Moors here, the captain seized 
here a slave of an honoured Moor called Abrahem and is sendlng 
him in these naos to Portugal, and he is the biggest he is sending, 
but he paid nothing for him in Sofala. I heard it said that he seized 
another from a Moor who had brought him to sell, but when he 
offered little for him the Moor said that no, he would then rather 
let the captain have him for nothing, and the captain took him at his 
Word disdaining the politeness. They say there was another given 
him as a pledge, I know not of what. Let Your Flighness be assured 
that this man does not belicve that Your Highness appointed him 
captain to do his rightful duty for the Service of God and of Your 
Highness, but to enforce his own will, upon which I do not know 
what value Your Highness sets, but God forbid that it should be 
allowed to a person who has the power to rule in our midst; not only 
are his judgement and understanding those of a person to whom such 
charges cannot be given, but his intent and inclination are entirely 
lacklng in charity; and if in saylng this I cause Your Highness pain, 
either pardon or punish me but I needs must speak the truth, more 
so when I address Your Highness. 

From Mozambique the qth of February. 

Pero da Fonseca 

NOTE — Though the year is not indicated, this letter was written in 
According to Luis de Figueiredo Falcão s Livro de Toda a Fazenda this 
was the year in which the naus Piedade Santa Maria da Serra 

returned to Lisbon, 
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RECIBO 
[1514 Junho 8] 

ANTT—C. C., Fragmentos, ra. 16 

I 

Deçcriçao da Custódia de Belém. 

Recebeo Rui Leite de Miguell Nunez thesoureiro da casa dei rey i 

nosso senhor per mandado de Sua Alteza, toda a prata, ouro e joyas, 
mercadorias do dito thesoureiro abaixo decraradas, a qual entrega se 
começo em 8 dias de Junho de 1514 anos. 

Item, primeiramente huuma custoodia que se fez do ouro que 
veyo das índias das pareas de Quiloa, esmaltada com doze apostoles í 

e Deus Padre em cima e no pee seis esperas todas esmaltadas que ^ 

pesou asy toda juntamente com huma cruz de Christo que tem em 
cima levadiça do dito ouro vymte seis marcos seis onças tres oytavas 
e meia, e leva dentro a dita custodia hum cano de prata branca com 
seu fecho e huma trepem fsicj que estaa em lugar de verill que pesa 
hum marco huma onça duas oytavas e meia da dita prata — i peça. 1 

Metida a dita custodia em huma caxa de bordos com suas col- | 

chynhas de Bretanha em que amda envorilhada e cimquo varas terça | 

de lemço de Bretanha que amda com ella de quoremta reaes a vara. i 


RECEIPT 
[1514 June 8] 

ANTT—C. C., Fragmentos, m. 16 

Description of the Belem Monstrance. 

By order of His Highness, Rui Leite received frora Miguell 
Nunez, treasurer of the household of the King our Lord, all the 
silver, gold and precious stones, merchandise of the said treasurer and 
listed below, the delivery of vi^hích began on the 8th day of June of 
the year 1514. 

Item, firstly a monstrance, made frora the gold that came from 
the Indies as payment of the fareas of Kilwa, enamelled with the 
twelve apostles and, above, God the Father and at the base six spheres 
all enamelled, that -weighed, altogether with a cross of Christ that tops 
the said gold, twenty-six marks six ounces three oytavas and a half, 
and inside the said monstrance there is a tube of white silver with 
its lock and trivet, lying in the place of the glass reliquary, that weighs 
one mark one ounce and two oytavas and a half of the said silver ... 
...... I item. 

The said monstrance being placed in an oaken box, quilted with 
Britanny and which is wrapped in five and a third yards of Britanny 
lawn wherein it is carried at forty reaes the yard, 
























ALVARÁ DE AFONSO DE ALBUQUERQUE 
Goa, 1514 Julho 29 

ANTT— Gavetas, XV, 19-26 

^ Mercê cie cavaleiro a António Fernandes pelos serviços prestados na índia. 

Afonso d Albocjuercjue do Comselho dei rey noso senhor e seu 
capitam geral c governador das Ymdias Pérsia Arabia e do reyno c 
senhorio d Urmuz e do reyno e senhorio de Goa e Malaca por el rey 
noso senhor faço saber a todalas pesoas a que este meu alvara for mos¬ 
trado que avemdo eu respeito aos muytos serviços que Amtonyo Fcr- 
nandez a Sua Alteza nestas partes tem feitos e ao diamte se dele espera 
receber e por se achar comygo na destroyçam e queymamento da 
gramde cidade de Calecut e na tomada desta cidade e fortaleza dc 
Goa a qual tomey emtrando os muros da dita fortaleza a escala vista 
per força d armas e a somety aa obidiemeia e senhorio do dito senhor 
omde morerom muytos mouros turcos rumes que estavam em guarda 
da dita cidade e fortaleza e bem asy foy comygo na tomada da muyto 
populosa cidade de Malaca a qual outrosy tomey per força d’armas 
estando nela muyta gemte de gornyçam com muyta artelharia de 
bombardas e espimgardas e outros muytos tiroS’ de fogo e a ganhey 
ç, trouxe aa obidiença dei rey noso senhor e bem asy foy comygo na 


WARRANT ISSUED BY AFONSO DE ALBUQUERQUE 
Goa, 1514 July 29 


ANTT— Gavetas, XV, 19-26 

Grant of knighthood to António Fernandes for hls Services in índia. 

Afonso d’AIboquerque, of the Council of the klng our lord and 
his captain-general and governor of the Indies, Pérsia, Arabia, and of 
the kingdom and lordship of Ormuz and of the kingdom and lordship 
of Goa and Malacca in the name of the king our lord, hereby make 
known to all whom this warrant may concern that, in token of the 
consideratlon in which I hold Amtonyo Fernandez for the many 
Services he has rendered to His Highness in these parts and for the 
Services stlll expected from him, and since he was with me In the 
destruction and burning of the great city of Callcut and in the taking 
of this city and fortress of Goa,, which I toõk by scaling the walls of 
the sald fortress by force of arms and placed under the obedience and 
sovereignty of the- king, where died many Turks and Rumes who 
were guarding the said city and fortress and since he also went with 
me In the taking of the very, populous city of Malacca which I 
likewise took by force of arms whilst in it were many people of the 
garrison with quantltles of artillery of homharàds and müskets and 















tomada de Banastary omde estava Ruçalcam capitam do Sabayo com 
huma gramde fortaleza de muros tores cubclos c muyta artelharia de 
bombardas grosas e outras muytas myudas e muytos espimgardoes 
e espimgardas feitas a nosa usança na qual estavam muytos rumes 
turcos caracanes magarabis e outras muytas geeraçoes de mouros aO' 
qual dey hum combate — a saber —por mar com muytas naos fustas 
batees paraos por nom serem providos de mantymemtos nem doutra 
cousa alguma polos apagar de todo demtro na dita ylha e fortaleza 
e eu por tera com grandes arrayaes de gemte com o qual ouve huma 
batalha em campo em que o desbaratey e o fiz recolher pelas portas 
da dita fortaleza demtro matando e derribando muyta da sua gemte 
e ysto acabado me torney lecolher aa dita nosa fortaleza e hordeney de 
lhe dar outro combate pera o qual mandey levar muyta artelharia de 
bombardas grosas esperas camelos falcões caaes berços e muytas esca¬ 
das bancos mamtas e outros arteficios de guera a qual artelharia lhe 
mandey asemtar defromte da dita sua fortaleza com muy boas estam- 
cias c lhe mandey romper os ditos muros per muytas partes como 
homem detremynado de o emtrar per força d’armas e vemdo o dito 
Ruçalcam o poder dei rey noso senhor e a força dos purtugueses e 
temendo se de o matar ou tomar aas mãos me mandou cometer pazes 
e meter nas mynhas maos as quaes pazes com elle comety pelo aver 
asy por serviço dei rey noso senhor e comservaçam das tcras ylha e 
ylhas de Goa e bem asy foy comygo no descobrymento do Mar Roxo 
e combate da cidade d’Adem e prquanto o dito Amtonyo Fernandez 
foy em todas estas cousas e o foy também de sua pesoa que he mere¬ 
cedor de toda omra e merce eu o fiz por mynha mao cavaleyro. Notefico 
0 asy a todollos ouvidores juyzcs e justiças a que este meu alvara for 
mostrado pera que lho guardem e lhe guardem as omras e liberdades 
que a Cavaleria tem, 

Feito em Goa a 29 dias de Julho. Pero Ortiz 0 fez de 151^. 

Afonso d’Alboquerque 

No verso: 

Alvara d’Amtonio Fernandez, que requere confirmaçam. 


many other firearms, and won it and placed it under the obedience 
of the king our lord and since he also was with me in the taking of 
Banastary, where was Ruçalcam, captaln of the Sabayo, in a great 
fortress of walls, towers, turrets and a great quantity of ardllery of 
large homhdráãs and many others smaller, large and small muskets 
fashioned like ours, and where there wcre many Turks, Rumes, Gra- 
canes, Magarabis and many other races of Moors to whom I gave 
combat — namely — by sea with many nm, foists, wherries, prahus, 
since they had no stock of supplies or of anything else in order to 
crush them in the said isle and fortress, and I by land with a great 
concourse of people with whom was fought an open battle, in which 
I routed him and forced him back through the gates of the said fortress, 
killing and felling many of his people and, dhis done, I retumed to 
shelter in our said fortress and ordered to give him further combat, 
wherefor I ordered a large quantity of artillery of bomhardâs grosas, 
esferas, camelos, falcões, caaes, berços, and many ladders, benches, 
mantelets and other artefaets of war, which artillery I ordered to be 
placed in front of the said fortress, well stationed, and I ordered his 
walls breached in many parts, like a man dertermined to enter by 
force of arms, and the said Ruçalcam saw the power of the king our 
lord and the strength of the Portugals and, fearing to die or to fali cap- 
tive, sent to sue for peace and to place himself in my hands, so I made 
peace with him deeming this best for dre Service of the king our lord 
and the preservation of the lands of the island and islands of Goa, 
and he also was with me in the discovery of the Red Sea and the 
battle of the city of Aden, and since the said Amtonyo Fernandez 
took part in all these things and is also a person worthy of every 
honour and favour, I knighted him by my own hand. Wherefore, 
í hereby notify all niagistrates, judges and justices to whom this my 
warrant is shewn to acknowledge him as such and render him the 
honours and liberties pertaining to Chivalry. 

Done in Goa on the zqth day of July. By Pero Ortiz in 15^- 

Afonso d’Alboquerque 

On the reverse: 

Warrant of Amtonio Fernandez which requires confirmadon. 


Amtonio Fernandez 


Amtonio Fernandez 




ALVARA DE D. MANUEL 


Lisboa, 1514 Agosto 3 
ANTT—C, C., I, 15-102 


I—Mercê de dois bois a António Fernandes. 2— Conhecimento da 
«nttega. 

I — Nos el rey mamdamos a vos noso almoxarife ou recebedor da 
nosa cidade d’Azamor e ao sprivam dese oficio que dos bois nosos que 
teemdes dees a Amtonio Fernandez escudeiro de nosa casa dous bois 
de que lhe fazeemos mercee e por este alvara com seu conhecimento 
mamdamos aos comtadores que vo los leveem em comta, 

St^rito em Lixboa a 3 dias d’Agosto. O secretairo 0 fez 1514. 


Rey 

Soma 1.600 reais a rezam de 800 reais peça 

Dous boys de mercee a Amtonio Fernandez dos que Vosa Alteza 
tem em Azamor. 


WARRANT BY D. MANUEL 
Lisbon, J514 August 3 


ANTT—C. C,, I, 15-102 

I — Grant of two oxen to António Fernandes. 2—Acknowledgement of 
delivery. 


I _ We the king order you, keepr of Stores or receiver of our 
city of Azamor, and to the clerk of that office, to give to Amtonio 
Fernandez, esquire of our household, two oxen from those of ours 
that you hold, of which we make grant to him; and by this warrant 
and with his acknowledgement we order the treasurers to enter them 
CO your account. 

Written at Lisbon on the 3rd day of August. Done by the secre- 
tary in 1514. 


Totais 1,600 reais at 800 reais p piecc 


Two oxen gr^ntç'd,;^|) Fernandez from those Your 

Highness has at < 




- ^ .--Y 
















2 — (iv.) Hc verdade que recebeo Amtonio Fernandez apom- 
tador do almoxarife Álvaro do Cadavall dous boys conteúdos neste 
alvara dei rey noso senhor e por verdade asynou aqui comygo Amtonio 
das Merces (?) esprivam do Almoxarifado aos 14 dias d’Abtyll de 
515 anos. 


2 — It is the truth that Amtonio Fernandez received from the 
clerk of the keeper of Stores, Álvaro do Cadavall, two oxen mentioned 
in this warrant of the king our lord, and in truth thereof he signed 
here with me, Amtonio das Merces (?), clerk of the Keeper’s Office, 
on the iqth day of April of 1515. 


Amtonio das Merces (?) 


Antonio Fernandez 


Amtonio das Merces (?) Antonio Fernandez 




















96 

CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA ELREI 
Goa, 1514 [Setembro] 26 

ANTT-C. a, III, 5.37 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cáttóí de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo IV, pág, i8g 

Sobre a chegada da nau de Luís Dantas com marfim de Moçambique. 
Sennhor 

. ... arta He Vos’Alteza que veyo no maço He Pero H’A 1 

.mo Christovão de Brito vem pera ser capitam 

.s naos do trafego de qaa e que as duas que Vos’Alte 

.mamdou fazer em Aveiros vem pera ese feito 

.y pera Urmuz como pera Cambaya e comfiamdo 

..! .s’Álteza de Christovão de Brito que vos sabera niso bem 

.vir mamdaes que lhe emtreg[u]em a dita capitania e 

.derradeiro dyz Vos’Alteza que posto que diga duas 

... .. nam ha de ser senam a em que vem Luis Dam 

.go Senhor que lhe sera emtreg[u]e sua capitania 

.. omrra da maneira que Vos’Alteza dela orde 

5H 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Goa, 1514 [September] 26 

ANTT~~C., C., III, 5.37 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo IV, page i8p 

Arrival of the nau of Luís Dantas with ivory from Mozamblque, 

Sirc 

.etter from Your Highness which carne with the mail of 

Pero d’Al 

.how Christovão de Brito comes as captain 

. naos to trade here and that the two of Your High 

.had built in Aveiro come for that purpose 

. and to Ormuz as well as Cambay and trusting 

. Highness from Christovão de Brito who can inform you 

well of it 

.comes order the said captaincy to be entrusted to him 

.last Your Highness says that though it says two 

.will be no other than that in which comes Luís Dam 

.say, Sire, that the said captaincy will be entrusted to him 

. onour in the manner Your Highness orde 


I 

I 
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. em que ele ha feitura desta que sam 25 dias de Se 

.. imda quaa nam he chegado tamto que aquy 

.s Damtas ho niamdey logo partir caminho 

.a vemder as mercadarias e trazer 0 anill e a 

.que Vos’ Alteza mamda levar nam levava 

..que aquele que foy la carregado nela e Ic 

.de marfim que trouxe de Moçambiq[u]e 

.a tem gram valia em Cambaya mamdey 

. meter muita artelharia grosa que habas 

. a pera as janelas que dela trazia feitas mcty iic 

.imte bombardeiros e cemta cimquemta homecns 

. nas c depois de ha ter mamdada a Çurrcte 

.Diogo Fernamdez com toda sua companha 

(I V.) que la estava no negocio de Cambaya t. 

mamdar que nam fose senara a Dyu ... .... ... 

fusta pera as dilijemeias do . 

deya asy bem aparelhada por t. 

desces rumis fose verdadei ... 

ella que podese por sy soo fazer obra e. 

quamdo Christovão de Brito chegar lhe sa. 

trar ho caminho. De Goa 226. 

Amtonio da Fomseqa a fez de 151^. 

Feytura e servydor de Vosa . 


in which he has written this which is the 25th day of Se 
not yet arrive here so much so that here 
s Damtas I forthwith sent him on his way 
to sell merchandise and bring the Índigo and the 
that Your Highness orders to take he does not take 
that which was loaded there in her ta 
of ivory he brought from Mozambique 
fetches a good price in Cambay I ordered 
place a quantity of heavy artillery to suff 
a for the windows which carne ready-made I placed 
enty bombardiers and a hundred and fifty men 
nas and will later be sent to Çurrete 
Diogo Fernamdez and all his convoy 

who was trading there in Cambay t . 

ordered him not to go save to Diu. . 

foist to work for . .. 

deya thus well equipped by í ... . 

of these Rumes were true.. ... 

ella if he could alone work. 

when Christovão de Brito arrrives to . 

trar the way. From Goa on the zôth .. 

done by Amtonio da Fomseqa in 1514. 


Your Highness’s bondsman and servant 


NOTA —Desapareceu todo 0 lado esquerdo da carta, 


NOTE —The left side of the page is missing. 




















































CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Goa, 1514 Outubro 20 


ANTT-C. C„ I, 16-47 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cartas de 'Affonso de Alhi- 
qmque. Tomo I, pág, 265 

I —Chegada da nau S. Miguel com cobre e marfim de Moçambique 
que mandou vender a Cambaia, 2 —Compra de roupa para a feitoria de 
Sofala. 3— Regimento dado a Cristóvão de Brito. 

Sennhor 

I — Vy a carta que me Voss'AIteza espreveo sobre a soma do 

cobre que qua mamdaes...... .. 

. . . • • • . • ‘ ‘ • * • • • • • • * » ♦ • * ♦ • • » • •» * • • • • ♦ • « • »• • 

(iv.) ... E porque na nao Sam Mig[u]ell cm que vinha Luis 
Damtas que chegou apos Framcisco Pereira sobre a barra de Goa tra¬ 
zia 600 quintaes de cobre e certa soma de marfim de Moçambiq[u]c, 
a mamdey logo partir daquy a gram pressa camynho de Cambaya, 
asy pera vemder as mercadarias como pera trazer alaqueqas e aníll 
que mamdaes levar nas naos, porque abaixamdo se a Cochim e tornar 
a Cambaya poderia ser que acharia ja as naos da carga partidas e vay 
da maneira que Voss’Alteza ordena em vossa carta. Ho mesmo feitor 


LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Goa, 1514 October 20 


ANTT-C. C., I, 16-47 

PATO (Raimundo António de iuMo) — Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo l,260^ 

I — Arrival of the nau S. Miguel with copper and ivoty from Mozam- 
blque, which he sent to Cambay for sale. 2~Purchase of cloth for the fac- 
tory of Sofala. 3 — Instructions given to Cristóvão de Brito. 

SIre 

I—I saw the letter Your HIghness wrote me regardíng the 
amount of copper you are sending here ,. 

And since the nao Sam MIg[ujell, on which carne Luis Damtas 
who arrived upon the bar of Goa after Framcisco Pereira, brought 
six hundred quintaes of copper and a certain amount of ivory from 
Mozambique, I sent her forthwith from here in great haste to Cam¬ 
bay, not only to sell the merchandise but to bring the bloodstones 
and Índigo which you have ordered the naos to take, for if he went 
down to Cochin and returned to Cambay he might find the loaded 
naos gone, and it is done as Your Flighness ordered in your letter. 























que trazia o cobre sobre sy ho vay vemcler co esprivam da mesma nao 
e am de tornar co retorno a feitoria de Cochim, e hi ha de ser recei¬ 
tado ho cobre sobre o feitor de Cochim e o mesmo feitor que se chama 
Jorje RÕiz dar comta do que vemdeo e comprou ao feitor de Cochim 
por hy nam ver senam huma recepta c huuma despesa e huma 

comta [i) .vemda do feitor da nao se.o peso 

sobre o feitor de Cochim. 

2 — E asy Sennhor lhe maradey trazer soma dc roupa pera Çofala 
e mamdey Pero Sobrynho esprivam que foy de Çofala com eles por¬ 
que conhece a roupa que Çofala ha mester. Fiz esta dilijemcia porque 
alcamçasem estas cousas as naos da carga, e por nam ser aimda vimdo 
Christovão de Brito mamdey Luis Damtas na mesma nao, 

2 — Quamto he Sennhor ao regiracmto de Christovão de Brito 
tamto que ele chegar lho darey na maneira que me parecer mais voso 
serviço aimda que toda força do regimemto esta neste capitulo cm 
que Voss’Alteza mamda que lhe seja posto cm seu regimemto que 
he nam fazer pressa nem tomadia salvo naquelas pesoas e lugares que 
lhe der per regimemto. E quamto he ao trclado do regimemto que 
lhe der porque respomdo a esta sem ele imda ser chegado que sam 26 
dias de Setembro ho nam ponho aquy nesta mesma carta, Qmmdo 
lho der hira ho trelado a Voss’Alteza. 

(^v.) ... Em Goa a 20 dias d’Outubro. Amtonio da Fomscqa 
a fez de 1514. 

Feytura e servydor de Vosa Alteza 

Afonso d’Alboquerque 
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The same factor who was charged with the copper is going to sell it 
with the clerk of the same nao and they shall return with the proceeds 
to the factory of Cochin, where the copper will be credited to the 
factor of Cochin and the same factor, who is called Jorje Rõiz, will 
give account of what he sold and bought to the factor of Cochin, 
since there they have only one credít, one expenditure and one account 

.. • sale by the factor of the «do.the weight to the 

factor of Cochin. 

2 — And, Sire, I also ordered him to bring a certain amount of 
cloth for Sofala, and ordered Pero Sobrynho, the former clerk of 
Sofala, to go with them, since he knows the cloà that Sofala needs. 
I proceeded thus in order that these articles might catch the loaded 
naos, and, since Christovão de Brito is not yet come, I sent Luis Damtas 
in the same nao. 

3 —As for the instmetions for Christovão de Brito, Sire, I shall 
hand them to him as soon as he arrives and as best I see fít to your 
Service, although the whole strength of the instmetions lies in this 
chapter which Your Highness orders to be inserted in his instmetions, 
which is that he shall not take prizes or make captures save from 
those persons and places mentioned in the instmetions. And as to 
the copy of the instruetions I am to give him, since I am replying on 
a date when he is not yet arrived, and which is the zrith day of 
September, I cannot make mention of it in this letter. When I have 
handed them to him a copy shall be sent to Your Flighness. 

In Goa on the aoth day of October, done by Amtonio da Fom- 
seqa in 1514. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Afonso d’Alboquerque 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Goa, 1514 Outubro 20 

ANTT-C. C., I, 16.50 

PATO (Raimundo António de Bulhão)—Qrto í/e Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, pág. 268 


I —Compra de gengibre. 2 —Chegada da nau de Luís Dantas com 
cobre e marfim de Moçambique. Compra de roupa para Sofala e Malaca. 

Sennlior 

I —^Vy a carta que me Voss'Alteza espreveo sobre as naos da 
carga .. 


E asy avisey logo ho feitor de Calecut que do jemjivre beledy 
comprase mili e quinhemtos quintaes pera a carga destas naos que 
era a soma que Voss’Alteza mandava levar, 

2 — (i V.) Feita esta dilijemcia chegou a nao em que vinha Luis 
Damtas que trazia seiscemtos quintaes de cobre pouco mais ou menos, 
e bem asy trazia soma de marfim de Moçambique, e por ter sempre 
grande valia na Imdia mamdey logo a nao a Çurrete a gram pressa, 
c 0 mesmo feitor dela que feitorizase a mercadaria e comprase a soma 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Goa, 1514 October 20 

ANTT~C. C„ I, 16-50 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cíírí<rí de Affonso de Albu¬ 
querque, Tomo I, page 268 

I— Purchase of ginger. 2 —Arrival of tire nm of Luís Dantas widi 
copper and ivory from Mozambique. Purchase of cloth for Sofala and Malacca. 

Sire 

I — I saw the letter Your Highiiess wrote regarding the nãos 
for the load .... 


And so I forthwith advised the factor of Calicut to buy one 
thousand five hundred quinkes of beledy ginger to load these naos, 
this being the amount Your Highncss had ordered to be taken. 

2 — When this was done the nâo on which carne Luis Damtas 
arrived bringing six hundred quinUes of copper, more or less, and 
also some ivory from Mozambique; and since it always fetches a good 
price in índia, I forthwith sent the nao to Surat in great haste, and 
the nao s factor to deal with the merchandise and to buy the amount 
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cl’anill e alaqueqas que mamdaves levar, e bera asy troiivese roupa 
pera Çofala e pera Malaca. 

(2) ... Acàâdâ era Goa a 20 dias d’Outubro. Amtonio da Fom- 
seqa a fez de 15iq. 

Feytura e servydor de Vosa Alteza 

Afonso dAlboquerque 
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of Índigo and bloodstones that you ordered to be taken, and also to 
bring cloth for Sofala and for Malacca. 

Finished in Goa on the 2oth day of October, done by Amtonio 
da Fomseqa in 1514. 

Your Filghness’s bondsman and servant 

Afonso dAlboquerque 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Goa, 1514 Outubro 20 

ANTT-C. C„ I. 16.116 

PATO (Raimundo António de Bulhão )âe Âffonso de Albtt- 
qmque. Tomo I, pág, 284 

Sobre desentendimentos enüe capitães da armada da índia. 

Sennhor 

Vy a catta que me Vos’AIteza espreveo sobre Gaspar Pireira .... 


... Nem conto a Vos'Alteza como [Gaspar Pereira] danou ' 
|orje de Melo nem as emborylhadas que fez em Moçambique pera 
fazer desavir Jorje de Melo e Dom Garcia. 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Goa, 1514 October 20 

ANTT-C. C.,I, i6-n6 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cárto de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 284 

Mlsunderstanding amongst the captains of the índia fleet. 

Sire 

1 .saw the letter Your Highness wrote me regarding Gaspar Pireira 


I dare not tell Your Highness of the injuries done by [Gaspar 
Pereira] to Jorje de Melo nor of the conhision he caused in Mozam- 
bique to raise dissension between Jorje de Melo and Dom Garcia ... 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Goa, 1514 Outubro 25 

ANTr~c. a, 1,16-68 

PATO (Raimundo António de Bulhão)-Qríáí de Affonso de Albn- 
querque. Tomo I, pág. 300 


_ I- Resgate de Sofala. Prejuízo causado por Angoche e necessidade de 
Vigiar a costa. 2—Mouros de Sofala prejuàcam comércio do ouro. Ren¬ 
dimento e despesas da feitoria de Sofala. 3-Descoberta da cidade de 
Monomotapa. 


Sennhor 

I Acerqa de Çofalk e Moçambique a mim me parece que 
ese resgate e proveito de Çofala vay hum pouco devagar que ho cabe- 
dali e 0 ganho todo he dos moradores da fortieza, e asy Senhor me 
parece que ha escala das naaos da carga quamdo partem da Imdia 
danam Çofalla, e digo vos eu Senhor isto porque este feito qa nam 
amda muito escuro. Sjmâm de Miramda aq[u]eixa se do rio d’Am- 
goja e doutro rio que esta mais achegado a Çofala que este. Diz que 
lhe vem aly a roupa de, Milimdy, e Mombaça, Brava, Pate, e Lamo, 
e Magadaxo, omde as naos de Cambaya vem cad’ano carregadas de 
roupa. Diz que pasava a roupa em barcos piquenos ho lomgo da costa 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Goa, 1514 October 25 

ANTT-C. C., I, 16-68 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — Cártós de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 300 

I — Trade of Sofala. Damage caused by Angoche and the need to patrol 
the coast. 2 —Moors of Sofala and their interference in the gold trade. 
Income and expenses of the factory of Sofala. 3— Discovery of the city of 
Monomotapa. 

Sire 

I — Regarding Sofala and Mozambique, it seems to me that 
this trade and profit of Sofala goes very slowly and that the substance 
and gain is all of the Moors of the fortress; and it also seems to me, 
Sire, that the route of the naos, when they leave loaded from índia, is 
damaging to Sofala; I tell you this, Sire, because this is a fact that is not 
kept very dark here. Symam de Miramda complains of the river Amgoja 
and of another river which is closer to Sofala than the former. He 
says that there is where the cloth from Malindi and Mombassa, 
Brava, Pate and Lamo and Mogadishu comes and there where the 
naos from Cambay come yearly loaded wlth cloth. He says that the 
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e vam emtrar em Amgoja e no outro rio. Mâmdou me pidir hum 
bargamtim e mamdei lho fazer, mas a mim Senhor me parece que 
as caravelas deviam amdar sobre Mombaça e sobre aqueles lugarees 
daquela costa, e fariam dous proveitos, tomariam a roupa que vem 
pera aquelas partes, e tolhe la yam hos mouros que nam fosem danar 
ho resgate de Çofala. Dms naos destas tomou Pero d’Alboquerq[u]e 
ao cabo de Gardafum que arribaram com tempo. Em outra maneira 
nam se pode vedar a roupa que tadavia nam emtre em barcos piquenos 
nestes rios. 

2 — h tenho esprito a Vos’Alteza como os mouros de 
Çofala espalhados pr ese sertam tem danado ho trato e torvan o ouro 
que nam venha haa fortleza e a mim me parece que seriam menos 
danosos recolhe los e fazer lhe gasalhado e omrra. E asy Senhor digo 
que os mamtimemtos se nam deviam pagar haa jemte per panos se- 
nam por mamtimemtos. E digo mais Senhor que Vos’Alteza devia 
mamdar que ha metade do ouro que Çofala remde divia cad‘ano vlir 
a Imdia e meter se este feito em huso, e a esa jemte asoldada se lhe 
nam acabarem de fazer seus pagamemtos dem lhe despachos pera a 
Imdia, porque nam pso eu Senhor crer que ho trato de Çofala ha 
d’amdar sempre tam yguall que numea mais creça nem mimgue que 
aquilo que abasta pra pagar os denados (sk) a jemte. E pella vem- 
tura se Vos 'Alteza mamdar vlir a metade do ouro ha Imdia, do que 
ficar se pagara a todollos moradores seus ordenados e lhe sobejara imda 
dinheiro. 

3 — A mim m’escrevam (sk) os oficiaes de Çofala como tinham 
nova do homem que mamdaram descobrir aquela cidade de, Bena- 
motapa, domde ho ouro vem, que vimdo no caminho adoecera e fora 
amtreteodo dos mouros, e creo que deste feito teram eles la dado 
larga comta a Vos’Alteza. 

Acahãâa em Goa a 25 dias d’Outubro. Âmtonio da Fomseqa a 
fez de 1514. 

Feytura e servydor de Vosa Alteza 

Afonso d’Alboquerque 

No verso: 

A el rey noso senhor 
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cloth slips through in small boats that go along the coast into Amgoja 
and into the other rlver and he sent to me asking for a brlgantine, 
which I had made for him; but to me, Sire, it seems that the caravels 
should patrol the waters of Mombassa and of the other places of that 
coast, which would be dòubly profitable: they could capture tlie cloth 
that comes to those parts and keep the Moors from damaging the 
trade of Sofala. Pero d’Alboquerq[u]e took two of these naos which 
had put into Cape Guardafui owing to the weather. There is no other 
way to keep out the cloth from still entering these rivers in small boats. 

2 —■ I have already written to Your Highness how the Moors of 
Sofala, spread through the interior, have damaged the trade and the 
gold, so that it cannot come to the fortress, and it seems to me that it 
would cause less damage if they were to be given shdter and shewn 
friendship and honour. And I say also, Sire, that the people should 
not be paid their maintenance in cloth but only in maintenance. And 
I would say even further, Sire, that Your Flighness should order that 
half of the gold that Sofala yields come yearly to índia, and 
make this a practice, and the half that serves for wages, if it is not 
all spent in making payments, be dispatched to índia; for I cannot 
believe, Sire, that the trade of Sofala always remains the same, 
without growing or waning but enough to pay the salaries of the 
people. And if perchance Your Highness will order half the gold to 
come to índia, from the remainder will be paid all the resldents and 
their salaries, and you will have money left over. 

3 — The officials of Sofala wrote me that they had received news 
of the man they had sent to discover that city of Benamotapa whence 
the gold comes, and I believe that they will have given a detailed 
account of this deed to Your Highness there. 

Finished in Goa on the 25th day of October, done by Amtonio 
da Fomseqa in 1512].. 

Your Highness’s bondsman and servant 

Afonso dAlboquerque 

On the reverse: 

To the King our Lord 
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CARTA DE D. MANUEL 
Lisboa, 1514 Outubro 26 

ANTT—Cbánc. de D. Mamei, Hv. 24, fk i-iv. 

Ilhas, fl. 144 V. 

Nomeação de Cristóvão de Távora para 0 cargo de capitão de Sofala 
e Moçambique. 

Dom Manuell etc. fazemos saber a vos fidalguos cavaleiros escudei¬ 
ros homens d’armas bonbardeiros espingardeiros mestres pilotos ma¬ 
rinheiros alcaide moor feitores e stprivaaes da feituria almoxarifes mei¬ 
rinhos e todas outras pesoas ofíciaes que ora enviamos com Christovam 
de Tavora fidalguo de nosa Casa que emviamos por noso capitam aas 
nosas fortelczas de Çofalla e Monçanbique e que cstaes nas ditas for- 
telezas e a quaaesquer outros a que esta nosa carta for mostrada ... 

0 emcareguar da capitania da dita forteleza de Çofalla e de Moçanbique 
... pello tempo que per noso regimento hordenamos e naquella propia 
forma e maneira que na dita capitania tynhamos emcareguado Anto- 
nio de Saldanha na quall capytania usara dos poderees e jurdiçam 

que leva per 0 dito noso regimento a ella ordenado .... 

e lhe obedeçaaes e noutces e cumpraes seos requerimentos e mandados 
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LETTER FROM D. MANUEL 
Lisbon, 1514 October 26 

ANTT —Cèánc. de D, Mamei, liv, 24, fls, i-iv. 

Ilhas, fl. 144 v. 

Appointment of Cristóvão de Távora to the post of captain of Sofala and 
Mozambique. 

Dom Manuell etc., we make known to you, gentlemen, knights, 
esquires, men-at-arms, bombardiers, musketeers, masters, pilots, ma- 
riners, provost, factors and clerks of the factoiy, keepers of-Stores, 
wardens and all other persons and officials whom we are now sending 
with Christovam de Tavora, gentleman of our household, that we are 
sending him as our captain to our fortresses of Sofala and Mozambi¬ 
que; and to those of you who are in the said fortresses and to whom- 
soever this our letter concerns .. 


he who holds the charge of captain of the said fortress of Sofala and 

Mozambique .for the period ordered in our instruetions, 

and in the same form and manner in which Antonio de Saldanha 
was given by us charge of the said post of captain, and in which post 
of captain he shall hold the powers and jurisdiction invested in him 
by our said instruetions issued therefor ... . 













e fara e mandara fazer execuçam de seos juízos e mamdados asi nos 
corpos como nas fazendas segumdo forma do poder e jurdiçam e alçada 
que per o dito noso regimento de sua capitania lhe damos da quall 
usara emteiramente como nelle he conteúdo e por certidam dello lhe 
mandamos dar esta nosa carta per nos asinada ... ,. 

Lixboa a 26 dias do mes d’Outubro. Jor^e Fernandez a fez anno 
de mil e 514. 

E posto que digua que husara como 0 dito Antonio de Saldanha 
avemos por bem que elle use da dita capitania soomente como per 
noso regimento e alvaraes e poderes leva. 


NOTA—Cwíwiío áe Tmu teve carta de conselheiro dada em Lisboa 
em 20 de Abril de 1^21—ANTX—Chânc. de D. Manuel, liv. 39, fl. 113. 

No livro 2p, fl, 8^, da mesma Chancelaria, encontra-se 0 registo de um 
padrão de 6$ooo de tença, Nele se diz que por Cristóvão de Távora foi mos¬ 
trada uma carta de D. Afonso V em que, em atenção aos serviços de Lourenço 
Pires de Távora, fidalgo de sua casa, já finado, fazia mercê a seu dito filho 
da mercê que seu pai tinha, da Judaria da Vila, de Miranda, a partir de i de 
janeiro de iq.jS, com 0 assento de 6000 reais, Tem a data de ÍAsboa, 9 de 
Maio de :rpj8, Foi confirmada por D, Manuel em Alenquer a 21 de Outubro 
de iíj.q6. 
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and you shall obey, heed and uphold his requests and mandates ... 
and he shall enforce, and order to he enforced, his judgements and 
mandates both on person and on estates, in accordance with the power 
and jurisdiction and limits invested in him by our instructions for 
his post of captain, which he shall use whoHy as therein contained, 
in confirmation whereof we have ordered him to he given this letter 
signed by us.. 


Lisbon on the zóth day of the month of October, done by Jorge 
Fernandez in the year one thousand and 514, 

And although I say that he shall do as the said Antonio de Sal¬ 
danha, it is our pleasure that, in the said post of captain, he shall do 
only as commanded in our instructions and warrants and powers. 

NOTE — Cwíovdo de Távora received his letter of appointment to 
the Council in Lisbon on the 2oth Afril, 1521—ANTT — Clianc. de D, Ma¬ 
nuel, liv. 39, fl. 113. 

In Livro 29, fl, Sp of the Chancelaria there is an entry of a deed of grant 
of 6$ooo, It mentions that Cristóvão de Távora produced a letter from 
D, Afonso V stating that, in consideration for the Services received from lAu- 
renço Pires de Távora, gentleman of his housebold, deceased, an award vias 
made to his said son of the grant his father already held from the Judaria 
of Vila de Miranda, uiith effect from the ist January, i/^'j8, to the amount of 
6,000 reais. It is dated Lisbon, qth May, t/pj8, and confirmed by D, Manuel 
in Alenquer on the 2ist October, i/çqó. 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Cochim, 1514 Dezembro 10 


ANTT-^C. C, 1 ,4-125 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — CmUs âs Áffonso de Âlba’‘ 
querque. Tomo I, pág. 356 


I — Chegada da nau de Luís Dantas com cobre e marfim de Moçambi¬ 
que. 2—Acidente com a nau de Cristóvão de Brito. 


Senhor 

I— Per outras cartas tenho esprito a Vos’Alteza como Luis 
Damtas e a nao Sam Mig[u]eH chegou a Imdia primeiro que Chris- 
tovao de Brito, e como mandey logo a nao e seiscentos quintaes de 
cobre que nela vinham e oitemta de marfim que trouve de Moçom- 
biq[u]e a Dyu tamto que chegou sobre a barra de Goa. Afos isto 
veyo Christovao de Brito, e por dar aviamento a sua fazenda e lhe 
mandar entregar a nao lhe dey huma caravela em que se foy a Dyu 
em busca da nao em que levou toda sua mercadaria e de seu irmão 
e lhe dey hum mamdado pera lhe Luis Damtas entregar a nao como 
VosAlteza ordenava e mandava. 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Cochin, 15J4 Deccmbei- 10 


ANTT-C. C., I, 4-125 

PATO (Raimundo António de Bulhão )de Âffonso de Alhu- 
querque. Tomo I, page 356 


I — Arrival of the nm of Luís Dantas with copper and ivory from Mo' 
zambique. 2 — Accident with the nm of Cristóvão de Brito. 


Sire 

I — I wrote Your Highness in other letters how Luis Damtas 
and the nâo Sam Mig[u]eH arrived in índia before Christovao de 
Brito, and how when she arrived at the bar of Goa, I forthwith sent 
the não, and six hundred qmtm of copper that carne in her and 
eighty of ivoty that .she brought from Mozambique, to Diu, After thís 
carne Christovao de Brito and, in order to dispatch his goods and give 
him the nno, I gave him a caravel on which he went to Diu to search for 
the tido which carried all his merchandise and that of his brother, 
and I gave an order for Luis Damtas to hand the mo to him as Your 
Highness had ordered and commanded. 
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2 “ Pártio Chfistovão de Brito de Dyu e o seu piloto acoroou 
se tamto com a terra jumto com Chaull que foy dar em huma baixa 
vimdo CO prumo na mao per cimqo braças de noute a surjir. Perde se 
a nao e salvou se o dinbeiro que trazia de Dyu. Nam trazia alaq[u]eqas 
nem anill nem roupa pera Çofala porque se foram a Cambaya nam 
ouveram d’achar as naos da carga... 

Espritã em Cochim a lo dias de Dezembro de 1514. 

Feytura e servydor de Vosa Alteza 

Afonso d’AIboquerque 

No verso: 

A el rey noso senhor 

DAfonso d’Alboquerque 



2 — Christovão de Brito left Diu, and bis pilot hugged the land 
so dose near Chaul that he ran on to a shoal, with the sounding lead 
at five fathoms and night falling. The nao is lost but the money he 
brought from Diu is saved. He canied neither bloodstones nor indigo 
nor cloth for Sofala, wherefor they went to Cambay where they 
found the naos for the load... 


Writen at Cochin on the loth day of December of 1514. 
Your Highness’s bondsman and scrvant 

Afonso d’Alboquerque 

On the reverse: 

To the King our Lord 
From Afonso d’Alboquerque 
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CARTA DE AFONSO DE ALBUQUERQUE PARA EL-REI 
Cochim, 1514 Dezembro 18 
ANTT—C. C,, I, 17-23 

PATO (Raimundo António de Bulhão) - Grto de Affonso de Alhu^ 
^uerque. Tomo I, pág. 363 

Chegada da nau de Luís Dantas com cobre e marfim de Moçambique. 
Venda destas mercadorias em Dio, 

[Senhor] 

A cheguada cie Luys Damtas aa Yndia foy em muy boom tempo 
e a segunda nao que surgio na costa da Yndia e porque ja emtam 
tinha 0 maço da primeira via que veyo per Framcisco Pereira e sabia 
a determynaçam de Vos’Alteza e como a nao Sam Myguel vynha 
hordenada pera 0 trafeguo de caa 0 mandey loguo a Dio vender ese 
cobre que de Ia trazia e marfim de Moçambique como ja tenho dado 

comta per outra a Vosa Alteza. 

*” *** **' *.•••*•.. ,,, ,,, ,, , 

(i V.)... Feik cm Cochim a 18 dias de Dezembro de 1514. 


Feytura e servydor de Vosa Alteza 

Afonso d’Alboquerque 



No verso; 

A el rey noso sennhor 

D’Afonso d’Alboquerque sobre Luis Dantas 
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LETTER FROM AFONSO DE ALBUQUERQUE TO THE KING 
Cochin, 1514 December 18 

ANTT-C, C... I. 17-23 

PATO (Raimundo António de Bulhão) —Cortes de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo I, page 365 

Arrival of thc nau of Luís Dantas with copper and ivory from Mozam- 
bique. Sale of these goods in Diu. 

[Sire] 

Luys Damtas arrived in índia in good time and was tbe second 
nao to anchor on tbe coast of índia, and since I alrcady bad tbe mail 
of tbe original copies whicb came with Framcisco Pereira and knew 
Your Highness’s resolve, and since tbe nao Sam Myguel was under 
orders to trade here, I sent him forthwith to Diu to sell tbe copper 
be brought from there and tbe ivory from Mozambique, as I have 
already given account to Your Flighness,. .... 

Done at Cochin on tbe i8th day of December of 1514. 


Your Highness’s bondsman and servant 

: y ‘ Afonso d’Alboquerque 

On the/evem: 

To thc King our Lord 

From. AfotiSô -dAlboquerque Concerning Luis Dantas 
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CARTAS DE ÁLVARO DE BOIRO E CRISTÓVÃO DE FARIA 
PARA O SECRETÁRIO DE ESTADO 

Lisboa, 1514 Dezeabro 20 
Lisboa, 1514 Dezembro 21 

ANTT—C. C„ I, 17-29 

I — Rendimento de marfim. 2 — Carregamento de vinho e pão da nau 
Santo Espirito. 3-Fabrico de bestas. 4-Queixas por falta de pagamento. 


Senhor 

I Sabado 16 dias de Dezembro me deram huum esprito de 
Vosa Merce em que me mandava que loguo como me fose dado dese 
outro que vinba pera 0 Senhor Dom 'Antonio 0 quall lhe levey loguo 
e 0 nam achey que era em Colares a caça. Secunda feira pella menhãa 
lho levey e nam pude aver a resposta delle senam terça feira a noyte 
a quall envio a Vosa Merce. 

E asy Senhor me deu Diogo Vaaz huma de Vosa Merce domyn- 
guo 17 dias que foy fecta aos 22 dias de Novembro em que me man¬ 
dava que lhe esprevese allgumas novas de Lixboa pois despois de sua 
partida nunqua mais lhe esprevera. Eu Senhor esprevy a Vosa Merce 
per Antonio de Coiros como 0 marfym era ja entregue a Diogo d’Ana 
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LETTERS FROM ÁLVARO DE BOIRO AND CRISTÓVÃO DE FARIA 
TO THE SECRETARY OF STATE 

Lisbon, 1514 December 20 
Lisbon, 1514 December 21 

ANTT—C. C., I, 17-29 

I — Profit from ivory. 2 — Cargo of wine and bread in the nau Santo 
Espírito. 3 — Manufacture of cross-bows. 4 —Complaints of lack of pay- 
ment. 


Sir 

I — On Saturday the i6th day of December I was given a note 
from your goodself ordering me, as soon as I recelved it, to hand the 
other note that carne to Dom Antonio, which I forthwith took to 
him, but I did not find him since he was away hunting in Colares. 
I took it to him on Monday morning but did not have a reply to it 
until Tuesday night, and this I now send to you. 

And also, Sir, Diogo Vaaz gave me a note from your goodself 
on Sunday the lyth which was written on the 2 and day of November 
ordering me to give some news of Lisbon, for 1 had not written since 
his departure. I wrote you, Sir, by Antonio de Coiros, how the ivoty 
had already becn delivered to Diogo d’Ana and how much it weighed 
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e quamüo pesou e quamto fendeo. Nm sey se Iia deu a Vosa Merce 
e a esprevy nesta maneira 


Km, 28 demtes pesatim . g 

tem, 20 demtes patam . 5 

Km, 22 demtes pesaram . 6 

Km, ,9 demtes pesaram . 6 

tem, 22 demKs pesaram . 6 quinaij 

Km, 17 demtes param ... . 6 

tem, 22 demKs pesaram . g 

tem, 17 demtes patam ... .. 5 

Km, 2t demtes param . ( quinais 

Km, 26 demtes patam . 6 quintaiz 

Item, 26 demtes param . ( 

(i V.) Item, 38 demtes param . 6 quintaia 

tem, 54 demtes pesaram . 6 quinais 

Item, 53 demtes patam . 4 quintaia 

24 arrates 

Soma 385 demtes que pesaram 82 quintaiz 24 arrates 


Em 0 que se moma i.o68 ctuaados 175 reais a 13 craaados p 
quintal em os quaees se monta 427.375 reais e esto he 0 que rendeo 
0 marlym e asy 0 esprevy a Vosa Merce per Antonio de Coiros 
quamdo laa foy com os negros do Beny e asy esprevy outra a Vosa Mer¬ 
ce que foy em huutn maço de Andre Vaaz damdo lhe comta da chau- 
cyna que me cayo e porque nam vya 0 que Vosa Merce me mandava 
nam tinha que esprevese. 

2 --E quamto he ao navyo Santo Sprito esta prestes soomente 
0 vinho e pam que esta aimda por meter. Sesta e sabado se ha de meter 
o^vinho e 0 pam c com ajuda de Deus sera de todo prestes. Com Sam 
Vicente nam bolirey atee que Vosa Merce mo mande. Ddí louça nam 
íyz nada como Vosa Merce me mandou porem Senhor nam he seu 
proveyto estar ally porque este inverno choveo por ella e aguora cada 
dia bolem com ella porque começam ja d’asemtar os arquos da pedra- 
rya e ]a anbos os arquos estam galgados peta se fazerem as voltas e 
em estas voltas se desfaz toda e se danefyca e nam sey que lhe faça 


and how much profit was made from it, and I do not know whetlier 
he gave it to you, and I wrote it as follows 


Item, 28 teeth weighed. 6 ^piintaiz 

Item, 20 teeth weighed. 6 quintaiz 

Item, 22 teeth weighed . 6 quintaiz 

Item, 19 teeth weighed . 6 qt^inUiz 

Item, 2 2 teeth weighed . 6 ^nintéz 

Item, 17 teeth weighed . 6 quintaiz 

Item, 22 teeth weighed. 6 ^uintéz 

Item, 17 teeth weighed. 6 quintaiz 

Item, 21 teeth weighed.. . 6 quintaiz 

Item, 26 teeth weighed ... ...... . 6 quintaiz 

Item, 26 teeth weighed. . 6 quintaiz 

Item, 38 teeth weighed. .... . 6 quintaiz 

Item, 54 teeth weighed ... ,. 6 quintaiz 

Item, 53 teeth weighed. . 4 quintaiz 

24 arrates 


Totais 385 üeedi which weighed 82 quintaiz 24 arrates 

Which totais 1,068 cruzados 175 reais at 13 cruzados per quintal, 
which total 427,375 reais, and this is what was made 011 the ivory 
and this is what I wfote you by Antonio de Coiros when he went there 
with the Negros of Benin, and this I wrote iii another note to you 
which went in the mail of Andre Vaaz giving an account of the mis- 
fortune that befell me, and since I had not seen what you had ordered 
me I had no reason to write, 

2 — As regards the ship Santo Sprito, it is ready save for the 
wine and bread which are still to go aboard. By Friday or Saturday it 
will he on board and, with the help of God, everything will he ready. 
I shall do nothing about Sam Vicente until you order. As regards 
the pottery, I did nothing of what you ordered me but, Sir, it is not 
good for you to have it there as it rained upon it this winter and evety 
day they move it as the stone archways are already begun and both 
arches have been taised to dose the architrave and, in with this, it 
falis apart and is damaged and I do not know what I shall do with 
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porem Senhor nam hey de fallar nyso a Fernam d’AIcaçova atee que 
nam veja o que Vosa Merce nyso me manda, 

3 — E asy Senhor faley nas beestas que Vosa Merce me man¬ 
da (i) que mande fazer. Acho Senhor que se nam podem fazer 
soomente per todo Janeiro se Vosa Merce quiser que se façam far 
sam loguo muyto booas e pedem por cada tavoleiro i.ooo reais e 
a 8o reais do arratell do aço lavrado. Este he o preço que pera serem 
bem fectas e louças como Vosa Merce manda e esto sem obra caise 
nada chegaram a 2.800 reais e esto com as gaffas. Veja Vosa Merce 
0 que me manda e fa lo ey. 

E asy Senhor pedy 0 arquo de pelouros a Geronimo Vaaz e ele 
me deu huum seu com que tirava diizendo que 0 tomara sem ter outro 
em maneira pera outro milhor mandar e que nam poderá fazer outra 
corda que em Allmeirym esta huum seu filho em casa de Pero da 
Fonsequa que as sabe muito bem fazer que elle ha fara quamdo Vosa 
Merce lhe mandar. 

q Item, quamto he a Mend’Afonso eu 0 fuy loguo chamar 
c ele me dyse que em nenhuma maneira nam avya de vyr atee que 
Vosa Merce lhe nam mandase dar 0 devydo e asy pera amdar com 
a mais obra que se soubera que Vosa Merce lho nam ouvera loguo 
de mandar que nam mandara fazer as portas da quimtaa atee que 
nam v[enh]a dinheiro e asy Jorje dAlvyto doutro cabo que nam 
poso acabar com elles soomente todoos dias em queixumes e eu a paci- 
fycar neles quamto poso muito mais Jorje d’Alvito que se quer ir 
a outras obras e que acha obras e que lhe dam dinheiros damtemaao 
que tamto me vy oportunado (zv.) delle que lhe dise que as fose 
tomar e que Vosa Merce acharia quem fezese suas obras e elle quamdo 
esto vyo meteo se loguo acafellar as casas todas e ja 0 pousentamento 
do meo he acafellado e oje começaram na minha pousada e asy come¬ 
çou na parede do coredor e amda aguora gramde ofyciall e mestre 
que amda 0 eu tall nam vy que tamto aturase a obra como aguora. 

E esto he 0 que se aguora faz e ele tem mandado laa huum moço e 
nunqua mo dyse nam sey a que se he a fazer queixume de mym das 
pallavras que pasamos mais eu Senhor outra cousa lhe nam dyse outra 
nova nam tenho que espreva a Vosa Merce soomente que seu filho 
3 quem Noso Senhor acrecente os dias de vida como Vosa Merce 
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it. Flowever, Sire, I shall not speak about it to Fernam dAlcaçova 
until I have seen what are your orders m this respect. 

3 And, Sir, I also spoke about the cross-bows you ordered 
me to have made and I think, Sir, that they cannot be made until 
the end of January, and, if you want them made, some very fine ones 
can be made forthwith, and for each board they ask 1,000 reais and 
80 reais for the arratel of worked Steel. This is the price if they 
are to be well made and well finished as you order and, with very 
little labour, come to 2,800 reais, counting the gaffs. Give me your 
orders and I will follow them. 

And, Sir, I also asked Geronimo Vaaz for a catapult and he 
gave me one of his with which he shot saying that he was sorry he 
had not a better one to send and that he had not been able to have 
a better string made, but that in Almeirim lived a son of his, who 
lodged with Pero da Fonsequa, who made very good ones and that he 
could make one whenever you order. 

4 — Item, as regards MendAfonso I went forthwith to call him, 
but he said that he would never come until you gave him what was 
due and more to carry on the work, and, that if he knew that you 
were not going to send it forthwith, that he would not order the gates 
of the quinta to be made until the money comes and, with Jorje dAl¬ 
vyto on the other side, I do not know how to put a stop to them, 
complaining as they do to me daily and í trying to pacify them as 
I can; Jorje dAlvito is worse because he wants to go and do other 
work, and that he can find work, and they give him money in advance 
until I was so harrassed by him that I told him to go and do it and 
that you would find someone else to do his work, and when he heard 
this he began forthwith to plaster all the houscs and my room is 
already plastered and they have begun on my lodgings and he also 
began the wall of the corridor and he now goes about like a great 
artisan and master, the like of which I have never seen for lookinp- after 

D 

the work as he does now. And this is what he does now and he has 
sent there to you a youth without telling me; I do not know if it is 
to complain of me for the words that passed between us but, Sir, 

I said nothing more; I have no other news to write to you save that 
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deseja esta de saude. Noso Senhor acrecente os dias de vida a Vosa 
Merce, 

De Lixboa oje 20 dias de Dezembro de 1514. 

Criado de Vosa Merce 

Allvoro de Boyro 


Ao Senhor 0 Senhor Sacretario et. Meu Senhor 
De Christovam de Faria e de Boiro 
Peso do marfim 

Tem â'penso: 


Senhor 


Faley com Dioguo d’Ana e apertey 0 como mo Vosa Merce mam- 
dou. Diz que lhe apraz d’esperar por estes sasemta e hum mili 800 
reais que lhe eram divydos ate vymda dos navyos em booa ora porem 
que elle esta sem dinheiro e espera cada ora por naaoos de que ja tem 
cartas e que nom podem tardar ate afasta (?) que como vyerem me dara 
os ditos 61,800 reais e que eu lhe ey de ficar por elles. Veja Vosa 
Merce se 0 asy por bem porque ho nom poso avear doutra maneira. 
Eu Senhor estou prestes com toda aguoa e mercadaria manylhas e 
baras demtro. Recolho agora 0 vinho e pam. As cousas que ham de 
hyr pera 0 Beny se fazem prestes e tenho ja algumas delias recebydas. 
Parece me que pellas outras me nom deterey, Os crelygos nom vyerom 
mais ja lhe mandey recado a Evora nom sey que lhes faça nem em 
que elles cuydam. Eu Senhor hyrey a Vosa Merce no primeiro dia de 
fazer apos as oytavas e loguo quysera hyr se nom fora este pam e vinho 
que recollio. Novas de meu sogro nom ahy outras senom as que stprevy 
a Vosa Merce como 0 achara hum caravellaao dos da Myna as tres 
promtas. E ysto em Setembro. O alemaao Senhor do ano passado he 
sabedor como meu sogro nom pode vyr tam cedo segundo a todos 
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your son, whom God preserve as you desire, is in good health. May 
Our Lord preserve vou. 

From Lisbon, today the 20th day of December of ie;i4. 

Your servant 


Allvoro de Boyro 


To rhe Senhor the Senhor Secrctary etc. Sir 
From Christovam de Faria and de Boiro 
Weight of ivory 


Sir 


I spoke with Dioguo d’Ana and 1 was as harsh with him as you 
had ordered. He says that he has to wait for these sixty-one thousand 
800 reais due to you until the time when the ships arrive; now, 
however, he is without money and awaits hourly the naos of which 
he has already had letters and which cannot delay until the festival 
and, that when they come, he will give me the said 61,800 reais and 
that I will stand guarantor for them. See if this suits you, as I cannot 
hasten him in any other way. I, Sir, am ready with all the water and 
merchandise, bangles and bars aboard. I am now collecting the wine 
and bread. The things that are to go to Benin are being made ready 
and some of them I have already received. I think I shall not delay 
on account of the others. The clergymen have not come but I have 
already sent them a message to Evora, I do not know what to do to 
them or what they are about. 1 , Sir, shall go to you on the first 
working day after the octaves, and I would have gone forthwith had 
it not been for this bread and wine I am collecting. There is no news 
of my father-in-law other than what I wrote to you how a caravellaao 
from those of Mina had found him, the three ready. And this in 
September. The German of last year. Sir, knows that my father-in-law 
cannot come for some time, so everyone thinks, and he has often 
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parece e tem bem pr yso pergumtado. Veja Vosa Merce o que nyso 
manda. Noso Senhor acrccentc os dias da vyda a Vosa Merce. 

De Lixboa oje quymta feira 21 de Dezembro de 514. 

Criado de Vosa Merce 

Christovam de Faria 

No verso: 

Ao muito prezado Senhor 0 Senhor Secretario etc. 

Meu Senhor 


enquired about it. Let me have your orders in this respct. May Our 
Lord keep you for many days of life, 

From Lisbon, today Thursday the 21 st December of 1514. 

Your servant 

Christovam de Faria 

On the reverse: 

To the very esteemed Senhor the Senhor Secretary etc. 

Sir 
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CARTA DE JORGE DE MELO, CAPITAO DE CANANOR, 
PARA EL-REI 

Cananor, 1514 Dezembro 28 

ANTT— Gãvetâs, XV, 18-27 

PATO (Raimundo António de Bulhão) — de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo IV, pág. 16 

^ Bons serviços prestados em Moçambique; desentendimentos com outros 
capitães. 

Sennhor 

O anno pasado pelas naos de Joam de Sousa stprevy a Vossa Alteza 
damdo vos comta do que me pareceo voso serviço lenbramdo me que 
mo mandastes quamdo de la party e espantando me como me Vossa 
Alteza aq[u]ele anno nom stpreveo nem respondeo as cartas que de 
Moçambique vos stprevy. Este ano de 514 pelas naos de Christovam 
de Bryto me foram dadas tres cartas de Vossa Alteza que 0 capitam 
mor de Goa me mandou per huma fusta as quaes per esta respondo 


(]v.j ... Tanbem me tocou em puprico 0 capitam mor presente 
Joam de Sousa que la he em cousas de Moçambique dizendo que aly 


LETTER FROM JORGE DE MELO, CAPTAIN OF CANANNORE, 
TO THE KING 

Canannore, 1514 December 28 

ANTT— Gavetas, XV, 18-27 

PATO (Raimundo António de M\âo) —Cartas de Affonso de Albu¬ 
querque. Tomo IV, page 16 

Good Service rendered in Mozambique; misunderstandings amongst the 
captains, 

Sire 

■ Last year I wrote Your Higbness by the naos of Joam de Sousa 
giving account of matters I thought relatcd to your Service, bearing 
in mind your commands when I left there, and I am bewildcred that 
Your Highness neither wrote me nor replied to the letters I wrote you 
from Mozambique. During this year of 1514 I was given thrce 
letters from Your Highness that carne by the naos of Christovam 
de Bryto, sent me by the captain-major from Goa by a foist and to 
which I reply herein . ... 

The present captain-major, Joam de Sousa, who is there on 
matters touching Mozambique, also referred to me in public saying 
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me danafaín e fora inall aconselhado per esa pessoa que Ja vay preso, 
na quall nom fallo nem em cousas suas porque ha muito tempo que 
me elle mesmo roga que asy em cartas a Vossa Alteza como ao capi¬ 
tam mor nunca nele fale nem era suas cousas (^) porque as [qu]er 
leixar a Deus que sabe a verdade. Porem polo que toca a voso serviço 
e a minh[a hjonrra eu Senhor vos afirmo que estou bem contente 
de mim polo [serjviço que vos fiz os dias que estevemos em Moçam¬ 
bique e asy de la te a[qu]y e se alg[u]em vos tem feito crer que hahy 
ouve brygas enburilhadas ou mexerycos ou nysto se vos quer vemder 
ou agravar pera menos culpa de suas culpas perdoe lhe Deus porque 
nunca tall foy nem de Vossa Alteza a tall pessoa se tall fez a criar 
0 [filhjo. Deus sabe quem causou estarmos hy e vyrmos em paaz e o 
c[on]selho que querem dizer que me deram digo que o tal homem 
como [eu] nas cousas de sua homrra e que tam craro estava c eu o 
trazia [em] voso regimento nom avia de pedir conselho nem era 
[loujco que mo viese daar pois lho nom pedia e eu 
d[ise] em puprico que n[om] q[u]cria usar do alvara que de Vossa 
Alteza trazia pera os cap[ita]es daquele ano que se aly achasem virem 
comigo nem o quys mostrar como quer que alguns mo diseram que 
0 mostrase e se ofereceram a virem comigo. Bem sey que daly naceo 
todo ho mall que a mym e ha alguns ca veo porque ha hy homens 
que lançara a pedra e escondem a maao. Nom falo nestas cousas mais 
porque espero em Deus de me ver cedo com Vossa Alteza e em Por- 
tugall omde largamente direy o que conpryr a minha homrra. 


V.) ... Desk vosa fortieza de Cananor oie 28 dias de Dezem¬ 
bro de 5i.í|. 

Jorge de Melo 

No verso; 

A ell rey no.so sennhor 

De Jorge de Melo capitam dc Cananor 


that they spoke ill of me there and that I had been ill advised by that 
person who is going there under arrest, of whom I will not speak, 
nor of his affairs since, for a long time, he himself has asked me not 
to speak of his affairs either in letters to Your Highness or to the 
captain-major because he would rather leave them in the hands of 
God, Who knows the truth. But in matters that touch your Service 
and my honour, Sire, I assure you that I am well satisfied with myself 
for the Services I rendered you during the days we were in Mozam- 
bique as well as from then onwards; and if anyone has tried to make 
you believe that there were any squabbles, confusion or tale-telling, 
he is either currying favour or making less grave the guilt of his 
faults. God forgive him, for he never served Him or Your Highness, 
for rearing a son if he behave thus. God well knows who is responsi- 
ble for our being there and coming in peace; as for the advice they 
said they gave me I say of that man what I say as regards matters 
of his honour, and as it was very clear and set down in your 
instructions there was no need for me to ask advice nor would anyone 
bc such a fool as to give it to me if I did not ask for it; and I said in 
public that I would not use the warrant Your Highness gave for die 
captains of that year who were there to come with me, nor would 
I shew it, though some told me to shew it and offered to come with 
me. I know that this was the source of all the ills that befell me and 
others here, for there are men there who cast the stone but hide the 
hand. I will not speak further of such things as I hope in God to be 
with Your Highness shortly and in Portugal where I can more tully 
speak of matters affecting my honour. 


From this your fortress of Canannore, today the aSth of Decem- 
ber of 1514. 

Jorge de Melo 

On the teverse; 

To the King our Lord 

From Jorge de Melo, captain of Canannore 
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AUGUR (|uan) — Conquista de las índias de Pérsia &“ Arabia que fizo 
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CHAPTERS RELATING TO EAST AFRICA IN THE ACCOUNT 
OF MARTIN FERNÁNDEZ DE FIGUEROA 

1505-1511 

AUGUR (Juan) —Conquista de las índias de Pérsia êf Arabia que fizo 
la armada dei rey don Manuel de Portugal & de las muchas tierras: diuersas 
gentes: extranas riquezas & grandes batallas que alia ouo. Salamanca, 1512, 
From the copy in the Palha Library, No. 4139, today in possession of Harvard 
University, Cambridge, U.S,A. 






Title líll —How the excellent knight Pedro de 
Anhaia left Portugal as captain-major of six naos. 

Seven years after the first discovery in the year 1505, king 
Dom Manuel of Portugal proclalmed throughout his court that every 
man-at-arms who wished to receive his pay to go to the índies of 
Pérsia and Arabia would be given two cruzados monthly and two t^uin- 
tais of pepper yearly and his board until the return to his kingdom; 
and those who went to Sofala, an unknown and unwholesome land, 
would be given twenty thousand maravedis and two quintais of pepper 
and one thousand two hundred and fifty maravedis for their maintenance 
and a share in the infidels and enemies of our faith who were capwred. 
This caused much joy to those who wanted to go therc, and to the 
covetous rich, who hoped to gain by their return, On this voyage the 
king sent as his captain-major of six big naos bound for Sofala his 
welíbeloved knight Pedro de Anhaia, who was to remain in that land 
as captain. Forthwith the king gave four months’ pay to those who 
went with him; among those who contracted to go were Martin 
Fcrnández de Figueroa, desirous of sccing lands, and many other 
bold and valiant Castilians who stood at the back of their Christians 
and faced their enemies. And, as they were about to Icave, Tristão 
da Cunha, the captain-major who was going to the Indics, íost his 
sight; the king, seeing this, appointed captain in his place Dom Fran¬ 
cisco de Almeida, who had been viceroy in índia, and gave hini 20 
naos, big and small, who forthwith left with his fleet. And in the 
Portugal port one of the naos, biscainha, sank and the king gave him 
another which took two months to make rcady. Dom Francisco left 
Lisbon on the 25th March the year of the Lord 1505, and Pedro de 
Anhaia on the i8th May, both of whom saüed the wild waves of 
the seas as told below. 


Title V —How Pedro de Anhaia and his men sailed 
through wild and tempestuous seas and entered the port of 
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Bezeguiche, and the manners of its inhabitants. s) 

Leaving the port on the i8th May, 1505, they sailed and ran 
into cnough stofms at sea, with calm wínds and with changes of life, 
for 300 leagues as far as the Canary Islands, which they passed 
without delaying, in ordet to get closer to their ambition. They sailed 
200 leagues further and entercd the port of Bezeguiche to take on 
raeat and fresh food, of which they had great need. The people of 
that land are black and frizzled, the climate too warm; so the Negros 
of the place go about naked, and prize greatly blue, green and yellow 
beads, brass bangles or like ornaments for the legs which they use in 
those parts. All the Moors carry arrows, bows and assegais as offen- 
sivc and. defensive arms, and whcn they saw the said Christians who 
went ashore, diey sat down on the sand praying, throwing the sand over 
their heads and behind their backs. At nightfall the men went back to 
the naos and on the next day at dawn he departed, leaving Bezeguiche 
on the lefthand side. On which voyage they found some fish called 
sharks that eat the men they can catch in the water and the flying 
fish have the wings of bats, and other fish tasty to eat. And they 
sailed eighty days without seeing land until they carne to an island 
athwart the Cape of Good Hope, where the winds and storms revealed 
new things to them and fearful passages. This sea is all but filled with 
whales and sea calves; in this place the north becomes lost to sight 
and it lies some one thousand leagues from Portugal; then they govern 
themselves by the south, or antarctic pole. They crossed the said sea 
in fifteen days and made towards the left side. And the land where 
they made port was Cape Corrientes. Thereabouts they sailed for 
eight days without being able to make one league’s headway; they 
put again to sea for four days and carne to a bay where they took on 
a good quantity of fish, and set the course of the voyage for Sofala. 
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Titie Ví — How Pedro de Anhaia and his men made 
the port of Kilwa, and the manners of its inhabitants, 
and how tliey found twelve Christians wlio had goc 
lost at sea. 

As he wandered through such strange lands, the excellent knight 
Pedro de Anhaia and his men arrived at a (sie), called Kilwa by its 
inhabitants, which lies twelve leagues from Sofala. Its people are 
wealthy Moorish Kaffirs who do not practice circuracision as do the 
Moors or the Jews. To these people the captain sent a longboat or 
gãeon with armed men, of whom the captain and Icader was Fran¬ 
cisco de Anhaia, his son, a raan worthy of praise for what he is 
whose spirit always shewed the purity of his nobility and the fortress 
of iron bars where new deeds converted the crusader castle (^). And, 
as soon as he landed, he found twelve Christians from Portugal who 
had been lost at Cape Corrientes with one of Dom Francisco de 
AlmeÍda’s captains; the nâo had broken to pieces and, grounded, wás 
destroycd by the wíld wind. 113 persons escaped and greed drowned 
the captain and another seven men. Francisco de Anhaia was greatly 
pleased with them; recognising them as Christians and countrymen, 
he took them to the nm to the captain, Pedro de Anhaia, his father, 
where they were well received. They were naked, black and so weak 
that they looked as though they were embalmed. Despolled of all 
their clothing by the Kaffirs, surrounded by armed men and ill treated, 
they ate only herbs, having nothing elsc, and crabs and, for the love 
of God, they were given a handful of maize which they ate raw likc 
the birds. And they told that, before such alms were given 
them, they were made to dance for an hour until they were 
so tired that they fell to the ground like dead men, which 
delighted the Kaffirs; and that they were already waiting for 
Pedro de Anhaia whom they knew was already in Sofala. These 
men were provided with some clothes, given to them on the nm, 
and well treated and feasted by order of the Captain-major, The 
next day they weighed their anchors and made for the port of Sofala. 


(^) Probably a reference to the Anhaia coat-of-arms. 
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Title VII —How they arrived in Sofala and the 
things they saw there. 

It can be truthfully believed how great was the joy of the men 
whcn they saw the land so gteatly desired, for which they had endured 
so many troubles, crossed delaying waters, and where they arrived 
on the i9th September. And the excellent knight Pedro de Anhaia 
gave order to the pilots to see if the waters of the river would suffer 
the mos, in order to enter with them as far as Sofala. But, finding 
littie water, they said no, but the smaller ones could enter. When 
he laerned this, the good captain ordered the men to leave the bigger 
mos and enter the smaller ones, which was quickly done like an 
order to be desired. And on the third day they arrived and found 
there large palm groves and fruits of various yields, which palm 
groves had no dates because this is not its fruit, but cocconuts, so- 
called, or índia nuts, which, Pogio Florentino said, are similar to figs 
but, as one who has seen them, I would dare to gainsay him. Which 
fruit is tasty, each nut like a man’s head, but others are smaller 
They take away the shell, which is as thick as a finger, and of which, 
being fibrous, it is said they make ropes and cords from them, it being 
already as dry as matweecj. They are called índia cocconuts because 
they have eyes and noses and they seem to be wheedling. I saw this 
fruit and it looks like a dead man’s head, for they have all the signs 
and things found in it. Inside the shell there is a white fruit, as thick 
as the shell, and its taste is like almond, filled with very tasty water, 
and the palms yield this fruit all the year round. The Sofalese call 
this nut «nazi» from which they make wine and vinegar, oil and 
lioney, tiraber and tiles, and also clothing for those of miserable 
condition. There were also figtrees with marvellous fruit, whose figs 
change into butter in the mouth; whose leaves are as big as daggers, 
and other things of note to see, which will be told below. 


Title VíII — How Pedro de Anhaia ordered his men 
to make ready to go to meet the king of Sofala, and to 
deal with the matters for which he had come. 
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its great worth. 

The distance from Portugal to Sofala is two thousand five hundrecl 
leagues, and its land is warm, yields a lot of rice and maize, There 
is no com. The sheep in that land are big, have no horns or woo], 
and their fur is like that of a white dog. Figueroa says that in that 
river there are sea-horses that come out on the land to graze and go 
back to the sea (sk): their tails and buttocks are like a colt’s from 
which they do not differ in any way save in the purpose stated by 
their name. There is sugar cane. The people of Sofala are all black as 
far as the straits of Mecca which lies three thousand leagues away. The 
inhabitants of Sofala are Kaffirs who adore the sun and the stars. 
They go about dressed in painted cloth and others only cover their 
shameful parts. There is no linen. The women leave their heads 
uncovered, wear brass bangles on the legs and their lips pierced with 
six or seven holes, which they look upn as a thing of beauty and 
good taste. There is white sandalwood, gold, amber, and other wealth. 
A hen is worth a mitical which is five hundred mmvedis, which is 
worth there, as here, half a ml One hundred leagues inland, in a 
Kaffir kingdom called Benamotapa, gold is found, with which they 
trade largely in those parts. 

Title X — How the Christians surrounded their lod- 
gings with timber and how they began sickening, 
which caused much grief to Pedro de Anhaia. 

As the king of Sofala gave them a place to build the factoty of 
the king of Portugal, lodge his men and store their merchandise, and 
some ground with uninhabited houses, the men of the excellent knight 
Pedro de Anhaia surrounded them with ditches and barriers of 
timber, the best they could and in a great hurty, going to live 
there and keeping watch night and day, placing the artil- 
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leiy in order, like men who fear war and make ready to wagc it. Tlie 
greater part oí tliem began to sicken with the fevers and on some 
days two ot diree persons died which weakened their spirit and caused 
thelf thoughts to waver. They would rather face troublcs alive than 
await death in the land of their enemies. This the brave captain-niajor 
would not allow, as his life or his death assured the safety of his 
men, who were under his care, and he hoped that, until the puropse 
of his Corning was attained, his person would be spared. A marvel 
ot this land is that wood sinks in the water. And stone floats. As 
there are many eye-witnesses to this, do not be uneasy in believing it. 
The captain-major ordered supplies to be fetched fifty leagucs up 
the tiver, and there they saw in some hills Carbuncles lih dogs 
with a stone on the forchead which shone with a strong light at night, 
like a bright fire, There they were hunting rats as though they were 
hares or something more to be desircd and, if the rat hid in a house, 
the hunters would go as far as to pull the house down. Their hunting 
arms are bows and arrows; they make bread out of maize and they 
bake it in pots and not in ovens, which can be told of in detail by 
others who have found themselves in those parts, 

Title XI — How there arrived at Sofala two of Dom 

Francisco’s mos, and how they told of the capture 

of Mozambique, Kilwa and Mombasa. 

In the meanwhile, there arrived two Portugal mos of Dom Fran- 
cisco’s with merchandise to exchange for gold, When Pedro de 
Anhaia learned of this, they took niuch pleasure thereby, both on 
the one side and the other, and they were received by the captain- 
major, who asked them how the places of Mozambique, Kilwa, and 
Mombasa had been captured, a fact already known Sofala, where 
they were then. The Captain of the naos replied, telHng how Dom 
Francisco had come to cast anchor in Mozambique, which is a good 
port, and from there had gone against Kilwa, the capital city, 
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and, taken it on the cve of St. James, the Aposcle, and destroyed it on 
Thursday, the 25th July, 1505. There he ordeted a fortress to be 
built, and he made and elected king of the said city a veiy rich 
Moorish merchant, since the Moorish king who had ruied then was 
a fugitive, called Habraem; the second Mahometorconi. Pedro de 
Herrera had remained there as captain, whose generous origin had 
come íotmerly from Ferrara in Spain, and he brought over to us the 
barred cauldrons and serpents’ heads, a mysterious insígnia (^) which 
owed no less to this captain than to his ancestors. And the viceroy. 
Dom Francisco, went against the city of Mombasa on Wednesday, 
the 13 th August; arriving there they drew iip in battle order and 
on the Friday, Assumption Day, the captain-major went ashore at 
the head of all his ruen, and fire and blood having been put to the 
city and its people, who defended themselves fiercely, and its wealth 
stolen, Dom Francisco left for índia, 

Tide XII — FIow the king of Sofala betrayed him 

after the naos of Dom Francisco had left and Pedro de 

Anhaia’s men had fallen sick. 

It was with great pleasure that Pedro de Anhaia heard of Dom 
Francisco’s victory, and having taken leave of the naos, he remained 
with his men, who fell so gravely sick that they could only stand 
on three legs and there was none to keep watch over his fortress and 
lodgings. In order that the king of Sofala might not be aware of this, 
Pedro de Anhaia used to send two or three little Negro boys to 
keep watch and, vety often, the captain himself would get up to ring 
a bell kept in the centre of the fortress. This he did to conceal the 
shortage causcd by the sickness of his men and the ill health and 
sickness that oppressed them. But, as there is no secret that is not 
revealed, this was learned or assumed by the king of Sofala who, 
in order to seize the fortress from Pedro de Anhaia and kill all his 
men, sent for some Kaffirs of his land from the place where they lived, 



0 A reference to the Ferreira coat-of-artns. 
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obey him, which none did. Going silently and secretly up the fiver, 
they landed after midnigk, setting fire to the houses ón the way 
and causing all the damage possible as far as the palace of the king 
of Sofala, where they killed many Moors who were carelessiy sleeping 
near the door, knocking down the door, since they carried tools for 
evctything. And Pedro de Anhaia entered at the head of six knights, 
the rest of the men remaing outside, killing Moors. And the king rose 
in alarm frora hls chamber, going from room to room as much in 
fear as in haste at seeing death suddenly before him. Looking for 
him from room to room, Pedro de Anhaia found him behind the 
kitchen door. And the king, in great anger, struck Pedro de Anhaia 
on the neck with an assegai he had and only took the skin off his 
flesh; but Pedro de Anahia, feeling that he was wounded, called 
ío his men to bring a light so that he could at least look for whomsoever 
had treated him thiis and they, having come with a torch, saw the 
Moorish king of Sofala standing there and they gave him many 
wounds iintil they left him without his kingdom and his life; cutting 
off his head and placing it on the point of a spear, they returned 
to the fortress, where it was left in memory of a notable victory that 
had stolen all the land and city of the king of Sofala, where he had 
his palaces. 


Title XV — How Pedro de Anhaia, captain-major, 
fell sick and died, and how they elected another of 
his company in his place. 

Since all great joys are but heralds of coming sorrows, fickle 
fortune refusing to allow makind to remain either sorrowfui 
or joyfui for ever, 20 days after the excellent knight Pedro 
de Anhaia returned joyfully to his fortress, being mortal and 
since the king of Portugal, his lord, could not make his' safe. 
he fell sick of the fcvers. It pleased our lord Jesus Christ, our 
redeemer, to take him to Himself by means of this sickness, 
like the good catholic Christian he was, and like such he died, 
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to the gloty of God, whithet all of us want to sail along the dangerous 
and troublous sea of life; nor was the stain of tears left upon his men 
less than the glory of his fame as a valiant and brave Chrístian 
knight, persecutor of the Moors, enemies of our faith. After his 
masses had been said and his funeral ceremonies conducted with all 
the honours possible, he was buried. And in his place the Chrístian 
inen elected Manuel Fernandez, who had come with him as factor 
and was thenceforth looked upon as their captain-major. 

Title XV (sic) — Uow Pedro de Anhaia’s men, who 
remained with Manuel Fernandez, resolved to build 
the fortress of stone in the month of April 

The two principal men of the contenders, Pedro de Anhaia, 
captain-major, and the king of Sofala, having died, both the Christians 
and the captain, Manuel Fernandez, wanted to elect king of Sofala 
the eldest son and make peace with him and with the Moorísh 
Kaffirs. Therefore they sent him their messengers and he replied 
that never let God allow that he should become a friend of the 
enemies and cruel murderers of his father, who made him relentless, 
and that he would not do such injustice to his forbearer or injuty to 
the bones and severed head of his father; that the kingdom was his 
but if he were to receive it from their hands he would not accept it, 
and that if he had not behaved so during his father’s life much less 
would he do so after his death, since none but he, who was the first- 
born, would extol his father’s honour; for it was not without cause 
that the eldest sons received, or were to receive by order, double 
maintenance and clothing and his father’s blessing in order that they 
might provide for their younger brothers, and also by Chrístian ríght the 
deeds and records of honour and property should remain in thepossession 
of the firstborn, that he, therefore, wanted war, blood and enmity 
with them, just as if his father were alive, not peace. On learning this 
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of ks company, and the fortress and the captaincy of Sofala were 
handed over to him on a Sunday after mass had been heard, at the 
end of September, as related by Figueroa, who was there. Hc brought 
with km good knights and Captains in bis mos and company, and 
ofdered it to be proclaimed that, under pain of death, eveíy man who 
had gone with Pedro de Anhaia was to leave the fortress within three 
days and that none was to buy the slaves of Sofala from tliem. This 
was very badly received, although they thought well of going away, 
but no good Works can be done by a man of evil thoughts and a enemy 
of virtue and of those who first deserved glory. In this way did they 
leave Sofala and embark for índia with Diogo de Melo, captain, and 
with Nuno Vaz Pereira. 

Title XVIII — How Nuno Vaz Pereira and the men 
who embarked with him arrived aü Mozambique, 

190 leagues from Sofala. 

After they had embarked on the mos of Diogo de Melo they 
had a hard voyage and a contrary one due to the currents of the sea 
and took forty-five days on a route or voyage of one hundred and 
twenty leagues, from Sofala to Mozambique, where they wintered 
that year. The inhabitants of Mozambique are Moorish Kaffirs, 
wealthy merchants, their tongue is clearer that that of the Algarve 
and they have no corn, though they have rice and maize, from which 
they make bread; chickens, goats, cows and quite a few sheep. Here 
they were received by the Christian provost who was there, and the 
captains and the provost built there during that year a stone fortress, 
like the one they had left in Sofala. 

Title XIX — How a brigantine arrived with the news 
that Vasco Gomes, who had stayed in Sofala, had 
been lost at sea with four naos, 

ít was not the will of God that Vasco Gomes, who had entered 
Sofala in such anger, should enjoy the sweat and work of those 
whom he had forced to leave there, aceording to what was told to 
the provost of Mozambique by a brigantine that entered this port 
without welcoming shots of gunpowder, as is the custom; Vasco Go- 
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(Page 21) mes had ben lost at sea. He had left Sofala on Christmas Eve with 
four nâos and with the greater pait of the people who had remained 
in Sofala, and he was coming to Mozambique and from there to S. Lou- 
renço, which is an island, to find clove. 'And how on an island o£ 
Angoxe had been left 17 Christians from the company of Vasco Go¬ 
mes, who had landed there searching for suppiies, and how he had 
been drowned, from which they understood that God had not been 
pleased at the way he had behaved when he entered that land. 

Title XX — How Tristão da Cunha carne into the 
port of Mozambique with seven naos of spices. 

Tristão da Cunha, who was to have come as viceroy had he not 
Iiecome blind, was healed of his sight. After Christmas he arrived 
in Mozambique with seven mos which he brought loaded with spices; 
there he was welcomed together with his men; and the captain, Trisfâo 
da Cunha, gave news of his voyage, as you wili hear at length below. 

Title XXI — The report he gave of the news and 
marvels that happened to the viceroy and to him. 

After being welcomed, Tristão da Cunha gave tliem a courteous 
report and began to relate his news, which many were anxious to hear, 
and he told that Canannore had been besieged by the enemy, and 
that he and his men had arrived and the siege was raised and, what 
was more to the purpose, that Dom Francisco had captured Kilwa 
and Mombasa. Leaving the port of Mombasa, they delayed eight 
days and went to Malindi and to Saint Helena, where they took on 
fresh water.^ and which lies five leagties from Malindi. And from 
there, on his way to índia, they crossed the gulf of Mecca, which 
is seven hundred leagues, and they arrived at a land which was 
called Angediva, in índia, a small island; where his men built 
a castle and a galley, which took a month, and where was 
left Manuel Peçanha as captain. And the viceroy left forthwith and 
anchored in front of the river of Onor, which belongs to the king 
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oi Garçapa, vassal of the king of Narsinga, and his men set fire to 22) 

20 houses and more, and, as they made to return to èe mos, the 

archers began to shoot and they wounded some of the Christians, 

and Dom Francisco in the foot. When the king of Garçapa learned 

this, he came to_ terms with Dom Francisco in all harmony and 

friendship. The king of Narsinga is one of the greatest lords in índia 

and has 60 great vassal kings, and in his stables there are more then 

one thousand five hundred horses, and any jade is worth 60 ducats 

and, if it is a good one, 300 or 400. And Dom Francisco left there 

for Canannore where he arrived on the aand October. The vety next 

day he met the king of Canannore and peace was ratified. There the 

viceroy ordercd a castle to he built, made to look like a plain house; 

and Lourenço de Brito remained as captain with a ship, a large nao 

and a galley. And the viceroy left for the port of Cochin where news 

arrived that, in Coulan, the Jews (sic) had killed Antonio de Sá and all 

the men who were with him, which grieved Dom Francisco greatly. 

And he forthwith sent his son. Dom Lourenço, against them with 
seven naos, and they arrived in the port, which lies 24 leagues from 
Cochin, and set fire to 27 Moorish mos filled with a great wealth of 
spices; and so he returned victorious to his father, Dom Francisco. 

At that time the king of Calicut built a fleet of eighty big mos, 120 
smaller ones and a hundred longboats, which they call fmos. And 
on the twelfth day of March, 1506, the fleets of àe king of Portugal 
and the king of Calicut met before Canannore, in whose’s fleet came 
ten thousand Moors under oath, and the king is called Samorin. 

And is this encounter Dom Lourenço shewed himself very active and 
brave, grappled with five of the Moorish mos, which the sea swallowed, 
and they routed and overcame all the others, which fled. And with 
this great viçtory Dom Lourenço returned to the viceroy, his father, 
who was in Cochin, and who received him with great feasting, as did 
the king of Cochin, who is an enemy of the king of Calicut andafriend 
of Dom Manuel, king of Portugal, arichandpwerfulprince. With this 
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(Page 23) gncounter ühe king o£ Calicut suffered great punishment; and he 
senc to sue for peace, but the viceroy would not make it, in order to 
please the king of Cochin, his friend. And, the winter over, on the 
8th day of the month of August, Dom Lourenço, son of the viceroy, 
left at the head of seven mos to discover the islands athwart Cochin 
and, with strong storms and contrary winds, went to cast anchor in 
Ceylon, the island of cinnamon, greatly valued for its rubies, sapphires 
and other precious stones. And peace was arranged wlth the king of 
Ceylon, and the saio king became a vassal of the king of Portugal 
And he came by way of the port of the king of Coulan, which he 
burned, and he destroyed many mos and principal buildings, küling 
and beheading many people, both Moors and Gentiles; then he left 
for Cochin. He arrived there on the 12th day of November and, after- 
wards, in March, there came against Canannore one hundred and 
eighty thousand Moors from the whole of the Malabar of índia. And 
one of the battles they fought was on the feast of St. James, between 
the Moors and Lourenço de Brito with the men of the two big naos 
that the viceroy had sent him; the Christians were victorious and they 
killcd 400 Indians. And peace having been made, they told of a great 
miracle; that the lord St. James, the Greater, with a long beard, 
went about among the Christians with a wooden club in his hand; 
the Christians could not see him and the Moors complained of him 
more than of any other; they enquired about him but could find 
no news in Canannore. And Tristao da Cunha had returned to Cochin 
to help de Brito and, arriving, all of them went with the viceroy 
to burn some mos that were in Panan, the main port of Calicut, and 
they burnt twenty Moorish mos that were to go to Mecca; they 
took seventeen bombardas grossas without any deaths, though some 
of the Christians were wounded. And the viceroy went back to 
Canannore; his son. Dom Lourenço, went to sail the coast, and Tristao 
da Cunha had left on the first day of December, as you have heard. 

Title XXII —How Tristao da Cunha took his 

departure. 
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and many of thera defended and supported the righteous wlio were 
there. Which city was ordered to be burned to ashes, which was 
done, and they went against another city, called Mogadishu, which 
lay nearby. There, though the enemy was affraid, the fierce winds 
and the adverse weather prevented the Christians from delaying and 
doing battle, and thus did the contrary weather interfere with their 
good and desired purpose. Leaving there, they arrived in Socotra, 
where the people look upon themselves as Christians; they fast during 
Lent and Advent, eating no meat or fish; they havc churches and 
altars, and crosses upn them, and the greater prt of the main feast 
days, as well as those of the apostles, by whose names they call 
themselves; they give alms, hear matins, vesprs and complines daily, 
and have so great a veneration for the cross that whosoever carries it 
with him has no fear of an enemy or of justice, as related at length 
in the letter which the king of Portugal wrote in their tongue and 
which I had in my hands, though in it the honour is given to Tristao 
da Cunha. This land is well surrounded by water; they cast anchor 
near the castle and, recognising them as Portugals, they fired hom- 
bardãs and set up a strong defence, refusing pacc or to allow them 
to take on water at Socotra. And there the Christians killed one of the 
Socotran captains, The battle was very fierce and, in it, a captain 
whose name was Leonel Coutinho, shewed himself constant and brave, 
pressing hard against the castle with fearful blows of his hands, and the 
Moors abandoned the walls; and he placcd the ladders and the first 
Christians who entered opened the gate of the castle and the Chris- 
tian men entered and took the fortress, where no Moor escapd since 
they prefered to die rather than surrender and save their lÍves, thus 
losing their inheritance; and the victors forthwith made themselves 
masters of the land. Those pople were from Fortaque, a land of Arabia; 
though vanquished, they died bravely. And when the winter was over 
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[Title XLVIII — The coming of Duarte de Lemos 
to Portugal] 
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After Duarte de Lemos had loaded the seven naos thcy had taken, 
they left Canannore on the eleventh of December of the year of the 
birth of our iord saviour Jesus Christ one thousand five hundred and 
eleven, and sailed along the coast to Angediva and to other places, 
whcre their amval gave rise to many encounters and rough passages. 
They went by way of the island of the Azores, and of another called 
Flores. They went to Terceira, which lies fifty leagues away. At 
anchor there, they sighted other nãos on the way from índia which 
were well received, and they related how, having gone ashore for 
water near the cape of Good Hope, in Saldanha Bay, they had seen 
many dead men s heads, graves, pieces of clothing which they 
recognised as being men of the Viceroy, whose head and body they 
found after digging up a grave or ditch which had a stone at its head, 
which none of the others had; that they had recognised him with ease 
by his teeth and features and, going back to the naos, they learned 
or found out how the Negros of the íand had killed the Viceroy, Jorge 
Barreto, and Pedro Barreto, Manuel Telles, Antonio de Ocampo, 
Martim Coelho, Lourenço de Brito, and many others, 6 o persons in all, 
of the most catholic, valliant, generous and brave of Portugal who, 
by the death of their martyred bodies, made their souls immortal, The 
Christians were much grieved and astonished at this, learning how few 
of those who had gone from Portugal were left in the naos. And they 
were filled with joy and happiness when they saw the arrival of the 
naos of Duarte de Lemos which had fallen astern of his convoy due 
to the storms of the cape of Good Hop. Together, they now 
proceeded on their way and sighted the land of Portugal on the 
23rd June (^), St. Johns eve, of the year one thousand five 


(D The original text has been altered by hand. St. John’s Eve falis on 
the 23rd June. 
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feitoria de Sofala —28, 46, 72, 76, 
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506, 508, 510; especiarias —346, 
354; fortalezas — 220; liberdades 
de comércio —20-24; naus —336, 
338, 340, 342; necessidade de mer¬ 
cadorias — 494, 498, 500, 502; pa¬ 
gamento de soldos —346, 348) 5°°) 
502; provimento de cargos—346; 
quintaladas — 374, 376, 504. 
















M 


índia (Baixos da) — 396. 
índias 633, 
índias de Pérsia e Arábia — 
índico — navegação — 394. 
Inhamoninca — 236. 

J 

Jâcome, bombardeiro — homem de 
armas ~ 268; mantimento — 268. 
]oáo (B,) — cft,6. 

]oáo (Frei)—^06. 

/orgff —degredado—30, 50; escravo 
— 32, 50, 82, 98, 120, 130, 140, 
150, 160, 172, 194, 206, 216, 230, 
268, 288, 310, 332, 364; manti¬ 
mento—30, 32, 30, 82, 98, 120, 
130, 140, 150, 160, 172, 194, 206, 
216, 230, 268, 288, 310, 332, 364. 
Jorge (Pero), escrivão — 416. 
Judiaria da Vila de J\diranda—^6/\. 

L 

Lacerda (Bdanuel de)—‘^86; capitão 
-336, 342. 

Lamo — 538. 

Landeira (Martim), escrívão —38, 
40, 278, 280. 

Leão (Henrique Nunes de), capitão 
-398, 400, 482. 

Leite —534. 

Lemos (Duarte dej —336, 630. 
Lima (D. João de), capitão—340. 
Lima (João de Sousa de), capitão- 
-mor —398, 400. 

Lisboa-q^6, 42, 352, 398, 418, 456, 
512, 518, 532, 540, 562, 564, 572, 
578. 580, 633. 

Lopes (Fernão), piloto —530, 

Lopes (Pero) — •^82. 

Lopes (Rui), homem de armas — 
mantimento — 80, 228, 286, 
Lourenço (João), oleiro—mantimen¬ 
to—30, 48, 80, 96. 


Machado (Pero ) —homem de ar¬ 
mas—116) 126, 138, 146, 156, 
170, 204, 214, 228, 268, 286; man¬ 
timento—28, 46, 74, 90, 116, 126, 
138, 146, 156, 170, 192, 204, 214, 
228, 268, 286; porteiro — 126, 138, 
192, 214, 286. 

Machado ('Trwítfoj-mantimento — 
76, 92, 226, 264. 

Maconde — 2J\o, 246, 

Mafamede — 2T,6, 238, 240, 498, 

Mahometorconi, rei de Quíloa —602, 

Malabar — 6, 358, 621. 

Malaca — 6, 8, 176, 220, 334, 338, 
340. 346, 354. 356. 358. 374; con¬ 
quista—536; roupa —486, 552, 

554 ’ 

Manconde (Terra do) — 2sp. 

Manfia — 622. 

Manhiqua (Rei de) —ver Manica 
(Rei de). 

Manica (Rei de) — 182, 

Manicongo — 498. 

Manuel — mantimento—92. 

Manuel (D.), rei de Portugal — 400, 
540, 562, 564, 589, 613, 618, 626, 
633. 

Mar de G/í/ne —498. 

Mar Roxo — yc: Mar Vermelho. 

Mar Vermelho — 496, 498; des¬ 
cobrimento—538. 

Martinho ('D.j —438. 

Martins (Benito) — 'homm de ar¬ 
mas—30, 48, 78, 98, 118, 126, 
138, 148, 156, 192, 204, 214, 228, 
268, 286, 306, 362; mantimento — 
30, 48, 78, 98, 118, 126, 138, 148, 
156, 170, 192, 204, 214, 228, 268, 
286, 306, 330, 362. 

Martins (Diogo), caipinteiro — man¬ 
timento—30, 48, 80, 96. 

Martins (Simão), capitão —338, 340. 


6/j.2 


Mascarenhas (Cristóvão), capitão — 
34 °- 

Mascarenhas (Francisco j — manti¬ 
mento — 484, 

Mascarenhas CPewj—336, 374; ca¬ 
pitão—2; capitão de Cochim — 

334 > 344 ' 

Mascate — 338. 

Matos (António de), capitão —338, 
342. 

Mãulide, rei de Sofala — morte — 
234-248. 

Mãzira (Rei de) —180. 

Mazofe (Rei de) —182. 

Meca — Sii, 

Meca (Estreito liej—338, 598, 622, 
625, 629; guerra —500. 

Meca (Golfo de) — 6ij. 

Meçua — 496. 

Melinde — 6, 198, 236, 238, 254, 
266, 292, 398, 400, 464, 530, 558, 
617, 622, 629; feitoria — 4, 8, 12, 
186. 

Melinde (Costa de) —86. 

Melo (Diogo de), capitão—614, 622, 
629. 

Melo (Duarte í/fj —capitão—336, 
342; morte —10, 12. 

Melo (Jorge dej —374, 556; capitão 
de Cananor—582-584; carta para 
el-rei —582-584, 

Melo (Manuel de), capitão—506, 
510. 

Mendes (Diogo) —ipj6; capitão — 
338, 340. 

Mendo (Manuel) — mantimento — 

76-^ 

Mercês (?) (António das), escrivão 
-542. 

Mestre Afonso —^6; físico—28, 46, 
78, 116, 136, 146, 156, 170, 192, 
204, 214, 228, 266, 284, 306, 330, 
362; mantimento — 28, 46, 78, 94, 
116, 126, 136, 146, 156, 170, 192, 


204, 214, 228, 266, 284, 306, 33b, 
362. 

Mmd —578; ouro —462. 

Miranda (Bastião de), capitão —340. 

Miranda (Simão de) — 6 , 8, 558; ca¬ 
pitão —176; capitão de Sofala e 
Moçambique—382, 520; queixas 
contta 0 seu procedimento — 526- 

' 532 - 

Moçambique-2, 6, 16, 32, 36, 38, 
40, 52, 54, 56, 58, 62, 70, 82, 100, 
104, 120, 130, 142, 150, 164, 176, 

178, 198, 210, 220, 232, 234, 238, 

248, 250, 254, 258, 264, 266, 270, 

274, 278, 280, 288, 292, 298, 300, 

310, 312, 314, 316, 318, 320, 322, 

324. 326, 332, 366, 374, 382, 414. 

416, 464, 468, 470, 476, 478, 480, 

482, 490, 526, 532, 556, 558, 562, 

582, 584, 617; cobre-548, 552, 
566, 570; conquista —601; cons¬ 
trução da fortaleza — 614; constru¬ 
ção de naus—4, 6, 8; falta de alo¬ 
jamento para as mercadorias—4, 
8; fauna —614; habitantes —614; 
língua—614; marfim —544, 546, 
548, 552, 566, 570; número de 
homens necessário-10, 12, 520, 
522; pano para a feitoria— 296; 
produtos — 614. 

Moçambique (Ilha ífej —404. 

Moconde — ver Maconde. 

Mogadoxo — 496, 558, 626, 629. 

Mombaça ~~ 498, 558, 560, 622; con¬ 
quista—601, 602, 617. 

Mombara (Rei de) — i8/\. 

Mombone — 70. 

Monomotapa-io, 180, 182, 184, 
186, 460, 598; descoberta —558, 
560; mouros — 16. 

Monomotapa (Rei de) — 182, 184. 

Monzambia (Reino de) —18^. 

Morais (Vasco de) — 530. 

Moreno, degredado — mantimento — 
268. 
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Moreno (Gonçalo), degredado — 
mantimento “120, 128, 140, 148, 
158, ij2, 194, 206, 216, 288, 308, 

332. 3 H 

Moreno (LoHrenço)~^or^', carta para 
el-rei “488-492; feitor—20; regi¬ 
mento “ ao. 

Moziha (Reino de) — iSr\. 

Muconde — Si-^. 

Mycmdira, rá~ 180. 

N 


Omuz—S, 16, 338, 342, 374, 536, 
544; conquista —629; seda —334, 

356- 

Ortega (Alonso de) —homem de 
armas—118, 126, 138, 148, 158, 
206, 216, 268,286, 308, 364; man¬ 
timento—28, 46, 76, 92, 118, 126, 
138, 148. 158, 192, 206, 216, 230, 
268, 286, 308, 330, 364. 

Ortiz (Pero), escrivão — 538. 

Otãndo — 622. 

OtongA (Serra) — 


Nangãbe — 605. 

Narsinga (Rei de)—618. 

Naus — z, 36, 38, 56, 58, 60, 70, 72, 
104, 106, 108, 112, 176, 178, 198, 

210, 246, 250, 266, 272, 274, 276, 

278, 280, 292, 296, 298, 300, 302, 

312, 314, 316, 318, 320, 322, 324, 

326, 336, 338, 340, 342, 372, 374, 

398, 414, 416, 482, 506, 510, 528, 

530, 532, 548, 566, 570, 572, 574, 

633- 

Nico (António), degredado—manti- 
’ mento —308. 

Nogueira (Francisco), capitão —178. 
Noronha (D. Garcia de), capitão- 
-mor—2, 36, 278, 280, 296, 298, 


3:2, 314, 320. 

Núbk — 498. 

Nunes (Henrique) — 

Nunes (Jorge), capitão —340. 
Nunes (Miguel), tesoureiro — 534. 
Nuno (D.) —468. 


0 


Ocamfo (António dsj —morte — 
630, 

Oliveira (Gonçalo de), piloto —342. 
Onor (Rio de) — 6i']. 

Oriente — política económica — 494, 
496, 498. 


P 

Paçar — 176. 

Pacee — ver Pacem. 

Pacem — 338. 

Pádua (Baixos dej —338, 396. 

Pais (Rui)— mantimento — 484. 

Paiva (Gaspar de) —406, 528; capi¬ 
tão-336, 340. _ ^ 

Palha (Jorge), escrivão — 320, 

Panam —Szi. 

Pandene — zip, 242, 244. 

Pantoja (Francisco) — 528. 

Pate — 558. 

Paulo —mantimento — 28, 170. 

Peçanha (Manuel), capitão —617. 

Pedreanes—vet Anes (Pedro). 

Perdigão ('/oáoj —bombardeiro — 
128, 170, 194, 206, 216, 230, 308; 
condestável dos bombardeiros — 56, 
118, 138, 148, 158, 268, 286, 330, 
364; homem de armas —216, 268, 
286, 364; mantimento — 56, 118, 
128, 138, 148, 158, 170, 194, 206, 
216, 230, 268, 286, 308, 330, 364. 

Pereira (Aires), capitão —336, 340. 

Pereira (Diogo), capitão —342. 

Pereira (Francisco) — 388, 528, 
548, 570; capitão de Quíloa— 
352; pagamento de soldo —378, 
380. 


Pereira (Gaspar) — 556; capitão — 
178. 

Pereira (Gonçalo),, capitão — 176. 

Pereira (Jorge de Melo), capitão- 
-mor—176. 

Pereira (Nuno 614; capitão 

de Sofala —613. 

Peres (Fernao), capitão—340. 

Perestrelo (Bartolomeu) —458, 468; 
capitão de Sofala —32, 34, 52, 
120, 122, 124, 130, 132, 142, 144, 

150, 152, 154, 160, 162, 164, 166, 

168, 174, 190, 196, 198, 200, 208, 

218, 248, 310, 332, 366; feitor de 
Sofala —26, 32, 34, 44, 52, 76, 
92, 114, 120, 122, 124, 130, 132, 
134, 142, 144, 150, 152, 154, 160, 

162, 164, 166, 168, 174, 190, 196, 

198, 200, 202, 208, 210, 212, 218, 

226, 248, 264, 284, 304, 310, 328, 

332, 360, 366, 382, 384; manti¬ 
mento—26, 44, 76, 92, 114, 124, 
134, 144, 154, 190, 202, 212, 226, 
264, 284, 304, 328, 360. 

Pérsia— 

Pessoa (Afonso), capitão —340. 

Pina (António de) — mmúmento — 

484. 

Pires (Álvaro)-^16; escrivão—38. 

Pires (Diogo) — mantimento — 226, 
262, 284. 

Pires (Fernão) — despenseiro — 60, 
104, 106, 108, 112; gmmete—58. 

Pires (Vasco), ferreiro — bombardei¬ 
ro—118, 128, 138, 148; homem 
de armas—216; mantimento—30, 
48, 80, 96, 118, 128, 138, 148, 158, 
172, 194, 206, 216. 

Portugal—8, 186, 236, 238, 302, 

34 ^. 372. 374 > 3S2. 396- 4 H 4 °^> 

408, 458, 462, 468, 528, 532, 584, 

589, 590, 593, 598, 622, 630, 633. 

Portugal (Rei dej —597, 598, 606, 
609, 618, 621, 633. 


Preste João —^1^6; embaixada — 392. 

Preste João (Reino do) — minas de 
ouro — 496, 498; situação — 496, 
498. 

Q 

Quaresma (Pero) — 488, 490; capi¬ 
tão — 340; carta para el-rei — 476- 
-478. 

Quiloa— 12,186, 238, 35a, 354, 378, 
464, 534, 593, 622; conquista — 
601, 602, 617; fortaleza — 602; 
marfim —4, 6. 

Quitengue (Reino de) —186. 

Quytenge — ver Quitengue. 

Quytomgue (Rei de) —180. 

Quyunbe, xeque de Sofala —244, 

R 

Real (António) — carta para Afon¬ 
so de Albuquerque — 394-396. 

Resende (Jerónimo de), escrivão — 
272, 302. 

Rodrigo — escravo —194, 208, 308, 
332; mantimento — 32, 50, 82, 98, 
150, 160, 172, 194, 208, 218, 232, 
270, 288, 308, 332, 366. 

Rodrigueanes—vtt (Anes Rodrigo). 

Rodrigues (Francisco), piloto—342. 

Roiz (Álvaro), homem de armas— 
feitor — 198; mantimento — 56, 
78, 96, 198, 200, 228, 266, 

Roiz (A ntónio) — mantimento — 56, 
76. 

Roiz (' 5 wJ —mantimento—56, 78, 
94, 116, 126, 136, 146, 156, 170, 
192, 204, 214, 228, 266, 306, 330, 
362. 

Roiz (Fernão), degredado — manti¬ 
mento—30, 50, 80, 96, 118, 128, 
140, 148. 

Roiz (Jorge), feitor —550. 

% 



Roiz (Maria), degredada — mantí- 
mento —30, 50, 120, 128, 140, 

150. 

Ronen — 470. 

Ruçalcam, capitão do Sabaio —538, 
S 

S. Bento — 328. 

S. /odo —630. 

S. Lázaro (Ilhas í/ej—358, 400. 

S. Lourenço (Ilha de)— 220, 394, 
396, 617; feitoria —506, 508; for¬ 
taleza — 488; gengibre—488, 

S. Lourenço (Terra de) ~ 8, 

S. Miguel (Luís de), homem de ar¬ 
mas—mantimento — 28, 48, 80, 
96, 118, 126, 138, 148, 228, 266, 
286. 

S. Tiago —602, 621. 

S. Tomé (Ilha de) — 24. 

Sá (António de) —618; capitão — 

336. 342 ; 

Sá (D, loão de), capitão —176. 

Sabaio — 538. 

Salamanca — 406, 633,, 

Salamanca (Ãlonso í/ej — mantimen¬ 
to—54. 76, 92. 

Saldanha (Aguada de) — 6y. 

Saldanha (António de) —178, 210, 
352, 354, 562, 564; capitão de So- 
fala e Moçambique—10-18, 32, 
52, 56, 58, 62, 64, 70, 82, 84, 100, 
102, 104, 120, 130, 142, 150, 198, 
224, 23a, 234, 248, 250, 254, 256, 
258, 260, 26a, 270, 274, 282, 288, 
290, 292, 294, 300, 310, 332, 366; 
mantimento — 74, 224, 234, 236, 
238, 260, 262, 282; sumário de car¬ 
tas para el-rei -r 10-18. 

seda —334, 336. 

Samora (António í/ej, degredado — 
mantimento — 332. 

Sampaio (Lofo Vaz í/ej —386, 388; 
capitão —178. 


Santa Helena—Sij, 

Santos—66. 

Sardenha (António de), degredado 
— mantimento—138, 172. 
Sequeira (Gonçalo í/ej —4, 352, 374, 

37 ^ ^ 33 - 

Serrão (Cristóvão), capitão — 278. 
Serrão (Francisco) — capitão — 340, 
342; escrivão — 280. 

Serrão (loao), capitão —306, 310. 
Sesudo (loao), degredado —manti¬ 
mento—30, 30, 80, 100, 118, 128, 
140, 130, 138, 172, 194, 206, 230, 
268, 286, 308, 332, 364. 

Silva (Baltasar da) — 326, 330, 

Silva (Duarte da), capitão —338, 

340- 

Silveira (lorge da) — 386; capitão — 

ij6. 

Singuiçar — nau — 340. 

Soajo (Francisco) — mantimento — 
78, 226, 264, 282. 

Soares (Fernão), capitão — 633. 

Soares (Pero 7dzj —382, 384; carta 
para el-rei — 438-468; carta de 
quitação dos herdeiros —512-318; 
feitor de Sofala —438-468. 
Sobrinho CPeroj —330; escrivão da 
feitoria de Sofala — 28, 34, 46, 52, 
56, 58, 60, 64, 70, 78, 84, 94, 98, 
100, 104, 116, 122, 126, 130, 132, 

136, 142, 146, 13a, 156, 162, 166, 

170, 174, 192, 196, 200, 204, 208, 

214, 218, 226, 232, 234, 236, 242, 

244, 246, 248, 236, 260, 264, 270, 

284, 288, 290, 294, 306, 310, 330, 

332, 362, 366, 384; mantimento — 
28, 46, 78, 98, 116, 126, 136, 146, 
136, 170, 192, 204, 214, 226, 284, 
306, 330, 362. 

Socotorá — 186, 625, 626, 629; for¬ 
taleza-334, 338. 

Sodré (Francisco), capitão—338, 342. 
Sofala—x8, 54, 56, 38, 60, 70, 72, 
104, 106, 108, 112, 164, 180, 182, 



1 


I 

A 


184, 188, 198, 210, 222, 234, 236, 

238, 240, 242, 244, 246, 248, 230, 

254, 256, 258, 272, 274, 300, 302, 

368, 382, 386, 388, 392, 408, 414, 

452, 458, 480, 496, 512, 520, 526, 

528, 530, 532, 562, 568, 589, 590, 

593, 597, 614, 617; comércio — 4, 
6, 186,458, 460,462,464,524,558, 
360; compra de mantimentos — 4, 
6; construção da fortaleza—598, 
610, 613; costumes —598, 601, 606; 
doença—601, 602; fauna—398; 
feitoria—398; frutos—394; habi¬ 
tantes—598; igreja —10, i6; man¬ 
timentos para a gente da fortaleza 

- 26-34, 44-52, 62-64, 74-84. 90- 
-102, 114-122, 124-132, 134-142, 
144-152, 134-162, 168-174, 190-196, 
202-208, 212-218, 224-232, 262-270, 
282-290, 304-310,328-332,360-366; 
marfim —4, 6, 468; mercadores — 
4, 6, 438, 460, 462, 464, 324; mou¬ 
ros— 4, 6, IO, 16, 458, 460, 462, 
466, 358, 360; número de homens 
necessário— 8,10,12, 320, 322; ouro 

— 8, 438, 460, 462, 498, 558, 360, 
398, 601, 613; ouro sonegado —18; 
produtos—398; relação de mora¬ 
dores—26-34, 44-52. 74-84, 90- 
-102, 114-122, 124-132, 134-142, 
144-’'5*. 154-162, 168-174, 190- 
-196, 202-208, 212-218, 224-232, 
262-270,282-290,304-310,328-332, 
360-366; roupa—4, 8, 292, 484, 
486, 348, 550, 352, 534, 538, 360. 

Sofala (Baixos de) — 396. 

Sofala (Rei de) —10, 18, 466, 594, 
597, 398, 602, 603, 606, 610, 613; 
morte—609. 

Songo —■ 622. 

Songosongo — 622. 

Sousa (António de), escrivão—348. 

Sousa (Garcia de), capitão-mor— 
176. 


Sousa (loão í/ej —478, 330, 382; 

capitão — 398. 

Suiça — iji. 

Surrate — 486, 546, 532. 

T 

Tânger —406. 

Tanor — 394, 

Tavares (Jácome) — bombardeiro — 
homem de armas —216, 364; man¬ 
timento—30, 48, 96, irS, 128, 
136, 148, 158, 172, 194, 206, 216, 
230, 364, 

Távora (Cristóvão de) — nomeação 
para capitão de Sofala e Moçam¬ 
bique—362-364, 

Távora (Diogo de) — 623, 629. 
Távora (Francisco de), capitão—622, 
Távora (Lourenço Pires í/ej —364. 
Teixeira (Duarte) — 528. 

Teixeira (James), capitão — 340. 
Teles (Manuel) — motts — 630. 
Terceira (Ilha) — 630. 

Tomagunda — 622, 

Tralhão (Vasco) — mantimento — 
226, 264, 284. 

Trancoso (João) — homem de armas 
—118, 128, 138, 148, 138, 170, 
216, 228, 268, 286, 306, 364; man¬ 
timento—76, 92, 118, 128, 138, 
X48, 138, 170, 192, 204, 216, 228, 
268, 286, 306, 330, 364; porteiro 

“-330- 

U 

Unhos (Diogo de) — 42, 

V 

Vasconcelos (Jorge de) —^6, 38, 40, 
414, 416. 

Vaz (André) — 

Vaz (Bastião), escrivão —60, 106, 
108,112, 210, 316. 
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Vãz —572; carta de quita- Vííz (Nmo), capitão ■—340, 629. 

ção—-470-474; feitor de Moçam- Vaz (Peíyvall)~-^^o. 
bique—210, 250, 316. Velho (Simão), capitão —336, 342. 

Vaz (Domingos), escrivão — 456. Veloso ('Gáípácj — escrivão — 530; 

Vaz (Jerónimo)— 576. escrivão da feitoria de Moçambique 

Vaz (Joáo)~homm de armas— —180,188,318,480,482. 

30, 48, 116, 126, 138, 146, 156, Vila de Conde—-^6, 40, 272, 274, 
170, 204, 214, 228, 268, 286; mati- 276, 318, 370, 414, 472, 482. 
timetito~30,48, 78,98, 116, 126, 

138, 146, 156, 170, 192, 204, 214, 

228, 268, 286; porteiro—48, 78, Y 

98, 116, 126, 138, 192, 214, 286. 

Vaz (/orgej—homem de armas— Ynhacom (Rei de) —182, 

138: mantimento—116, 126, 138, Ynhacouee(?) (Rei de) —182. 

146, 156, 170, 192, 204, 214, 228, Ynhaperapara (Rei de) —182. 

266, 284, 306, 330, 362. Ynhoqm (Rei de)—18^. 

Vaz (Mateus), homem de armas— 
matitimetito — 268, 

Vaz (Matos)—homem de armas— Z 

286, 306, 362; mantimento — 286, 

306, 330, 362; porteiro — 330. Zanguihar — 622. 



INDEX OF NAMES, 


A 

Abrahem — 

Ahrantes (Afonso de), mason — bom- 
bardier—129, 139, 149; mainte- 
nance— 31, 49, 81, 97, 119, 129, 

^ 39 - H 9 > ^ 59 > 195» 2 ° 7 - ^17. 

231, 269, 287, 309, 331, 365; man- 
at-arms —217, 269, 287, 365, 
Abreu (António de), captain —341, 

343 ' 

Abreu (Vasco Gomes de), captain of 
Sofala —612; death —615, 616, 
Aden-ii(^, 539; war —501. 
Afonseanes — see Anes (Afonso). 
Afonso V (D.), king of Portugal — 
565. 

Afonso (Brás) — maintenance—27, 
45 > 77. 93 > 227* 265,285. 

Afonso (Gonçalo), master—sailing 
chart—299. 

Afonso (Luís), master—313, 323, 
Afonso (Mendo) — captain — 

337 - 343 - 

Afonso (Nicolau), mant-at-arms — 
maintenance — 31. 

Afonso (Pero ) — deg^redado — 31,51, 
83, 99, 129, 141, 149, 159, 173, 
195, 207, 217, 231, 287, 309, 331, 
365; infirmarian —87, 89; main¬ 
tenance—31, 51, 83, 99, 129, 141, 


AND PLACE NAMES 


H 9 . 159- ^ 73 - 195- 207, 217, 231, 
287,309,331,365. 

Afonso (Simão), captain —337, 341, 
343 - 

Aguilar (Afonso de) —see Aguilar 
(Alonso de). 

Aguilar (Alonso de) — maintenance 
— 227, 263, 283, 485. 

Albuquerque (Afonso t/íj —13, 17, 
23. 179. 237. 379 - 39 '- 395 - 405- 
409- 4 "- 4 ' 3 . 477 - 485- 507. 537 - 
539, 623, 624, 628; counscllor — 
337; letter from the king—67-69; 
letters to the Hng —221-223, 335- 

' 359 - 373 - 377 . 487- 495 - 497 - 499 - 

501-503, 505, 545-547, 549.551, 

553 - 555 - 557. 559-56'. 567-569. 
571; summary of letters to the 

%- 5 - 9 ' 

Albuquerque (João de) — ij'j, 
Albuquerque (Jorge de) — 179; 
building fortress of Paçar —177; 
captain of a nao — captain- 
-major of Malacca—177. 
Albuquerque (Pero de) — qf8j, 561; 
captain — 179. 

Alcaçova (Pernao ííej —577. 
Alcoforado (Manuel de Castro), cap¬ 
tain — 3, 

Alenquer — 
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Almada (Afonso ííej — maintenaiicc 
“77- 93- =125,263.283, 

Almeida (D. Francisco — 
captain — 588, 552, 600; death — 
631; viceroy—603, 616, 619, 620, 
623, 631. 

[Almeida] (D. Lourenço de) — 6ig, 
620. 

Almeirim — 577, 

Alonso, man-at-arms •— mainteiiance 

Álfoim (Fero de), magistrate and 
captain—341. 

Álvares (Afonso), man-at-arms— 
maintenance — 29, 49. 

Álvares ('/o&j —keeper of Stores of 
Casa da Guiné e índias— 39, 
4151 417; maintenance—27, 47, 

77. 95. 125. 135- M5. 155- 

169, 191, 203, 213, 227, 265, 285, 
305, 329, 361. 

Álvares (Lofo), keeper of Stores of 
Canannore — 87, 89, 

Alvim (João Lofes), captain—341. 
Alvito (Baron o/j —41, 43. 

Alvito (Jorge díj —577, 

Amham /Cápej —343. 

Amçoce (King of) — 183, 

Ana (Diogo íiej—373, 579. 
Andrade (Fernão Feres de), captain 
“ 34 I' 

Andrade (Simao de), captain—341. 
André, degredado — mmtmmce: ~ 
3 ° 9 - 333. 3 %- 

Anes /-í^/owoj —blacksmith—313, 
315; maintenance—309,331; man- 
at-arms—309, 331; master—37, 
39. 41- 43- 279. 281, 297, 299, 

313. 3 ^ 5 - 317- 319- 321.323.325- 
327- 

Anes (Francisco) — mintmncc — 

47 - 17. 137- 147. ' 57 - ' 93 - 205, 
215, 227, 265, 285, 307. 

Anes (Fedro) — i^\ constable of 
bombardiers—31,49,81,97; main- 
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tenance —31, 47, 49, 79, 81, 97, 
99. " 7 - '27. 137. ' 47 - ' 57 - ' 7 '; 

193, 205, 215; pilot—281; stcward 
“ 3 °'- 303 ' 

Anes (Fero) — sce Anes (Pedro). 

A nes (Rodrigo ) — maintenance — 31, 
49- 81, 97, 119, 127, 139, 149, 
159, 171, 193,205,215, 229, 269, 
287, 307, 331,363; man-at-arms — 
31, 49, 81, 97, 119, 127, 139, 149, 
159, 171, 193,205, 215, 229, 269, 
287- 307, 331,363; master—251. 

Angediva — iSj, 223, 616, 631. 

Angoche—ij, 165, 179, 187, 465, 
521- 559, 561, 616; sheik, cneniy 
of Portugal — II, 13; tradc —5, 7, 
n, 15. 

Angoche (River o/j —559, 

4 Í»i)ífw (Francisco c/ej —592. 

(Fedro dej —15, 223, 615; 
arrival aü Sofala—595; attack «n 
áe king of Sofala — 607, 608: cap¬ 
tain of Sofala—588,592, 595, 596, 
599, 600, 603, 604, 607, 608, 611; 
death —608, 611; erabassy from 
the king of Sofala—607; embassy 
to the king of Sofala—596; fricnd- 
ship with the king of Sofala —596; 
treachety of the king of Sofala — 
603, 604. 

Anhak (Fero de) — sccAnhaia (Pe¬ 
dro de). 

Antonico, degredado — maintcnancf 

“365- 

António, slave — maintenance — 33, 
51, 83, 99, 121, 131, 141, 161, 
173, 207, 219, 231, 269, 289, 311, 
333 - 

António p.j —345, 573. 

António ('frtórj —Ictter to Afonso 
de Albuquerque—405-409, 

Arabia—^ 27 > 

Arabia Fe/w-628. 

Aronche—^ij, 

Arzila—\cq. 


Aveiro ~ 545. 

Azamor—^r^i, 

Azevedo (António de), captain — 

337- 34'- 

Azevedo (Lopo de), captain — 337, 

34'- 

Azevedo (Simao de Miranda de), 
captain of Sofala and Mozambique 
-385. 

Azores — 6^1, 


B 

Babylon — 623. 

Bamdam (Island o/j —343, 

Baro (Land of) —187. 

Barreto f/or^ej —death— 631. 
Barreto (Pero) — death — 631. 
Barriga (João), slave—maintenance 
“ 33 - 5 '- ^ 3 - 99 - '2'. 131. 141, 

151- 161, 173, 197,207,217,231, 
269, 289, 311, 333, 365. 
Bartolomeu, degredado — maintenan¬ 
ce-51. 

Barue (?) (King of) — 183. 

Batongua —187. 

Beja (António Raposo de), captain 
-179. 

Belém —monstrance—535. 
Benamotapa — see Monomotapa. 
Benastarim — ^Sj, 477, 479; capture 
“ 539 - 

5 em«- 575 , 579 - 
Betomgua (King o/j —183, 
Betomgua (Land of) — 187. 
Bezeguiche— manners —591. 

Bode (Jorge) — 381. 

Boece (King o/j— 183. 

Boiro (Álvaro de) — yjy 579. 

Borges (Diogo), clerk —343. 

Botelho (Jorge), captain — 341. 

Botim (Lttis), pilot—343. 

Brandão (Troi/oíj- 481; keeper of 
Stores of Sofala —27, 29, 33, 45, 


47 - 53 - 55 - 57 - 59 - 63, 71,. 73. 

75 - 79 - ^ 3 - 9 '- 99 - 'O'. 1051 107, 
109, III, 113,113, iiy^ 121, 125, 

'27- ' 3 '- ' 37 - ' 43 - ' 45 - ' 47 - '5'- 
157, 161, 165, 167, 171, 173, 193, 

'97- '99- 2°'- 2105,209, 211,215, 
219,225,229,233,243,249,251, 
255- 257- 259,263,267, 271,273. 
275- 283,283,289,293, 295,301, 

303- 307.. 3 "- 333. 363. 367.383: 
letter of discharge—369-371; main¬ 
tenance—29, 47, 79, 99, 117, 127, 
' 37 - ' 47 - ' 57 - ' 7 '. ' 93 - 205- 215. 

229,267, 285, 307, 363. 

Srdw—559; capture—624. 

Britanny — apjy 515, 333. 

Brito (Cristovão de) — 343, 347^ 367, 
5%, 583: captain—3; captain- 
-major—307, 311; instnictions— 
549. 55 '- 

Brito (Jorge de), captain —3. 

Brito (Lourenço dej — captain of Ca¬ 
nannore—619, 620; death —631. 
Buani — 612. 

Butua (King of) — 185, 


C 

Cadaval (Álvaro de), keeper of sto- 

'«-543- 

CáíVo —499; gold—9; war—501. 
Calebefar —623. 

Calicut-^, 351, 353, 335, 337, 620; 
ginger-553. 

Calicut (King o/j —620; war—619. 
Camara (João de la) — chief-provost 
of índia—323; provost—297. 
Cambay-^, 473,487,307,515,545, 

547. 549- 559- 569: trade-7. 
Çamguiçar — see Singuiçar. 

Campo (João do), master—279, 281. 
Canannore -e-], 223. 335, 339, 333, 

357- 373- 377.379. 387. 395- 4o7- 
487. 495. 497. 5°'. 5°5. 583. 585. 







619, 631; ginger—355> hospital 
— 8y; siege —616; war —620. 
Canannore (King o/J — ôip. 

Canaries (ísUnàs J — 591 • 

Canáduz (hknà o/j —221. 
Candecd (Island o/j —221, 

Cão (Giisfar), captain —343. 
Cardenas (D. Catdina de) —6^2. 
Carneiro (António ), secretaty of State 
-5,11,525. 

Carrasco (Manuel) — maintenance — 
29, 47. 79, 95, 117, 127, 137, 147, 
157, 171, 193, 205, 215, 229, 267, 
% 3 ° 7 > 331- 363- 
Carvalho (Carlos) — maintenance — 
55. 77 . 93 - 

Casa da Guiné e índias —see Casa 
da índia. 

Casa da índia —2^, 37, 375, 401, 
415, 417; instractions —419-457. 
Casa da Mina — set Casa da índia. 
Casas das índias e Mina — szt Casa 
da índia. 

Castro (Manuel de), captain—37, 
279. 

Cavaleiro (Fernão), blacksmith — 

3 ^ 3 . 315- 

Cerniche (Jerónimo), captain —341. 
Ceylon—'^^^, 620; trade—347. 
Ceylon (Zing o/j — peace — 620. 
Chanoca (João), knight—179. 
Chad ~ 569. 

CteíZ —silks—335. 

Cid Jacoti — 604. 

Cochin^g, 37, 41, 67, 221, 335, 

339.343.345. 35 '. 357.359.3S7. 

395. 397. 4 '> 7 . 477. 487. 489. 5 ' 7 . 
549. 55 '. 567. 569. 57 '. H 620; 
factory-347, 349. 

Cochin (King o/j—345, 619, 620. 
Coelho fMiíríímj —captain —623; 
death —631. 

Coiros (António de) — ^j^, 575. 
Cojatar—^^^j, 

Colares — 


Çoleymão, king —239. 

Coltan Çulema, king of Sofala —612. 
Correia (Brás Afonso), magistrate of 
Lisbon — 399. 

Correia ('ftogoj —389; captain of 
Canannore — 87. 

Correia (Francisco), captain —399, 
401, 

Correia ('Pffroj —389. 

Corrientes (Cape) — ^^i, 592. 
Corvinel (Francisco), factor of Goa 

”39'. 4". 485- 

Costa (Brás dáj — maintenance— 
31, 49, 79, 95; man-at-arms—31, 
49, 95; portei--79, 95. 
Coulan—61^. 

Coulan (King o/j —620. 

Coutinho (Francisco Pereira), captain 
-507. 511. 

Coutinho (Leonel), captain—627. 
Coutinho (Vasco Fernandes), captain 

”34'- 

Cuama—i^, 187; ivory—465, 
Çuaquem — see Suakin. 

Cunha (Tristao da) — 62’j\ captain 
— 616, 620, 623; captain-major— 


Dacãnãn — i'^1, 497. 

Dahhul—yy^y 
Dalacã — 497. 

Dantas ('Lwíj—545, 547, 549, 551, 
553. 587. 57'! captain-507, 511. 
David — ste Prester John. 

Dei (Messer Lorenço de Leon de) 
— 632. 

Delgado (João), clerk of Sofala — 

389- 

Deli CMoííJifj —351. 

Dias (Diogo) — maintenance —77, 
93, 227,265, 285. 
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Dias fGíüparj-maintenance —75, 
93, 225, 265, 285. 

Dias (Gastão), man-at-arms — main¬ 
tenance—29, 49, 81, 95, 165, 167. 
Dias (Jorge), degredado — mainte¬ 
nance—31, 51, 81, 97, 119, 129, 
' 37 . 149. 

Dias (Pero), degredado —tazinte- 
nance —31, 51, 81, 97. 

D/»-487, 547, 567, 569, 571. 

Diz (sic) (Nuno) — 2g^. 

Dourado (António), priest — main¬ 
tenance—229, 267, 287, 307, 331, 
3 %- 

Duarte, slave —> maintenance—33, 
51, 83, 99, 121, 131, 141, 151, 
161, 173, 195, 207, 217, 231, 269, 

289. 309. 333. 385- 

E 

Banes (Rodrigo), master—211. 

Eivas (Pero de) —maintenance—31, 
49, 81, 97, 119, 129, 139, 149, 137, 
171, 193, 205, 217, 229, 269, 287, 
309, 363; man-at-arms —31, 49, 
81, 97, 119, 129, 139, 149, 137, 
193, 205, 217, 229, 269, 287, 309, 

383- 

Embya (King of) — 181. 

Escudeiro (João) — maintenance — 

27. 45. 77. 95. " 5 . '27. ' 37 . ' 45 . 
'55. '89. 191.203,213, 227,265, 
285, 305, 361. 

Estap (Diogo), clerk—297, 299, 

3 ' 5 . 323. 325- 327- 
Ethiopia — 499. 

&0W-369, 371, 471, 475, 379. 
Évora (Bartolomeu de), degredado — 
maintenance —31, 83. 

Évora (Brás de) — igg, 201; main¬ 
tenance-29, 47, 79, 93, 117, 125, 

' 35 . ' 45 . ' 55 . '69. 193. 203,213, 
227, 265, 285, 305, 329, 361. 


Falcão (Lms de Figueiredo j — 533. 
Faque Baquar — zyg. 

Faria (Álvaro de), commendator — 
34 '- 

Faria (Cristóvão de) — gyq^, 379, 381. 
Faria (Pero de), captain —341, 

Felix — 628. 

Fernandes (Álvaro) — 15, 

Fernandes (António) — degre¬ 
dado — iSi-iSg- grant of knigli- 
thood —537, 539; maintenance — 
93; man-at-arms —391; observei- 
— 543; squire—541; voyage to 
the interior of Monomotapa —181- 
-189. 

Fernandes (Cristóvão) — captain and 
clerk —199; maintenance—57,79, 
95, 117, 127, 137, 147, 157, 171, 
'93. 205, 215, 229, 267, 285, 293, 

3°7> 33'í man-at-arms—57, 

79, 95; warden of Sofala—117, 
127, 137, 147, 157, 171, 193, 205, 

215, 229, 243, 249, 267, 285, 293, 

307, 331, 363. 

Fernandes (Dinis) — 407; captain — 
34 '- 

Fernandes (Diogo) — 547; captain— 
337. 339. 343! maintenance-77, 
93; master —531. 

Fernandes (Gaspar), master — 415, 
4 ' 7 . 483. 

Fernandes (Gonpalo) — i,y^, 355, 
Fernandes (João), master and pilot 
-273, 275, 277. 

Fernandes (Jorge), clerk —565. 
Fernandes (Manuel) — captain of So¬ 
fala— 611, 612; maintenance — 

29. 47. 77. 93. " 5 . '27. ' 35 . ' 47 . 
157,169,191,203. 

Fernandes (Martim), master —299, 
313, 321. 

Fernandes (Miguel), bombardier — 
maintenance —31, 49, 81, 97, 119, 









149 . I 39 > M 9 > 159 ’ 73 . 75 . ^ 7 . 
231, 269, 309, 331, 365; man-at- 
-arms—aiy, 269, 365. 

Fernandes (Fadoj — jg, 95; main- 
tenance—47, 117, 127, 137, 147, 
157, 193, 205, 215, 229, 265, 285, 

307. 331. 363* ^ 

Fernandes (Tomás)— bombardier— 
207; degredado — 51. 97, 119, 
129, 141, 151, 159, 173, 195, 207, 
217, 231, 269, 287, 309, 331, 365; 
fflaltiteiiance—31,51,97,119,129, 
141, 151, 159, 173, 195, 207, 217, 
231, 269. 287, 309, 331, 365, 

Fernando — maintenatice — 77, 93, 
263, 285. 

Ferrem (Pedro), captain of Kilwa — 
603, 623. 

Fialho (Afonso), clerk—519. 

Figueira (Luís), captain —509. 

Figueroa (Martin Fernández de) — 

587, 588, 599, 604, 615, 632. 

Flanders— 471. 

Florentino (Pogio) — ^^^. 

Flores (Island o/j—631. 

Fogaça (Jorge) —8j. 

Fonseca— maintenance —147. 

Fonseca ( António da) — clerk — 359, 

547' 55^' 555. 5^^! maintenance 
-29, 47, 77, 95. 117, 129, 137, 
227, 265, 285, 307, 329, 363. _ 

Fonseca (Pero da) — çç]’j\ captain— 
337' 343* chief-provost and factor 
of Mozambique—319, 481, 483; 
letter to the king —527-533; pro- 
vost and factor of Mozambique 
-527-533, 

Fortaque — 627. 

Fortaque (Cape) —628. 

Fortaque (Castle of) — capture — 
624. 

Francês (Pedreanes) — see Francês 
(Pedro A ms). 

Francês (Pedro Anes), captain—509. 

Fm««jco —blacksmith —51, 83; in- 


terpreter—51, 141, 151, 159, 173, 
195, 219, 231, 289; maintenance— 

29, 33. 51, 77. 83, 95, 99, 129, 141, 
151, 159, 171, 173, 195, 219, 231, 
289, 329, 363; slave—33, 51, 83, 
99, 129, 141, 151, 159, 173, 195, 
219, 231, 289. 

Frechas (João de), steward —73. 
Freire (Bernardim) — ç^2^-, appointed 
chief-provost of Sofala—ii, 13; 
chief-provost—55, 77, 93: main¬ 
tenance-55, 77, 93. 

Freire (João), factor—343. 


Ga (Antão de) — ^^^. 

Gá (Tristão í/tf j —353; treasnrer— 

349 - 

Galvão (Rui) —‘^8^. 

Gama (D. Aires da), captain —3. 
Garçapa (King o/j —619. 

Garcês (Cristóvão), captain —341, 

Garcia (D^)-^, 373, 5 ° 5 > 557 - 
Garjao, slave—maintenance—33,51, 
83, 99, 121, 151, 161, 173, 195, 
209, 219, 231, 271, 289, 309, 333, 

367- 

Gaspar, slave—interpreter—33, 51, 
53, 83, 85, 99, loi, 121, 129, 141, 

H 3 . 153. 159. ^73. 175. 

195, 197, 207, 209, 217, 231, 269, 

289, 309, 333, 365; maintenance — 

33 * 5 ’'. 53. %* 99 * 

129, 141, 143, 151, 153, 159, 161, 

173* ^ 75 * ^ 95 * ^97.207.209. 217, 

231, 269, 289,309,333, 365. 

Germany — pitch — 417. 

Gil, slave—maintenance —33, 51, 
83, 99, 121, 131, 141, 151, 161, 
175, 195, 209, 219, 233, 271, 289, 
309,333,367, 

Gil (Vicente) — maintenance — 227, 
265,285,305,329,361. 




God-343, 387, 389, 391, 407, 410, 

413* 477. 479 * 485. 533 * 539 * 545 - 
Sf> 5 p> 55 h 553. 555. 557. 559. 

561, 567, 583; capture—537; coin 

— 489, 491; ginger —355; monas- 
tery—405, 409; »ííoj—339, 341, 

Godinez (Luís) — 632. 

Godinho (Bartolomeu), clerk —89. 
Góis (Damião de) — qoi. 

Gomes (Antão}), boatswain —281. 
Gomes (Francisco), steward — 327, 
Gomes (Rui) — clerk—371, 475; 
maintenance—29, 47, 79, 95; war- 
den of Sofala —29, 47, 79, 95. 
Gomes (Vasco j — n, 19, 

Gonçãlo, slave — maintenance —33, 
51, 83, 99, 121, 131, 141, 151, 
161, 173, 195, 207, 217, 231, 271, 

% 3 ”. 333. 3 ^ 7 - 

Gonçalves (Amadis) — maintenance 
-229,267,285,307. 

Gonçalves ( António ) — maintenance 

— 227, 265, 285. 

Gonçalves (Diogo) — maintenance 
-29. 47 > 75. 93. 227, 265, 285. 
Gonçalves (Fernao) — maintenance 

— 225. 

Gonçalves (Pero), priest—165, 167; 
maintenance —29, 47, 79, 95, 117, 
127, 139, 147, 157, 171, 193, 205, 
215, 229, 267, 287, 307, 331, 363. 
Good Hope (Cape o/j—499, 591, 
631, 632. 

Grandaço (Rui Lop«j — maintenance 
-31, 49, 97, 119, 129, 139, 149, 
^57* 7'. ^95> 205, 215, 269, 307, 
33X, 363; man-at-arms —31, 49, 
97, 119, 129, 139, 149, 215, 269, 
3 %- 

Guardafui (Cape)—^61, 624, 628. 
Guardafuni (Cape) — see Guardafui 
(Cape). 

Guerra ("Peroj —maintenance—27, 
^45. 77 . 93 - 

Guinea— 189; warrants —17. 


Guiomar, slavewoman—maintenance 
-33. 5 *. 121, 131, 141, 151, 
i6r, 175, 197, 209, 219, 231, 271, 
289. 


Habraem, king of Kilwa—603. 
Helena, mother of Prester John — 
393 - 

Herrera (Pedro de)— see Ferreira 
(Pedro). 

Homem (Diogo) —21V, clerk of the 
factory of Sofala —29, 47, 73, 77, 

95. ”7. 137. H7. 157. 1%. 193. 

205, 215, 227, 235, 237, 243, 249, 
251, 265, 275, 285, 307, 329, 363, 
385; maintenance —29, 47, 77, 95, 
117, 137, 147, 157, 169, 193, 205, 
215, 227, 265, 285. 307, 329, 363. 


índia s, 7, 9, 15, 19, 37. 69, 187, 

315. 323. 335. 345. 35^ 353. 357. 

359 . 379. 4 ° 3 . 405. 409. 415. 417. 

421, 423, 425, 427, 429, 441, 445, 

447. 449. 45 '. 453 . 467. 4 %. 57. 
523. 529. 53 '. 533. 535. 537. 553. 
557. 559. 561. 567. 57 '. 588. 595. 
603, 612, 615, 616, 619, 620, 623, 
631; fleets-3, 177, 399, 401, 507, 
509, 511; fortresses—221; freedom 
of trade —21-25; i^itos — y^y, 339, 
34'. 343'' merchandise— 

495. 499. 5°'. 503! payment of 
wages—347, 349, 501, 503; provi- 
ding cargo —347; quintallages— 
375. 377. 505! sp'ces-347, 355. 
índia (Shallows of) — 397. 

Indies — 588, 632. 

Indies of Pérsia and Arabia — ^88. 
Inhamoninca — 237, 
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J 

Jácome, bombardier — mainteiiatice 
265; maíi-at-arms — 269, 

Joáo fD.j —527, 

]oão (Friar) — ^oj. 

Jorge ~ degredado — 51; mainte- 

iiance-^31, 33, 51, 83, 99, 121. 
131, 141, 151, 161, 173, 195, 207, 
217, 231, 269, 289, 311, 333. 365; 
slave—33, 51, 83, 99, 121, 131, 
141, 151, i6t, 173, 195, 207, 217, 
231, 269, 289. 311, 333, 365, 
Jorge (Pero), clerk—417. 

Judkria da Vila de Miranda—^6^. 


K 

Kiha-i^, 187, 239, 353,355, 379, 
465, 535, 592, 623; capture—600, 
603, 616; fortress —603; ivoty — 

5. 7 - 

L 

Lacerda (Manuel dej — ^^f, captain 

-337. 343 - 

Lamo—^^^. 

Landeiro (Martim), clerk —39, 41, 
279, 281. 

Leão (Henrique Nunes de), captain 
-399, 401, 483. 

Leite (Rui ) — 535. 

Lemos (Duarte de) — ii'j, 631, 
Lima (D. João de), captain—341. 
Lima (João de Sousa de), captain- 
-major—399, 401. 

Lishon-yj, 43, 353, 399. 419, 457, 

5 ' 3 > 533 - 54 b 5 ^ 3 . 5 ^ 5 . 573 - 

579, 581, 632. 

Lofes (Fernão), pilot—531. 

Lofes (Píroj —383. 

Lopes (Rui), ttian-at-arms — main- 
tenance— 81,229,287, 


Lourenço (João), potter — mainte- 
nance—31, 49, 81, 97. 

M ^ 

Machado (Pero ) — maintenance — 
29, 47, 75, 91, 117. 127, 139, 147, 
157, 171, 193, 205, 215, 229, 269, 
287; rnan-at-arms —117, 127, 139, 
147, 157, 171, 205, 215, 229, 269, 
287; porter —127, 139, 193, 215, 
287. 

Machado fTmíãoj—maintenance— 
77 - 93 - 227. 265. 

Maconde —2^1, 247. 
Mahomed—2yj, 239, 499. 
Mahometorconi, king of Kilwa — 
603. 

Malabar—j, 359, 620, 

Malacca—'], 9, 177, 221, 335, 339, 

34 b 347 - 355. 357. 359 - 375 : ^ap- 

ture —537; clothing — 487, 553, 

555 - 

Malindi — ], 199, 237, 239, 255, 
267.293- 399 - 4 °b 4 %. 53 b 559 - 
616, 623, 628; factory —5, 9, 13, 
187, 

Malindi (Coast of) — Sj. 

Manconde (Land o/J —241, 

Manfia — Siy 

Manhiqua (King o/J —see Manica 
(ICing of). 

Manica (King o/J —183. 

Manicongo — 499. 

Manuel— maintenance—93. 

Manuel (D.), King of Portugal — 
401, 541, 563, 565, 588, 612, 619, 
627, 632. 

Maninho ('D.J —459. 

Martins (Benito J—maintenance—31, 
49 - 79 - 99. " 9 - 127- 139- ^ 9 > 157- 

171, 193,205, 215, 229, 269, 287, 
307, 331, 363; man-at-arms —31, 
49 - 79 - 99 - ” 9 - 127- i 39 > ^ 9 - ^ 57 > 


# 







193,205, 215, 229, 269,287, 307, 

363- 

Martins (Diogo), carpenter—main¬ 
tenance—31, 49, 81, 97, 

Martins (Simão), captain —339, 341. 

Mascarenhas (Cristóvão), captain — 

341- 

Mascarenhas (Francisco) — main- 

tenance—485. 

Mascarenhas (Pero) — yy], 375; cap¬ 
tain—3; captain of Cochin —335, 
345 - 

Master Âfonso—yj\ physician—29, 
47 - 79 - 117- 137. H 7 . 157- 17b 
193, 205, 215, 229, 267, 285, 307, 
331, 363; maintenance—29, 47, 
79 - 95 - ” 7 - '27. 137, 147, 157, 
171, 193, 205, 215, 229, 267, 285, 
307, 331, 363. 

Matos (António de), captain —339, 
343 ' 

Maulide, king of Sofala—deatli — 
235-249. 

Mazira (King o/J—181. 

Mazofe (King o/J — 183. 

Mecca — 620, 

Mecca (Gulf of)—Si6. 

Mecca (Straits o/J — 339, 599, 623, 
624, 628; war—501. 

Meçua — 497. 

Melo (Diogo de), captain —615, 
623, 628. 

Melo (Duarte í/ej — captain — 337, 
343; death-ii, 13. 

Melo (Jorge de)—yjy, yyj-, captain 
of Canannore—583-585; letter to 
the king—583-585. 

Melo (Manuel de), captain —507, 
511. 

Mendes (Diogo) — 477; captain — 
339 - 34 '' 

Mendo (Manuel) — maintenance — 
77 '^ 

Mercês 0) (António das), clerk — 
543 ' 


Mina — yj^\ gold—463. 

Miranda (Bastião de), captain—341. 

Miranda (Simão de) — '], 9, 559; 
captain—177; captain of Sofala 
and Mozambique — 383, 521; 
complaints against him — 527-533. 

Moconde — see Maconde. 

Mogadishu — iff], 559, 627, 628. 

Mombasa — 499, 559, 561, 623; cap¬ 
ture—600, 603, 616. 

Momhara (King o/J —185. 

Momhone~]i. 

Monomotapa—ii, 181, 183, 185, 
187, 461, 599; discovery—559, 
561; Moors— 17. 

Monomotapa (King o/J —183, 185, 

Monzambia (Kingdom o/J —185. 

Morais (Vasco de) — 531. 

Moreno, degredado — maintenance — 
269. 

Moreno (Gonçalo), degredado — 
maintenance—121, 129, 141, 149, 
159- 73 - 75 - ^ 7 - 217- 289, 309, 
333 - 365- 

Moreno (Lourenço) — epy, factor — 
21; instructions — 21; letter to the 
king-489-493. 

Mozambique — y 7, 17, 33, 37, 39, 

4 b 53. 55 - 57. 59 - 63- 7 b 83- '°b 
105, 121, 131, 143, 151, 165, 177, 
179, 199, 211, 221, 233,235.239, 
249,251, 255, 259, 265, 267,271, 
275,279, 281, 289, 293,299, 301, 
311,313, 315, 317, 319, 321, 323, 
325.327. 333 - 367- 375 - 383- 47 - 
417, 465, 469, 471, 477, 479, 481, 
483, 491, 527. 533, 557, 559, 563, 
583, 585, 616; building fortress — 
615; building naos—y 7, 9; cap¬ 
ture—600; cio th for the factory 
-297; copper-549, 553, 567, 
571; fauna—615; inhabitants — 
615; ÍV017-545, 547, 549, 553, 
567, 571; laclc of storage for the 
merchandise — 5, 9; language — 






615; number of men required — 
n, 13, 521, 523; products —615. 
Mozamhiqae (Isknà o/j —405. 
Moziha (Kinàgom of) — i8g. 
Muconàe — 612. 

Muscat — ^^q. 

Mycmdira, king—181. 


N 


Nangabe — 604, 

Narsinga (King o/j —619. 
Nms-^, 37, 39, 57, 59, 61, 71, 73, 


105. 107* 113. i 77 > 179. i 99 > 

211, 247, 251, 267, 273, 275,277, 
279, 281, 293, 297, 299, 301, 303, 


313. 315- 3i7> 319- 321. 323.325' 


327.337- 339- 341. 343. 373, 375- 
399- 4^5- 47- 4^3- 57- 5”> 529- 
531- 533- 549- 567- 57 k 573- 575- 
^32- 

A 7 íco (António), degredado— mAn- 


tenance — 309. 

Nogueira (Francisco), captam—179. 
Noronha (D. Garcia de), captain- 
-major—3, 37,279, 281, 297, 299, 


37- 37. 321. 

Nuhia—/\qq. 

Nunes (Henrique)— 

Nunes (Jorge), captain —341, 
Nunes (Miguel), treasurer—535. 
Nuno ('0^ — 469, 


O 

0campo ( António de) — deadi — 
631. 

Oliveira (Gonçalo de), pilot—343, 
Onor (River) — 6i6, 

Onení — economic policy —495, 

497. 499- 

Ormuz-y, 17, 339. 343, 375, 537, 

6^8 


545; capture —628; silk —335, 
357 - 

Ortega (Alonso ^ej — maintenaiice 

-29- 47 - 77 - 93 - ” 9 - ^27, 139, 
^9> 79- 73- 207. 217, 231,269, 
2^7- 309, 331, 3651 man-at-arms 
—119- 127, 139, 149, 159, 207, 
217- 269, 287, 309, 365. 

Ortiz (Fero), clerk —539. 

Otando — 62^. 

Otonga (Hills o/j —15. 

P 

Paçar— 177. 

Pacee — sct Pacem. 

Pacem — 339. 

Pádua (Shallows o/j —339, 397. 

Páw (Rui) ~ maintenance — 485. 
Paiva (Gaspar í 7 oj —407, 529; cap- 
tain-337, 341. 

Palha (Jorge), clerk —321. 

Panam — 620, 

Pandene — iipí, 243, 245. 

Pantoja (Francisco) — 

Pãte — e^íQ. 

Paulo— mainteiiance—29, 171, 
Peçanha (Manuel), captain —616. 
Pedreanes—sce. Anes (Pedro). 
Perdigío f/odoj—bombardier—129, 
171, 195) 207, 217, 231, 309; cons- 
table of bombardiers — 57, 119, 

79 - 79 - 79 - 2%. 287- 3 %! 

maintenance —57, 119, 129, 139, 

79- 79- Nh 195, 207, 217, 231, 
269, 287, 309, 331, 365; man-at- 
-arms —217, 269, 287, 365. 

Pereira (Aires), captain —337, 341. 
Pereira (Diogo), captain—343. 
Pereira (Francisco) — 389, 529, 
549, 571; captain of Kilwa—353; 
payment of wages —379, 381. 
Pereira (Gaspar) — effj-, captain- 
179. 

Pereira (Gonçalo), captain—177. 


-major—177. 

Pereira (Nuno Vaz) — 6iy, captain 
of Sofala —612. 

Peres (Fernao), captain —341. 
Perestrelo (Bartolomeu) — 469; 

captain of Sofala —33, 35, 53, 121, 
123, 125, 131, 133, 143, 145, 151, 

153, 155, 161, 163, 165, 167, 169, 

175, 191, 197, 199, 201, 209, 219, 

249,311, 333, 367; factor of Sofala 
-27, 33) 35, 45, 53, 77, 93, 115, 
121, 123, 125, 131, 133, 135, 143, 

75- 71- 73- 75- 163. 1^5- 

167, 169, 175, 191, 197, 199, 201, 

203,209, 211, 213,219,227, 249, 
265,285, 305, 311, 329, 333, 361, 
367, 383, 385; maintenance—27, 

45- 77- 93-17.125,135, 75- 75- 
191,203, 213, 227,265,285, 305, 
329- 361. 

Pérsia — 537. 

Pessoa (Afonso), captain—341. 

Pina (António í/e j — maintenance— 
485, 

Pires (Álvaro) — cletk —39. 
Pires (Diogo) — maintenance—227, 
263, 285. 

Pires (Fernão) — ship’s boy — 59; 

steward —61, 105, 107, 109, 113. 
Pires (Vasco), blacksmith — bom- 
bardier — 119, 129, 139, 149; 
maintenance —31, 49, 81, 97, 119, 
129, 79- 79- 79- 73- 75- 207- 

217; man-at-arras —217. 

Portugal —Q, 187, 237, 239, 303, 

347.373- 377- ih 397. 47- 407. 
409, 459- 4%. 4%- 529- 533- 
588, 591, 592, 599, 623, 631, 632. 

Portugal (King o/j —596, 599, 607, 
608, 619, 620, 632. 

Prester John — q^j; embassy—393. 
Prester John (Kingdom o/j —gold 
mines —497, 499; simation — 497, 

499- 


Quaresma (Pero) — 489, 491; cap¬ 
tain—341; letter to the king— 
477-479. 

Quitengue (Kingdom o/j —187. 
Quytenge — see Quitengue. 
Quytomgue (King of) —181. 
Quyunbe, sheik of Sofala —245. 

R 

Real (António) — letter to Afonso 
de Albuquerque — 395-397. 

Red Se.? —343, 497, 499; discovery 

-539' 

Resende (Jerónimo de), clerk —273, 

303‘ 

Roí/n^o —maintenance—33, 51, 83, 
99, 151, i6r, 173, 195, 209, 219, 
233, 271, 289, 309, 333, 367: slave 
-195, 209. 309, 333. 
Rodrigueanes — stc Anes (Rodrigo). 
Rodrigues (Francisco), pilot —343. 
Roiz (Álvaro), man-at-arms—factor 
— 199; maintenance—57, 79, 97, 
199, 201, 229, 267. 

Roiz ( António ) —maintenance—57, 

77- 

Roiz fRríííj—maintenance—57,79, 

95- “7- ^27, 137, 147, 157- 171- 

193, 205, 215, 229,267,307,331, 

363- 

Roiz (Fernão), degredado — main¬ 
tenance— 31, 51, 81, 97, 119, 129, 
141, 149, 

Roiz (Jorge), factor—551. 

Roiz (Maria), degredada — main¬ 
tenance—31, 51, 99, 121, 129, 
141, 151. 

Rouen — 473. 

Ruçalcam, captain of the Sabaio — 

539' 








s 



S. Bento —^2^. 

S. ]oão — 6'^i, 

S. Lázaro (hlands of) — ^ g ^, 401. 

S, Lourenço (hland of)—221, 395, 
397, 616; £3^017—507, 509; for- 
tress —489; ginger--489. 

S. Lourenço (Land o/j—9. 

S. Miguel (Luís de), man-at-arms — 
maintenance—29, 49, 81, 97, 119, 
127. 139, 149, 229, 267, 287. 

S. Tiago —60'^, 620. 

S. Tomé (hland o/j —25, 

Sá (Ántónio de) — 6ig; captain — 
,339. 343 ; 

Sá (D. João de), captain—177. 
54W0—539, 

Saint Helena —616. 

Salamanca — ^oj, 632. 

Salamanca (Alonso í/é j —main¬ 
tenance “55. 77, 93, 

Saldanha (António de) —179, 211, 
353 > 355 > 5 %> 5 %: captain of So- 
£ala and Mozambique—11-19, 33, 

53 > 57 - 59. 63. 65. 7 h 83. 85, 101, 

103, 105, 121, 131, 143, 151, 199, 
225, 233, 235, 249, 251, 255, 257. 
259, 261, 263, 271,275, 283, 289, 
291, 293, 295, 301,311, 333, 367; 
maintenance — 75, 223, 255, 257, 
259, 261, 263, 283; summary of 
letters to the king—11-19, 
Saldanha (Eay)—6y, 

Samora (António de), degredado — 

maintenance—333. 

Samfaio (Lofo Vaz de) — 387, 389; 

captain —179, 

Santos— 67. 

Sardenha (António de), degredado — 
maintenance—159, 173, 

Sea of Gmnea—/\^, 

Sequeira (Gonçalo de) —5, 333, 373^ 

37y, 632. 

Serrão (Cristóvão), captain —279. 



Serrão (Francisco) — captain — 341, 
343; cletk-281. 

Serrão (João), captain —507, 311. 
Sesudo (João), degredado— mún- 
tenance—31, 31, 81, loi, 119, 
129, 141, 151, 139, 173, 193. 207, 
231, 269, 287, 309. 333, 363. 

Silva (Baltasar í/aj-527, 331. 

Silva (Duarte da), captain—339, 341. 
Silveira (Jorge í/éj —387; captain — 
177. 

Singmçar — nao — q^i^i. 

Soajo (Francisco ) — maintenance — 
79, 227, 265, 283. 

Soares (Fernão), captain —632. 

Soares (Pero Fá^j —383, 383; factor 
of Sofala—439-469; letter of dis- 
charge of heirs—513-519; letter 
to the king—439-469. 

Sobrinho ('Pewj —551; cletk of the 
factory of Sofala—29, 35, 47, 33, 
57. 59> 65, 71, 79, 85, 95, 99, 

loi, 105, 117, 123, 127, 131, 133, 

^ 37 > 143» i 47 > 153. 157. 163. 187, 

171, 173, 193, 197, 201, 203, 209, 

215,219,227,233,233, 237, 243, 
245,247,249, 237,261, 263, 271, 

285.289.291,293, 307, 311, 331, 

333' 3^3> 3^7' 385! maintenance — 
29, 47, 79, 99, 117, 127, 137, 147, 
157, 171, 193, 203, 215, 227, 285, 

307. 33 ^'363- 

Socotra —^187, 624, 627J 628; fortress 

-335' 339' 

Sodré (Francisco), captain —339, 

343- 

Sofala-iq, 55, 37, 39, 61, 71, 73, 
105, 107, 109, 113, 163, 181, 183, 

,185, 189, 199, 211, 223, 233, 237, 

239' Mh M 3 ' 245 ' 247- 249, 231, 

255' 257' 259' 273' 275. 3°^' 303' 

369,383,387,389,393, 409, 415, 

453' 459' 4S1' 497' 5^3' 521- 5 ^ 7 > 

529' 53h 533' 5%' 5^9' 588, 59 h 

592' 396, 613, 616; building of 
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fortress —399, 611, 612; buying 
of supplies —5, 7; church—II, 
17; clothing — 3, 9, 293, 485, 
487, 349, 551, 533, 553. 559, 561; 
customs —599, 600, 607; factoiy 

— 599; fauna —599; fniits —595; 
gold-9, 439, 461, 463, 499, 559, 
561, 399, 600, 612; gold witheld 

— 19; inhabitants —399; ivory — 
3, 7, 469; list of residents —27- 

- 35 ' 45-53. 75 - 85 ' 9'-'°3' ”5-123, 

125-133.135-143,145-153,133-163, 
169-175,191-197,203-209,213-219, 
225-233, 263-271,283-291,303-311, 
329-333, 361-367; maintenance for 
the people of the fortress — 27- 
-35' 45-53. 63-65, 75-85, 91-103, 
115-123,125-133,135-143,145-153, 
153-163,169-175,191-197,203-209, 
213-219,225-233,263-271,283-291, 
305-311, 329-333, 361-367; mer- 
chants—3, 7, 459, 461, 463, 463, 
525; Moors— 3, 7, II, 17, 459, 
461, 463, 467, 539, 561; number 
of men required—-9, ir, 13, 521, 
523; products — 399; sickness — 
600, 603; trade--5, 7, 187, 439, 
461, 463, 465, 525, 559, 561. 
Sofala (King o/j —ii, 19, 467, 595, 
596, 399, 603, 604, 607, 611, 612; 
deadi — 608. 

Sofala (Shallows of) — yj']. 

Songo — 623. 

Songosongo — 623. 

Sousa (António de), clerk —349. 
Sousa (Garcia de), captain-major— 
177. 

Sousa (João de) — sçi^, 531, 583; 

captain—399. 

Spám —603, 604, 632. 

Smkin — qQi, 499. 

Sumatra — silks —335, 357. 
Surat-s^S^, 487, 547, 553. 
Sveitzerland — 373, 


T 

Tangier — 407. 

Tanor-^g^, 

Tavares (Jácome), bombardier— 
maintenance — 31, 49, 97, 119, 
129, 137, 149, 159, 173, 195, 207, 
217, 231, 363; man-at-arms —217, 

365- 

Távora (Cristóvão í/ej — appointed 
captain of Sofala and Mozambique 
-563.565. 

Távora (Diogo í/e j —624, 628. 

Távora (Francisco de), captain —623. 

Távora (Lourenço Pires de) —^6^. 

Teixeira (Duarte) — 529. 

Teixeira (James), captain—341. 

T eles (Manuel) — death — 631. 

Terceira (Island o/j —631, 

Tomagunda — Sz-^. 

Tralhão ('Fáicoj — maintenance— 
227, 265, 285. 

Trancoso (João) — maintenance — 
77, 93, 119, 129. 139, 149, 159, 
171, 193, 205, 217, 229, 269, 287, 
307. 331, 365; man-at-arms—119, 
129. 139, 149, 159, 171, 217, 229, 
269, 287, 307, 365; porter—331. 

U 

Unhos (Diogo í/ej —43. 

V 

Vasconcelos (Jorge àe) — y], 39, 41, 
415. 417. 

Vaz (André) — çfii- 

Vaz (Bastião), clerk—61, 107, 109, 
113. 211, 317. 

Vaz (Diogo)— factor of Mo¬ 
zambique—211, 251, 317; letter 
of discharge —471-475. 
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Vítz (Domingos), clerk —457. 

Vaz (Jerónimo) — 577, 

Vãz (João) — maintenatice—31, 45, 
79, 99, 117. 127, 139, 147, 157, 
171, 193, 205, 215, 229, 269, 287; 
mati-at-arms —31, 49, 117, 127, 
139, 147, 157, 171, 205, 215, 229, 
269, 287; porter~49, 79, 99, 117, 

139» 193- 287. 

Vaz (Jorge) ~ maintenance — 117, 
127, 139, 147, 157, 171, 193, 205, 
215, 229, 267, 285, 307, 331, 363; 
man-at-arms —139. 

Vaz (Mateus) — man-at-arms — 
maintenance — 269. 

Vaz fikíiJíoíj —maintenance—-287, 
307, 331, 363; man-at-arms—287, 
307, 363; porter—331, 

Vaz (Nuno), captain—341, 628, > 


Vaz (Pesyvall)~^y. 

Velho (Simão), captain —337, 343, 
y eloso (Gasfar) — clerk—531; clerk 
of the factoiy of Mozambique — 
181, 189, 319, 481, 483. 

Vila do Conde —y], 41, 273, 275, 

277. 319- 371. 415. 473. 483- 

Y 

Ynhacouce (King o/j—183. 
YnhacoueeQ) (King o/j —183. 
Ynhaferapra (King o/j —183. 
Ynhoqfta (King o/j—185. 

2 

Zanzibar — 623. 






